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Sicherheitshinweise

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerats
diese Sicherheitshinweise, diese Originalbe-

triebsanleitung, die dem Akkupack beiliegen-

den Sicherheitshinweise und die beiliegende
Originalbetriebsanleitung Akkupack / Ladegerat. Han-
deln Sie danach. Bewahren Sie die Hefte fiir den spate-
ren Gebrauch oder flr Nachbesitzer auf.
Neben den Hinweisen in der Betriebsanleitung miissen
Sie die allgemeinen Sicherheits- und Unfallverhiitungs-
vorschriften des Gesetzgebers berlicksichtigen.

Gefahrenstufen

A GEFAHR
e Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

N WARNUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihren kann.

AN VORSICHT
e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu leichten Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG
e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu Sachschéden fiihren kann.

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir
Maschinen

&N WARNUNG

e Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisun-
gen, Abbildungen und Spezifikationen, die dieser
Maschine beiliegen.
Die Nichtbeachtung aller unten aufgefiihrten Anwei-
sungen kann zu einem elektrischen Schlag, Brand
und/oder schweren Verletzungen fiihren.Bewahren
Sie alle Warnhinweise und Anweisungen zum
spéteren Nachschlagen auf.

Der Begriff ,Maschine*in den Warnhinweisen bezieht

sich auf Ihre netzbetriebene (kabelgebundene) Maschi-

ne oder lhre akkubetriebene (kabellose) Maschine.

1 Sicherheit im Arbeitsbereich

Deutsch

Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet. Uniibersichtliche oder dunkle Berei-
che fiihren leicht zu Unféllen.

Betreiben Sie Maschinen nicht in explosions-
gefahrdeten Bereichen, z. B. bei Vorhanden-
sein von brennbaren Fliissigkeiten, Gasen
oder Staub. Maschinen erzeugen Funken, die
den Staub oder die Ddmpfe entziinden kénnen.
Halten Sie Kinder und umstehende Personen
fern, wahrend Sie eine Maschine betreiben.
Ablenkungen kénnen dazu fiihren, dass Sie die
Kontrolle verlieren.

Elektrische Sicherheit

a

Maschinenstecker miissen zur Steckdose
passen. Niemals Anderungen am Stecker vor-
nehmen. Verwenden Sie keine Adapterste-
cker mit geerdeten Maschinen. Unverénderte
Stecker und passende Steckdosen verringern die
Stromschlaggefahr.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflachen wie Rohren, Heizkérpern, Her-
den und Kiihischranken. Es besteht eine er-
héhte Stromschlaggefahr, wenn Ihr Kérper
geerdet ist.

Schiitzen Sie Maschinen vor Regen oder Néas-
se. Wenn Wasser in eine Maschine eindringt, er-
héht sich die Stromschlaggefahr.
Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um die
Maschine zu tragen, zu ziehen oder auszuste-
cken. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Ol,
scharfen Kanten oder beweglichen Teilen. Be-
schédigte oder verwickelte Kabel erh6hen die
Stromschlaggefahr.

Wenn Sie eine Maschine im Freien betreiben,
verwenden Sie ein fiir den AuBeneinsatz ge-
eignetes Verlangerungskabel. Die Verwen-
dung eines fiir den AuBBeneinsatz geeigneten
Kabels verringert die Stromschlaggefahr.

Wenn der Betrieb einer Maschine in einer
feuchten Umgebung unvermeidlich ist, ver-
wenden Sie eine durch einen Fehlerstrom-
schutzschalter (FI-Schalter) geschiitzte
Stromversorgung. Die Verwendung eines Fl-
Schalters verringert die Stromschlaggefahr.

Personliche Sicherheit

a

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf,
was Sie tun, und gebrauchen Sie lhren gesun-
den Menschenverstand, wenn Sie eine Ma-
schine bedienen. Benutzen Sie eine Maschine
nicht, wenn Sie miide sind oder unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medika-
menten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit
bei der Bedienung von Maschinen kann zu
schweren Verletzungen fiihren.

Verwenden Sie personliche Schutzausriis-
tung. Tragen Sie immer einen Augenschutz.
Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehoér-
schutz, die unter entsprechenden Bedingungen
verwendet werden, verringern das Risiko von
Verletzungen.

Verhindern Sie ein unbeabsichtigtes Starten.
Vergewissern Sie sich, dass der Schalter aus-
geschaltet ist, bevor Sie die Maschine an die
Stromquelle und/oder den Akkupack an-
schlieBen, sie aufnehmen oder tragen. Das
Tragen von Maschinen mit dem Finger am Schal-
ter oder das Einschalten von Maschinen, bei de-
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nen der Schalter eingeschaltet ist, fiihrt leicht zu
Unféllen.

Entfernen Sie vor dem Einschalten der Ma-
schine alle Einstell- oder Schraubenschliis-
sel. Ein Schraubenschliissel oder ein
Einstellschliissel, der an einem rotierenden Teil
der Maschine verbleibt, kann zu Verletzungen
fiihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Koérperhal-
tung. Achten Sie immer auf einen sicheren
Stand und halten Sie stets das Gleichgewicht.
Dies erméglicht eine bessere Kontrolle der Ma-
schine in unerwarteten Situationen.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Ihre Haare und Kleidung von sich bewe-
genden Teilen fern. Lockere Kleidung, Schmuck
oder lange Haare kénnen von sich bewegenden
Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden kdnnen, stellen Sie si-
cher, dass diese angeschlossen und richtig
verwendet werden. Die Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefdhrdungen durch
Staub verringern.

Lassen Sie nicht zu, dass Sie aufgrund der
Vertrautheit, die Sie durch den haufigen Ge-
brauch von Maschinen erlangt haben, unvor-
sichtig werden und die Grundsitze der
Maschinensicherheit ignorieren. Eine unacht-
same Handlung kann im Bruchteil einer Sekunde
zu schweren Verletzungen fiihren.

Verwendung und Pflege der Maschine

a

Uberlasten Sie die Maschine nicht. Verwen-
den Sie die richtige Maschine fiir lhre Anwen-
dung. Mit der richtigen Maschine arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungs-
bereich.

Verwenden Sie die Maschine nicht, wenn sie
sich nicht mit dem Schalter ein- und aus-
schalten lasst. Eine Maschine, die sich nicht
mehr ein- und ausschalten I&sst, ist geféhrlich
und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Stromquelle
und/oder entfernen Sie den Akkupack, falls er
abnehmbar ist, aus der Maschine, bevor Sie
Einstellungen vornehmen, Zubeho6r wechseln
oder Maschinen lagern. Durch diese vorbeu-
genden SicherheitsmalBnahmen wird das Risiko
einer unbeabsichtigten Inbetriebnahme der Ma-
schine verringert.

Bewahren Sie unbenutzte Maschinen auBer-
halb der Reichweite von Kindern auf und las-
sen Sie Personen die Maschine nicht
bedienen, die mit der Maschine oder diesen
Anweisungen nicht vertraut sind. Maschinen
sind in den Handen von ungelibten Benutzern
geféhrlich.

Warten Sie Maschinen und Zubehor. Priifen
Sie, ob bewegliche Teile falsch ausgerichtet
sind oder klemmen, ob Teile gebrochen sind
oder ob andere Bedingungen vorliegen, die
den Betrieb der Maschine beeintrachtigen
konnten. Lassen Sie die Maschine bei Be-
schéadigung vor der Verwendung reparieren.
Viele Unfélle werden durch schlecht gewartete
Maschinen verursacht.

Deutsch

Halten Sie Schneidemaschinen scharf und
sauber. Ordnungsgemani gewartete Schneide-
maschinen mit scharfen Schneidkanten verklem-
men sich seltener und sind leichter zu
kontrollieren.

Verwenden Sie die Maschine, das Zubehor
und die Maschineneinsitze gemaR diesen An-
weisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Ar-
beitsbedingungen und die auszufiihrenden
Arbeiten. Die Verwendung der Maschine fiir an-
dere als die vorgesehenen Arbeiten kann zu ei-
ner geféahrlichen Situation fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflachen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige
Griffe und Grifffldchen erméglichen keine sichere
Handhabung und Kontrolle der Maschine in uner-
warteten Situationen.

Einsatz und Pflege der akkubetriebenen Maschi-

a Laden Sie das Gerat nur mit dem vom Her-

steller angegebenen Ladegeriét auf. Ein Lade-
gerét, das fiir einen Akkutyp geeignet ist, kann
bei Verwendung mit einem anderen Akkutyp eine
Brandgefahr darstellen.

Verwenden Sie Maschinen nur mit speziell da-
fiir vorgesehenen Akkupacks. Bei Verwen-
dung anderer Akkupacks besteht Verletzungs-
und Brandgefahr.

Wenn der Akkupack nicht benutzt wird, halten
Sie ihn von anderen Metallgegenstinden wie
Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallge-
genstinden fern, die eine Verbindung von ei-
nem Anschluss zum anderen herstellen
konnen. Das KurzschlieBen der Akkukontakte
kann zu Verbrennungen oder einem Brand fiih-
ren.

Unter ungiinstigen Bedingungen kann Fliis-
sigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden
Sie den Kontakt damit. Bei versehentlichem
Kontakt mit Wasser spiilen. Wenn die Fliissig-
keit in die Augen gelangt, zusatzlich einen
Arzt aufsuchen. Aus dem Akku austretende
Fliissigkeit kann Reizungen oder Verbrennungen
verursachen.

Verwenden Sie keine beschadigten oder mo-
difizierten Akkupacks oder Maschinen.Be-
schédigte oder modifizierte Akkus kénnen ein
unvorhersehbares Verhalten zeigen, das zu Feu-
er, Explosion oder Verletzungsgefahr fiihren
kann.

Setzen Sie den Akkupack oder die Maschine
keinem Feuer oder iiberméaRigen Temperatu-
ren aus. Bei Feuer oder Temperaturen lber
130 °C besteht Explosionsgefahr.

Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und la-
den Sie den Akkupack oder die Maschine
nicht auBerhalb des in der Anleitung angege-
benen Temperaturbereichs. Unsachgeméfes
Laden oder Laden bei Temperaturen aul8erhalb
des angegebenen Bereichs kann den Akku be-
schéadigen und die Brandgefahr erh6hen.

Service
a Lassen Sie Ihre Maschine von einem qualifi-

zierten Servicetechniker warten und verwen-
den Sie nur identische Ersatzteile. Damit wird
die Sicherheit der Maschine gewéhrleistet.



b Warten Sie niemals beschadigte Akku-
packs.Die Wartung von Akkupacks darf nur vom
Hersteller oder von autorisierten Dienstleistern
durchgefiihrt werden.

Sicherheitshinweise fiir Rasentrimmer und
Rasenkantentrimmer

1 Verwenden Sie die Maschine nicht bei schlech-
tem Wetter, insbesondere nicht bei Blitzschlag-
gefahr. Dadurch verringert sich das Risiko, vom
Blitz getroffen zu werden.

2 Untersuchen Sie den Bereich, in dem die Ma-
schine eingesetzt werden soll, griindlich auf Tie-
re. Tiere kbnnen wéhrend des Betriebs durch die
Maschine verletzt werden.

3 Untersuchen Sie den Bereich, in dem die Ma-
schine eingesetzt werden soll, griindlich und
entfernen Sie alle Steine, Stocke, Dréhte, Kno-
chen und andere Fremdkorper. Weggeschleuder-
te Gegensténde kénnen Verletzungen verursachen.

4 Vergewissern Sie sich vor dem Einsatz der Ma-
schine immer durch eine Sichtpriifung, dass das
Messer und die Messereinheit nicht beschadigt
sind. Beschédigte Teile erh6hen das Risiko von
Verletzungen.

5 Lassen Sie die Schutzvorrichtungen an ihrem
Platz. Die Schutzvorrichtungen miissen funkti-
onstiichtig und ordnungsgemaR angebracht
sein. Eine lose, beschédigte oder nicht ordnungs-
gemél funktionierende Schutzvorrichtung kann zu
Verletzungen fiihren.

6 Halten Sie alle Kiihllufteinldasse frei von Verun-
reinigungen. Verstopfte Lufteinldsse und Ver-
schmutzungen kénnen zu Uberhitzung und
Brandgefahr fiihren.

7 Tragen Sie einen Augenschutz und einen Gehor-
schutz. Angemessene Schutzausriistungen verrin-
gern Personenschéaden.

8 Tragen Sie bei der Bedienung der Maschine im-
mer rutschfestes und schiitzendes Schuhwerk.
Bedienen Sie die Maschine nicht, wenn Sie bar-
fuB sind oder offene Sandalen tragen. Dadurch
wird die Gefahr von FulBverletzungen durch den
Kontakt mit dem sich bewegenden Messer verrin-
gert.

9 Tragen Sie bei der Bedienung der Maschine im-
mer Kleidung, die die Beine des Bedieners be-
deckt, z. B. eine Hose. Der Kontakt mit dem sich
bewegenden Messer oder Faden kann zu Verlet-
zungen fiihren.

10 Halten Sie Unbeteiligte wéhrend des Betriebs
der Maschine fern. Weggeschleuderte Teile kén-
nen zu schweren Verletzungen fiihren.

11 Verwenden Sie die Maschine nicht iiber Hiiftho-
he. Dadurch wird ein unbeabsichtigter Kontakt mit
dem Messer verhindert und eine bessere Kontrolle
der Maschine in unerwarteten Situationen ermdg-
licht.

12 Lassen Sie Vorsicht walten, wenn Sie die Ma-
schine in nassem Gras einsetzen. Gehen Sie,
rennen Sie nicht. Dadurch wird das Risiko von
Ausrutschen und Stiirzen, die zu Verletzungen fiih-
ren kénnen, verringert.

13 Setzen Sie die Maschine nicht an ibermaBig
steilen Hangen ein. Dadurch wird das Risiko von
Kontrollverlust, Ausrutschen und Stiirzen, die zu
Verletzungen fiihren kénnen, verringert.

14 Achten Sie bei Arbeiten an Hingen immer auf ei-
nen sicheren Stand, arbeiten Sie immer quer
zum Hang, niemals bergauf oder bergab, und
lassen Sie bei Richtungsdnderungen duBerste
Vorsicht walten. Dadurch wird das Risiko von Kon-
trollverlust, Ausrutschen und Stiirzen, die zu Verlet-
zungen fiihren kénnen, verringert.

15 Halten Sie alle Stromkabel und Leitungen vom
Schneidbereich fern. Stromkabel kénnen in He-
cken oder Strduchern verborgen sein und verse-
hentlich vom Faden oder Messer durchtrennt oder
besché&digt werden.

16 Halten Sie alle Korperteile von dem sich bewe-
genden Trimmermesser oder Faden fern. Rau-
men Sie das Material erst dann aus der
Maschine, wenn diese von der Stromquelle ge-
trennt wurde. Das sich bewegende Trimmermes-
seroder der sich bewegende Trimmerfaden kann zu
schweren Verletzungen fiihren.

17 Tragen Sie die Maschine in ausgeschaltetem Zu-
stand und vom Korper weg. Die richtige Handha-
bung einer Maschine verringert die
Wahrscheinlichkeit eines versehentlichen Kontakts
mit einem sich bewegenden Faden oder Messer.

18 Verwenden Sie nur die vom Hersteller angege-
benen Ersatzschneidképfe und Trimmerfaden
oder -messer. Ersetzen Sie die Timmermesser
bzw. -faden nicht durch Metalldréhte oder -klin-
gen. Falsche Ersatzteile kbnnen zu Kontrollverlus-
ten, Briichen und Verletzungen fiihren.

Sichere Wartung und Pflege
AN WARNUNG . Bringen Sie das Gerét nach

dem Herausschieben eines neuen Fadens erst in die
normale Betriebsposition, bevor Sie das Gerét einschal-
ten. e Stellen Sie sicher, dass das Gerét in einem siche-
ren Zustand ist, indem Sie in regelméaRigen Abstdnden
priifen, ob Bolzen, Muttern und Schrauben fest angezo-
gen sind. e Priifen Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht blockieren, ob Teile gebrochen
oder beschédigt sind. Lassen Sie ein beschadigtes Ge-
rét reparieren, bevor Sie es verwenden. e Schalten Sie
den Motor aus, entfernen Sie den Akkupack und stellen
Sie sicher, dass alle beweglichen Teile vollstdndig an-
gehalten sind:

e Bevor Sie das Gerét reinigen oder warten.

e Bevor Sie Zubehérteile wechseln.

M VORSICHT o Verwenden Sie nur Zubehér
und Ersatzteile, die vom Hersteller freigegeben sind.
Original-Zubehdr und Original-Ersatzteile bieten die
Gewdbhr fiir einen sicheren und stérungsfreien Betrieb
des Geriéts.

ACHTUNG . Reinigen Sie das Produkt nach jeder
Verwendung mit einem weichen, trockenen Tuch.

Hinweis e service- und Wartungsarbeiten dtirfen
nur von entsprechend qualifiziertem und speziell ge-
schultem Fachpersonal durchgefiihrt werden. Wir emp-
fehlen, das Produkt zur Reparatur an ein autorisiertes
Service-Center zu senden. e Sie dlirfen nur die in die-
ser Betriebsanleitung beschriebenen Einstellungen und
Reparaturen durchfiihren. Kontaktieren Sie Ihren auto-
risierten Kundendienst fiir dariiber hinaus gehende Re-
paraturen. e Lassen Sie beschédigte oder unlesbare
Warnschilder auf dem Gerét vom autorisierten Kunden-
dienst ersetzen.
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Sicherer Transport und Lagerung

AN WARNUNG e Schalten Sie das Gerat aus,

lassen Sie es abkiihlen und entfernen Sie den Akku-
pack, bevor Sie es lagern oder transportieren.

AN VORSICHT . Verletzungsgefahr und Sché-

den am Gerét. Sichern Sie das Gerét beim Transport
gegen Bewegung oder Fallen.

ACHTUNG e« Entfernen Sie alle Fremdkérper vom
Gerét, bevor Sie es transportieren oder lagern. e La-
gern Sie das Gerét an einem trockenen und gut bellifte-
ten Ort, der Kindern keinen Zugang bietet. Halten Sie
das Gerét von korrodierend wirkenden Stoffen, wie Gar-
tenchemikalien fern. e Lagern Sie das Gerét nicht im
AuBenbereich.

Restrisiken

AN WARNUNG

e Auch wenn das Gerét wie vorgeschrieben verwendet
wird, bleiben gewisse Restrisiken bestehen. Die fol-
genden Gefahren kénnen bei der Benutzung des Ge-
réts entstehen:

e Vibration kann Verletzungen verursachen. Verwen-
den Sie fiir jede Arbeit das richtige Werkzeug, ver-
wenden Sie die vorgesehenen Griffe und schrénken
Sie die Arbeitszeit und Exposition ein.

e Ldrm kann zu Hérschéden fiihren. Tragen Sie einen
Gehoérschutz und schrédnken Sie die Belastung ein.

e Verletzungen durch geschleuderte Gegensténde.

Risikoverringerung

AN VORSICHT
e [dngere Benutzungsdauer des Geréts kann zu vibra-
tionsbedingten Durchblutungsstérungen in den Han-
den fiihren. Eine allgemein gliltige Dauer fiir die
Benutzung kann nicht festgelegt werden, weil diese
von mehreren Einflussfaktoren abhédngt:
e Persdnliche Veranlagung zu schlechter Durchblu-
tung (héufig kalte Finger, Fingerkribbeln)
o Niedrige Umgebungstemperatur. Tragen Sie warme
Handschuhe zum Schutz der Hande.
e Durch festes Zugreifen behinderte Durchblutung.
e Ununterbrochener Betrieb ist schadlicher als durch
Pausen unterbrochener Betrieb.
Bei regelméBiger, lang andauernder Benutzung des
Geriéts und bei wiederholtem Auftreten von Sympto-
men, wie z. B. Fingerkribbeln, kalte Finger, sollten
Sie einen Arzt aufsuchen.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Dieses Gerat ist dazu geeignet Gras oder ahnliche wei-
che Vegetation zu schneiden.

A GEFAHR

Nicht bestimmungsgeméBe Verwendung
Lebensgefahr durch Schnittverletzung

Verwenden Sie das Gerét nur bestimmungsgemaR.
Verwenden Sie keine Messer aus Metall wie S&geblét-
ter oder Dickichtmesser.

AN WARNUNG

Umherfliegende Gegenstédnde

Verletzungs- und Beschadigungsgefahr

Halten Sie einen Mindestabstand von 15 m zu Perso-
nen, Tieren und Gegensténden ein.

e Das Gerat ist zum Arbeiten im Freien bestimmt.

e Das Gerat kann zum Trimmen von Grasern, die ent-
lang von Wanden, Zaunen, Baumen oder Kanten
wachsen, verwendet werden.

e Das Geréat kann zum Mahen an Stellen verwendet
werden, die mit einem Rasenmaher schwer zu errei-
chen sind, z. B. Graben, Hanglagen und Lichtun-
gen.

e Umbauten und nicht vom Hersteller autorisierte Ver-

anderungen sind untersagt.

Das Gerét nicht in nasser Umgebung oder bei Re-

gen verwenden.

Kein nasses Schnittgut mahen.

Akkupacks und Ladegerite
Verwenden Sie das Gerat ausschlieBlich mit Akkupacks
und Ladegeraten des KARCHER 18 V Battery
Power (+) Systems.

-~ Geeignete Akkupacks und Ladegeréte
18V | 18V sind mit dem Symbol des KARCHER
] 18 V Battery Power (+) Systems ge-

J
i kennzeichnet.
BATTERY POWER . .
POWER Fall Geeignete Akkupacks tragen die Be-

zeichnung "Battery Power 18/... und
Battery Power+ 18/...".

Geeignete Ladegerate tragen die Be-
zeichnung "BC 18 V ...".

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
Q.@ te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Geréate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
= Standteile wie Batterien, Akkus oder Ol, die bei
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potenzielle Gefahr fiir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Geréts sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Geréa-
te dirfen nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile
Nur Original-Zubehor und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.
Informationen lber Zubehér und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Geréts ist auf der Verpackung
abgebildet. Prifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstandigkeit. Bei fehlendem Zubehor oder bei Trans-
portschaden benachrichtigen Sie bitte Ihren Handler.

Symbole auf dem Gerat

Befolgen Sie alle Warnungen und Sicher-
heitshinweise. Lesen und verstehen Sie alle
Anweisungen, bevor Sie das Produkt benut-

zen.
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Tragen Sie bei der Arbeit mit dem Gerét ei-
nen geeigneten Gehdrschutz.

-
&

Tragen Sie bei der Arbeit mit dem Geréat ei-
7 nen geeigneten Augenschutz.

Setzen Sie das Gerat weder Regen noch
feuchten Bedingungen aus.

|; Gefahr durch geschleuderte Gegenstande.

o Halten Sie Abstand.

LR

Entfernen Sie vor allen Wartungsarbeiten
[l den Akkupack.
<

Geriatebeschreibung

Abbildungen siehe Grafikseite
Abbildung A

@ Entriegelungstaste Schwenkkopf

@ Entriegelungstaste fir Gerateschalter
(® Handgriff

@ Entriegelungstaste Akkupack

() Halte- und Fiihrungsgriff

@ Entriegelungstaste Halte- und Fuihrungsgriff
(@ Typenschild

Aufnahme Akkupack

(®) Spulenabdeckung

Fadenspule

() Mahfaden

@ Durchfiihrungsoéffnung fir Mahfaden
(i3 Fadenschutz

Fadenspulengehause

@ Schneidmesser fur Fadenlange
Entriegelungstaste Neigungswinkeleinstellung
(i7) Pflanzenschutzbiigel

Schaft

Schnellverschluss Schaft

@0) Gerateschalter

@1 *Trimmermesser

@2 *Akkupack Battery Power 18V

@ *Schnellladegerat Battery Power 18V

* optional

Fadenschutz montieren

&N WARNUNG

Messer am Fadenschutz

Schnittverletzungen

Montieren Sie den Fadenschutz vor der ersten Inbe-
triebnahme des Geriits.

AN WARNUNG

Freiliegender Faden

Schnittverletzungen

Verwenden Sie das Gerét nie ohne Fadenschutz.
Abbildung B

Der Fadenschutz muss zum Bediener zeigen.
1. Den Fadenschutz auf den Halter stecken.

Inbetriebnahme

Halte- und Fiihrungsgriff einstellen

1. Entriegelungstaste Halte- und Fiihrungsgriff betati-
gen.

2. Halte- und Fuhrungsgriff in gewiinschte Position
bringen.
Abbildung C

3. Entriegelungstaste Halte- und Fihrungsgriff los las-
sen.

Schaftlange einstellen
1. Den Schnellverschluss Schaft 6ffnen.
Abbildung D
2. Den unteren Schaft bis zur gewiinschten Lange he-
rausziehen.
3. Den Schnellverschluss Schaft schlieRen.

Fadenldnge einstellen
1. Den Knopfzum Lésen des Fadens driicken und den
Faden bis zur Schneidkante aus der Fadenspule
ziehen. Dabei den Knopf ggf. mehrmals driicken.
Abbildung E

Akkupack montieren
1. Den Akkupack in die Aufnahme des Geréts schie-
ben, bis er horbar einrastet.
Abbildung F

Arbeitstechniken

&N VORSICHT
Hindernisse im Méahbereich
Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr
Priifen Sie den Arbeitsbereich vor Beginn der M&har-
beiten auf Objekte, die fortgeschleudert werden kénn-
ten, z. B. Draht, Steine, Faden oder Glas.
1. Den Pflanzenschutzbiigel ausklappen.
2. Die Entriegelungstaste ziehen.
Abbildung G
3. Den Gerateschalter betatigen.
Das Gerat lauft an.
Hinweis
Die Entriegelungstaste muss in der Anwendung nicht
gehalten werden.
4. Den Schneidkopf parallel zum Boden fiihren.
5. Das Gerat beim Mahen in einer halbkreisférmigen
Bewegung tiber das Schnittgut fiihren.
6. Hohes Gras in mehreren Arbeitsgangen mahen.
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Fadenldnge im Betrieb verlangern
Beim Méahen verschleift der Faden des Gerats, er wird
durch Ausfransen und Abrei3en kiirzer. Ein zu kurzer
Faden flhrt zu einem unbefriedigendem Mahergebnis.
Hinweis
Die Fadenlédnge kann im Betrieb verldngert werden.
1. Den Geréteschalter loslassen.
Abbildung H
2. Die Entriegelungstaste ziehen und den Gerate-
schalter drlicken.
Der Faden wird automatisch verlangert und an der
Schneidklinge auf die passende Lange gekurzt.
Hinweis
Wenn sich der Faden nicht mehr automatisch verlén-
gert, miissen Sie die Fadenspule ersetzten (siehe Kapi-
tel Fadenspule ersetzen).
Hinweis
Wenn der Faden nicht bis zum Messer verldngert wird,
den Vorgang ggf. mehrfach wiederholen.

Neigungswinkel Schneidkopf einstellen
1. Den Akkupack entfernen (siehe Kapitel Akkupack
entfernen).
2. Die Entriegelungstaste Neigungsverstellung mit
dem Ful betatigen und halten.
Abbildung |
Den Schaft in die gewiinschte Position bewegen.
Entriegelungstaste Schwenkkopf loslassen.
Den Akkupack montieren (siehe Kapitel Akkupack
montieren).

akr®

Mahen unter Hindernissen
1. Den Schaft in die mittlere Position bringen (siehe
Kapitel Neigungswinkel Schneidkopf einstellen).
2. Die Entriegelungstaste Gerateschalter ziehen und
den Gerateschalter driicken.
3. Unter dem Hinderniss méhen.

Randbereich méhen

1. Den Akkupack entfernen (siehe Kapitel Akkupack
entfernen).

2. Den Schaft in die mittlere Position bringen (siehe
Kapitel Neigungswinkel Schneidkopf einstellen).

3. Die Entriegelungstaste Schaft Richtung Schwenk-
kopf driicken und halten. Den unteren Schaft um
180° drehen.
Abbildung J

4. Entriegelungstaste Schaft loslassen.

5. Den Akkupack montieren (siehe Kapitel Akkupack
montieren).

6. Die Entriegelungstaste Gerateschalter ziehen und
den Gerateschalter driicken.

7. Den Randbereich mahen.
Abbildung K

Akkupack entfernen

Hinweis
Entfernen Sie bei ldngeren Arbeitsunterbrechungen
den Akkupack aus dem Gerét und sichern Sie ihn ge-
gen unbefugte Nutzung.
1. Die Entriegelungstaste Akkupack driicken, um den

Akkupack zu entriegeln.

Abbildung L
2. Den Akkupack aus dem Gerat entnehmen.

Betrieb beenden
1. Den Akkupack aus dem Gerat entfernen (siehe Ka-
pitel Akkupack entfernen).

2. Das Gerat reinigen (siehe Kapitel Reinigung des
Geriits).

&N VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr

Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Gerats.

1. Die Akkupacks entfernen (siehe Kapitel Akkupack
entfernen).

2. Beim Transport in Fahrzeugen, das Gerat gegen
Rutschen und Kippen sichern.

N WARNUNG

Schalten Sie das Gerét aus, lassen Sie es abkiihlen und

entfernen Sie den Akkupack, bevor Sie es lagern oder

transportieren.

Vor jeder Lagerung das Gerét reinigen (siehe Kapitel

Reinigung des Geréts).

1. Das Gerat an einem trockenen und gut bellfteten
Ort lagern. Von korrodierend wirkenden Stoffen wie
Gartenchemikalien und Enteisungssalzen fernhal-
ten. Das Gerat nicht im Freien lagern.

Pflege und Wartung

&N VORSICHT

Unkontrollierter Anlauf

Schnittverletzungen

Nehmen Sie vor allen Arbeiten am Gerét die Akkupacks
aus dem Gerét.

AN VORSICHT

Verletzungsgefahr durch scharfe Messer

Tragen Sie bei allen Arbeiten am Gerét eine Schutzbril-
le und Schutzhandschuhe.

Reinigung des Gerats
Mahgutreste aus dem Fadenschutz und dem
Schneidkopf entfernen.
Geréteteile bei Bedarf mit einem feuchten Tuch ab-
wischen.
Die vordere und hintere Aufnahme Akkupack und
die elektrischen Kontakte regelméaRig von Schmutz
und Fremdkorpern befreien.

-

N

[

Schneidwerkzeug ersetzen
Fadenspule ersetzen

Die Entriegelung Spulenabdeckung driicken und
die Spulenabdeckung entfernen.

Abbildung M

Die Fadenspule entfernen und entsorgen.

Das Fadenende der neuen Fadenspule durch die
Ose fadeln.

Abbildung N

Die Fadenspule in die Halterung setzen.

Die Spulenabdeckung auf die Halterung setzen. Da-
rauf achten, dass die Spulenabdeckung hérbar ein-
rastet.

Abbildung O

6. Die Fadenlange einstellen (siehe Kapitel Fadenlédn-
ge einstellen).

-

wn

ok
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Hilfe bei Stérungen

Stoérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-
fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im
Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen
wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-
dienst.

Mit zunehmender Alterung wird sich die Kapazitat des
Akkupacks auch bei guter Pflege verringern, sodass
auch im vollgeladenen Zustand nicht mehr die volle
Laufzeit erreicht wird. Dies stellt keinen Mangel dar.

Fehler Ursache Behebung
Gerat lauft nicht an Akkupack ist nicht richtig eingesetzt. ® Akkupack in die Aufnahme schieben bis er
einrastet.

Akkupack ist leer.

® Akkupack aufladen.

Akkupack ist defekt.

Akkupack austauschen.

Geriét stoppt wahrend

des Betriebs Motortberlast

Der Faden ist zu lang und bewirkt eine

Fadenschutz montieren.
Der Faden wird automatisch gekirzt.

te blockiert

Der Schneidkopf ist durch Schnittgutres-|® Schnittgutreste entfernen.

Ggf. Fadenschutz abnehmen um eine
grindlichere Reinigung zu erméglichen.

Der Motor ist Uberlastet

® Nur geeignetes Schnittgut mahen, siehe
Kapitel BestimmungsgeméfBe Verwen-
dung.

Der Motor ist tberhitzt

® Die Arbeit unterbrechen und den Motor ab-
kihlen lassen.

Der Akku ist uberhitzt

® Die Arbeit unterbrechen und warten bis die
Akkutemperatur wieder im Normalbereich

liegt.
LTR 3-

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver- 18
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin- Unsicherheit K m/s2 1,5
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen -
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma- MaRe und Gewichte
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte. Lange x Breite x Hohe mm 1015 x
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an 317 x
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden- 1000
dienststelle. Gewicht (ohne Akkupack) kg 2,07

(Adresse siehe Riickseite)

Weitere Garantieinformationen (falls vorhanden) finden
Sie im Service-Bereich Ihrer lokalen KARCHER-Web-
seite unter "Downloads".

Technische Daten

LTR 3-

18
Leistungsdaten Gerat
Betriebsspannung \% 18
Arbeitsbreite mm 300
Schneidfaden, Durchmesser mm 1,6
Max. Drehzahl (+ 100) /min 8500
Ermittelte Werte gemaR EN 50636-2-91
Schallleistungspegel Lya dB(A) 95
Unsicherheit Kyya dB(A) 3

Hand-Arm-Vibrationswert vorde- m/s?2 1,71
rer Handgriff mit Fadenspule

Hand-Arm-Vibrationswert hinte-  m/s2 1,55
rer Handgriff mit Fadenspule

Hand-Arm-Vibrationswert vorde- m/s2 4,19
rer Handgriff mit Messer

Hand-Arm-Vibrationswert hinte-  m/s? 5,21
rer Handgriff mit Messer

Technische Anderungen vorbehalten.

Vibrationswert

N WARNUNG

Der angegebene Vibrationswert wurde mit einem Stan-
dard-Testverfahren gemessen und darf zum Vergleich
der Geréte verwendet werden.

Der angegebene Vibrationswert darf in einer vorlaufi-
gen Bewertung der Belastung verwendet werden.

In Abhéngigkeit von der Art und Weise, wie das Geréat
verwendet wird, kann die Schwingungsemission wéh-
rend der momentanen Benutzung des Geréts vom an-
gegebenen Gesamtwert abweichen.

Gerate mit einem Hand-Arm Vibrationswert >
2,5 m/s? (siehe Kapitel Technische Daten in
der Betriebsanleitung)

AN VORSICHT. Mehrstiindige ununterbrochene
Benutzung des Geréts kann zu Taubheitsgefiihlen fiih-
ren. e Tragen Sie warme Handschuhe zum Schutz der
Hénde. o Legen Sie regelméfige Arbeitspausen ein.
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EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass das im Folgenden genannte
Produkt den einschlagigen Bestimmungen der aufge-
fuihrten Richtlinien und Verordnungen entspricht. Bei ei-
ner nicht mit uns abgestimmten Anderung des Produkts
verliert diese Erklarung ihre Gliltigkeit. Die alleinige Ver-
antwortung fiir die Ausstellung dieser Konformitatser-
klarung tragt der Hersteller.

Produkt: Akkubetriebener Rasentrimmer/Kantentrim-
mer

Typ: 1.445-xxx.0

LTR 2-18,

LTR 3-18

Richtlinien und Verordnungen

2000/14/EG (+2005/88/EG)

2006/42/EG (+2009/127/EG) (bis 19.01.2027) (EU)
2023/1230 (ab 20.01.2027)

2011/65/EU

2014/30/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021
EN 50636-2-91:2014

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Angewandtes Konformitatsbewertungsverfahren
2000/14/EG und geéndert durch 2005/88/EG: Anhang
Vi

Name und Anschrift der beteiligten benannten Stel-
le

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

90431 Nirnberg

Germany

Schallleistungspegel dB(A)

LTR 2-18

Gemessen: 90

Garantiert: 93

LTR 3-18

Gemessen: 91

Garantiert: 95

Name und Anschrift
Dokumentationsbevoliméchtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% @»@Q(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2026/03/01

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-
macht des Vorstands.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Safety instructions

Read these safety instructions, these original
instructions, the safety instructions provided

with the battery pack and the original instruc-

tions supplied with battery pack/standard
charger before using the device for the first time. Act in
accordance with them. Keep the booklets for future ref-
erence or for future owners.
In addition to the notes in the operating instructions, you
also need to take into consideration the general safety
regulations and accident prevention guidelines applica-
ble by law.

Hazard levels

A DANGER

e Indication of an imminent threat of danger that will
lead to severe injuries or even death.

&N WARNING
e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to severe injuries or even death.

AN CAUTION
e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to minor injuries.

ATTENTION
e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to damage to property.

General Machine Safety Warnings

AN WARNING
e Read all safety warnings, instructions, illustra-
tions and specifications provided with this ma-
chine.
Failure to follow all instructions listed below may re-
sult in electric shock, fire and/or serious injury. Save
all warnings and instructions for future reference.
The term "machine" in the warnings refers to your
mains-operated (corded) machine or battery-operated
(cordless) machine.
1 Work area safety
a Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.
b Do not operate machines in explosive atmos-
pheres, such as in the presence of flammable
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liquids, gases or dust. Machines create sparks
which may ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while op-
erating a machine. Distractions can cause you
to lose control.

Electrical safety

a

Machine plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) ma-
chines. Unmodified plugs and matching outlets
will reduce the risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges
and refrigerators. There is an increased risk of
electric shock if your body is earthed or ground-
ed.

Do not expose machines to rain or wet condi-
tions. Water entering a machine will increase the
risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the machine.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords in-
crease the risk of electric shock.

When operating a machine outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use
of a cord suitable for outdoor use reduces the risk
of electric shock.

If operating a machine in a damp location is
unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduc-
es the risk of electric shock.

Personal safety

a

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a machine.
Do not use a machine while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating
machines may result in serious personal injury.
Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat
or hearing protection used for appropriate condi-
tions will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the machine. Carrying machines
with your finger on the switch or energising ma-
chines that have the switch on invites accidents.
Remove any adjusting key or wrench before
turning the machine on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the machine may re-
sult in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the machine in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, en-
sure these are connected and properly used.
Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use
of machines allow you to become complacent

English

and ignore machine safety principles. A care-
less action can cause severe injury with a fraction
of a second.

Machine use and care

a

Do not force the machine. Use the correct ma-
chine for your application. The correct machine
will do the job better and safer at the rate for
which it was designed.

Do not use the machine if the switch does not
turn it on and off. Any machine that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must
be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the machine before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing ma-
chines. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the machine accidentally.
Store idle machines out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the machine or these instructions to operate
the machine. Machines are dangerous in the
hands of untrained users.

Maintain machines and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition
that may affect the machine’s operation. If
damaged, have the machine repaired before
use. Many accidents are caused by poorly main-
tained machines.

Keep cutting machines sharp and clean. Prop-
erly maintained cutting machines with sharp cut-
ting edges are less likely to bind and are easier to
control.

Use the machine, accessories and machine
bits etc. in accordance with these instruc-
tions, taking into account the working condi-
tions and the work to be performed. Use of the
machine for operations different from those in-
tended could result in a hazardous situation.
Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the machine in unex-
pected situations.

Battery machine use and care

a

Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

Use machines only with specifically designat-
ed battery packs. Use of any other battery packs
may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paperclips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medi-
cal help. Liquid ejected from the battery may
cause irritation or burns.

Do not use a battery pack or machine that is
damaged or modified. Damaged or modified
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batteries may exhibit unpredictable behaviour re-
sulting in fire, explosion or risk of injury.

f Do not expose a battery pack or machine to
fire or excessive temperature. Exposure to fire
or temperature above 130 °C may cause explo-
sion.

g Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or machine outside
the temperature range specified in the in-
structions. Charging improperly or at tempera-
tures outside the specified range may damage
the battery and increase the risk of fire.

6 Service

a Have your machine serviced by a qualified re-
pair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the ma-
chine is maintained.

b Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

Lawn trimmer and lawn edge trimmer safety

warnings

1 Do not use the machine in bad weather condi-
tions, especially when there is a risk of light-
ning. This decreases the risk of being struck by
lightning.

2 Thoroughly inspect the area for wildlife where
the machine is to be used. Wildlife may be injured
by the machine during operation.

3 Thoroughly inspect the area where the machine
is to be used and remove all stones, sticks,
wires, bones, and other foreign objects. Thrown
objects can cause personal injury.

4 Before using the machine, always visually in-
spect to see that the cutter and the cutter assem-
bly are not damaged. Damaged parts increase the
risk of injury.

5 Keep guards in place. Guards must be in work-
ing order and be properly mounted. A guard that
is loose, damaged, or is not functioning correctly
may result in personal injury.

6 Keepall cooling air inlets clear of debris. Blocked
air inlets and debris may result in overheating or risk
of fire.

7 Wear eye protection and ear protection. Ade-
quate protective equipment will reduce personal in-
jury.

8 While operating the machine, always wear non-
slip and protective footwear. Do not operate the
machine when barefoot or wearing open san-
dals. This reduces the chance of injury to the feet
from contact with the moving cutter.

9 Always wear clothing such as trousers that cov-

ers the operator’s legs while operating the ma-

chine. Contact with the moving cutter or line may
cause injury.

Keep bystanders away while operating the ma-

chine. Thrown debris can result in serious personal

injury.

Do not operate the machine above waist height.

This helps prevent unintended cutter contact and

enables better control of the machine in unexpected

situations.

Exercise caution when operation the machine in

wet grass. Walk, never run. This reduces the risk

of slipping and falling which may result in personal
injury.

1

o

1

-

1
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13 Do not operate the machine on excessively
steep slopes. This reduces the risk of loss of con-
trol, slipping and falling which may result in personal
injury.

14 When working on slopes, always be sure of your
footing, always work across the face of slopes,
never up or down and exercise extreme caution
when changing direction. This reduces the risk of
loss of control, slipping and falling which may result
in personal injury.

15 Keep all power cords and cables away from cut-
ting area. Power cords or cables may be hidden in
hedges or bushes and can be accidentally cut or
damaged by the line or cutter.

16 Keep all parts of the body away from the moving
trimmer cutter or line. Do not clear material from
the machine until it has been disconnected from
the power source. The moving trimmer cutter or
line may result in serious personal injury.

17 Carry the machine with the machine switched
off and away from your body. Proper handling of
a machine will reduce the likelihood of accidental
contact with a moving line or cutter.

18 Only use replacement cutting heads and trim-
mer cutters or lines specified by the manufactur-
er. Do not replace the trimmer cutters or lines
with metal wires or blades. Incorrect replacement
parts may cause loss of control, breakage and inju-
ry.

Safe servicing and care

AN WARNING e« After pushing out a new string,
bring the device into the normal operating position be-
fore switching it on. e Ensure that the device is in a safe
condition by regularly checking that all bolts, nuts and
screws are screwed tight. ¢ Check that the moving parts
function correctly and are not blocked, and that no parts
are broken or damaged. Have a damaged device re-
paired before using it. ® Switch the motor off, remove
the battery pack and make sure that all moving parts
have stopped moving:

e Before cleaning or servicing the device.

e Before changing accessories.

AN CAUTION . Only use accessories and spare
parts which are approved by the manufacturer. Only
original accessories and original spare parts ensure that
the appliance will run fault-free and safely.

ATTENTION e Ciean the product with a soft, dry

cloth each time after use.

Note e Service and maintenance work may only be
performed by suitably qualified and specially trained
personnel. We recommend sending the product to an
authorised service centre for repair. ® You may only
perform the adjustments and repairs described in these
operating instructions. Contact your authorised Cus-
tomer Service department for other repairs.  Have
damaged or illegible warning signs on the device re-
placed by the authorised Customer Service department.

Safe transport and storage

AN WARNING e Switch the device off, allow it to

cool down and remove the battery pack before storage
or transportation.

N CAUTION e« Risk of injury and damage to the

device. Secure the device against movement or falling
down during transport.
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ATTENTION e Remove all foreign bodies from
the device before storage or transportation. e Store the
device in a dry, well ventilated location out of the reach
of children. Keep the device away from corrosive sub-
stances such as garden chemicals. e Do not store the
device outdoors.

Residual risks

AN WARNING

e Certain residual risks remain present, even when the
device is operated in the prescribed manner. The fol-
lowing dangers can be present when using the de-
vice:

e Vibration can cause injuries. Use the correct tools
for the job, use the handles provided and restrict the
working time and hazard exposure time.

e Noise can cause hearing injuries. Wear hearing pro-
tection and limit the duration of exposure.

e [njuries due to flung objects.

Risk reduction

AN CAUTION

e Using the device for longer periods can cause poor
circulation in the hands due to vibrations. A general
period of use cannot be set, because this depends on
several influencing factors:

e Personal tendency to suffer from poor circulation
(frequently cold fingers, tingling sensation in the fin-
gers)

e [Low ambient temperature. Wear warm gloves to
protect your hands.

e Holding the device too tightly hindering blood circu-
lation.

e Continuous operation is more harmful than opera-
tion interrupted by work breaks.

You should see a doctor if using the device regularly
and for lengthy periods of time, and in the event of re-
peated occurrences of symptoms such as tingling in

the fingers or cold fingers.

Intended use

This device is suitable for cutting grass or similar soft
vegetation.

A DANGER

Improper use

Risk of fatal injury from incision injuries

Only use the device for its proper use.

Never use metal blades such as saw blades or brush
blades.

AN WARNING

Flying objects

Risk of injury and damage

Maintain a minimum distance of 15 m from persons, an-

imals and other objects.

e The device is intended for outdoor use.

e The device can be used for trimming grass along
walls, fences, trees and on edgings.

e The device can also be used for mowing in places
that are difficult to access with lawnmowers,
e.g.ditches, slopes and clearings.

e Modifications and changes not authorised by the
manufacturer are prohibited.

e Never use the device in a wet environment or in the
rain.

o Never mow wet grass or other growth.

Rechargeable battery packs and chargers

Only use the device with battery packs and chargers
from the KARCHER 18 V Battery Power (+) system.

-~ Suitable battery packs and chargers
18V | 18V are marked with the KARCHER 18 V
(0] ) Battery Power (+) System symbol.
e Suitable battery packs bear the desig-
rodtnd ISHE nation "Battery Power 18/... and Bat-
tery Power+ 18/...".

Suitable chargers bear the designation
"BC 18V .."

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
Q. dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic devices contain valua-
ble, recyclable materials and often components
=mm Such as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for
the correct operation of the device. Devices marked by
this symbol are not allowed to be disposed of together
with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the
event of any shipping damage, please notify your deal-
er.

Symbols on the device

Follow all warning notices and safety instruc-
tions. Read and comprehend all instructions
before using the product.

Wear suitable hearing protection when work-

@ ing with the device.
o

Wear suitable eye protection when working
@A with the device.

&
Do not subject the device to rain or moist

%% conditions.
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|; Danger due to flung objects.

e Keep a safe distance away.

W\

Remove the battery pack before carrying out
[ any maintenance work.
<

Device description

For the figures, please refer to the graphics page
Illustration A

@ Swivel head unlocking button

(2) Trigger lockout button

(® Handle

@ Battery pack unlocking button

() Handle and guide

@ Unlocking button for handle and guide
@ Type plate

Battery pack mount

(®) Reel cover

String reel

(@ Trimmer string

@ Feed-through hole for trimmer string

({3 String guard

String reel housing

@ Cutting blade for string length

Unlocking button for tilt angle adjustment
({7 Plant guard bracket

Shaft

Quick-release shaft
Trigger

@1 *Trimmer blade
(@2 *Battery Pack Battery Power 18V
@3 *Quick Charger Battery Power 18 V

* optional

Installation

Installing the string guard

&N WARNING

Blade on the string guard

Incision injuries

Install the string guard before using the device for the
first time.

AN WARNING

Exposed string

Incision injuries

Never use the device without the string guard.
lllustration B

The string guard must face the operator.

1. Insert the string guard into the bracket.

Initial startup

Adjusting the handle and guide

Press the unlocking button for the handle and guide.

2. Move the handle and guide to the desired position.
lllustration C

3. Release the unlocking button for the handle and
guide.

-

Adjusting shaft length
1. Open the quick-release shaft.
lllustration D
2. Pull out the lower shaft to the desired length.
3. Close the quick-release shaft.

Adjusting the string length
1. Press the button for releasing the string and pull the
string out of the string reel and up to the cutting
edge. If necessary, press the button several times.
Illustration E

Installing the battery pack
1. Push the battery pack into the mounting in the de-
vice until it audibly latches into place.
lllustration F

Working techniques

&N CAUTION
Obstacles in the mowing area
Risk of injury and damage
Before starting mowing, check the work area for objects
that may be flung away, e.g. wires, stones, cords or
glass.
1. Fold out the plant guard bracket.
2. Pull the unlocking button.
lllustration G
3. Actuate the power switch.
The device starts up.
Note
The unlocking button does not need to be held during
operation.
4. Guide the cutting head parallel to the ground.
5. Guide the device in a semi-circular movement over
the cutting area.
6. Mow long grass in several passes.

Extending the string length during operation
The string on the device wears during mowing and be-
comes shorter due to fraying and being torn off. A string
that is too short will result in unsatisfactory mowing re-
sults.
Note
The string length can be extended during operation.
1. Release the trigger.
Illustration H
2. Pull the unlocking button and press the trigger.
The string extends automatically and is automatical-
ly trimmed to the correct length by the cutting blade.
Note
You must replace the string reel if the string no longer
extends automatically (see Chapter Replacing the
string reel).
Note
If the string is not extended to the blade, repeat the pro-
cess several times if necessary.
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Setting the cutting head tilt angle
1. Remove the battery pack (see chapter Removing
the battery pack).
2. Press and hold the tilt adjustment unlocking button
with your foot.
lllustration |
Move the shaft to the desired position.
Release the swivel head unlocking button.
Mount the battery pack (see Chapter Installing the
battery pack).

arw

Mowing under obstacles
Move the shaft to the centre position (see chapter
Setting the cutting head tilt angle).
Pull the trigger unlocking button and press the trig-
ger.
Mow under the obstacle.

-

N

i

Mowing edges
Remove the battery pack (see chapter Removing
the battery pack).
Move the shaft to the centre position (see chapter
Setting the cutting head tilt angle).
Press the shaft unlocking button towards the swivel
head and hold it. Turn the shaft through 180°.
lllustration J
Release the shaft unlocking button.
Mount the battery pack (see Chapter Installing the
battery pack).
Pull the trigger unlocking button and press the trig-
ger.
Mow the edge regions.
Illustration K

N =

o s i

o

N

Removing the battery pack
Note
During longer work breaks, remove the battery pack
from the device and secure it against unauthorised use.
1. Press the battery pack unlocking button to unlock
the battery pack.
Illustration L
Remove the battery pack from the device.

N

Finishing operation
Remove the battery pack from the device (see
Chapter Removing the battery pack).
Clean the device (see Chapter Cleaning the de-
vice).

&N CAUTION

Failure to observe the weight
Risk of injury and damage

-

N

Be aware of the weight of the device during transporta-

tion.

1. Remove the battery packs (see Chapter Removing
the battery pack).

2. Secure the device against slipping and tipping over
when transporting in vehicles.

AN WARNING

Switch the device off, allow it to cool down and remove

the battery pack before storage or transportation.

Always clean the device before putting it into storage

(see Chapter Cleaning the device).

1. Store the device in a dry, well ventilated location.
Keep away from corrosive substances such as gar-
den chemicals and defrosting salt. Do not store the
device outdoors.

Care and maintenance

&N CAUTION

Uncontrolled startup

Cutting injuries

Remove the battery packs from the device before all
work on the device.

AN CAUTION

Risk of injury from sharp blades
Wear safety goggles and protective gloves when work-
ing on the device.

Cleaning the device
Remove any remaining cutting residue from the
string guard and the cutting head.
Clean the device components with a damp cloth if
required.
Clean the front and rear battery pack mount and
electric contacts of dirt and foreign bodies regularly.

-

N

d

Replacing the cutting tool
Replacing the string reel

Press the string reel cover unlocking mechanism
and remove the string reel cover.

lllustration M

Remove and dispose of the string reel.

Feed the end of the string on the new string reel
through the eye.

lllustration N

Fit the string reel in the support.

Fit the string reel cover in the support. Take care to
ensure that the string reel cover audibly latches into
place.

lllustration O

Adjust the string length (see Chapter Adjusting the
string length).

-

wnN

o~

*

Troubleshooting guide

Malfunctions often have simple causes that you can
remedy yourself using the following overview. When in
doubt, or in the case of malfunctions not mentioned
here, please contact your authorised Customer Service.

As the battery pack ages, even if it is looked after, its ca-
pacity reduces such that the full run time will no longer
be reached when fully charged. This does notindicate a
defect.

Fault Cause

Rectification

The device does not start |Battery pack is not inserted correctly.

up

® Push the battery pack into the mounting
until it latches into place.

Battery pack is empty

® Charge the battery pack.

Battery pack is defective.

® Replace the battery pack.
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Fault Cause

Rectification

operation tor to overload

The device stops during |String is too long and is causing the mo- |® Install the string guard.

The string will automatically be shortened.

Cutting head blocked by cutting residue |® Remove the cutting residue.

If necessary, remove the string guard to
enable more thorough cleaning.

Motor is overloaded

® Mow only suitable cutting material, see
Chapter Intended use.

Motor has overheated

® Stop working and allow the motor to cool
down.

The battery has overheated

® Stop working and allow the battery to cool
down to normal battery temperature.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing flaw is the cause. In a warranty case, please con-
tact your dealer (with the purchase receipt) or the next
authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Further warranty information (if available) can be found
in the service area of your local KARCHER website un-
der "Downloads".

Technical data

LTR 3-

18
Device performance data
Working voltage of the battery \% 18
Working Width mm 300
Cutting string, diameter mm 1,6
Max. speed (+ 100) /min 8500
Determined values in acc. with EN 50636-2-91
Sound power level Ly dB(A) 95
Uncertainty Kya dB(A) 3

Front handle with string reel hand- m/s? 1,71
arm vibration value

Rear handle with string reel hand- m/s2 1,55

arm vibration value

Front handle with blade hand-arm m/s2 4,19

vibration value

Rear handle with blade hand-arm m/s2 5,21

vibration value

Uncertainty K m/s2 1,5

Dimensions and weights

Length x width x height mm 1015 x
317 x
1000

Weight (without battery pack) kg 2,07

Subject to technical modifications.

Vibration value

N WARNING

The specified vibration value was measured using a
standard test procedure and may be used to compare
devices.

The specified vibration value may be used in a provi-
sional assessment of the load.

Depending on the way the device is used, the vibration
emission can deviate from the specified overall value
during the current use of the device.

Device with a hand-arm vibration value >
2.5 m/s? (see chapter Technical Data in the
operating instructions)

AN CAUTION . Uninterrupted use of the device
for several hours can lead to numbness. e Wear warm
gloves to protect your hands. e Take regular breaks
from work.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the product named below com-
plies with the relevant provisions of the directives and
regulations listed. This declaration is invalidated by any
changes made to the product that are not approved by
us. The manufacturer shall bear sole responsibility for
issuing of this declaration of conformity.

Product: Battery-powered string trimmer/edge trimmer
Type: 1.445-xxx.0

LTR 2-18,

LTR 3-18

Directives and Regulations

2000/14/EC (+2005/88/EC)

2006/42/EC (+2009/127/EC) (until 19/01/2027) (EU)
2023/1230 (from 20/01/2027)

2011/65/EU

2014/30/EU

Harmonised standards used

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021
EN 50636-2-91:2014

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Conformity evaluation procedure used
2000/14/EC and amended by 2005/88/EC: Annex VI

Name and address of the notified body involved
TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

D-90431 Nuremberg

Germany

Sound power level dB(A)

LTR 2-18

Measured: 90

Guaranteed: 93

LTR 3-18

Measured: 91
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Guaranteed: 95

Name and address
Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% @g»q(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2026/03/01

The undersigned act on behalf of and with the authority
of the Board of Directors.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

UK Declaration of Conformity

We hereby declare that the product named below com-
plies with the relevant provisions of the directives and
regulations listed. This declaration is invalidated by any
changes made to the product that are not approved by
us. The manufacturer shall bear sole responsibility for
issuing of this declaration of conformity.

Product: Battery-powered string trimmer/edge trimmer
Type: 1.445-xxx.0

LTR 2-18,

LTR 3-18

Directives and Regulations
S.1. 2001/1701 (as amended)
2006/42/EG (+2009/127/EG)
S.1. 2012/3032 (as amended)
S.1. 2016/1091 (as amended)

Designated standards used

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021
EN 50636-2-91:2014

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Applied conformity assessment procedure
S.1. 2001/1701 (as amended): Schedule 9

Name and address of the approved body involved
TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

D-90431 Nuremberg

Germany

Sound power level dB(A)
LTR 2-18

Measured: 90
Guaranteed: 93

LTR 3-18

Measured: 91

Guaranteed: 95

Name and address
Documentation supervisor:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% t@gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2026/03/01

The undersigned act on behalf of and with the authority
of the Board of Directors.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Consignes de sécurité

Veuillez lire ces consignes de sécurité, ce ma-
nuel d'instructions original, les consignes de sé-

curité jointes au bloc-batterie et le manuel

d'instructions original joint a votre bloc-batterie/
chargeur avant la premiére utilisation de votre appareil.
Suivez ces instructions. Conservez les documents pour
une utilisation ultérieure ou pour le propriétaire suivant.
Outre les remarques dans ce manuel d'utilisation, vous
devez prendre en compte les directives générales de
sécurité et les directives pour la prévention des acci-
dents du législateur.

Niveaux de danger

A DANGER
e Indique un danger immédiat qui peut entrainer de
graves blessures corporelles ou la mort.

N AVERTISSEMENT

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer de graves blessures corporelles ou la
mort.

AN PRECAUTION
e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des blessures légeres.
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ATTENTION
e [ndique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des dommages matériels.

Avertissements généraux sur la sécurité des

machines

AN AVERTISSEMENT

e Lire tous les avertissements de sécurité, les ins-
tructions, les illustrations et les spécifications
fournis avec cette machine.
Le non-respect de toutes les instructions listées ci-
dessous peut entrainer un a-coup de courant, un in-
cendie et/ou des blessures graves.Conserver tous
les avertissements et instructions en vue d’une
utilisation future.

Le terme « machine » utilisé dans les avertissements

fait référence a votre machine fonctionnant sur secteur

(avec fil) ou sur batterie (sans fil).

1 Sécurité sur le lieu de travail

a

Maintenir la zone de travail propre et bien
éclairée. Les zones encombrées ou sombres
sont propices aux accidents.

Ne pas utiliser les machines dans des atmos-
phéres explosives, par exemple en présence
de liquides, de gaz ou de poussiéres inflam-
mables. Les machines produisent des étincelles
qui peuvent enflammer la poussiére ou les fu-
mées.

Tenir les enfants et les personnes présentes a
I'écart lorsque vous utilisez une machine.
Toute distraction peut entrainer une perte de
contréle.

2 Sécurité électrique

a

20

Les connecteurs de machine doivent corres-
pondre a la prise de courant. Ne jamais modi-
fier le connecteur de quelque maniére que ce
soit. Ne pas utiliser de connecteurs d'adapta-
tion avec des machines (raccordées a la
terre). Des connecteurs non modifiés et des
prises de courant adaptées réduisent le risque
d’électrocution.

Eviter tout contact corporel avec des sur-
faces mises a la terre ou a la masse, tels que
des tuyaux, des radiateurs, des cuisiniéres et
des réfrigérateurs. I/ existe un risque d’électro-
cution élevé si votre corps est relié a la terre ou a
la masse.

Ne pas exposer les machines a la pluie ou a
I'humidité. La pénétration d'eau dans la machine
peut augmenter le risque d'électrocution.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser
le cordon pour porter, tirer ou débrancher la
machine. Tenir le cordon a I'écart de la cha-
leur, de I'huile, des arétes vives ou des pieces
mobiles. Un cable endommagé ou emmélé aug-
mente le risque d’électrocution.

Lors de l'utilisation d’une machine a I'exté-
rieur, utiliser une rallonge adaptée a l'usage
extérieur. L'utilisation d'un cordon adapté a une
utilisation en extérieur réduit le risque d’électro-
cution.

Si l'utilisation d'une machine dans un endroit
humide est inévitable, utiliser une alimenta-
tion protégée par un dispositif a courant diffé-
rentiel résiduel (DDR). L utilisation d'un
disjoncteur différentiel réduit le risque d’électro-
cution.
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Sécurité personnelle

a

Rester alerte, se concentrer sur ce que vous
faites, et faire preuve de bon sens lors de I’ex-
ploitation d'une machine. Ne pas utiliser la
machine si vous étes fatigué(e) ou sous I’in-
fluence de drogues, de I’alcool ou de médica-
ments. Un moment d’inattention lors de
I'utilisation de machines peut entrainer des bles-
sures graves.

Utiliser un équipement de protection indivi-
duel. Toujours porter une protection des
yeux. Les équipements de protection tels que le
masque anti-poussiere, les chaussures de sécu-
rité antidérapantes, le casque de protection ou
les protections auditives, utilisés dans des condi-
tions appropriées, réduiront les blessures corpo-
rels.

Empécher tout démarrage intempestif. S’as-
surer que l'interrupteur est en position off
avant de raccorder la source électrique et/ou
le bloc d’alimentation, de ramasser ou de por-
ter la machine. Porter des machines avec les
doigts sur l'interrupteur ou des machines a ali-
mentation électrique avec l'interrupteur en
marche peut provoquer des accidents.

Retirer toute clé de réglage ou clé a molette
avant de mettre en marche la machine. Une
clé laissée attachée a une piéce rotative de la
machine peut entrainer des blessures.

Ne pas utiliser a bout de bras Maintenir une
position stable et équilibrée a tout moment.
Ceci permet de mieux contréler la machine dans
des situations inattendues.

Porter des vétements appropriés. Ne pas por-
ter des vétements amples ou des bijoux. Gar-
der les cheveux attachés, les vétements et les
doigts éloignés des piéces mobiles. Les véte-
ments amples, les bijoux ou les cheveux longs
peuvent se prendre dans les pieces en mouve-
ment.

Si des dispositifs sont prévus pour le raccor-
dement d'installations d'extraction et de col-
lecte des poussiéres, veillez a ce qu'ils soient
raccordés et utilisés correctement. L 'utilisation
d'un systeme de dépoussiérage peut réduire les
risques liés a la poussiére.

Ne pas laisser la familiarité acquise lors de
I'utilisation fréquente des machines vous per-
mettre de devenir complaisant et de faire fi
des principes de sécurité des machines. Un
acte imprudent peut provoquer des blessures
graves en une fraction de seconde.

Utilisation et entretien de la machine

a

Ne pas forcer la machine. Utiliser la machine
adaptée a votre application. La machine adap-
tée effectuera le travail mieux et de maniere plus
sdre, a la vitesse pour laquelle elle a été congue.
Ne pas utiliser la machine si I'interrupteur
marche/arrét ne fonctionne pas. Une machine
qui ne peut pas étre contrblée avec l'interrupteur
est dangereuse et doit étre réparée.
Débrancher le connecteur de la source d'ali-
mentation et/ou retirer le bloc-batterie, si pos-
sible, de la machine avant d'effectuer des
réglages, de changer d'accessoires ou de
ranger les machines. Ces mesures de préven-
tion réduisent le risque de démarrer la machine
par accident.



d Stocker la machine en veille hors de portée
des enfants et ne pas permettre aux per-
sonnes, qui ne sont pas familiarisées avec la
machine ou les présentes instructions, d’ex-
ploiter la machine. Les machines sont dange-
reuses entre les mains d'utilisateurs non formés.

e Entretenir les machines et les accessoires.
Contréler ’'alignement et le serrage des
piéces mobiles, la rupture de piéces et tout
autre état qui pourrait affecter I’exploitation
de la machine. En cas de dommages, faire ré-
parer la machine avant toute utilisation. De
nombreux accidents sont a l'origine de machines
mal entretenues.

f Maintenir les machines de coupe affatées et
propres. Les machines de coupe correctement
entretenues et dotées d'arétes tranchantes sont
moins susceptibles de se coincer et sont plus fa-
ciles a controler.

g Utiliser la machine, les accessoires et les
piéces de machine conformément aux pré-
sentes instructions, en tenant compte des
conditions de travail et des taches a effectuer.
Toute utilisation de la machine pour une exploita-
tion différente de celle prévue peut avoir pour
conséquence une situation dangereuse.

h Maintenir les poignées ou les surfaces de sai-
sie séches, propres et sans huile ni
graisse.Des poignées et des surfaces de saisie
glissantes ne permettent pas une manipulation et
une commande sécurisées de la machine dans
des situations inattendues.

Utilisation et entretien de la machine sans fil

a Recharger ’'accumulateur uniquement avec
le chargeur spécifié par le fabricant. Un char-
geur convenant a un type de bloc-batterie peut
présenter un risque d’incendie lorsqu'il est utilisé
avec un autre bloc-batterie.

b Utiliser uniquement la bloc-batterie recom-
mandé pour la machine. L'utilisation d’autres
types de blocs-batteries peut présenter un risque
de blessure ou d’incendie.

¢ Lorsque le bloc-batterie n’est pas utilisé, le te-
nir loin d’objets métalliques comme des trom-
bones, des piéces de monnaie, des clés, des
clous, des vis ou autres petits objets métal-
liques qui pourraient établir une liaison entre
les bornes. Un court-circuit des bornes de batte-
rie peut causer des brdlures ou un incendie.

d En cas d’usage abusif, du liquide peut
s’échapper de la batterie ; éviter tout contact
avec ce liquide. En cas de contact accidentel,
rincer abondamment avec de I'’eau. En cas de
contact avec les yeux, consulter également
un médecin. Le liquide projeté peut causer des
irritations ou des brdlures.

e Ne pas utiliser le bloc-batterie ni la machine
s’ils sont endommagés ou modifiés.Une bat-
terie endommagée ou modifiée peut présenter un
comportement imprévisible entrainant un incen-
die, une explosion ou un risque de blessures.

f Ne pas exposer le bloc-batterie ni la machine
au feu, ni a des températures excessives.
L’exposition au feu ou a une température dépas-
sant 130 °C peut provoquer une explosion.

g Respecter toutes les instructions concernant
la charge et ne pas charger le bloc-batterie, ni
la machine, hors de la plage de températures
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spécifiée dans les instructions. Charger de
maniére inappropriée ou a des températures si-
tuées en dehors de la plage spécifiée peut provo-
quer des dommages a la batterie et augmenter le
risque d’incendie.

Maintenance

a Faire effectuer I’entretien de votre machine
par un réparateur qualifié en utilisant unique-
ment des piéces de rechange identiques. Cela
permet de garantir que la sécurité de la machine
est conservée.

b Ne jamais réparer un bloc-batterie endomma-
gé.L'entretien des batteries ne doit étre effectué
que par le fabricant ou des prestataires de ser-
vices agréés.

Avertissements de sécurité pour les coupe-

1

-
o

-
-

gazon et les coupe-bordures
Ne pas utiliser les machines par mauvais temps,
notamment en cas de risque de foudre. Cela ré-
duit le risque de foudroiement.
Inspecter minutieusement la zone oul la machine
sera utilisée afin d'y déceler la présence d'ani-
maux sauvages. Des animaux sauvages peuvent
étre blessés par la machine pendant son fonction-
nement.
Inspecter minutieusement la zone ou la machine
doit étre utilisée et retirez tous les cailloux, ba-
tons, fils, os et autres objets étrangers. Les ob-
Jets projetés peuvent provoquer des blessures.
Avant d'utiliser la machine, toujours vérifier vi-
suellement que la fraise et I'ensemble de fraise
ne sont pas endommagés. Des pieces endomma-
gées augmentent le risque de blessure.
Maintenir les protections en place. Les protec-
tions doivent étre en état de marche et correcte-
ment montées. Une protection mal fixée,
endommagée ou ne fonctionnant pas correctement
peut entrainer des blessures.
Veiller a ce que toutes les entrées d'air de refroi-
dissement restent exemptes de débris. Des en-
trées d'air obstruées et des débris peuvent entrainer
une surchauffe ou un risque d'incendie.
Porter des lunettes de protection et des protec-
tions auditives. Un équipement de protection adé-
quat permet de réduire les dommages corporels.
Lors de I'utilisation de la machine, toujours por-
ter des chaussures antidérapantes et protec-
trices. Ne pas utiliser la machine lorsque vous
étes pieds nus ou que vous portez des sandales
ouvertes. Cela réduit les risques de blessures aux
pieds en cas de contact avec la lame en mouvement
en mouvement.
Toujours porter des vétements de type pantalon
qui couvrent les jambes de I'opérateur pour uti-
liser la machine. Le contact avec la lame ou le fil en
mouvement peut provoquer des blessures.
Tenir les spectateurs a I'écart pendant I'utilisa-
tion de la machine. La projection de débris peut
entrainer des blessures graves.
Ne pas utiliser la machine au-dessus de la taille.
Cela permet d'éviter tout contact involontaire avec
l'outil de coupe et de mieux contréler la machine
dans des situations inattendues.
Faire preuve de prudence lors de I'utilisation de
lamachine dans de I'herbe mouillée. Marcher, ne
jamais courir. Cela réduit le risque de glisser et de
tomber, ce qui peut entrainer des blessures.
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13 Ne pas utiliser la machine sur des pentes trop
raides. Cela réduit le risque de perte de contréle, de
glissement et de chute pouvant entrainer des bles-
sures.

14 Lors du travail en pente, s'assurer de toujours
conserver son équilibre, toujours travailler en
travers de la pente, jamais en montant ou en
descendant, et faire preuve d'une extréme pru-
dence lors des changements de direction. Cela
réduit le risque de perte de contrble, de glissement
et de chute pouvant entrainer des blessures.

15 Maintenir tous les cordons et cables électriques
a I’écart de la zone de coupe. Les cordons ou les
cébles électriques peuvent étre cachés dans des
haies ou des buissons et risquent d’étre accidentel-
lement coupés par la lame ou le fil.

16 Tenir toutes les parties du corps a I'écart de la
lame ou du fil de coupe en mouvement. Ne pas
retirer de matériau de la machine avant qu'elle
n'ait été débranchée de la source d'alimentation.
La lame ou le fil de coupe en mouvement peut en-
trainer des blessures graves.

17 Transporter la machine éteinte et loin du corps.
La manipulation correcte d'une machine réduira la
probabilité d'un contact accidentel avec le fil ou la
lame de coupe en mouvement.

18 N'utiliser que des tétes de coupe et des fils de
coupe de rechange spécifiés par le fabricant. Ne
pas remplacer pas les fils ou les lames par des
fils ou des lames en métal. Des pieces de re-
change incorrectes peuvent entrainer une perte de
contréle, une rupture et des blessures.

Maintenance et entretien en toute sécurité

N AVERTISSEMENT « Aprés avoir tiré un
nouveau fil, amener d’abord I'appareil en position de
service normale avant de le mettre sous tension. e Veil-
lez a ce que I'appareil soit dans un état sir en vérifiant
a intervalles réguliers que les goujons, les écrous et les
vis sont bien serrés. e Vérifiez si les pieces mobiles
fonctionnent parfaitement et ne se bloquent pas ,si des
pieces sont cassées ou endommagées. Faites réparer
un appareil endommagé avant de I'utiliser. « Coupez le
moteur, retirez le bloc-batterie et assurez-vous que
toutes les pieces mobiles sont complétement arrétées :
e Avant de nettoyer ou d'entretenir l'appareil.

e Avant de remplacer les accessoires.

AN PRECAUTION e utiisez exclusivement les
accessoires et pieces de rechange autorisés par le fa-
bricant. Les accessoires et pieces de rechange origi-
naux garantissent le fonctionnement sir et sans défaut
de votre appareil.

ATTENTION . Nettoyez le produit apres chaque

utilisation avec un chiffon doux et sec.

Remar quUe e Les travaux de service et de mainte-
nance doivent étre effectués uniquement par le person-
nel qualifié et formé spécialement a cette intention.
Nous recommandons d'envoyer le produit pour répara-
tion a un centre de service agréé. e Vous ne devez ef-
fectuer que les réparations et réglages décrits dans ce
manuel d'utilisation. Contactez votre service aprés-
vente agréé pour les réparations allant au-dela. e Faites
remplacer les panneaux d’avertissement endommagés
ou illisibles sur I'appareil par le service aprés-vente au-
torisé.

Transport sur et stockage

N AVERTISSEMENT . Coupez l'appareil,

laissez-le refroidir et retirez le bloc-batterie avant de le
stocker ou de le transporter.

AN PRE CAUTION . Risque de blessures et

dommages sur I'appareil. Bloquez I'appareil contre tout
mouvement ou toute chute pendant le transport.

ATTENTION e Retirez tous les corps étrangers
de l'appareil avant de le transporter ou de le stocker.
e Stockez l'appareil dans un endroit sec, bien aéré et
inaccessible pour les enfants. Tenez I'appareil éloigné
des substances corrosives telles que les produits
chimiques pour le jardin. e Ne stockez pas l'appareil a
I'extérieur.

Risques résiduels

AN AVERTISSEMENT
o Méme si I'appareil est utilisé comme prévu, il y a en-
core certains risques résiduels. Les risques suivants
peuvent étre générés lors de I'utilisation de I'appareil :
e Une vibration peut causer des blessures. Pour
chaque travail, utilisez I'outil approprié, utilisez les
poignées prévues et limitez le temps de travail et
I'exposition.
e [Le bruit peut causer des lésions auditives. Portez
une protection auditive et limitez la sollicitation.
e Blessures dues a des objets projetés.

Réduction des risques

AN PRECAUTION

e Une durée d'utilisation prolongée de I'appareil peut
provoquer des troubles circulatoires au niveau des
mains en raison des vibrations. Il est impossible de
définir une durée de validité générale pour I'utilisation
car elle dépend de nombreux facteurs d'influence :

e Tendance personnelle a souffrir d'une mauvaise cir-
culation sanguine (doigts souvent froids, déman-
geaison dans les doigts)

e Basse température ambiante. Portez des gants
chauds pour protéger vos mains.

e Circulation sanguine entravée par une saisie trop
ferme.

e Un usage en continu est plus dangereux qu'une uti-
lisation interrompue par des pauses.

Consultez un médecin en cas d'utilisation réguliere et
de longue durée de I'appareil ou d'apparition répétée
de symptémes tels que les démangeaisons dans les
doigts, les doigts froids.

Utilisation conforme

Cet appareil est destiné a la coupe de gazon ou de vé-
gétation tendre similaire.

A DANGER

Utilisation non conforme

Danger de mort di a des coupures

Utilisez I'appareil uniquement conformément a l'usage
prévu.

N'utilisez pas de lames en métal telles que les lames de
scies ou les couteaux a taillis.

&N AVERTISSEMENT

Projection d’objets

Risque de blessure et d'endommagement

Conserver une distance minimum de 15 m par rapport
aux personnes, aux animaux et aux objets.

e L’appareil est prévu pour travailler a I'extérieur.
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e |'appareil peut étre utilisé pour tailler des herbes
poussant le long des murs, des clétures, des arbres
et des bords.

e L’appareil peut également étre utilisé pour tondre a
des endroits difficiles a atteindre avec la tondeuse a
gazon, tels que les fossés, les pentes et les clai-
riéres.

e Les changements et les modifications non autori-
sées par le fabricant sont interdits.

e Ne pas utiliser I'appareil dans un environnement
mouillé ou sous la pluie.

e Ne pas tondre d’herbes mouillées.

Blocs-batteries et chargeurs
N'utilisez I'appareil qu’avec des blocs-batteries et char-
geurs du systéme Battery Power 18 V (+) de KAR-
CHER.

-~ Les blocs-batteries et les chargeurs
18V | 18V | adaptés sont marqués du symbole du
systéme Battery Power 18 V (+) de

]
8 (iRCHER.
odtd ISHE | es blocs-batteries appropriés portent

la désignation « Battery Power 18/... et
Battery Power+ 18/... ».

Les chargeurs appropriés portent la
désignation « BC 18 V ... ».

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
QKQ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
= €t sSOUvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine etl'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.de/REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment s{r et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage di au transport, veuillez informer
votre distributeur.

Symboles figurant sur le dispositif

Respectez tous les avertissements et toutes

.‘ les consignes de sécurité. Lire et com-
prendre toutes les instructions avant d’utili-
ser ce produit.

Al

Porter une protection auditive appropriée
lors du travail avec l'appareil.

Porter une protection oculaire appropriée

@IRA lors du travail avec I'appareil.
Y

Ne pas exposer I'appareil a la pluie ou a des
conditions humides.

|; Danger di & la projection d’'objets.

® Garder une distance de sécurité.

W\

Retirer le bloc-batterie avant d'effectuer tout
[l travail de maintenance.
e

Description de I'appareil

Pour les figures, voir la page des graphiques
Illustration A

@ Touche de déverrouillage de la téte pivotante

@ Touche de déverrouillage pour l'interrupteur de I'ap-
pareil

(®) Poignée
@ Touche de déverrouillage du bloc-batterie
@ Poignée de maintien et de guidage

@ Touche de déverrouillage de la poignée de main-
tien et de guidage

(@) Plaque signalétique

Logement du bloc-batterie

(9 Couvercle de la bobine

Bobine de fil

() Fil de coupe

@ Ouverture pour le passage du fil de coupe
(i3) Protege-fil

Boitier de la bobine de fil

@ Lame de coupe pour longueur de fil

Touche de déverrouillage de réglage de I'angle d'in-
clinaison

@ Guidon de protection de la végétation

Manche
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Verrouillage rapide du manche

Interrupteur principal

@1 *Lame de la tondeuse

@2 *Bloc-batterie Battery Power 18V
@ *Chargeur rapide Battery Power 18V

* optional

Monter le protége-fil

AN AVERTISSEMENT

Couteau sur la protection du fil

Coupures

Montez la protection du fil avant la premiere mise en
service de l'appareil.

N AVERTISSEMENT

Fil libre

Coupures

Nutilisez jamais I'appareil sans protege-fil.
lllustration B

Orienter le protége-fil vers I'utilisateur.
1. Insérer le protege-fil sur le manche.

Mise en service

Régler la poignée de maintien et de guidage

1. Actionner la touche de déverrouillage de la poignée
de maintien et de guidage.

2. Mettre la poignée de maintien et la poignée de gui-
dage dans la position souhaitée.
lllustration C

3. Touche de déverrouillage pour relacher la poignée
de maintien et de guidage.

Régler la longueur du manche
1. Ouvrir le verrouillage rapide du manche.
lllustration D
2. Tirer le manche inférieur jusqu'a la longueur souhai-
tée.
3. Fermer le verrouillage rapide du manche.

Réglage de la longueur de fil
1. Actionner le bouton de libération du fil et tirer le fil en
dehors de la bobine de fil jusqu'au bord de coupe. Si
nécessaire, appuyer plusieurs fois sur le bouton.
Illustration E

Montage du bloc-batterie
1. Pousser le bloc-batterie dans le logement de I'appa-
reil jusqu'a ce que son enclenchement soit audible.
Illustration F

Commande

Techniques de travail

&N PRECAUTION
Obstacles dans la zone de coupe
Risque de blessure et d'endommagement
Avant de commencer a tondre, contréler la plage de tra-
vail sur les objets susceptibles d’étre projetés, p. ex. du
fil, des pierres.
1. Déplier le guidon de protection contre la végétation.
2. Tirer la touche de déverrouillage.

lllustration G
3. Actionner I'interrupteur principal.

L'appareil démarre.

Remarque

Il n'est pas nécessaire de tenir le bouton de déverrouil-

lage pendant I'utilisation.

4. Guider la téte de coupe parallélement au sol.

5. Pendant la tonte, guider I'appareil au-dessus de la
végétation en mouvement semi-circulaire.

6. Tondre les hautes herbes en plusieurs fois.

Rallongement du fil pendant le
fonctionnement
Le fil de la débroussailleuse s’'use pendant la tonte,- il
s’effiloche, se déchire et devient donc plus court. Un fil
trop court donne un résultat de tonte insatisfaisant.
Remarque
La longueur du fil peut étre réglée pendant le fonction-
nement.
1. Relacher l'interrupteur principal.
Illustration H
2. Tirer la touche de déverrouillage et I'interrupteur
principal.
Le fil est allongé automatiquement et raccourci sur
le coupe-fil a la longueur appropriée.
Remarque
Si le fil ne peut pas étre rallongé automatiquement, rem-
placer la bobine de fil (voir le chapitre Remplacement
de la bobine de fil).
Remarque
Si le fil n'est pas rallongé jusqu'a la lame, répéter le pro-
cessus plusieurs fois si nécessaire.

Régler I'angle d'inclinaison de la téte de
coupe

1. Enlever le bloc-batterie (voir chapitre Dépose du
bloc-batterie).

2. Appuyer sur la touche de déverrouillage du réglage
de l'inclinaison avec le pied et la maintenir enfon-
cée.
lllustration |

3. Déplacer le manche dans la position souhaitée.

4. Relacher la touche de déverrouillage de la téte pivo-
tante.

5. Monter le bloc-batterie (voir le chapitre Montage du
bloc-batterie).

Tonte sous des obstacles
1. Amener le manche en position centrale (voir cha-
pitre Régler I'angle d'inclinaison de la téte de
coupe).
2. Tirer la touche de déverrouillage et appuyer sur I'in-
terrupteur principal.
3. Tondre sous l'obstacle.

Taille des bordures

1. Retirer le bloc-batterie (voir chapitre Dépose du
bloc-batterie).

2. Amener l'arbre en position centrale (voir chapitre
Régler I'angle d'inclinaison de la téte de coupe).

3. Appuyer sur le bouton de déverrouillage du manche
en direction de la téte pivotante et le maintenir en-
foncé. Tourner le manche de 180°.
lllustration J

4. Déverrouiller le bouton de déverrouillage du
manche.

5. Monter le bloc-batterie (voir chapitre Montage du
bloc-batterie).

6. Tirer sur le bouton de déverrouillage de la gachette
et appuyer sur la gachette.
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7. Tondre les zones de bordure.
Illustration K

Dépose du bloc-batterie

Remarque
Dans le cas de longues périodes d’arrét, retirer le bloc-
batterie de I'appareil et le sécuriser contre toute utilisa-
tion intempestive.
1. Enfoncer la touche de déverrouillage du bloc-batte-

rie pour déverrouiller celui-ci.

Illustration L

2. Sortir le bloc-batterie de I'appareil.
Terminer I'utilisation
1. Retirer le bloc-batterie de I'appareil ( Chapitre Dé-

pose du bloc-batterie).
Nettoyer I'appareil (voir le chapitre Nettoyage de
I'appareil).

AN PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Observer le poids de I'appareil pour le transport.

1. Enleverles blocs-batteries (voir chapitre Dépose du
bloc-batterie).

En cas de transport de I'appareil dans des véhi-
cules, le bloquer contre le glissement et le bascule-
ment.

Stockage

N AVERTISSEMENT

Mettez I'appareil hors tension, laissez-le refroidir et reti-

rez le bloc-batterie avant de le stocker ou de le transpor-

ter.

Avant chaque stockage, nettoyer I'appareil (voir le cha-

pitre Nettoyage de I'appareil).

1. Stocker I'appareil dans un endroit sec et bien aéré.
Eloigner I'appareil des substances corrosives

A

[

comme les produits chimiques de jardinage et les
sels a dégeler. Ne pas stocker I'appareil a I'air libre.

Entretien et maintenance

AN PRECAUTION

Démarrage incontrélé

Coupures

Avant toute intervention, sortir les blocs-batteries de
l'appareil.

AN PRECAUTION

Risque de blessures dues aux lames acérées
Portez des lunettes de protection et des gants de pro-
tection lors de tous les travaux sur I'appareil.

Nettoyage de I'appareil

1. Enlever les restes de tonte du protége-fil et de la
téte de coupe.

2. Sibesoin, essuyer les pieces de I'appareil les pieces
de I'appareil avec un chiffon humide.

3. Nettoyer réguliérement le logement avant et arriére
du bloc-batterie et les contacts électriques de toute
saleté et de tout corps étranger.

Remplacement de I’outil de coupe
Remplacement de la bobine de fil

1. Appuyer sur le déverrouillage de la bobine de fil et
retirer le couvercle de la bobine.
Illustration M

2. Retirer et éliminer la bobine de fil.

3. Enfiler I'extrémité du fil de la nouvelle bobine par
I'ceillet.

Illlustration N

4. Placer la bobine de fil dans le logement.

5. Placer le couvercle de la bobine sur le logement.
S’assurer que le couvercle de la bobine s’enclenche
bien.
lllustration O

6. Réglage de la longueur de fil (voir chapitre Réglage
de la longueur de fil).

Dépannage en cas de défaut

Les défauts ont souvent des causes simples que vous
pouvez vous-méme éliminer a I'aide de I'apergu suivant.
En cas de doute, ou en absence de mention des dé-
fauts, veuillez vous adresser au service aprés-vente au-
torisé.

En vieillissant la capacité de la batterie baisse, méme
en cas de bon entretien, et la durée de marche com-
pléte n'est plus atteinte, méme a I'état pleinement char-
gé. Ceci n'est pas un défaut.

Erreur Cause Solution
L'appareil ne démarre Le bloc-batterie n'est pas correctement |® Pousser le bloc-batterie dans le logement
pas inséré. jusqu'a ce qu'il s'enclenche.
Le bloc-batterie est vide. ® Charger le bloc-batterie.
Le bloc-batterie est défectueux. ® Remplacer le bloc-batterie.
L'appareil s'arréte pen- |Le fil est trop long et provoque une sur- |® Monter le protege-fil.
dant le fonctionnement |charge du moteur Le fil est raccourci automatiquement.
La téte de coupe est bloquée par des ® Retirer les restes de tonte.
restes de tonte Le cas échéant, retirer le protége-fil pour
permettre un nettoyage plus approfondi.
Le moteur est en surcharge ® Ne coupez que de la végétation appro-
priée, voir le chapitre Utilisation conforme.
Le moteur est en surchauffe ® Interrompre le travail et laisser refroidir le
moteur.
La batterie est en surchauffe ® [nterrompre le travail et attendre que la
température de la batterie soit a nouveau
dans une plage normale.
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Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s’appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d’achat.

(Voir I'adresse au dos)

Vous trouverez d'autres informations de garantie (le cas
échéant) dans la zone de service de votre site Internet
KARCHER local sous « Téléchargements ».

Caractéristiques techniques

LTR 3-
18
Caractéristiques de puissance de I’appareil
Tension de service \% 18
Largeur de travail mm 300
Fil de coupe, diamétre mm 1,6

Vitesse de rotation max. (+ 100) /min 8500
Valeurs déterminées selon EN 50636-2-91

Niveau de pression dB(A) 95

acoustique Ly

Incertitude KDROlTE dB(A) 3

Valeur de vibrations main-bras m/s? 1,71

poignée avant avec bobine de fil

Valeur de vibrations main-bras m/s? 1,55

poignée arriére avec bobine de fil

Valeur de vibrations main-bras m/s2 4,19

poignée avant avec couteau

Valeur de vibrations main-bras m/s? 5,21

poignée arriére avec couteau

Incertitude K m/s? 1,5

Dimensions et poids

Longueur x largeur x hauteur mm 1015 x
317 x
1000

Poids (sans bloc-batterie) kg 2,07

Sous réserve de modifications techniques.

Valeur de vibrations

N AVERTISSEMENT

La valeur de vibrations indiquée a été mesurée avec
une méthode d'essai standard et doit étre utilisée pour
la comparaison des appareils.

La valeur de vibrations indiquée doit étre utilisée dans
une évaluation préalable de la sollicitation.

Selon le mode d'utilisation de I'appareil, I'émission de
vibrations peut différer de la valeur totale indiquée pen-
dant l'utilisation momentanée de I'appareil.

Appareils avec une valeur de vibrations
main-bras > 2,5 m/s? (voir chapitre
Caractéristiques techniques dans le manuel
d'instructions)

N PRE CAUTION e Une utilisation de I'appareil

pendant plusieurs heures sans interruption peut étre a

l'origine d'engourdissements. e Portez des gants
chauds pour protéger vos mains. e Effectuez réguliére-
ment des pauses lors du travail.

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que le produit mention-
né ci-dessous est conforme aux directives pertinentes
des normes et ordonnances mentionnées. En cas de
modification du produit sans notre accord, la présente
déclaration n'est plus valable. Le fabricant a la respon-
sabilité exclusive de I'établissement de la présente dé-
claration de conformité.

Produit : Coupe-gazon/coupe-bordure alimenté par bat-
terie

Type : 1.445-xxx.0

LTR 2-18,

LTR 3-18

Normes et ordonnances

2000/14/CE (+2005/88/CE)

2006/42/CE (+2009/127/CE) (jusqu'au 19.01.2027)
(UE) 2023/1230 (a partir du 20.01.2027)
2011/65/UE

2014/30/UE

Normes harmonisées appliquées

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021
EN 50636-2-91:2014

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Méthode d'évaluation de conformité appliquée
2000/14/CE et modifié par 2005/88/CE : Annexe VI

Le nom et I'adresse de I'organisme notifié
TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
Tillystrale 2

90431 Niirnberg

Allemagne

Niveau de puissance acoustique dB(A)
LTR 2-18

Mesuré : 90

Garanti : 93

LTR 3-18

Mesuré : 91

Garanti : 95

Nom et adresse

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212

W sac

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification
Winnenden, le 01/03/2026
Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir
de la direction.
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tél. : +49 7195 14-0
Télécopie : +49 7195 14-2212
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Avvertenze di sicurezza

senti istruzioni originali, le avvertenze di

Prima dell'utilizzo iniziale dell’apparecchio leg-
gere le presenti avvertenze di sicurezza, le pre-

sicurezza allegate all'unita accumulatore e le
istruzioni originali allegate all’'unita accumulatore/cari-
cabatterie e attenervisi. Agire secondo quanto indicato
nelle istruzioni. Conservare i libretti per un uso futuro o

per un successivo proprietario.

Osservare sempre sia le indicazioni riportate nelle istru-
zioni, sia le norme generali vigenti in materia di sicurez-

za/antinfortunistica.
Livelli di pericolo

A PERICOLO

e Indica un pericolo imminente che determina lesioni

gravi o la morte.

AN AVVERTIMENTO

e [ndica una probabile situazione pericolosa che po-

trebbe determinare lesioni gravi o la morte.

AN PRUDENZA

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-

trebbe causare lesioni leggere.

ATTENZIONE

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-

trebbe determinare danni alle cose.

Avvertenze generali sulla sicurezza della

macchina

AN AVVERTIMENTO

o Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le istru-

zioni, le illustrazioni e le specifiche fornite con
questa macchina.

Se le istruzioni sotto elencate non vengono rispettate
possono verificarsi scosse elettriche, incendi e/o le-
sioni gravi.Conservare tutte le indicazioni di avver-

timento e le istruzioni per riferimenti futuri.

Il termine "macchina"” nelle avvertenze si riferisce alla
macchina alimentato dalla rete (con cavo) o alla mac-

china alimentata a batteria (senza cavo).
1 Sicurezza dell'area di lavoro

Italiano

a Conservare I'area di lavoro pulita e ben illumi-
nata. Le aree in disordine o scure sono causa di
incidenti.

b Non utilizzare le macchine in atmosfere
esplosive, come in presenza di polveri, gas o
liquidi infiammabili. Le macchine generano
scintille che possono incendiare la polvere o i fu-
mi.

¢ Tenere lontani i bambini e altre persone du-
rante I'utilizzo di una macchina. Le distrazioni
possono far perdere il controllo.

Sicurezza elettrica

a Le spine della macchina devono essere com-
patibili con la presa. Non modificare mai la
spina in alcun modo. Non utilizzare adattatori
con macchine con messa a terra. Spine non
modificate e prese corrispondenti ridurranno il ri-
schio di scosse elettriche.

b Evitare il contatto del corpo con superfici col-
legate a terra come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. C'é un rischio maggiore di scosse
elettriche se il corpo é collegato a terra 0 messo
a terra.

¢ Non esporre le macchine alla pioggia o
all'umidita. La penetrazione di acqua nella mac-
china aumenta il rischio di scosse elettriche.

d Non utilizzare scorrettamente il cavo. Non uti-
lizzare mai il cavo per trasportare, tirare o
scollegare la macchina. Tenere il cavo lonta-
no da fonti di calore, olio, spigoli vivi o parti in
movimento. / cavi danneggiati o attorcigliati au-
mentano il rischio di scosse elettriche.

e Quando si utilizza una macchina all'aperto,
utilizzare una prolunga adatta all'uso in am-
biente esterno. L'uso di un cavo adatto all'uso
all'esterno riduce il rischio di scosse elettriche.

f Se e inevitabile utilizzare una macchina in un
luogo umido, utilizzare un'alimentazione pro-
tetta da un interruttore differenziale (RCD).
L'uso di un RCD riduce il rischio di scosse elettri-
che.

Sicurezza personale

a Quando si utilizza una macchina occorre re-
stare vigili, osservare cio che si sta facendo e
procedere con buon senso. Non utilizzare una
macchina quando si & stanchi o sotto I'effetto
di droghe, alcool o medicinali. Un momento di
disattenzione durante il funzionamento delle
macchine puo causare gravi lesioni personali.

b Utilizzare equipaggiamenti di protezione indi-
viduale. Indossare sempre una protezione
per gli occhi. Gli equipaggiamenti di protezione
come una maschera antipolvere, scarpe antinfor-
tunistiche antiscivolo, casco o protezione dell'udi-
to utilizzati per condizioni appropriate ridurranno
le lesioni personali.

¢ Impedire I'avvio involontario. Assicurarsi che
I'interruttore sia in posizione OFF prima di
collegarlo alla fonte di alimentazione e/o alla
batteria, prendere o trasportare la macchina.
Trasportare le macchine con il dito sull'interrutto-
re o alimentare le macchine con l'interruttore ac-
ceso favorisce gli incidenti.

d Rimuovere qualsiasi chiave di regolazione o
chiave inglese prima di accendere la macchi-
na. Una chiave inglese o una chiave lasciata at-
taccata a una parte rotante della macchina puo
provocare lesioni personali.
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e Non sovraccaricare. Mantenere sempre una
posizione e un equilibrio adeguati. Cio con-
sente un migliore controllo della macchina in si-
tuazioni impreviste.

f Utilizzare indumenti adeguati. Non indossare
abiti larghi o gioielli. Tenere capelli e indu-
menti lontani dalle parti in movimento. Vestiti
larghi, gioielli o capelli lunghi possono impigliarsi
nelle parti in movimento.

g Se sono previsti dispositivi per il collegamen-
to di impianti di estrazione e raccolta della
polvere, assicurarsi che siano collegati e uti-
lizzati correttamente. L'uso della raccolta della
polvere puo ridurre i rischi legati alla polvere.

h La dimestichezza acquisita con I'utilizzo fre-
quente delle macchine non deve far abbassa-
re il livello di attenzione e ignorare i principi di
sicurezza degli utensili. Un‘azione negligente
puo causare gravi lesioni in una frazione di se-
condo.

Utilizzo e cura della macchina

a Non forzare la macchina. Utilizzare la macchi-
na adatta all'attivita che si intende svolgere.
La macchina adatta svolgera il lavoro in modo mi-
gliore e piu sicuro alla velocita per cui e stato pro-
gettato.

b Non utilizzare la macchina se l'interruttore
non la accende e non la spegne. Qualsiasi
macchina che non puo essere controllata con l'in-
terruttore é pericolosa e deve essere riparata.

c Scollegare la spina dalla fonte di alimentazio-
ne e/o il pacco batteria dalla macchina prima
di effettuare qualsiasi regolazione, cambiare
gli accessori o riporre le macchine. Tali misure
preventive di sicurezza riducono il rischio di av-
viamento accidentale della macchina.

d Conservare le macchine inattive fuori dalla
portata dei bambini e non consentire a perso-
ne che non hanno dimestichezza con la mac-
china o con queste istruzioni di utilizzare la
macchina Le macchine sono pericolose nelle
mani di utenti non addestrati.

e Effettuare la manutenzione di macchine e ac-
cessori. Controllare il disallineamento o I'in-
ceppamento delle parti in movimento, la
rottura delle parti e qualsiasi altra condizione
che possa influire sul funzionamento corretto
della macchina. Se danneggiata, far riparare
la macchina prima dell'uso. Molti incidenti sono
causati da macchine sottoposte a scarsa manu-
tenzione.

f Conservare le macchine da taglio affilate e
pulite. Le macchine da taglio correttamente con-
servate con lame affilate hanno meno probabilita
di incepparsi e sono piu facili da controllare.

g Utilizzare lamacchina, gli accessori e le punte
in conformita alle presenti istruzioni, tenendo
conto delle condizioni di lavoro e delle attivita
da eseguire. L'utilizzo della macchina per opera-
zioni diverse da quelle previste potrebbe causare
una situazione di pericolo.

h Mantenere le impugnature e le superfici di
presa asciutte, pulite e prive di olio e grasso.
Impugnature scivolose e superfici di presa non
consentono una manipolazione e un controllo si-
curi della macchina in situazioni impreviste.

Utilizzo e cura della batteria della macchina

a Ricaricare solo con il caricabatterie specifi-
cato dal produttore. Un caricabatteria adatto a
un tipo di unita batteria puo creare un rischio di in-
cendio se utilizzato con un'altra unita batteria.

b Utilizzare le macchine solo con unita batteria
specificatamente designata. L 'uso di altre unita
batteria puo creare un rischio di lesioni e incen-
dio.

¢ Quando I'unita batteria non é in uso, tenerla
lontana da altri oggetti metallici, come graffet-
te, monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli
oggetti metallici, che possono creare un col-
legamento da un terminale all'altro. // cortocir-
cuito tra i terminali della batteria puo causare
ustioni o incendi.

d In condizioni scorrette, il liquido puo essere
espulso dalla batteria; evitare il contatto. In
caso di contatto accidentale, sciacquare con
acqua. Se il liquido entra in contatto con gli
occhi, consultare un medico. // liquido espulso
dalla batteria puo causare irritazioni o ustioni.

e Non utilizzare una batteria o una macchina
danneggiata o modificata.Le batterie danneg-
giate o modificate possono presentare un com-
portamento imprevedibile con conseguenti
incendi, esplosioni o rischio di lesioni.

f Non esporre una batteria o una macchina al
fuoco o a temperature eccessive.L'esposizio-
ne al fuoco o a temperature superiori a 130 °C
puo causare esplosioni.

g Seguire tutte le istruzioni per la ricarica e non
ricaricare la batteria o la macchina al di fuori
dell'intervallo di temperatura specificato nelle
istruzioni.La ricarica non corretta o a temperatu-
re al di fuori dell'intervallo specificato puo dan-
neggiare la batteria e aumentare il rischio di
incendio.

6 Servizio

a Far riparare la macchina da un riparatore qua-
lificato utilizzando solo pezzi di ricambio
identici. In questo modo si garantira la sicurezza
della macchina.

b Nonriparare mai unita batteria danneggiati.La
manutenzione delle unita batteria deve essere
eseguita solo dal produttore o da fornitori di ser-
vizi di assistenza autorizzati.

Indicazioni di avvertimento di sicurezza per
tagliaerba e tagliabordi
Non utilizzare la macchina in condizioni meteo-
rologiche avverse, soprattutto in caso di perico-
lo di fulmini. Cio riduce il rischio di essere colpiti da
un fulmine.

2 Ispezionare accuratamente I'area in cui deve es-

sere utilizzata la macchina per escludere la pre-
senza di fauna selvatica. La fauna selvatica puo
essere ferita dalla macchina durante il funziona-
mento.

3 Ispezionare accuratamente I'area in cui deve es-

sere utilizzata la macchina e rimuovere tutte le
pietre, i bastoncini, i fili, le ossa e altri corpi
estranei. Gli oggetti scagliati dalla macchina posso-
no causare lesioni personali.

4 Prima di utilizzare la macchina, ispezionare

sempre visivamente che lalama e il gruppo lama
non siano danneggiati. Le parti danneggiate au-
mentano il rischio di lesioni.
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5 Mantenere le protezioni nella loro sede. Le pro-
tezioni devono essere funzionanti e montate
correttamente. Una protezione allentata, danneg-
giata o che non funziona correttamente puo provo-
care lesioni personali.

6 Mantenere tutte le prese d'aria per il raffredda-
mento libere da detriti. Le prese d'aria ostruite e i
detriti possono causare surriscaldamento o rischio
di incendio.

7 Indossare protezioni per gli occhi e per le orec-
chie. Un equipaggiamento protettivo adeguato ri-
durra le lesioni personali.

8 Durante il funzionamento della macchina, indos-
sare sempre scarpe antiscivolo e protettive. Non
utilizzare la macchina a piedi nudi o indossando
sandali aperti. In questo modo si evitano lesioni ai
piedi dovute al contatto con la lama in movimento.

9 Indossare sempre indumenti, come i pantaloni,
che coprano le gambe dell'operatore durante
I'utilizzo della macchina. // contatto con la lama o
il filo in movimento puo causare lesioni.

10 Tenere lontani eventuali spettatori durante il fun-
zionamento della macchina. / detriti scagliati pos-
sono causare gravi lesioni personali.

11 Non utilizzare la macchina al di sopra dell'altez-
za della vita. Questo aiuta a prevenire il contatto in-
volontario della lama e consente un migliore
controllo della macchina in situazioni impreviste.

12 Prestare attenzione quando si utilizza la macchi-
nain presenza di erba bagnata. Camminare, non
correre mai. Cio riduce il rischio di scivolamento e
caduta che puo provocare lesioni personali.

13 Non utilizzare la macchina su pendii eccessiva-
mente ripidi. Cio riduce il rischio di perdita di con-
trollo, scivolamento e caduta con conseguenti
lesioni personali.

14 Quando si lavora su pendii occorre essere sem-
pre sicuri dell'appoggio dei piedi, lavorare sem-
pre trasversalmente alla superficie dei pendii,
mai in salita o in discesa, e prestare la massima
attenzione quando si cambia direzione. Cio ridu-
ce il rischio di perdita di controllo, scivolamento e
caduta con conseguenti lesioni personali.

15 Tenere tutti i cavi di alimentazione e i fili lontani
dall'area di taglio. / cavi di alimentazione o i fili pos-
sono essere nascosti in siepi o cespugli e possono
venire tagliati accidentalmente dalla lama.

16 Tenere tutte le parti del corpo lontane dalla lama
o dal filo in movimento. Non rimuovere il mate-
riale dalla macchina fino a quando non é stata
scollegata dalla fonte di alimentazione. La lama o
il filo del decespugliatore in movimento possono
causare gravi lesioni personali.

17 Trasportare I'apparecchio con il motore spento e
lontano dal corpo. I/ corretto utilizzo di una macchi-
na ridurra la probabilita di contatti accidentali con
una lama o una linea in movimento.

18 Utilizzare esclusivamente teste di taglio di ri-
cambio e lame o fili specificati dal produttore.
Non sostituire i fili o le lame di taglio con fili o la-
me in metallo. La sostituzione con parti di ricambio
errate puo causare perdita di controllo, rotture e le-
sioni.

Manutenzione e cura sicura

AN AVVERTIMENTO . Dopo aver spinto fuori

un nuovo filo, portare I'apparecchio dapprima nella po-
sizione di funzionamento normale prima di accendere

I'apparecchio. e Accertarsi che I'apparecchio si trovi in
condizioni di sicurezza verificando a intervalli regolari il
serraggio corretto di bulloni, dadi e viti. ® Controllare
che le parti mobili funzionino perfettamente, non s’in-
ceppino e che non ci siano pezzi rotti o danneggiati. Far
riparare un apparecchio danneggiato prima di utilizzar-
lo. @ Spegnere il motore, rimuovere l'unita accumulato-
re e accertarsi che tutti i componenti mobili si siano
fermati completamente:
e Prima di pulire I'apparecchio o di sottoporlo a manu-
tenzione.
e Prima di sostituire gli accessori.

N PRUDENZA . utilizzare esclusivamente ac-
cessori e ricambi autorizzati dal produttore. Accessori e
ricambi originali garantiscono un funzionamento sicuro
e privo di disturbi dell'apparecchio.

ATTENZIONE e puiire it prodotto dopo ogni utiliz-

zo con un panno morbido e asciutto.

NotaeLe operazioni di assistenza e manutenzione
devono essere eseguite unicamente da personale spe-
cializzato e addestrato. Si consiglia di spedire il prodotto
in riparazione a un centro assistenza autorizzato.

e [ 'utente puo eseguire unicamente le operazioni di re-
golazione e riparazione descritte in queste istruzioni per
l'uso. Per riparazioni di altro genere contattare I'assi-
stenza clienti autorizzata. e Far sostituire cartelli segna-
letici danneggiati o illeggibili sull’apparecchio dal
servizio di assistenza clienti autorizzato.

Trasporto e stoccaggio sicuri

AN AVVERTIMENTO . Spegnere I'apparec-

chio, lasciarlo raffreddare e rimuovere I'unita accumula-
tore prima di riporlo o di trasportalo.

AN PRUDENZA « Rischio di lesioni e di danneg-
giamento dell’apparecchio. Durante il trasporto assicu-
rare I'apparecchio per evitare spostamenti e cadute.

ATTENZIONE « Rimuovere i corpi estranei
dall’apparecchio prima di trasportarlo o conservarlo.

e Conservare |'apparecchio in un luogo asciutto e ben
areato, non accessibile ai bambini. Tenere I'apparec-
chio a distanza da sostanze corrosive, come le sostan-
ze chimiche per il giardino. e Conservare I'apparecchio
soltanto in ambienti chiusi.

Rischi residui

&N AVVERTIMENTO

e Anche se l'uso dell'apparecchio e conforme alle pre-
scrizioni, sussistono ugualmente determinati rischi
residui. Dall'uso dell’apparecchio possono scaturire i
seguenti pericoli:

e [a vibrazione pud provocare lesioni. Utilizzare gli
utensili giusti per ogni lavoro, usare le impugnature
previste e limitare il tempo di lavoro e I'esposizione.

e |l rumore puo causare danni all’'udito. Usare una
protezione dell’udito e limitare la sollecitazione.

e Rischio di lesioni causate da oggetti lanciati.

Riduzione dei rischi

&N PRUDENZA
e Un uso prolungato dell'apparecchio puo causare di-
sturbi vascolari nelle mani, dovuti alle vibrazioni. Non
e possibile stabilire tempi generalizzati di utilizzo, da-
to che sono soggetti a diversi fattori:
e Predisposizione alla circolazione sanguigna insuffi-
ciente (dita spesso fredde e formicolio)
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e Bassa temperatura ambiente. Indossare guanti cal-
di per proteggere le mani.
e Se l'oggetto viene afferrato troppo saldamente la
circolazione sanguigna puo essere ostacolata.
e Unfunzionamento interrotto da pause é meglio diun
funzionamento continuo.
Consigliamo di effettuare una visita medica in caso di
utilizzo regolare e continuo dell'apparecchio o se i
sintomi si verificano ripetutamente, p. es. formicolio e
dita fredde.

Impiego conforme alla destinazione

Questo apparecchio & adatto al taglio di erba o di vege-
tazione soffice simile.

A PERICOLO

Impiego non conforme alle disposizioni

Pericolo di morte per ferite da taglio

Utilizzare I'apparecchio esclusivamente in modo confor-
me alle disposizioni.

Non utilizzare coltelli metallici quali lame tagliaerba o la-
me a tre denti.

AN AVVERTIMENTO

Oggetti proiettati attorno

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Mantenere una distanza minima di 15 m da persone,

animali e oggetti.

e L’apparecchio & destinato ai lavori all'aperto.

e |’apparecchio pud essere usato per tagliare erba
cresciuta su pareti, recinzioni, alberi o bordi.

e |’apparecchio pud essere usato per tagliare nei
punti difficili da raggiungere con un tagliaerba, ad
es. fosse, pendii e radure.

e Non sono ammesse conversioni e modifiche non
autorizzate dal produttore.

e Non usare I'apparecchio in ambienti umidi o durante
la pioggia.

o Non tagliare materiali bagnati.

Unita accumulatore e caricabatterie
Utilizzare I'apparecchio solo con unita accumulatore e
caricabatterie del sistema KARCHER 18 V Battery
Power (+).

Le unita accumulatore e i caricabatte-
18V | 18V rie adatti sono contrassegnati dal sim-
oJ bolo del sistema KARCHER 18 V

[u)
BATTERY J| Fower Battery Power (+). .
BowEn #aill | e unita accumulatore adatte riportano

la denominazione "Battery Power 18/...
e Battery Power+ 18/...".

| caricabatterie adatti riportano la de-
nominazione "BC 18 V ...".

Tutela dell'ambiente

&y | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire

QKQ gli imballaggi nel rispetto del’ambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono

materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti
=mm COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se

usati o smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per
I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti
si veda: www.kaercher.de/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura
Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla
confezione. Disimballare la confezione e controllare che
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

Simboli sul dispositivo

Seguire tutte le avvertenze e le istruzioni di

.‘ sicurezza. Leggere e comprendere tutte le
istruzioni prima di utilizzare il prodotto.

AW

Quando si lavora con il dispositivo, indossa-

@ re protezioni per I'udito adeguate.

Quando si lavora con il dispositivo, indossa-
re protezioni per gli occhi adeguate.

ta.

|; Pericolo dovuto a oggetti scagliati.

® Mantenere una distanza di sicurezza.

LR

Rimuovere la batteria prima di effettuare
(7~ qualsiasi intervento di manutenzione.
<

Y
% Non esporre il dispositivo a pioggia o umidi-

Descrizione dell'apparecchio

Per le cifre, fare riferimento alla pagina dei grafici
Figura A

@ Pulsante di sblocco della testa girevole

@ Tasto di sblocco interruttore dell'apparecchio
(®) Impugnatura

@ Tasto di sblocco unita batteria

(®) Impugnatura e guida

@ Pulsante di sblocco per impugnatura e guida
(@) Targhetta

Alloggiamento unita batteria

(9 Copertura del rocchetto
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Rocchetto del filo

@ Filo per decespugliatore

@ Foro passante per filo del decespugliatore
(i3 Protezione per il filo

Alloggiamento del rocchetto del filo

@ Lama da taglio per la lunghezza del filo

Pulsante di sblocco per la regolazione dell’angolo di
inclinazione

@ Staffa di protezione per piante

Albero

Albero a sgancio rapido

Interruttore dell'apparecchio

@ *Lama per decespugliatore

@ *Unita accumulatore Battery Power 18V
@ *Caricabatteria rapido Battery Power 18 V

* optional

Montaggio

Installazione della protezione per il filo

AN AVVERTIMENTO

Lama sul parasassi

Lesioni da taglio

Montare il parasassi prima della messa in funzione
dell’apparecchio.

AN AVVERTIMENTO

Filo scoperto

Lesioni da taglio

Non utilizzare mai I'apparecchio senza parasassi.
Figura B

La protezione per il filo deve essere rivolta verso
I'operatore.

1. Inserire la protezione per il filo nella staffa.

Messa in funzione

Regolazione di impugnatura e guida

1. Premere il pulsante di sblocco per impugnatura e
guida.

2. Spostare impugnatura e guida nella posizione desi-
derata.
Figura C

3. Rilasciare il pulsante di sblocco di impugnatura e
guida.

Regolazione della lunghezza dell'albero

1. Aprire I'albero a sgancio rapido.
Figura D

2. Estrarre l'albero inferiore fino alla lunghezza deside-
rata.

3. Chiudere l'albero a sgancio rapido.

Regolazione della lunghezza del filo
1. Premere il pulsante per allentare il filo e tirare il filo
fino al bordo di taglio dal rocchetto. Se necessario,
premere piu volte il pulsante.
Figura E

Montaggio dell’'unita accumulatore
1. Spingere l'unita accumulatore nell'alloggiamento
dell'apparecchio, finché non si sente lo scatto d'in-
nesto.
Figura F

Tecniche di lavoro

AN PRUDENZA
Ostacoli nell’area di tosatura
Pericolo di lesioni e di danneggiamento
Prima di iniziare i lavori di tosatura su oggetti che po-
trebbero essere proiettati a distanza, ad es. filo, pietre,
fili o vetro, verificare la zona di lavoro.
1. Aprire la staffa di protezione per le piante.
2. Tirare il pulsante di sblocco.
Figura G
3. Azionare l'interruttore di alimentazione.
Il dispositivo si avvia.
Nota
Durante il funzionamento non € necessario tenere pre-
muto il pulsante di sblocco.
4. Guidare la testa di taglio parallelamente al terreno.
5. Guidare il dispositivo con un movimento semicirco-
lare sulla zona di taglio.
6. Tagliare I'erba alta in piu passate.

Estensione della lunghezza del filo durante il
funzionamento
Durante il taglio, il filo del dispositivo si usura e si accor-
cia sfilacciandosi e strappandosi. Un filo troppo corto
dara luogo a risultati di taglio insoddisfacenti.
Nota
Durante il funzionamento e possibile allungare la lun-
ghezza dei fili.
1. Rilasciare il grilletto.
Figura H
2. Tirare il pulsante di sblocco e premere il grilletto.
Il filo si estende automaticamente e viene tagliato
automaticamente alla lunghezza corretta dalla lama
di taglio.
Nota
Se il filo non si allunga piu automaticamente, occorre
sostituire il rocchetto di filo (vedere il capitolo Sostitu-
zione del rocchetto di filo).
Nota
Se il filo non é esteso fino alla lama, ripetere la proce-
dura piu volte, se necessario.

Impostazione dell'angolo di inclinazione
della testa di taglio
1. Rimuovere la batteria (vedi il capitolo Rimozione
dell'unita accumulatore).
2. Premere e tenere premuto con il piede il pulsante di
sblocco della regolazione dell'inclinazione.
Figura |
Spostare I'albero nella posizione desiderata.
Rilasciare il pulsante di sblocco della testa girevole.
Montare la batteria (vedi il capitolo Montaggio
dell'unita accumulatore).

o rw

Taglio sotto gli ostacoli
1. Spostare l'albero in posizione centrale (vedi il capi-
tolo Impostazione dell'angolo di inclinazione della
testa di taglio).
2. Tirare il pulsante di sblocco del grilletto e premere il
grilletto.
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3. Tagliare sotto 'ostacolo.

Taglio dei bordi

1. Rimuovere la batteria (vedi il capitolo Rimozione
dell’'unita accumulatore).

2. Spostare l'albero in posizione centrale (vedi il capi-
tolo Impostazione dell'angolo di inclinazione della
testa di taglio).

3. Premere il pulsante di sbloccaggio dell'albero verso
la testa girevole e tenerlo premuto. Ruotare I'albero
di 180°.

Figura J

4. Rilasciare il pulsante di sblocco dell'albero.

5. Montare la batteria (vedi il capitolo Montaggio
dell’unita accumulatore).

6. Tirare il pulsante di sblocco del grilletto e premere il
grilletto.

7. Tagliare le zone dei bordi.

Figura K

Rimozione dell’'unita accumulatore
Nota
In caso di interruzioni di lavoro prolungate, rimuovere
l'unita accumulatore dall’apparecchio ed evitarne I'utiliz-
zo involontario.
1. Premere il tasto di sblocco dell’'unita accumulatore
per sbloccare 'unita accumulatore.
Figura L
Prelevare I'unita accumulatore dall’apparecchio.

A

Termine del funzionamento
Rimuovere I'unita accumulatore dall’apparecchio
(vedere il capitolo Rimozione dell’unita accumulato-
re).

Pulire 'apparecchio (vedere capitolo Pulizia dell’ap-
parecchio).

AN PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

1. Rimuovere le unita accumulatore (vedere il capitolo
Rimozione dell’'unita accumulatore).

2. Peril trasporto in veicoli, fissare 'apparecchio in
modo che non possa scivolare e ribaltarsi.

-

N

Conservazione

&N AVVERTIMENTO

Spegnere I'apparecchio, lasciarlo raffreddare e rimuo-

vere l'unita accumulatore prima del trasporto e dello

stoccaggio.

Pulire sempre il dispositivo prima di riporlo (vedi capito-

lo Pulizia dell’apparecchio).

1. Conservare il dispositivo in un luogo asciutto e ben
ventilato. Tenere lontano da sostanze corrosive co-
me prodotti chimici per il giardinaggio e sale per di-
sgelo. Non conservare il dispositivo all'aperto.

Cura e manutenzione

AN PRUDENZA

Avviamento incontrollato

Lesioni da taglio

Prima di qualunque operazione sull’apparecchio rimuo-
vere le unita accumulatore dall’'apparecchio.

A\ PRUDENZA

Rischio di lesioni con le lame taglienti
Durante I'uso dell’apparecchio indossare occhiali pro-
tettivi e una protezione per l'udito.

Pulizia dell’apparecchio
Rimuovere i residui dal parasassi e dalla testina por-
tafilo.
Se necessario pulire le parti dell'apparecchio con un
panno umido.
Rimuovere la sporcizia e i corpi estranei dall'allog-
giamento anteriore e posteriore dell’'unita accumula-
tore e dai contatti elettrici.

-

N

w

Sostituzione dell’'utensile da taglio
Sostituzione del rocchetto di filo

Premere il tasto di sblocco della copertura del roc-
chetto e rimuovere quest’ultima.

Figura M

Rimuovere il rocchetto di filo e smaltirlo.

Infilare I'estremita di filo del nuovo rocchetto attra-
verso I'occhiello.

Figura N

Inserire il rocchetto nel supporto.

Mettere la copertura del rocchetto sul supporto. Fa-
re attenzione che la copertura del rocchetto si ag-
ganci in maniera percettibile.

Figura O

Regolare la lunghezza del filo (vedere capitolo Re-
golazione della lunghezza del filo).

-

@ N
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Guida alla risoluzione dei guasti

| guasti hanno spesso cause semplici che possono es-
sere risolte con I'ausilio della panoramica seguente. In
caso di dubbi o di guasti qui non menzionati si consiglia
di rivolgersi al servizio assistenza autorizzato.

Con l'usura, la capacita dell’'unita accumulatore diminu-
isce, anche in caso di cura adeguata; per tale motivo
non sara piu possibile raggiungere l'intera durata, an-
che in stato di carica massima. Cid non rappresenta un
difetto.

Errore Causa

Correzione

via correttamente.

L’apparecchio non si av- |L'unita accumulatore non & posizionata |® Spingere I'unita accumulatore nell'alloggia-

mento finché non si innesta.

L’unita accumulatore & scarica.

® Caricare I'unita accumulatore.

L'unita accumulatore & guasta.

Sostituire I'unita accumulatore.

durante I’esercizio carico sul motore

L’apparecchio si arresta |ll filo & troppo lungo e provoca un sovrac-

Montare il parasassi.
Il filo verra automaticamente accorciato.

I motore & sovraccarico

® Tosare solo materiali idonei, vedere il capi-
tolo Impiego conforme alla destinazione.
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Errore Causa

Correzione

Il dispositivo si arresta
durante il funzionamento|glio

Testa di taglio bloccata dai residui di ta- |® Rimuovere i residui di taglio.

Se necessario, rimuovere la protezione del
filo per consentire una pulizia piu accurata.

L'apparecchio si arresta |ll motore & surriscaldato
durante l'esercizio

® Interrompere il lavoro e lasciare raffredda-
re il motore.

L'accumulatore & surriscaldato

® Interrompere il lavoro e attendere che la
temperatura dell'accumulatore raggiungaiil
campo normale.

In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilascia-
te dalla nostra societa di vendita competente. Entro il
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti al’'apparecchio, se causati da difetto del materia-
le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al piu
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Potete trovare ulteriori informazioni sulla garanzia (se
disponibili) nell'area di assistenza del sito web LARC-
HER locale alla voce "Download".

LTR 3-
18
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Tensione d'esercizio \% 18
Larghezza di lavoro mm 300
Filo di taglio, sezione mm 1,6
Regime massimo di rotazione /min 8500
(£ 100)
Valori rilevati secondo norma EN 50636-2-91
Livello di potenza acustica Lyya ~ dB(A) 95
Incertezza Kyya dB(A) 3
Valore di vibrazione mano-braccio m/s? 1,71
impugnatura anteriore con roc-
chetto di filo
Valore di vibrazione mano-braccio m/s2 1,55
impugnatura posteriore con roc-
chetto di filo
Valore di vibrazione mano-braccio m/s? 4,19
impugnatura anteriore con coltello
Valore di vibrazione mano-braccio m/s? 5,21
impugnatura posteriore con coltel-
lo
Incertezza K m/s2 1,5
Dimensioni e pesi
Lunghezza x larghezza x altezza mm 1015 x
317 x
1000
Peso (senza unita accumulatore) kg 2,07

Con riserva di modifiche tecniche.

Valore di vibrazione

N AVVERTIMENTO

Il valore di vibrazione indicato é stato misurato con una
procedura standard e puo essere utilizzato per confron-
tare diversi apparecchi.

Il valore di vibrazione indicato puo essere utilizzato per
una valutazione provvisoria del carico.

A seconda del tipo e della modalita di utilizzo dell’appa-
recchio, la generazione di vibrazioni durante I'utilizzo
momentaneo dell'apparecchio pud discostarsi dal valo-
re complessivo indicato.

Apparecchi con un valore delle vibrazioni
mano-braccio > 2,5 m/s? (vedi capitolo
Specifiche tecniche nel manuale delle

istruzioni)

AN PRUDENZA e Un utilizzo ininterrotto per di-
verse ore dell'apparecchio pué comportare un senso di
intorpidimento. e Indossate guanti caldi per proteggere
le mani. e Effettuate regolari pause dal lavoro.

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che il prodotto sotto indica-
to & conforme alle disposizioni pertinenti delle direttive
e dei regolamenti elencati. In caso di modifiche appor-
tate al prodotto senza il nostro consenso, la presente di-
chiarazione perde ogni validita. La presente
dichiarazione di conformita é rilasciata sotto la respon-
sabilita esclusiva del costruttore.

Prodotto: Tagliaerba/tagliabordi a batteria

Tipo: 1.445-xxx.0

LTR 2-18,

LTR 3-18

Direttive e regolamenti

2000/14/CE (+2005/88/CE)

2006/42/CE (+2009/127/CE) (fino al 19.01.2027) (UE)
2023/1230 (dal 20.01.2027)

2011/65/UE

2014/30/UE

Norme armonizzate applicate

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021
EN 50636-2-91: 2014

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Procedura di valutazione della conformita applicata
2000/14/CE e modificata dalla 2005/88/CE: allegato VI

Nome e indirizzo dell'organismo notificato che I'ha
effettuata

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

90431 Norimberga

Germania
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Livello di potenza acustica dB(A)
LTR 2-18

Misurato: 90

Garantito: 93

LTR 3-18

Misurato: 91

Garantito: 95

Nome e indirizzo

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% @gﬁ(

H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01/03/2026

Manager Regulatory Affairs & Certification

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-

zione.

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Instrucciones de seguridad

Antes de utilizar por primera vez el equipo, lea
y siga estas instrucciones de seguridad, este
manual de instrucciones, las instrucciones de

seguridad adjuntas a la bateria y el manual de

instrucciones adjunto de la bateria/cargador. Actue

conforme a estos documentos. Conserve los manuales

para su uso posterior o para futuros propietarios.

Ademas de las instrucciones incluidas en el manual de
instrucciones, debe respetar las normativas de seguri-
dad y para la prevencion de accidentes del legislador

correspondiente.
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Niveles de peligro

A PELIGRO
e Aviso de un peligro inminente que produce lesiones
corporales graves o la muerte.

AN ADVERTENCIA

e Aviso de una posible situacion peligrosa que puede
producir lesiones corporales graves o la muerte.

&N PRECAUCION
e Aviso de una posible situacion peligrosa que puede
producir lesiones corporales leves.

CUIDADO
e Aviso de una posible situacion peligrosa que puede
producir dafios materiales.

Advertencias generales de seguridad de la

maquina

N ADVERTENCIA

e Lea todas las advertencias de seguridad, instruc-
ciones, ilustraciones y especificaciones propor-
cionadas con esta maquina.
Si no se siguen todas las instrucciones enumeradas
a continuacién, pueden ocasionarse choques eléctri-
cos, incendios y/o lesiones graves.Guardar todas
las advertencias e instrucciones para referencia
futura.

El término «maquina» en las advertencias se refiere a

la maquina que funciona con corriente eléctrica (con ca-

ble) o con bateria (inalambrica).

1 Seguridad en la zona de trabajo

a

Mantener la zona de trabajo limpia y bien ilu-
minada. Las zonas desordenadas u oscuras fo-
mentan los accidentes.

No utilice maquinas en atmoésferas explosi-
vas, como en presencia de liquidos, gases o
polvo inflamables. Las herramientas eléctricas
crean chispas que pueden inflamar el polvo o los
humos.

Mantenga alejados a los nifios y a las perso-
nas ajenas mientras maneja una maquina. Las
distracciones pueden hacer que se pierda el con-
trol.

2 Seguridad eléctrica

a

Espaiiol

Los enchufes de las maquinas deben coinci-
dir con las tomas de corriente. No modificar
nunca el conector de ninguna manera. No uti-
lice adaptadores con maquinas con conexion
a tierra (con toma de tierra). Los conectores no
modificados y las tomas de corriente adecuadas
reduciran el riesgo de descarga eléctrica.

Evite el contacto directo de su cuerpo con su-
perficies puestas a tierra, como tuberias, ra-
diadores, cadenas o refrigeradores. Existe
mayor riesgo de choque eléctrico si su cuerpo
esta en contacto con la toma de tierra.

No exponga las maquinas a la lluvia ni a con-
diciones de humedad. La entrada de agua en
una maquina aumenta el riesgo de descarga
eléctrica.

No someter el cable a grandes cargas. Nunca
utilice el cable para transportar, tirar o desen-
chufar la maquina. Mantener el cable alejado
del calor, el aceite, los bordes afilados o las
piezas moviles.Los cables dafiados o enreda-
dos aumentan el riesgo de descarga eléctrica.
Cuando utilice una maquina en exteriores,
utilice un cable de extension adecuado para



uso en exteriores. E/ uso de un cable adecuado
para exteriores reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

f Sies inevitable utilizar una maquina en un lu-
gar humedo, utilice una fuente de alimenta-
cién protegida con un dispositivo de
corriente residual (DCR). E/ uso de un RCD re-
duce el riesgo de descarga eléctrica.

Seguridad personal

a Manténgase alerta, preste atencion a lo que
hace y utilice el sentido comun cuando mane-
je una maquina. No utilice una maquina cuan-
do esté cansado o bajo los efectos de drogas,
alcohol o medicamentos. Un momento de dis-
traccién durante el manejo de las maquinas pue-
de provocar lesiones personales graves.

b Usar un equipo de proteccién personal. Lle-
var siempre proteccion para los ojos. Los
equipos de proteccién, como la mascarilla anti-
polvo, el calzado de seguridad antideslizante, el
casco o la proteccion auditiva, utilizados en las
condiciones adecuadas, reduciran las lesiones
personales.

¢ Impedir el arranque accidental. Asegurese de
que el interruptor esté en la posicién de apa-
gado antes de conectar la fuente de alimenta-
cion o la bateria, levantar o transportar la
maquina. Transportar maquinas con el dedo en
el interruptor o poner en marcha maquinas que
tienen el interruptor encendido puede provocar
accidentes.

d Retire cualquier llave o llave inglesa de ajuste
antes de encender la maquina. Una llave ingle-
sa o una llave dejada unida a una parte giratoria
de la maquina puede provocar lesiones persona- 5
les.

e No intentar llegar demasiado lejos. Mantener
los pies bien colocados y el equilibrio en todo
momento. Esto permite un mejor control de la
maquina en situaciones inesperadas.

f Vestir ropa adecuada. No llevar ropa holgada
ni complementos. Mantenga el pelo y la ropa
alejados de las piezas moviles. La ropa holga-
da, las joyas o el pelo largo pueden quedar atra-
pados en las piezas moviles.

g Si se han previsto equipos para la conexion
de instalaciones de aspiracién y recogida de
polvo, asegurarse de que estén conectados y
que se utilizan correctamente. E/ uso de insta-
laciones de recogida de polvo puede reducir los
riesgos relacionados con el polvo.

h No permita que la familiaridad adquirida por
el uso frecuente de las maquinas le haga ba-
jar la guardia e ignorar los principios de segu-
ridad de las maquinas.Una accién imprudente
puede causar lesiones graves en una fraccién de
segundo.

Uso y cuidado de la maquina

a No fuerce la maquina. Utilice la maquina ade-
cuada para su aplicacion. La maquina correcta
realizara el trabajo mejor y de forma mas segura
a la velocidad para la que fue disefiada.

b No utilice la maquina si el interruptor no la en-
ciende y apaga. Cualquier maquina que no pue-
da controlarse con el interruptor es peligrosa y
debe repararse.

¢ Desconecte el enchufe de la fuente de alimen-
tacion y/o retire la bateria, si es extraible, de

Espaiiol

-

la maquina antes de realizar cualquier ajuste,
cambiar accesorios o guardar las maquinas.
Estas medidas de seguridad preventivas redu-
cen el riesgo de poner en marcha la maquina ac-
cidentalmente.

d Guarde las maquinas inactivas fuera del al-

cance de los nifios y no permita que personas
que no estén familiarizadas con la maquina o
con estas instrucciones la utilicen. Las maqui-
nas son peligrosas en manos de gente inexperta.

e Mantenga las maquinas y los accesorios.

Compruebe si hay desalineacion o atascos en
las piezas moviles, rotura de piezas y cual-
quier otra condicion que pueda afectar al fun-
cionamiento de la maquina. Si esta dafado,
haga reparar la maquina antes de usarla. Mu-
chos accidentes son causados por maquinas en
mal estado.

f Mantenga las maquinas de corte afiladas y

limpias. Las maquinas de corte que se mantie-
nen correctamente y tienen cuchillas afiladas son
menos propensas a atascarse y mas faciles de
controlar.

g Utilice la maquina, los accesorios y las bro-

cas, etc., de acuerdo con estas instrucciones,
teniendo en cuenta las condiciones de traba-
joy el trabajo a realizar. E/ uso de la maquina
para operaciones distintas de las previstas po-
dria dar lugar a una situacion peligrosa.

h Mantenga las asas y superficies de agarre se-
cas, limpias y libres de aceite y grasa.Los
mangos resbaladizos y las superficies de agarre
no permiten un manejo y control seguros de la
magquina en situaciones inesperadas.

Uso y cuidado de la maquina de bateria

a Utilizar unicamente el cargador especificado
por el fabricante. Un cargador adecuado para
un conjunto de baterias especifico puede supo-
ner un peligro de incendio si se utiliza con un con-
junto de baterias diferente.

b Utilice las maquinas unicamente con baterias
especificamente disefiadas para ellas. E/ uso
de cualquier otra bateria puede suponer un ries-
go de lesiones e incendio.

¢ Cuando no utilice la bateria, manténgala ale-
jada de otros objetos metalicos, como clips,
monedas, llaves, clavos, tornillos u otros ob-
jetos metalicos pequefios que puedan hacer
conexion entre un terminal y otro. Cortocircui-
tar los contactos de carga puede causar quema-
duras o un incendio.

d Encondiciones de uso incorrecto, puede salir
liquido de la bateria: evitar el contacto a toda
costa. Si este entra en contacto con su piel,
enjuagar con agua. Si el liquido entra en con-
tacto con los ojos, solicitar ademas asisten-
cia médica. E/ liquido expulsado de la bateria
puede causar irritacién o quemazon.

e No utilice una bateria o una maquina que esté

dafiada o modificada.Una bateria dafiada o mo-

dificada puede mostrar comportamientos impre-

decibles que resulten en incendio, explosién o

cualquier otro riesgo de lesion.

No exponga la bateria ni la maquina al fuego

ni a temperaturas excesivas. La exposicion al

fuego o a temperaturas superiores a 130 °C pue-
de provocar una explosion.
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g Siga todas las instrucciones de carga y no
cargue la bateria ni la maquina fuera del ran-
go de temperatura especificado en las ins-
trucciones. Una carga no adecuada o con
temperaturas fuera del rango especificado puede
danar la bateria y aumentar el riesgo de incendio.

6 Mantenimiento

a Permita que un técnico cualificado repare su
magquina utilizando unicamente piezas de re-
puesto idénticas. Lo anterior garantizara la se-
guridad de la maquina.

b No realizar el mantenimiento en conjuntos de
baterias danados.E/ mantenimiento de los con-
juntos de baterias solo lo debe realizar el fabri-
cante o un servicio técnico autorizado.

Instrucciones de seguridad para recortadora

de hierba y recortadoras de bordes

1 No utilizar la maquina con mal tiempo, especial-
mente si hay peligro de rayos. Esto reduce el ries-
go de ser alcanzado por un rayo.

2 Inspeccionar minuciosamente la zona en la que
se va a utilizar la maquina en busca de animales.
Los animales pueden resultar heridos por la maqui-
na durante el servicio.

3 Inspeccionar minuciosamente la zona en la que
se debe utilizar la maquina y retirar todas las
piedras, palos, alambres, huesos y otros obje-
tos extrafos. Los objetos proyectados pueden
causar lesiones.

4 Antes de utilizar la maquina, comprobar siempre
visualmente que la cuchilla y la unidad de cuchi-
llas no estén danadas. Las piezas dafiadas au-
mentan el riesgo de lesiones.

5 Dejar los dispositivos de proteccion en su sitio.
Los dispositivos de proteccion deben ser fun-
cionales y estar correctamente instalados. Un
dispositivo de proteccion suelto, dafiado o que no
funcione correctamente puede causar lesiones.

6 Mantener todas las entradas de aire de refrigera-
cion libres de impurezas. Las entradas de aire
obstruidas y la suciedad pueden causar sobrecalen-
tamiento y peligro de incendio.

7 Utilizar proteccion ocular y para oidos. Los equi-
pos de proteccion adecuados reducen los dafios
personales.

8 Utilizar siempre calzado antideslizante y de pro-
teccion al manejar la maquina. No manejar la
magquina sin zapatos o con sandalias abiertas.
Esto reduce el peligro de lesiones en los pies cau-
sadas por el contacto con la hoja en movimiento.

9 Al manejar la maquina, llevar siempre ropa que
cubra las piernas, p. ej., un pantalén. E/ contacto
con la cuchilla o el hilo en movimiento puede causar
lesiones.

10 Mantener alejadas a las personas ajenas mien-
tras la maquina esté en servicio. Los elementos
eyectados pueden causar lesiones.

11 No utilizar la maquina por encima de la altura de
la cintura. De esta forma, se evita un contacto invo-
luntario con la cuchilla y se facilita un mejor control
de la maquina en situaciones inesperadas.

12 Prestar atencion al utilizar la maquina en hierba
mojada. Se debe caminar, no correr. Asi se redu-
ce el riesgo de resbalones y caidas, que pueden
causar lesiones.

13 No utilizar la maquina en pendientes excesiva-
mente pronunciadas. Asi se reduce el riesgo de

perder el control, resbalar y caer, lo que puede cau-
sar lesiones.

14 Cuando se trabaje en pendientes, asegurarse
siempre de que se esta de pie de forma segura,
trabajar siempre en sentido transversal a la pen-
diente, nunca cuesta arriba ni cuesta abajo, y ex-
tremar la precaucion al cambiar de direccion.
Asi se reduce el riesgo de perder el control, resbalar
y caer, lo que puede causar lesiones.

15 Mantener todos los cables eléctricos y otros ca-
bles alejados de la zona de corte. Los cables
eléctricos pueden quedar ocultos en los setos o ar-
bustos y ser cortados o dafiados accidentalmente
por la cuchilla o el hilo.

16 Mantener las partes del cuerpo alejadas de la cu-
chilla o el hilo en movimiento. Retirar el material
de la maquina unicamente cuando se haya des-
conectado de la fuente de corriente. La cuchilla o
el hilo en movimiento pueden causar lesiones gra-
ves.

17 Transportar la maquina desconectada y alejada
del cuerpo. El manejo correcto de la maquina redu-
ce la probabilidad de contacto accidental con el hilo
o la cuchilla en movimiento.

18 Utilizar unicamente los cabezales de corte y los
hilos o cuchillas de recambio especificados por
el fabricante. No sustituir las cuchillas o hilos
por cuchillas o hilos metalicos. Los recambios in-
correctos pueden derivar en pérdida de control, ro-
turas y lesiones.

Mantenimiento y conservacién seguros

AN ADVERTENCIA . Después de sacar un
nuevo hilo de corte, coloque primero el equipo en su po-
sicién normal de funcionamiento antes de conectarlo.
e Asegurese de que el equipo esta en un estado seguro
mediante la comprobacion regular del apriete de los
pernos, tuercas y tornillos. « Compruebe que los com-
ponentes méviles funcionen correctamente y no se blo-
queen, y que los componentes no estén rotos ni
dafados. Encargue la reparacién de un equipo dafiado
antes de utilizarlo. e Desconecte el motor, retire la ba-
teria y asegurese de que todos los componentes movi-
les se han detenido:
e Antes de limpiar el equipo o someterlo a un mante-
nimiento.
e Antes de cambiar accesorios.

AN PRECAUCION e utilice tnicamente acce-
sorios y recambios autorizados por el fabricante. Los
accesorios y recambios originales garantizan un servi-
cio seguro y sin fallos del equipo.

CUIDADO . Limpie el producto después de cada
uso con un pafio blando y seco.

Notaeios trabajos de servicio y mantenimiento solo
pueden ser realizados por personal técnico cualificado
y especialmente formado. Recomendamos enviar el
producto a reparar a un centro de servicio autorizado.
e Solo debe realizar los ajustes y reparaciones que se
describen en este manual de instrucciones. Péngase
en contacto con el servicio de postventa autorizado pa-
ra realizar reparaciones adicionales. e Encargue al ser-
vicio de posventa autorizado que sustituya los rétulos
de advertencia del equipo dafiados o ilegibles.
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Transporte y almacenamiento seguros

AN ADVERTENCIA e Desconecte el equipo,

déjelo enfriar y retire la bateria antes de almacenarlo o
transportarlo.

AN PRECAUCI éN e Peligro de lesiones y da-

fios en el equipo. Asegure el equipo durante el traslado
para evitar que se mueva o se caiga.

CUIDADO e Retire todos cuerpos extrafios del
equipo antes de transportarlo o almacenarlo. e Alimace-
ne el equipo en un lugar seco y bien ventilado al que los
nifios no tengan acceso. Mantenga el equipo alejado de
sustancias corrosivas como productos quimicos de jar-
dineria. # No almacene el equipo en el exterior.

Riesgos residuales

N ADVERTENCIA

e Aunque el equipo se use segun su uso previsto, exis-
ten ciertos riesgos residuales. Pueden surgir los si-
guientes peligros durante el uso del equipo:

e [ a vibracion puede causar lesiones. Use la herra-
mienta adecuada para cada trabajo, use las asas
previstas y limite el tiempo de trabajo y la exposi-
cion.

e El ruido puede causar dafios auditivos. Use protec-
cién para oidos y limite la carga sobre estos.

e [ esiones por objetos que salen despedidos.

Reduccioén del riesgo

N PRECAUCION

o Utilizar el equipo durante un periodo de tiempo pro-
longado puede producir trastornos circulatorios en
las manos relacionados con la vibracién. No puede
establecerse una duracién general vélida para el uso
del equipo porque depende de muchos factores:

e Predisposicién personal a padecer trastornos circu-
latorios graves (dedos frios con frecuencia, picor en
las manos)

e Temperatura ambiente baja. Lleve guantes calien-
tes para protegerse las manos.

e Trastorno circulatorio limitado mediante un agarre
firme.

e Un funcionamiento continuo resulta mas perjudicial
que un uso interrumpido con pausas.

En el caso de un uso regular prolongado del equipo y
de la aparicion repetida de los sintomas (p. €j. picor
en las manos, dedos frios), debe consultar a su mé-
dico.

Este equipo es adecuado para cortar césped o vegeta-
cién blanda similar.

A PELIGRO

Uso incorrecto

Peligro de muerte por cortes

Utilice el equipo tinicamente para su uso previsto.

No utilice cuchillas de metal, como hojas de sierra o dis-
cos de tres dientes.

N ADVERTENCIA

Objetos que salen despedidos

Peligro de lesiones y dafios

Mantenga una distancia minima de 15 m con respecto

a personas, animales y objetos.

e El equipo ha sido concebido para trabajar al aire li-
bre.

e El equipo puede utilizarse para cortar la hierba que
crece en paredes, cercas, arboles o bordes.

e El equipo puede utilizarse para segar zonas donde
resulta dificil acceder con un cortacésped, por ejem-
plo, zanjas, laderas y claros en los bosques.

e Las modificaciones y las alteraciones no permitidas

por el fabricante estan prohibidas.

El equipo no puede utilizarse en entornos humedos

o cuando llueve.

No siegue elementos hiumedos.

Bateria y cargadores

Utilice el equipo solo con baterias y cargadores del sis-
tema KARCHER 18 V Battery Power (+).

Las baterias y los cargadores adecua-
18V | 18V dos estan marcados con el simbolo del
oJ U sistema de alimentacion por bateria

s | \RCHER 18 V/ (+).
odtnd VSl | as baterias adecuadas llevan la de-

nominacion "Battery Power 18/... y Ba-
ttery Power+ 18/...".

Los cargadores adecuados llevan la
designacion "BC 18 V ...".

Proteccion del medioambiente

&y Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
B& minar los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.
Los equipos eléctricos y electrénicos contienen
materiales reciclables y, a menudo, componen-
= €S, COMO baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un funcionamiento
adecuado del equipo. Los equipos identificados con es-
te simbolo no pueden eliminarse con la basura domés-
tica.
Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacion actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

Accesorios y repuestos

Utilice inicamente accesorios y repuestos originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y repues-
tos en www.kaercher.com.

Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo se muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Péngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
fios de transporte.

Simbolos en el equipo

Tener en cuenta todos los avisos e instruc-

.‘ ciones de seguridad. Leer y entender todas
las instrucciones antes de utilizar el produc-
to.

A
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- Llevar una proteccién para oidos adecuada
durante el trabajo con el equipo.

Llevar una proteccién ocular adecuada du-
¢ te el trabaj | ipo.
rante el trabajo con el equipo
No exponer el equipo a la lluvia ni a condicio-
nes de gran humedad.

Peligro por objetos que salen despedidos.
o Mantener la distancia.

W\

Retirar la bateria antes de realizar cualquier
[l trabajo de mantenimiento.
<

Descripcion del equipo
Véanse las figuras en la pagina de graficos
Figura A

@ Tecla de desbloqueo del cabezal giratorio

@ Tecla de desbloqueo del interruptor del equipo

(®) Asa

@ Tecla de desbloqueo de la bateria

@ Asa de sujecion y guiado

@ Tecla de desbloqueo del asa de sujecién y guiado

@ Placa de caracteristicas

Alojamiento de la bateria

(®) Cubierta de la bobina

Bobina

(i) Hilo de corte

@ Abertura de paso para hilo de corte

(3) Protector de hilos

Carcasa de bobina

@ Cuchilla de corte para el largo del hilo

Tecla de desbloqueo del ajuste del angulo de incli-
nacién

@ Estribo protector de plantas

Barra

Cierre rapido de la barra

Interruptor del equipo

@1 *Cuchilla de corte

@2 *Bateria Battery Power 18 V

@ *Cargador rapido Battery Power 18 V

* optional

Montaje del protector de hilos

&N ADVERTENCIA
Cuchilla en el protector de hilos de corte
Cortes
Monte el protector de hilos de corte antes de la primera
puesta en funcionamiento del equipo.

/N ADVERTENCIA

Hilos de corte desprotegidos

Cortes

Nunca utilice el equipo sin protector de hilos de corte.
Figura B

El protector de hilos debe sefialar hacia el operario.
1. Montar el protector de hilos en el soporte.

Puesta en funcionamiento

Ajuste del asa de sujecion y guiado

1. Pulsar la tecla de desblogueo del asa de sujecién y
guiado.

2. Mover el asa de sujecion y guiado a la posicion de-
seada.
Figura C

3. Soltar la tecla de desbloqueo del asa de sujecién y
guiado.

Ajuste de la longitud de la barra
1. Abrir el cierre rapido de la barra.
Figura D
2. Extraer la barra inferior hasta la longitud deseada.
3. Cerrar el cierre rapido de la barra.

Ajuste de la longitud de los hilos de corte
1. Pulse el boton para soltar el hilo de corte y tire del
hilo para extraerlo de la bobina hasta que llegue al
filo cortante. Si es necesario, presione el botén va-
rias veces.
Figura E

Montaje de la bateria
1. Introduzca la bateria en el alojamiento del equipo
hasta que encaje de manera audible.
Figura F

Técnicas de trabajo

&N PRECAUCION
Obstdculos en la zona de segado
Peligro de lesiones y dafios
Antes de comenzar las tareas de segado, compruebe la
presencia en la zona de trabajo de objetos que podrian
salir disparados, p. ej. alambres, piedras, hilos o cristal.
1. Desplegar el estribo protector de plantas.
2. Tirar de la tecla de desbloqueo.
Figura G
3. Accionar el interruptor del equipo.
El equipo se pone en marcha.
Nota
No es necesario mantener pulsada la tecla de desblo-
queo.
4. Mantener el cabezal de corte paralelo al suelo.
5. Mover el equipo en semicirculos sobre el material a
cortar.
6. Segar el césped muy alto en varios pasos.
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Prolongacion de la longitud de los hilos de
corte durante el servicio
Durante el segado, el hilo del equipo se desgasta y se
acorta debido a que se deshilacha y se rompe. Un hilo
demasiado corto provoca un segado poco satisfactorio.
Nota
La longitud de los hilos de corte puede prolongarse du-
rante el servicio.
1. Soltar el interruptor del equipo.
FiguraH
2. Tirar de la tecla de desbloqueo y pulsar el interrup-
tor del equipo.
El hilo se prolonga automaticamente y se acorta a la
longitud adecuada gracias a la hoja cortante.
Nota
Si el hilo de corte no se prolonga automaticamente, de-
be sustituir la bobina (véase el capitulo Sustitucion de
la bobina).
Nota
Si el hilo no se extiende hasta la cuchilla, repetir el pro-
ceso varias veces si es necesario.

Ajuste del angulo de inclinacién del cabezal
de corte

1. Retirar la bateria (véase el capitulo Retirada de la
bateria).

2. Mantener pulsada la tecla de desbloqueo del ajuste

de inclinacion con el pie.

Figural

Mover la barra hasta la posicion deseada.

Soltar la tecla de desbloqueo del cabezal giratorio.

Montar la bateria (véase el capitulo Montaje de la

bateria).

Segado por debajo de obstaculos
1. Mover la barra hasta la posicién central (véase el
capitulo Ajuste del angulo de inclinacién del cabe-
zal de corte).
2. Tirar de la tecla de desbloqueo del interruptor del
equipo y pulsar el interruptor del equipo.
3. Segado por debajo del obstaculo.

abr®

Segado de césped en zonas limitrofes

1. Retirar la bateria (véase el capitulo Retirada de la
bateria).

2. Mover la barra hasta la posiciéon central (véase el
capitulo Ajuste del angulo de inclinacién del cabe-
zal de corte).

3. Tirar de la tecla de desbloqueo de la barra hacia el
cabezal giratorio y mantenerla. Girar la barra 180°.
Figura J

4. Soltar la tecla de desbloqueo de la barra.

5. Montar la bateria (véase el capitulo Montaje de la
bateria).

6. Tirar de la tecla de desbloqueo del interruptor del
equipo y pulsar el interruptor del equipo.

7. Segar el césped en zonas limitrofes.

Figura K

Retirada de la bateria

Nota
Durante las interrupciones de trabajo, retire la bateria
del equipo y asegurela contra un uso no autorizado.
1. Pulsar la tecla de desbloqueo de la bateria para

desbloquearla.

Figura L
2. Retire la bateria del equipo.

Finalizacién del funcionamiento
Retire la bateria del equipo (véase el capitulo Reti-
rada de la bateria).
Limpie el equipo (véase el capitulo Limpieza del
equipo).

AN PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo durante el transpor-
te.

1. Retire las baterias (véase el capitulo Retirada de la
bateria).

Al transportar el equipo en vehiculos, fijelo para evi-
tar que resbale o vuelque.

Almacenamiento

&N ADVERTENCIA

Desconecte el equipo, déjelo enfriar y retire la bateria

antes de almacenarlo o transportarlo.

Limpiar el equipo antes de almacenarlo (véase el capi-

tulo Limpieza del equipo).

1. Almacenar el equipo en un lugar seco y bien venti-
lado. Mantener el equipo alejado de sustancias co-
rrosivas, como productos quimicos de jardineria o
productos de descongelacion. No almacenar el
equipo al aire libre.

Conservacién y mantenimiento

AN PRECAUCION

Arranque descontrolado

Cortes

Retire las baterias del equipo antes de realizar trabajos
en él.

&N PRECAUCION

Peligro de lesiones debido a cuchillas afiladas
Durante todos los trabajos en el equipo, lleve gafas y
guantes de proteccion.

-

N

N

Limpieza del equipo
Retire los restos de material segado del protector de
hilos de corte y el cabezal de corte.
En caso necesario, limpie los componentes del
equipo con un pafo humedo.
Retire la suciedad y los cuerpos extrafios del aloja-
miento de la bateria trasero y delantero y los con-
tactos eléctricos.

N =

@

Sustitucion de la herramienta de corte
Sustitucion de la bobina

Pulse el desbloqueo de la cubierta de la bobina y re-
tirela.

Figura M

Retire la bobina y eliminela.

Introduzca el extremo del hilo de corte de la nueva
bobina a través del ojal.

Figura N

Coloque la bobina en el soporte.

Coloque la cubierta de la bobina sobre el soporte.
Asegurese de que la cubierta de la bobina encaja
de forma audible.

Figura O

6. Ajuste la longitud de los hilos de corte (véase el ca-
pitulo Ajuste de la longitud de los hilos de corte).

-

@ N
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Ayuda en caso de fallos

A menudo, las causas de los fallos son simples y pue-
den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En
caso de duda o fallos no mencionados aqui, péngase
en contacto con el servicio de posventa.

Con el paso del tiempo, la capacidad de la bateria dis-
minuye aunque se conserve correctamente, por lo que
ya no se alcanzara el tiempo de marcha completo aun-
que esté completamente cargada. Esto no se considera
una averia.

Fallo Causa

Solucion

marcha mente.

El equipo no se pone en |La bateria no esta colocada correcta- |® Introduzca la bateria en el alojamiento has-

ta que encaje.

La bateria esta vacia.

® Cargue la bateria.

La bateria esta defectuosa.

Sustituya la bateria.

El equipo se detiene du- |El hilo de corte es demasiado largo y pro-
rante el funcionamiento |voca una sobrecarga del motor

Monte el protector de hilos de corte.
Los hilos de corte se acortan automatica-
mente.

El motor esta sobrecargado

® Siegue Unicamente el material a cortar
adecuado, véase el capitulo Uso previsto.

El motor esta sobrecalentado

® Interrumpa el trabajo y deje enfriar el mo-
tor.

La bateria esta sobrecalentada

® Interrumpa el trabajo y espere a que la
temperatura de la bateria esté en el rango
normal.

te el servicio restos del material cortado

El equipo se para duran- |[El cabezal de corte esta bloqueado por |® Retirar los restos del material cortado.

Si es necesario, retirar el protector de hilos
para permitir una limpieza mas a fondo.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compaiiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacién o material. En caso de
garantia, pédngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de posventa autorizado mas proximo presen-
tando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Encontrard mas informacion sobre la garantia (si esta
disponible) en el area de servicio de su pagina web lo-
cal de KARCHER en "Downloads".

Datos técnicos

LTR 3-
18
Datos de potencia del equipo
Tension de funcionamiento de la VvV 18
bateria
Ancho util mm 300
Hilos de corte, diametro mm 1,6
Régimen de revoluciones max.  /min 8500
(£ 100)
Valores calculados conforme a EN 50636-2-91
Intensidad acustica Ly dB(A) 95
Inseguridad Ky dB(A) 3
Nivel de vibraciones mano-brazo m/s2 1,71
asa delantera con bobina
Nivel de vibraciones mano-brazo m/s2 1,55
asa trasera con bobina
Nivel de vibraciones mano-brazo m/s2 4,19

asa delantera con cuchilla

LTR 3-
18
Nivel de vibraciones mano-brazo m/s2 5,21
asa trasera con cuchilla
Inseguridad K m/s2 1,5
Peso y dimensiones
Longitud x anchura x altura mm 1015 x
317 x
1000
Peso (sin bateria) kg 2,07

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones.

Nivel de vibraciones

&N ADVERTENCIA

El nivel de vibraciones indicado se ha medido mediante
un procedimiento de prueba estandar y puede utilizarse
para comparacion del equipo.

El nivel de vibraciones indicado puede utilizarse en una
evaluacion provisional de la carga.

Dependiendo de la forma en que se utilice el equipo, la
emision de vibraciones durante el uso momentaneo del
equipo puede diferir del valor total indicado.

Equipos con un nivel de vibraciones
transmitido al sistema mano-brazo > 2,5 m/s?
(véase capitulo Datos técnicos del manual de

instrucciones)

AN PRECAUCION e Un uso ininterrumpido de
varias horas puede provocar una sensacién de entume-
cimiento. e Lleve guantes calientes para protegerse las
manos. e Establece pausas de trabajo regulares.
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Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que el producto menciona-
do a continuacién cumple las disposiciones pertinentes
de las directivas y reglamentos enumerados. Si se pro-
ducen modificaciones no acordadas en el producto, es-
ta conformidad pierde su validez. La presente
declaracion de conformidad se expide bajo la exclusiva
responsabilidad del fabricante.

Producto: Recortadora de hierba/recortadora de bordes
con alimentacioén por baterias

Tipo: 1.445-xxx.0

LTR 2-18,

LTR 3-18

Directivas y reglamentos

2000/14/CE (+2005/88/CE)

2006/42/CE (+2009/127/CE) (hasta el 19.01.2027)
(UE) 2023/1230 (a partir del 20.01.2027)

2011/65/UE

2014/30/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021
EN 50636-2-91:2014

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Procedimiento de evaluacion de la conformidad
aplicado

2000/14/CE modificada por 2005/88/CE: Anexo VI
Nombre y direccion del organismo notificado que
haya intervenido

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

90431 Nuremberg

Alemania

Intensidad acustica dB(A)

LTR 2-18

Medida: 90

Garantizada: 93

LTR 3-18

Medida: 91

Garantizada: 95

Nombre y direccion
Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Teléfono: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% @»@Q(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01/03/2026

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-
zacion de la junta directiva.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Avisos de seguranga

Antes da primeira utilizagéo do aparelho, leia
estes avisos de seguranga, este manual origi-

nal, os avisos de seguranga fornecidos com o

conjunto de bateria e 0 manual original do con-
junto da bateria/carregador anexo. Proceda em confor-
midade. Conserve as folhas para referéncia ou
utilizagéo futura.
Além das indicagdes que constam do manual de instru-
¢Oes, é necessario observar as prescrigdes gerais de
seguranga e as prescrigdes para a prevencao de aci-
dentes do legislador.

Niveis de perigo

A PERIGO

e Aviso de um perigo iminente, que pode provocar feri-
mentos graves ou morte.

AN ATENCAO
e Aviso de uma possivel situagéo de perigo, que pode
provocar ferimentos graves ou morte.

AN CUIDADO
e Aviso de uma possivel situagéo de perigo, que pode
provocar ferimentos ligeiros.

ADVERTENCIA
e Aviso de uma possivel situagéo de perigo, que pode
provocar danos materiais.

Avisos gerais de seguranga da maquina

A ATENCAO
e Leia todos os avisos de seguranga, instrugoes,
ilustragées e especificacées fornecidos com esta
madquina.
O ndo cumprimento de todas as instrugées listadas
abaixo pode resultar em choque elétrico, incéndio e/
ou ferimentos graves.Guarde todos os avisos e
instrugées para referéncia futura.
O termo "maquina" nos avisos refere-se a sua maquina
alimentada pela rede elétrica (com fio) ou pela bateria
(sem fio).
1 Seguranga na area de trabalho
a Manter a area de trabalho limpa e bem ilumi-
nada. Areas desorganizadas ou escuras convi-
dam a acidentes.
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Nao utilize maquinas em atmosferas explosi-
vas, como, por exemplo, na presenga de liqui-
dos, gases ou poeiras inflamaveis. As
maquinas produzem faiscas que podem inflamar
0 p6 ou os fumos.

Mantenha as criangas e os transeuntes afas-
tados quando estiver a utilizar uma maquina.
As distragbes podem fazer com que se perca o
controlo.

Seguranga elétrica

a

As fichas das maquinas devem corresponder
a tomada. Nunca modifique a ficha de forma
alguma. Nao utilize quaisquer fichas adapta-
doras com maquinas ligadas a terra. As fichas
ndo modificadas e as tomadas correspondentes
reduzem o risco de choque elétrico.

Evite o contacto do corpo com superficies li-
gadas a terra, tais como tubos, radiadores, fo-
goes e frigorificos. Existe um risco acrescido de
choque elétrico se o seu corpo estiver ligado a
terra.

Nao exponha as maquinas a chuva ou a con-
digcoes de humidade. A entrada de agua numa
magquina aumenta o risco de choque elétrico.
Nao utilize o cabo de forma abusiva. Nunca
utilize o cabo para transportar, puxar ou des-
ligar a maquina da tomada. Mantenha o cabo
afastado do calor, dleo, arestas afiadas ou pe-
c¢as em movimento.Os cabos danificados ou
emaranhados aumentam o risco de choque elé-
trico.

Quando utilizar uma maquina no exterior, uti-
lize um cabo de extensdo adequado para uti-
lizagado no exterior. A utilizagdo de um cabo
adequado para utilizagdo no exterior reduz o ris-
co de choque elétrico.

Se for inevitavel operar uma maquina num lo-
cal humido, utilize uma fonte de alimentagao
protegida por um dispositivo de corrente resi-
dual (RCD). A utilizagdo de um RCD reduz o ris-
co de choque elétrico.

Seguranga pessoal

a

Mantenha-se alerta, veja o que esta a fazer e
use o bom senso ao utilizar uma maquina.
Nao utilize uma maquina enquanto estiver
cansado ou sob a influéncia de drogas, alcool
ou medicamentos. Um momento de desaten-
¢do durante a operagdo da maquina pode resul-
tar em ferimentos graves.

Utilize equipamento de protecao individual.
Use sempre protegao para os olhos. O equipa-
mento de protegdo, como uma mascara antipoei-
ras, sapatos de seguranga antiderrapantes,
capacete ou prote¢do auditiva, utilizado em con-
digbes adequadas, reduzira os ferimentos pes-
soais.

Evite a ligagao involuntaria Certifique-se de
que o interruptor esta na posicao de desliga-
do antes de ligar a fonte de alimentagao e/ou
a bateria, pegar ou transportar a maquina.
Transportar maquinas com o dedo no interruptor
ou ligar méaquinas que tenham o interruptor liga-
do convida a acidentes.

Retire qualquer chave de ajuste ou chave in-
glesa antes de ligar a maquina. Se deixar uma
chave inglesa ou uma chave numa pecga rotativa
da maquina, pode causar ferimentos pessoais.

a

Nao se estique demasiado com a ferramenta
elétrica nas maos. Mantenha sempre os pés
bem assentes e o equilibrio. /sto permite um
melhor controlo da maquina em situagdes ines-
peradas.

Vista-se corretamente. Nao use roupas largas
ou joias. Mantenha o cabelo e o vestuario
afastados das pecas em movimento. Vestua-
rio largo, joias ou cabelos compridos podem ficar
presos em pegas moveis.

Se existirem dispositivos para a ligagao de
instalagoes de extragao e recolha de poeiras,
certifique-se de que estes estdo ligados e sdo
utilizados corretamente. A utilizagdo da recolha
de poeiras pode reduzir os riscos relacionados
com as poeiras.

Nao deixe que a familiaridade adquirida com
a utilizagdo frequente das maquinas o leve a
tornar-se complacente e a ignorar os princi-
pios de seguranca das maquinas. Uma ag¢do
descuidada pode causar ferimentos graves nu-
ma fragdo de segundo.

Utilizacao e cuidados a ter com a maquina

Nao force a maquina. Utilize a maquina corre-
ta para a sua aplicagao. A maquina correta fara
o trabalho de forma melhor e mais segura ao rit-
mo para o qual foi concebida.

Nao utilize a maquina se o interruptor nao a li-
gar e desligar. Qualquer maquina que néo pos-
sa ser controlada com o interruptor é perigosa e
deve ser reparada.

Desligue a ficha da fonte de alimentagao e/ou
remova a bateria, se removivel, da maquina
antes de fazer quaisquer ajustes, trocar aces-
soérios ou guardar maquinas. Estas medidas
preventivas de seguranga reduzem o risco de ar-
ranque acidental da maquina.

Guarde as maquinas inativas fora do alcance
das criangas e ndo permita que pessoas nao
familiarizadas com a maquina ou com estas
instrucdes operem a maquina. As maquinas
sdo perigosas nas maos de utilizadores sem for-
macgao.

Efetuar a manutencao das maquinas e aces-
sorios. Verifique se as pegcas moveis estao
desalinhadas ou presas, se ha pecgas partidas
ou qualquer outra condigcdo que possa afetar
o funcionamento da maquina. Se estiver dani-
ficada, mande reparar a maquina antes de a
utilizar. Muitos acidentes sdo causados por ma-
quinas com uma manutencéo deficiente.
Mantenha as maquinas de corte afiadas e lim-
pas. As maquinas de corte com manutengao
adequada e arestas de corte afiadas tém menos
probabilidades de se prenderem e sdo mais fa-
ceis de controlar.

Utilize a maquina, os acessorios e as respeti-
vas pegas de acordo com estas instrugoes,
tendo em conta as condigdes de trabalho e o
trabalho a efetuar. A utilizagdo da maquina para
operacées diferentes das previstas pode resultar
numa situagdo perigosa.

Mantenha as pegas e as superficies de agar-
rar secas, limpas e isentas de 6leo e gordura.
As pegas e superficies de agarrar escorregadias
ngo permitem um manuseamento e controlo se-
guros da maquina em situagées inesperadas.

5 Utilizacao e cuidados com a bateria da maquina
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a Recarregar apenas com o carregador especi-
ficado pelo fabricante. Um carregador que seja
adequado para um tipo de bateria pode criar um
risco de incéndio quando utilizado com outra ba-
teria.

b Utilize as maquinas apenas com baterias es-
pecificamente concebidas para o efeito. A uti-
lizagdo de quaisquer outras baterias pode criar
um risco de ferimentos e de incéndio.

¢ Quando a bateria ndo estiver a ser utilizada,
mantenha-a afastada de outros objetos meta-
licos, como clipes de papel, moedas, chaves,
pregos, parafusos ou outros pequenos obje-
tos metalicos, que possam fazer uma ligagao
de um terminal a outro. Um curto-circuito entre
os terminais da bateria pode provocar queimadu-
ras ou um incéndio.

d Em condigdes de abuso, pode ser expelido li-
quido da bateria; evite o contacto. Em caso de
contacto acidental, lave com agua. Se o liqui-
do entrar em contacto com os olhos, procure
adicionalmente ajuda médica. O liquido ejeta-
do da bateria pode provocar irritagbes ou quei-
maduras.

e Nao utilize uma bateria ou maquina que esteja
danificada ou modificada.As baterias danifica-
das ou modificadas podem apresentar um com-
portamento imprevisivel, resultando em
incéndio, explosao ou risco de ferimentos.

f Nao exponha a bateria ou a maquina ao fogo
ou a temperaturas excessivas. A exposicao ao
fogo ou a temperaturas superiores a 130 °C pode
provocar uma exploséo.

g Siga todas as instrugdes de carregamento e
nao carregue a bateria ou a maquina fora do
intervalo de temperatura especificado nas
instrugoes. O carregamento incorreto ou a tem-
peraturas fora do intervalo especificado pode da-
nificar a bateria e aumentar o risco de incéndio.

Manutengao

a Mande reparar a sua maquina por um técnico
qualificado, utilizando apenas pecas de subs-
tituicao originais. Deste modo, garante-se a se-
guranga da maquina.

b Nunca efetue a manutengao de baterias dani-
ficadas.A manutencéo das baterias sé6 deve ser
efetuada pelo fabricante ou por prestadores de
servigos autorizados.

Avisos de seguranca do aparador de relva e

1

4

do aparador de bermas
Nao utilizar a maquina com mau tempo, espe-
cialmente se existir o risco de relampagos. /sto
diminui o risco de se ser atingido por um raio.
Inspecionar minuciosamente a area onde a ma-
quina vai ser utilizada para detetar a presenga
de animais selvagens. Os animais selvagens po-
dem ser feridos pela maquina durante o funciona-
mento.
Inspecionar cuidadosamente a area onde a ma-
quina vai ser utilizada e remover todas as pe-
dras, paus, fios, ossos e outros objetos
estranhos. Os objetos atirados podem causar feri-
mentos pessoais.
Antes de utilizar a maquina, verificar sempre vi-
sualmente se o cortador e o conjunto do corta-
dor nao estao danificados. As pecas danificadas
aumentam o risco de ferimentos.

Portugués

Manter as protecées no lugar. As protecoes de-
vem estar em bom estado de funcionamento e
estar corretamente montadas. Uma protecgo sol-
ta, danificada ou que néo esteja a funcionar correta-
mente pode provocar ferimentos pessoais.
Mantenha todas as entradas de ar de arrefeci-
mento livres de detritos. Entradas de ar obstrui-
das e detritos podem resultar em sobreaquecimento
ou risco de incéndio.

Usar protecao para os olhos e para os ouvidos.
Um equipamento de prote¢do adequado reduzird os
ferimentos pessoais.

Durante o funcionamento da maquina, usar
sempre calgado antiderrapante e de seguranca.
Nao utilizar a maquina com os pés descalgos ou
com sandalias abertas. /sto reduz a possibilidade
de ferimentos nos pés devido ao contacto com o
cortador em movimento.

Utilizar sempre vestuario, como calgas, que
cubra as pernas do operador durante a utiliza-
¢ao da maquina. O contacto com o cortador ou o
fio em movimento pode causar ferimentos.

Manter transeuntes afastados durante o funcio-
namento da maquina. Os detritos projetados po-
dem resultar em ferimentos graves.

Nao utilizar a maquina acima da altura da cintu-
ra. Isto ajuda a evitar o contacto involuntario com o
cortador e permite um melhor controlo da maquina
em situagbes inesperadas.

Tenha cuidado ao utilizar a maquina em relva
molhada. Caminhe, nunca corra. /sto reduz o ris-
co de escorregar e cair, 0 que pode resultar em fe-
rimentos pessoais.

Nao utilizar a maquina em declives demasiado
acentuados. /sto reduz o risco de perda de contro-
lo, escorregamento e queda, o que pode resultar
em ferimentos pessoais.

Ao trabalhar em declives, é preciso ter sempre
os pés bem firmes no chao, trabalhar sempre ao
longo da face dos declives, nunca para cima ou
para baixo, e ter muito cuidado ao mudar de di-
regao. /sto reduz o risco de perda de controlo, es-
corregamento e queda, o que pode resultar em
ferimentos pessoais.

Manter todos os cabos e fios eléctricos afasta-
dos da area de corte. Podem existir cabos ou fios
elétricos escondidos em sebes ou arbustos que po-
dem ser acidentalmente cortados ou danificados
pelo fio ou pelo cortador.

Manter todas as partes do corpo afastadas do
cortador ou do fio do aparador em movimento.
Nao retirar o material da maquina enquanto esta
nao tiver sido desligada da fonte de alimenta-
cao. O cortador ou o fio do aparador em movimento
pode provocar ferimentos graves.

Transportar a maquina com a maquina desliga-
da e afastada do corpo. O manuseamento correto
da maquina reduziré a probabilidade de contacto
acidental com o fio ou cortador em movimento.
Utilizar apenas cabecas de corte de substituicao
e cortadores e fios de corte especificados pelo
fabricante. Nao substituir os cortadores ou fios
de corte por fios ou laminas de metal. A substitui-
¢do de pecas incorretas pode causar perda de con-
trolo, quebra e ferimentos.
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Manutencao e conservagao seguras

AN A TENCA O. Ap6s a extragdo de um novo fio,
coloque o aparelho primeiro na posigéo de funciona-
mento normal, antes de o ligar. e Certifique-se de que o
aparelho se encontra em estado seguro verificando em
intervalos regulares se os pernos, porcas e parafusos
estdo bem apertados. e Verifique se as pegas moveis
funcionam sem problemas e ndo encravam e se exis-
tem pegas partidas ou danificadas. Mande reparar um
aparelho danificado, antes de o utilizar. e Desligue o
motor, retire o conjunto da bateria e certifique-se de que
todas as pegcas méveis se imobilizaram completamen-
te:
e Antes de limpar ou realizar a manutengéo do apare-
Iho.
e Antes de substituir acessorios.

AN CUIDADO . utilize acessérios e pecas so-
bressalentes disponibilizadas pelo fabricante. Ao utili-
zar acessorios e pecas sobressalentes originais,
garante uma utilizagdo segura e o bom funcionamento
do aparelho.

ADVER TEN CIA . Limpe o produto antes de ca-

da utilizagdo com um pano macio seco.

AVIiSO0 e Os trabalhos de assisténcia técnica e manu-
ten¢do s6 podem ser realizados por pessoal técnico de-
vidamente qualificado e com formagéo especifica. Para
reparagdo do produto, recomendamos o envio para um
centro de assisténcia técnica autorizado. e S6 pode
realizar os ajustes e as reparagées descritos neste ma-
nual de instrugées. Contacte o servigo de assisténcia
técnica autorizado para a realizagdo de outras repara-
¢cbes. ® Mande substituir as placas de aviso danificadas
ou ilegiveis no aparelho pelo Servigo de assisténcia
técnica autorizado.

Transporte e armazenamento seguros

N ATEN CAO e Desligue o aparelho, deixe-o ar-

refecer e retire o conjunto da bateria, antes de armaze-
nar ou transportar o aparelho.

AN CUIDADO. Perigo de lesbes e danos no apa-

relho. Para transporte, imobilize o aparelho contra mo-
vimento ou queda.

ADVER TEN CIA e« Retire todos os objetos estra-

nhos do aparelho, antes de o transportar ou armazenar.
e Armazene o aparelho num local seco e com boa ven-
tilagdo, fora do alcance das criangas. Mantenha o apa-
relho afastado de produtos corrosivos, por exemplo,
produtos quimicos de uso no jardim. e Ndo guarde o
aparelho no exterior.

Riscos residuais

N ATENGCAO

e Existem determinados riscos residuais, mesmo que o
aparelho seja utilizado conforme as instrugées. Po-
dem existir os seguintes riscos durante a utilizagao
do aparelho:

e A vibragdo pode causar ferimentos. Utilize a ferra-
menta correcta para cada trabalho, faga uso das pe-
gas previstas e limite o tempo de trabalho e a
exposigao.

e O ruido pode causar problemas auditivos. Utilize
protec¢do auditiva e limite o ruido.

e Ferimentos resultantes de objectos projectados.

Reducao dos riscos

AN CUIDADO
e Uma utilizagdo prolongada do aparelho pode levar a
perturbagées vasculares nas maos, devido a vibra-
¢do. Ndo é possivel estabelecer uma duragéo de uti-
lizagdo genericamente aplicavel, pois isso depende
de varios factores:
e Predisposi¢éo individual para problemas de circula-
¢do (dedos frequentemente frios ou dormentes)
e Temperatura ambiente baixa. Use luvas quentes
para proteger as méaos.
e Circulagéo limitada devido a forga feita a agarrar.
e Uma operagdo ininterrupta é mais prejudicial do que
uma operagao interrompida por pausas.
Em caso de utilizagdo regular e prolongada do apa-
relho e, perante a repeticdo de sintomas como,
p. ex., dorméncia dos dedos ou dedos frios, deve
consultar um médico.

Utilizagao prevista

Esta unidade é adequada para cortar relva ou vegeta-
¢ao macia semelhante.

A PERIGO

Utilizagdo nao prevista

Perigo de vida devido a corte

Utilize o aparelho apenas para a finalidade prevista.
Né&o utilize quaisquer ldaminas de metal, como ldminas
de serra ou discos de trés dentes.

AN ATENCAO

Projec¢édo de objetos

Perigo de ferimentos e danos

Mantenha uma distancia minima de 15 metros em rela-

¢do a pessoas, animais e objetos.

e O aparelho é adequado apenas para trabalhos ao
ar livre.

e O aparelho pode ser utilizado para aparar as grami-
neas que crescem ao longo de paredes, cercas, ar-
vores e orlas.

e O aparelho pode também ser utilizado para o corte
em locais dificeis de aceder com a maquina de cor-
tar relva, como valas, declives e clareiras.

e Séo proibidas quaisquer modificagdes ou altera-
¢Oes ndo autorizadas pelo fabricante.

e Nao utilize o aparelho em ambiente humido ou a
chuva.

e Na&o cortar material humido.

Conjuntos de bateria e carregadores
Utilize o dispositivo exclusivamente com conjuntos de
bateria e carregadores do sistema KARCHER 18 V Ba-
ttery Power (+).

Os conjuntos de baterias e carregado-
18V | 18V res adequados estdo marcados com o
J UJ_ simbolo do sistema KARCHER 18 V

ey || TR Battery Power (+).
POWER H .
Eowes #all Os conjuntos de baterias e carregado-

res adequadas tém a designagao "Ba-
ttery Power 18/... e Battery Power+ 18/

Os carregadores adequados tém a de-
signagdo "BC 18 V ...".

Prote¢cdo do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento s&o reciclaveis.
Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
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Os aparelhos elétricos e eletrénicos contém ma-
teriais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
= COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagéo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
salide humana e para o ambiente. Estes componentes
s30 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.
Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca dos
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

Acessorios e pegas sobressalentes
Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho esta indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do contetido. Caso faltem acessérios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Simbolos no aparelho
Respeitar todos os avisos e instrugdes de

[ seguranga. Ler e compreender todas as ins-
trucdes antes de utilizar o produto.

AW

Usar protegéo auditiva adequada ao traba-

@ Ihar com o aparelho.
,,/

Usar protegao ocular adequada ao trabalhar
com o aparelho.

¢Oes de humidade.

|; Perigo devido a objectos projectados.

® Manter uma distancia de seguranga.
L
(-

<

Y
% Nao sujeitar o aparelho a chuva ou a condi-

Retirar a bateria antes de realizar qualquer
trabalho de manutengéo.

Descrigao do aparelho
Figuras, ver pagina de graficos
Figura A

@ Tecla de desbloqueio da cabega giratéria

@ Tecla de desbloqueio do interruptor do aparelho

(3) Punho

@ Tecla de desblogueio do conjunto da bateria
(®) Pega de suporte e de guia

@ Bot&o de libertacdo para segurar e guiar a pega
@ Placa de caracteristicas

Suporte do conjunto da bateria

(9 Cobertura da bobina

Bobina do fio

(i) Fio de corte

@ Furo de passagem para fio de corte

(3 Protecgio do fio

Caixa do carretel de fio

@ Lamina de corte para o comprimento do fio

Tecla de desbloqueio Ajuste do angulo de inclina-
¢éo
@ Aro de protegéo das plantas

Haste

Fecho rapido da haste

Interruptor do aparelho

@Y *Lamina de aparar

@ *Conjunto de bateria Battery Power 18 V

@ *Aparelho de carga rapida Battery Power 18 V

* optional

Instalacao da protecao do fio

&N ATENCAO

Lamina na protegédo do fio

Ferimentos de corte

Monte a protegédo do fio antes da primeira colocagdo em
funcionamento do aparelho.

A ATENGAO

Fio solto

Ferimentos de corte

Nunca utilize o aparelho sem protec&o do fio.

Figura B

A protegao do fio deve estar voltada para o opera-
dor.

1. Introduzir a protegéo do fio no suporte.

Colocagdo em funcionamento

Ajustar a pega de suporte e de guia

1. Premir a tecla de desblogueio da pega de suporte e
de guia

2. Deslocar a pega de suporte e de guia para a posi-
¢ao desejada.
Figura C

3. Soltar a tecla de desbloqueio da pega de suporte e
de guia

Ajuste do comprimento da haste
1. Abrir o fecho rapido da haste.
Figura D
2. Puxar a haste inferior para o comprimento deseja-
do.
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3. Fechar o fecho rapido da haste.

Ajustar o comprimento do fio
1. Premir o botdo de desprendimento do fio e puxar o
fio da bobina até ao bordo de corte. Se necessario,
premir varias vezes o botao.
Figura E

Montar o conjunto de bateria
1. Introduzir o conjunto da bateria na admisséo do
aparelho, até encaixar audivelmente.
Figura F

Técnicas de trabalho

AN CUIDADO
Obstédculos na drea de corte
Perigo de ferimentos e danos
Antes do inicio dos trabalhos de corte, verificar a area
de trabalho quanto a objetos que representem o risco
de serem projetados, por exemplo, arames, pedras, fios
ou vidro.
1. Desdobre o suporte de protegdo das plantas.
2. Puxe a tecla de desbloqueio.
Figura G
3. Acione o interruptor de alimentagéo.
O aparelho arranca.
Aviso
Nao é preciso manter premido a tecla de desbloqueio
durante o funcionamento.
4. Desloque a cabega de corte paralelamente ao solo.
5. Desloque o aparelho num movimento semicircular
sobre a area de corte.
6. Corte a relva alta em varias passagens.

Aumentar o comprimento do fio durante o
funcionamento

O fio do aparelho desgasta-se durante o corte e encurta

devido ao desfiamento e a rutura. Um fio excessiva-

mente curto proporcionara um desempenho de corte in-

satisfatorio.

Aviso

O comprimento do fio pode ser aumentado durante a

operagéo.

1. Soltar o interruptor do aparelho.
Figura H

2. Puxe a tecla de desbloqueio e prima o interruptor.
O fio estende-se automaticamente e é automatica-
mente cortado no comprimento correto pela lamina
de corte.

Aviso

Quando o fio deixar ser prolongado automaticamente, é

necessario substituir a bobina do fio (consultar o capi-

tulo Substituir a bobina do fio).

Aviso

Se o fio ndo estiver estendido até a lamina, repita o pro-

Cesso varias vezes, se necessario.

Regulagao do angulo de inclinagao da
cabega de corte

1. Remover a bateria (ver capitulo Remover o conjun-
to de bateria).

2. Prima e mantenha premido a tecla de desbloqueio
da regulagao da inclinagdo com o pé.
Figural

3. Mover a haste para a posi¢ao desejada.

4. Libertar a tecla de desbloqueio da cabega giratéria.

5. Montar a bateria (ver capitulo Montar o conjunto de
bateria).

Cortar a relva por baixo de obstaculos

Deslocar a haste para a posigdo central (ver capitu-

lo Regulagao do angulo de inclinagédo da cabega de

corte).

2. Puxar a tecla de desbloqueio do interruptor do apa-
relho e premir o interruptor do aparelho.

3. Cortar a relva por baixo do obstaculo.

-

Cortar as bordas

Remover a bateria (ver capitulo Remover o conjun-
to de bateria).

-

2. Deslocar a haste para a posigao central (ver capitu-
lo Regulagao do angulo de inclinagédo da cabega de
corte).

3. Premir a tecla de desbloqueio da haste em diregéo
a cabeca giratéria e manté-la premida. Rodar o has-
te em 180°.

FiguraJ

4. Soltar a tecla de desbloqueio da haste.

5. Montar a bateria (ver capitulo Montar o conjunto de
bateria).

6. Puxar a tecla de desbloqueio do interruptor e premir
o interruptor.

7. Corte as bordas.

Figura K

Remover o conjunto de bateria

Aviso
Durante interrupgées de trabalho mais prolongadas, re-
tire o conjunto da bateria do aparelho e guarde-o de
modo a evitar uma utilizagdo ndo autorizada.
1. Prima atecla de desbloqueio do conjunto da bateria

para desprender o conjunto da bateria.

Figura L

2. Retirar o conjunto da bateria do aparelho.
Terminar a operagao
1. Retirar o conjunto da bateria do aparelho (consultar
o capitulo Remover o conjunto de bateria).
2. Limpar o aparelho (consultar o capitulo Limpeza do

aparelho).

AN CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho ao transporta-lo.

1. Retirar os conjuntos de bateria (consultar o capitulo
Remover o conjunto de bateria).

2. Ao transportar o aparelho em veiculos, protegé-lo
contra deslizes e quedas.

Armazenamento

AN ATENCAO

Desligue o aparelho, deixe-o arrefecer e retire o conjun-

to da bateria, antes de armazenar ou transportar o apa-

relho.

Limpar sempre o aparelho antes de o armazenar (ver

capitulo Limpeza do aparelho).

1. Guardar o aparelho num local seco e com boa ven-
tilagdo. Manter afastado de substancias corrosivas,
tais como produtos quimicos para jardim e sal de
descongelagéo. Nao armazenar o aparelho ao ar li-
vre.
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Conservagiao e manutengao

AN CUIDADO

Arranque descontrolado

Ferimentos de corte

Retire o conjunto da bateria do aparelho antes de todos
os trabalhos realizados no mesmo.

AN CUIDADO

Perigo de lesées devido a laminas afiadas.

Utilize 6culos de protegéo e luvas de protegdo durante
todos os trabalhos no aparelho.

Limpeza do aparelho

1. Retirar o material cortado remanescente da protec-
¢ao do fio e da cabega de corte.

2. Limpar as pegas do aparelho com um pano humido,
se necessario.

3. Retirar regularmente a sujidade e as particulas es-
tranhas dos suportes dianteiro e traseiro do conjun-
to de bateria e dos contactos elétricos.

Substituir a ferramenta de corte
Substituir a bobina do fio

1. Premir o desbloqueio da cobertura da bobina e re-
mové-la.
Figura M

2. Retirar e eliminar a bobina do fio.

3. Passar a extremidade do fio da nova bobina pelo
ilho.

Figura N

4. Colocar a bobina do fio no suporte.

5. Colocar a cobertura da bobina no suporte. Verificar
se a cobertura da bobina esta corretamente encai-
xada.

Figura O

6. Ajustar o comprimento do fio (consultar o capitulo

Ajustar o comprimento do fio).

Ajuda em caso de avarias

As avarias tém, geralmente, causas simples que po-
dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-
mo. Em caso de duvida ou no caso de se tratar de uma
avaria ndo mencionada aqui, contacte o servigo de as-
sisténcia técnica autorizado.

Com o desgaste progressivo, a capacidade do conjunto
de bateria diminui mesmo com boa conservagao, pelo
que mesmo em estado totalmente carregado, o tempo
de funcionamento nunca é total. Isto ndo representa
qualquer defeito.

Erro Causa

Reparagao

O aparelho néo arranca

O conjunto da bateria ndo esta bem colo-|®

Introduzir o conjunto da bateria no suporte

a operagao uma sobrecarga no motor.

cado. até encaixar.

O conjunto da bateria esta descarrega- |® Carregar conjunto da bateria.

do.

O conjunto da bateria tem defeito ® Substituir o conjunto da bateria.
O aparelho para durante |O fio € demasiado comprido e provoca |® Montar a protegdo do fio.

O fio é encurtado automaticamente.

de corte

Cabega de corte bloqueada por residuos |®

Retire os residuos de corte.
Se necessario, retire a protegao do fio para
facilitar uma limpeza mais profunda.

Sobrecarga no motor

® Cortar apenas material adequado, consul-
tar o capitulo Utilizag&o prevista.

Sobreaquecimento do motor

® Interromper o trabalho e deixar que o mo-
tor arrefeca

Sobreaquecimento da bateria

® Interromper o trabalho e aguardar até que
a temperatura da bateria fiqgue na gama

normal.
____ Canta ] Dados técnicos
Em cada pais sao validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res- '1'TR 3-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa- 8
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos, Caracteristicas do aparelho
desde que estas tenham origem num erro de material Tensao eléctrica de servigo Y, 18
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pro- Largura de trabalho mm 300
xima, apresentando o taldo de compra. Fio de corte, diametro mm 1,6
(enderego consultar o verso) Velocidade max. (£ 100) /min 8500

Para mais informagdes sobre a garantia (se disponi-
veis), consultar "Transferéncias" na area de servigo do
website local da KARCHER.

Valores determinados de acordo com a EN 50636-
2-91

Nivel de poténcia sonora Ly

dB(A) 95
dB(A) 3

Inseguranca Kya
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LTR 3-
18

Valor de vibragbes transmitidas m/s? 1,71

ao sistema mao-brago punho

dianteiro com bobina do fio

Valor de vibragées transmitidas m/s? 1,55

ao sistema mao-brago punho tra-

seiro com bobina do fio

Valor de vibragées transmitidas m/s? 4,19

ao sistema mao-brago punho

dianteiro com lamina

Valor de vibragées transmitidas m/s? 5,21

ao sistema mao-brago punho tra-

seiro com lamina

Inseguranca K m/s? 1,5

Medidas e pesos

Comprimento x Largura x Altura  mm 1015 x
317 x
1000

Peso (sem conjunto de bateria) kg 2,07

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.

Valor de vibragao
A ATENCAO
O valor de vibragdo indicado foi medido com um méto-
do de ensaio padrdo, podendo ser usado para compa-
ragdo dos aparelhos.
O valor de vibragao indicado pode ser usado numa ava-
liagao proviséria da carga.
Dependendo do tipo de utilizagdo a que o aparelho é
sujeito, as emissées de vibragbes durante a utilizagcdo
momentanea do aparelho podem divergir do valor total
indicado.

Aparelhos com um valor de vibragdo de mao/
braco > 2,5 m/s? (ver capitulo Dados
Técnicos no manual de instrugées)

AN CUIDADO « A utilizag&o ininterrupta do apa-
relho durante varias horas pode causar dorméncia.

e Use luvas quentes para proteger as médos. e Faca
pausas regulares durante o trabalho.

Declaragao de conformidade UE

Declaramos, pelo presente, que o produto abaixo indi-
cado estd em conformidade com as disposigées perti-
nentes das diretivas e regulamentos mencionados. Em
caso de realizagao de alteragdes no produto sem o nos-
so consentimento prévio, a presente declaracao fica
sem efeito. A emisséo desta Declaragao de conformi-
dade é da exclusiva responsabilidade do fabricante.
Produto: Corta-relvas/corta-bordaduras com alimenta-
¢ao por bateria

Tipo: 1.445-xxx.0

LTR 2-18,

LTR 3-18

Diretivas e regulamentos

2000/14/CE (+2005/88/CE)

2006/42/CE (+2009/127/CE) (até 19.01.2027) (UE)
2023/1230 (a partir de 20.01.2027)

2011/65/UE

2014/30/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021
EN 50636-2-91:2014

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Procedimento de avaliagdo da conformidade aplica-
do

2000/14/CE, conforme alterado pela 2005/88/CE: Ane-
xo VI

Nome e endereco do organismo notificado envolvi-
do

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

90431 Nurnberg

Alemanha

Nivel de poténcia sonora dB(A)
LTR 2-18

Medido: 90

Garantido: 93

LTR 3-18

Medido: 91

Garantido: 95

Nome e enderego
Mandatario da documentacéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

W Gsac

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01/03/2026

Os signatarios atuam em nome e em procuragédo do
Conselho de Administragdo.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Alemanha)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Veiligheidsinstructies

Lees voor het eerste gebruik van het apparaat
deze veiligheidsinstructies, deze oorspronkelij-

ke gebruiksaanwijzing, de bij het accupack ge-

leverde veiligheidsaanwijzingen en de
meegeleverde veiligheidsinstructies accupack / op-
laadapparaat. Houd u hieraan. Bewaar de documenta-
tie voor later gebruik of voor de volgende eigenaar.
Naast de instructies in de gebruiksaanwijzing moet u
ook de algemene wettelijke veiligheidsvoorschriften en
de voorschriften inzake ongevallenpreventie in acht ne-
men.

Gevarenniveaus

A GEVAAR

e Aanwijzing voor direct dreigend gevaar dat tot zware
of dodelijke verwondingen leidt.

&N WAARSCHUWING
e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot zware of dodelijke verwondingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG
o Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot lichte verwondingen kan leiden.

LET OP

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot materiéle schade kan leiden.

veiligheidsinstructies voor elektrisch
gereedschap

&N WAARSCHUWING

o Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instruc-
ties, illustraties en specificaties die bij deze ma-
chine worden geleverd.
Het niet opvolgen van alle onderstaande instructies
kan leiden tot elektrische schokken, brand en/of ern-
stig letsel. Bewaar alle waarschuwingen en in-
structies voor later gebruik.

De term "machine" in de waarschuwingen verwijst naar

uw machine die op netstroom werkt (met snoer) of uw

machine die op accu werkt (zonder snoer).

1 Veiligheid op de werkplek

Houd de werkplek schoon en goed verlicht.
Onoverzichtelijke of donkere gedeelten vormen
een aanleiding tot ongelukken.

Gebruik de machines niet in een explosieve
omgeving, zoals in de aanwezigheid van
brandbare vloeistoffen, gassen of stof. Machi-
nes veroorzaken vonken die het stof of de dam-
pen kunnen doen ontbranden.

Houd kinderen en omstanders uit de buurt
wanneer u met een machine werkt. Een aflei-
ding kan ertoe leiden dat u de controle verliest.

Elektrische veiligheid

a

Machinestekkers moeten bij het stopcontact
passen. Wijzig nooit iets aan de stekker. Ge-
bruik geen adapterstekkers bij het aansluiten
van machines met aarding. Ongewijzigde stek-
kers en passende stopcontacten verminderen
het risico op elektrische schokken.

Vermijd lichaamscontact met geaarde opper-
vlakken, zoals buisleidingen, radiatoren, for-
nuizen en koelkasten. Er is een verhoogd risico
op elektrische schokken als uw lichaam geaard
is.

Stel machines niet bloot aan regen of natte
omstandigheden. Als er water in een machine
komt, neemt het risico van een elektrische schok
toe.

Misbruik het snoer niet. Gebruik het snoer
nooit om de machine te dragen, te trekken of
los te koppelen. Houd het snoer uit de buurt
van hitte, olie, scherpe randen of bewegende
delen. Beschadigde of verstrikte snoeren verho-
gen het risico op een elektrische schok.

Als u een machine buitenshuis gebruikt, ge-
bruik dan een verlengsnoer dat geschikt is
voor gebruik buitenshuis. Gebruik van een ka-
bel die geschikt is voor gebruik buitenshuis ver-
mindert het risico van elektrische schokken.

Als het gebruik van een machine in een voch-
tige omgeving onvermijdelijk is, gebruik dan
een met aardlekschakelaar (RCD) beveiligde
voeding. Het gebruik van een aardlekschakelaar
vermindert het risico van elektrische schokken.

Persoonlijke veiligheid

a

Nederlands

Blijf alert, let op wat u doet en gebruik uw ge-
zond verstand wanneer u een machine be-
dient. Gebruik geen machine als u moe bent
of onder invlioed van drugs, alcohol of medi-
cijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens
het gebruik van machines kan leiden tot ernstig
persoonlijk letsel.

Gebruik persoonlijke beschermingsmidde-
len. Draag altijd oogbescherming. Bescher-
mende uitrusting, zoals een stofmasker, antislip-
veiligheidsschoenen, een helm of gehoorbe-
scherming, die onder de juiste omstandigheden
worden gebruikt, verminderen het risico op ver-
wondingen.

Voorkom onbedoeld starten. Controleer of de
schakelaar uitgeschakeld is, voordat u de ma-
chine op de stroomvoorziening en/of de accu
aansluit, optilt of draagt. Het dragen van ma-
chines met uw vinger op de schakelaar of het in-
schakelen van machines met de schakelaar aan
kan gemakkelijk ongelukken veroorzaken.
Verwijder een eventuele stelsleutel of moer-
sleutel voordat u de machine inschakelt. Een
moersleutel of een sleutel die aan een draaiend
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deel van de machine is bevestigd, kan leiden tot
persoonlijk letsel.

Vermijd een ongemakkelijke lichaamshou-
ding. Zorg ervoor dat u altijd stabiel en in
evenwicht staat. Hierdoor kan de machine in on-
verwachte situaties beter onder controle worden
gehouden.

Draag geschikte kleding. Draag geen loszit-
tende kleding of sieraden. Houd uw haar en
kleding uit de buurt van bewegende onderde-
len. Loszittende kleren, sieraden of lang haar
kunnen in bewegende delen verstrikt raken.

Als er stofafzuig- en opvanginrichtingen ge-
monteerd kunnen worden, controleer dan of
ze aangesloten zijn en juist gebruikt worden.
Het gebruik van stofopvang kan stofgerelateerde
gevaren verminderen.

Laat uw vertrouwdheid met het frequente ge-
bruik van machines u niet zelfgenoegzaam
maken, waardoor u de veiligheidsvoorschrif-
ten voor machines uit het oog verliest. On-
zorgvuldig handelen kan in een fractie van een
seconde tot ernstig letsel leiden.

Machinegebruik en -onderhoud

a

Forceer de machine niet. Gebruik de juiste
machine voor uw toepassing. Met de juiste ma-
chine werkt u beter en veiliger voor de snelheid
waarvoor het is ontworpen.

Gebruik de machine niet als de schakelaar
niet in- en uitgeschakeld kan worden. Een ma-
chine die niet met de schakelaar kan worden be-
diend, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.
Haal de stekker uit het stopcontact en/of ver-
wijder indien mogelijk het accupack uit de
machine voordat u instellingen uitvoert, toe-
behoren verwisselt of de machine opbergt.
Deze preventieve veiligheidsmaatregelen ver-
minderen het risico van onbedoeld starten van de
machine.

Bewaar machines die niet in gebruik zijn bui-
ten het bereik van kinderen en laat ze niet be-
dienen door personen die niet vertrouwd zijn
met de machine of deze instructies. Machines
zijn gevaarlijk in de handen van ongetrainde ge-
bruikers.

Onderhoud van machines en accessoires.
Controleer op foutieve uitlijning of vastgelo-
pen bewegende delen, breuk van onderdelen
en elke andere omstandigheid die de werking
van de machine kan beinvioeden. Als de ma-
chine beschadigd is, laat die dan repareren
voordat u de machine gebruikt. Veel ongeluk-
ken worden veroorzaakt door slecht onderhou-
den machines.

Houd snijmachines scherp en schoon. Goed
onderhouden snijmachines met scherpe snijkan-
ten zullen minder snel vastlopen en kunnen beter
onder controle gehouden worden.

Gebruik de machine, accessoires en machi-
ne-onderdelen e.d. volgens deze instructies,
rekening houdend met de werkomstandighe-
den en de uit te voeren werkzaamheden. Ge-
bruik van de machine voor andere dan de
bedoelde werkzaamheden kan leiden tot een ge-
vaarlijke situatie.

Houd handgrepen en grijpvlakken droog,
schoon en vrij van olie en vet. Gladde handgre-
pen en grijpviakken maken het onmogelijk de

machine in onverwachte situaties veilig te hante-
ren en onder controle te houden.
5 Gebruik van de batterij en onderhoud

a Laad het apparaat alleen op met het door de
fabrikant gespecificeerde oplaadapparaat.
Een oplaadapparaat dat geschikt is voor een be-
paald type accu kan brandgevaarlijk worden bij
gebruik met een ander type accu.

b Gebruik machines alleen met speciaal daar-
voor ontworpen accupacks. Het gebruik van
andere accupacks kan gevaar voor letsel en
brand opleveren.

¢ Wanneer het accupack niet in gebruik is,
houd het dan uit de buurt van andere metalen
voorwerpen zoals paperclips, munten, sleu-
tels, spijkers, schroeven of andere kleine me-
talen voorwerpen die een verbinding van één
aansluiting naar de andere kunnen maken.
Kortsluiting van de accucontacten kan brandwon-
den of brand tot gevolg hebben.

d In ongunstige omstandigheden kan er vioei-
stof uit de accu lekken. Vermijd contact hier-
mee. Bij ongewild contact, spoelen met water.
Als vloeistof in de ogen komt, bovendien me-
dische hulp inroepen. Vioeistoffen die uit de ac-
cu lekken, kunnen irritatie of brandwonden
veroorzaken.

e Gebruik geen accupack of machine die be-
schadigd of gewijzigd is.Beschadigde of gewij-
zigde accu's kunnen onvoorspelbaar gedrag
vertonen met brand, explosie of kans op letsel tot
gevolg.

f Stel een accupack of machine niet bloot aan
vuur of een te hoge temperatuur.Blootstelling
aan vuur of temperatuur boven 130 °C kan explo-
sie veroorzaken.

g Volg alle oplaadinstructies en laad het ac-
cupack of de machine niet op buiten het in de
instructies aangegeven temperatuurbereik.
Door onjuist opladen of opladen bij temperaturen
buiten het gespecificeerde bereik kan de accu
beschadigd raken en kan het risico op brand toe-
nemen.

6 Service

a Laat uw machine onderhouden door een ge-
kwalificeerde reparateur die uitsluitend iden-
tieke vervangingsonderdelen gebruikt. Zo
blijft de veiligheid van de machine gewaarborgd.

b Voer nooit onderhoud uit op beschadigde ac-
cupacks.Onderhoud aan accupacks mag alleen
worden uitgevoerd door de fabrikant of door ge-
autoriseerde dienstverleners.

Veiligheidswaarschuwingen voor gras- en
graskantentrimmers

1 Gebruik de machine niet bij slechte weersom-
standigheden, vooral wanneer er kans is op blik-
seminslag. Zo vermindert u het risico door de
bliksem te worden getroffen.

2 Inspecteer het gebied waar de machine gebruikt
gaat worden grondig op de aanwezigheid van
dieren. Dieren kunnen tijdens het gebruik gewond
raken door de machine.

3 Inspecteer het gebied waar de machine gebruikt
gaat worden grondig en verwijder alle stenen,
stokken, draden, botten en andere vreemde
voorwerpen. Voorwerpen die worden weggeslin-
gerd, kunnen verwondingen veroorzaken.
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Controleer voordat u de machine gebruikt altijd
visueel of het mes en het gebied errond niet be-
schadigd zijn. Beschadigde onderdelen verhogen
het risico op letsel.

Laat de bescherminrichtingen op hun plaats. De
bescherminrichtingen moeten correct functio-
neren en correct aangebracht zijn. Een loszitten-
de, beschadigde of slecht werkende
bescherminrichting kan leiden tot verwondingen.
Houd alle koelluchtinlaten vrij van vuil. Verstopte
luchtinlaten en verontreinigingen kunnen leiden tot
oververhitting en brandgevaar.

Draag oog- en oorbescherming. Voldoende be-
schermingsmiddelen verminderen persoonlijk let-
sel.

Draag tijdens het bedienen van de machine altijd
antislipschoenen en beschermend schoeisel.
Bedien het apparaat niet op blote voeten of met
open sandalen. Dit verkleint de kans op letsel aan
de voeten door contact met het bewegende mes.
Draag tijdens het bedienen van de machine altijd
kleding zoals een broek die de benen van de be-
diener bedekt. Contact met het bewegende mes of
de draad kan letsel veroorzaken.

Houd omstanders uit de buurt wanneer u de ma-
chine bedient. Weggeslingerd puin kan leiden tot
ernstig persoonlijk letsel.

Gebruik het apparaat niet boven taillehoogte. Dit
helpt onbedoeld contact met het mes te voorkomen
en zorgt voor een betere controle over de machine
in onverwachte situaties.

Wees voorzichtig wanneer u de machine in nat
gras gebruikt. Loop altijd stapvoets, en ren
nooit. Zo vermindert u het risico op uitglijden en val-
len, wat kan leiden tot verwondingen.

Gebruik de machine niet op te steile hellingen.
Zo vermindert u het risico de controle over de gras-
maaier te verliezen, uit te glijden en te vallen, wat
kan leiden tot verwondingen.

Zorg ervoor dat u altijd stabiel staat tijdens het
werken op hellingen. Werk altijd dwars op de
helling, nooit bergop of bergaf, en wees uiterst
voorzichtig bij het veranderen van richting. Zo
vermindert u het risico de controle over de gras-
maaier te verliezen, uit te glijden en te vallen, wat
kan leiden tot verwondingen.

Houd alle netsnoeren en kabels uit de buurt van
het snijgebied. Netsnoeren of kabels kunnen ver-
borgen zijn in heggen of struiken en kunnen per on-
geluk door het mes worden doorgesneden of
beschadigd door de draad of het mes.

Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van het be-
wegende trimmermes of de bewegende draad.
Verwijder pas materiaal uit de machine nadat de-
ze is losgekoppeld van de stroombron. Het be-
wegende trimmermes of de bewegende draad kan
leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

Draag de machine terwijl deze uitgeschakeld is,
en uit de buurt van uw lichaam. Als u de machine
op de juiste manier hanteert, is de kans kleiner dat
u per ongeluk in contact komt met de bewegende
draad of het mes.

Gebruik alleen vervangende snijkoppen en trim-
mermessen of snijdraden zoals gespecificeerd
door de fabrikant. Vervang de trimmermessen of
snijdraden niet door metalen draden of messen.
Onjuiste vervangingsonderdelen kunnen leiden tot
verlies van controle, breuk en letsel.

Veilig onderhoud en veilige verzorging

N WAARSCHUWING . Breng het apparaat
na het uitschuiven van een nieuwe draad eerst in de
normale bedrijfspositie, alvorens het apparaat in te
schakelen. e Zorg ervoor dat het apparaat in een veilige
toestand is door regelmatig te controleren of bouten,
moeren en schroeven vast zijn aangedraaid. e Contro-
leer of bewegende delen correct functioneren en niet
blokkeren, en of delen gebroken of beschadigd zijn.
Laat een beschadigd apparaat eerst repareren, alvo-
rens het te gebruiken. e Schakel de motor uit, verwijder
de accupack en zorg ervoor dat alle beweeglijke delen
volledig stilstaan:

e Voor reiniging en onderhoud van het apparaat.

e Alvorens toebehorendelen te vervangen.

N VOORZICHTIG e Gebruik alleen toebeho-
ren en reserveonderdelen die worden aanbevolen door
de fabrikant. Origineel toebehoren en originele reserve-
onderdelen garanderen een veilige en storingsvrije wer-
king van het apparaat.

LETOP. Reinig het product na elk gebruik met een
zachte, droge doek.

Instructie e Service- en onderhoudswerkzaamhe-
den mogen alleen door dienovereenkomstig gekwalifi-
ceerd personeel worden uitgevoerd. Wij adviseren om
het product ter reparatie naar een geautoriseerd ser-
vicecentrum op te sturen. e U mag alleen de in deze ge-
bruiksaanwijzing beschreven instellingen en reparaties
uitvoeren. Raadpleeg uw geautoriseerde klantenser-
vice voor verdergaande reparaties. ® Laat beschadigde
of onleesbare waarschuwingsborden op het apparaat
door de geautoriseerde klantenservice vervangen.

Veilig vervoer en veilige opslag

N WAARSCHUWING e schakel het appa-

raat uit, laat het afkoelen en verwijder de accupack, al-
vorens het op te slaan of te transporteren.

AN VOORZICHTIG « Letselgevaar en bescha-

diging van het apparaat. Beveilig het apparaat tijdens
transport tegen bewegen of vallen.

LET OP. Verwijder alle vreemde delen van het ap-
paraat alvorens het te transporteren of op te slaan.

e Bewaar het apparaat op een droge en goed geventi-
leerde plaats, ontoegankelijk voor kinderen. Houd het
apparaat uit de buurt van corroderende stoffen, zoals
tuinchemicalién.  Het apparaat mag niet buiten worden
bewaard.

Restrisico's

N WAARSCHUWING

o Ook als het apparaat zoals voorgeschreven wordt ge-
bruikt, blijven restrisico’s voorhanden. De volgende
gevaren kunnen door gebruik van het apparaat ont-
staan:

e Trillingen kunnen tot letsel leiden. Gebruik voor alle
werkzaamheden steeds het juiste werktuig, gebruik
de hiervoor bedoelde grepen en begrens de arbeid-
stijd en de duur van blootstelling.

e [awaai kan leiden tot gehoorschade. Draag een ge-
hoorbescherming en begrens de belasting.

e [etsel door weggeslingerde voorwerpen.
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Reduceren van risico’s

&N VOORZICHTIG
e Langdurig gebruik van het apparaat kan door trillin-
gen tot doorbloedingsstoringen in de handen leiden.
Een algemeen geldende duur voor het gebruik kan
niet worden vastgelegd, omdat deze van meerdere
invloedsfactoren afhangt:
e Persoonlijke aanleg voor slechte doorbloeding
(vaak koude vingers, tinteling in de vingers)
e [age omgevingstemperatuur. Draag warme hand-
schoenen om uw handen te beschermen.
e Belemmering van de doorbloeding door stevig vast-
pakken.
e Ononderbroken gebruik is schadelijker dan door
pauzes onderbroken gebruik.
Bij regelmatig, langdurig gebruik van het apparaat en
bij herhaaldelijk optreden van symptomen, zoals tin-
teling in de vingers, koude vingers, dient u contact op
te nemen met een arts.

Reglementair gebruik

Dit apparaat is geschikt voor het maaien van gras of
soortgelijke zachte vegetatie.

A GEVAAR

Niet-reglementair gebruik

Levensgevaar door snijwonden

Gebruik het apparaat alleen volgens de voorschriften.
Gebruik geen messen van metaal zoals zaagbladen of
snoeimessen.

N WAARSCHUWING

Rondvliegende voorwerpen

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd een minimumafstand van 15 m tot personen, die-

ren en voorwerpen.

e Het apparaat is bedoeld voor werkzaamheden bui-
tenshuis.

e Hetapparaat kan worden gebruikt voor het trimmen
van grassen die langs muren, omheiningen, bomen
en randen groeien.

e Het apparaat kan worden gebruikt voor het maaien
op plaatsen die met een grasmaaier moeilijk bereik-
baar zijn, bijvoorbeeld greppels, hellingen en open
plekken midden in een bos.

e Het ombouwen en niet door de fabrikant goedge-
keurde wijzigingen zijn niet toegestaan.

e Het apparaat niet gebruiken in natte omgevingen of
als het regent.

e Maai geen nat maaigoed.

Accupacks en oplaadapparaten
Gebruik het apparaat alleen met accupacks en op-
laadapparaten van het systeem KARCHER 18 V Bat-
tery Power (+).

-~ Geschikte accupacks en oplaadappa-
18V |18y raten dragen het symbool van het sys-
o ) __ teem KARCHER 18 V Battery

BATTERY EAO”'VERV Power (+)
POWER H
Eowes fall Geschikte accupacks dragen de aan-

duiding "Battery Power 18/... en Bat-
tery Power+ 18/...".

Geschikte oplaadapparaten dragen de
aanduiding "BC 18 V ...".

Milieubescherming

&y De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
& wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke
manier.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
= Standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij
onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een potentieel gevaar voor de gezondheid van de mens
en voor het milieu kunnen vormen. Voor een correcte
werking van het apparaat zijn deze bestanddelen echter
noodzakelijk. Voer apparaten met dit symbool niet sa-
men met het huisvuil af.

Instructies betreffende ingrediénten (REACH)
Actuele informatie over ingrediénten vindt u op:
www.kaercher.de/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken
op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

Symbolen op het apparaat

Volg alle waarschuwingen en veiligheids-
aanwijzingen op. Voordat u het product ge-
bruikt, moet u alle aanwijzingen hebben
gelezen en begrepen.

AW

Draag bij werkzaamheden met het apparaat

@ een geschikte gehoorbescherming.

Draag bij werkzaamheden met het apparaat
een geschikte oogbescherming.

Stel het apparaat niet bloot aan regen of
vocht.

|; Gevaar door weggeslingerde voorwerpen.

e Houd afstand.

IR

Verwijder véor alle werkzaamheden aan het
[ apparaat eerst het accupack.
<

) @

Beschrijving apparaat

Afbeeldingen, zie pagina met schema's
Afbeelding A
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@ Ontgrendelingsknop zwenkkop
@ Ontgrendelingsknop voor apparaatschakelaar

(® Handgreep
@ Ontgrendelingsknop accupack
@ Vasthoud- en geleidingsbeugel

@ Ontgrendelingsknop voor vasthoud- en geleidings-
beugel

(@ Typeplaatje

Houder accupack

() Spoelafdekking

Draadspoel
(i) Maaidraad

@ Doorvoergat voor maaidraad

(i3 Draadbescherming

Draadspoelhuis

@ Snijmes voor draadlengte
Ontgrendelingsknop hoekverstelling
@ Plantbeschermingsbeugel

Schacht
Snelsluiting schacht

Apparaatschakelaar

@1 *Trimmermes

@2 *Accupack Battery Power 18V
@ *Snellader Battery Power 18V

* optional

Draadbescherming monteren

N WAARSCHUWING

Mes aan draadbescherming

Letsel door snijden

Monteer de draadbescherming voor de eerste inbedrijf-
stelling van het apparaat.

&N WAARSCHUWING

Vrijliggende draad

Letsel door snijden

Gebruik het apparaat nooit zonder draadbescherming.
Afbeelding B

De draadbescherming moet richting de bediener
wijzen.

1. De draadbescherming op de houder steken.

Inbedrijfstelling

De vasthoud- en geleidingsbeugel instellen

1. Druk op de ontgrendelingsknop voor de vasthoud-
en geleidingsbeugel.

2. Zetde vasthoud- en geleidingsbeugel in de gewens-
te positie.
Afbeelding C

3. Laat de ontgrendelingsknop voor de vasthoud- en
geleidingsbeugel los.

De schachtlengte aanpassen
1. Open de snelsluiting van de schacht.
Afbeelding D
2. Schuif de onderste schacht uit tot de gewenste leng-
te.
3. Sluit de snelsluiting van de schacht.

Draadlengte instellen
1. Knop voor het losmaken van de draad indrukken en
de draad tot de snijrand uit de draadspoel trekken.
Druk indien nodig meerdere keren op de knop.
Afbeelding E

Accupack monteren
1. Hetaccupack in de opname van het apparaat schui-
ven tot het hoorbaar vastklikt.
Afbeelding F

Werktechnieken

&N VOORZICHTIG
Hindernissen in het maaibereik
Gevaar voor letsel en beschadiging
Controleer het werkbereik voor begin van de maaiwerk-
zaamheden op objecten die kunnen worden weggeslin-
gerd, zoals draad, stenen, draden of glas.
1. De plantbeschemringsbeugel uitklappen.
2. Aan de ontgrendelingsknop trekken.
Afbeelding G
3. Bedien de schakelaar van het apparaat.
Het apparaat start.
Instructie
De ontgrendelingsknop hoeft tijdens het gebruik niet in-
gedrukt te worden gehouden.
4. De snijkop parallel met de grond bewegen.
5. Het apparaat bij het maaien in een halvecirkelvormi-
ge beweging over het snijgoed leiden.
6. Hoog gras in meerdere stappen maaien.

Draadlengte tijdens bedrijf verlengen
Bij het maaien slijt de draad van het apparaat; hij wordt
door afrafelen en slijten steeds korter. Een te korte
draad leidt tot slechte maairesultaten.
Instructie
De draadlengte kan tijdens het gebruik worden ver-
lengd.
1. De apparaatschakelaar loslaten.
Afbeelding H
2. Aan de ontgrendelingsknop trekken en de apparaat-
schakelaar indrukken.
De draad wordt automatisch verlengd en aan het
snijblad tot de passende lengte ingekort.
Instructie
Als de draad niet meer automatisch langer wordt, moe-
ten de draadspoelen worden vervangen (zie hoofdstuk
Draadspoel wisselen).
Instructie
Als de draad niet tot het mes reikt, de procedure dan zo
nodig enkele keren herhalen.

De hellingshoek van de snijkop instellen

1. Het accupack verwijderen (zie hoofdstuk Accupack
verwijderen).

2. Met uw voet de ontgrendelingsknop van de hellings-
verstelling indrukken en ingedrukt houden.
Afbeelding |

3. De schacht in de gewenste stand zetten.

4. Ontgrendelingsknop zwenkkop loslaten.
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Het accupack monteren (zie hoofdstuk Accupack
monteren).

Maaien onder obstakels
. Zet de schacht in de middenpositie (zie hoofdstuk
De hellingshoek van de snijkop instellen).
Aan de ontgrendelingsknop van de apparaatscha-
kelaar trekken en de apparaatschakelaar indrukken.
Maai onder het obstakel.

-

A

g

Randbereik maaien
Het accupack verwijderen (zie hoofdstuk Accupack
verwijderen).
De schacht in de middenpositie zetten (zie hoofd-
stuk De hellingshoek van de snijkop instellen).
De ontgrendelingsknop van de schacht naar de
zwenkkop toe drukken en ingedrukt houden. De on-
derste schacht over 180° draaien.
Afbeelding J
Ontgrendelingsknop schacht loslaten.
Het accupack monteren (zie hoofdstuk Accupack
monteren).
Aan de ontgrendelingsknop van de apparaatscha-
kelaar trekken en de apparaatschakelaar indrukken.
Het randbereik maaien.
Afbeelding K

Accupack verwijderen

N =

i

o r

I

N

Instructie

Verwijder bij langdurige werkonderbrekingen de ac-
cupack uit het apparaat en bescherm hem tegen onbe-
voegd gebruik.

1. De ontgrendelingsknop accupack indrukken om de
accupack te ontgrendelen.

Afbeelding L

De accupack uit het apparaat nemen.

N

Werking beéindigen
De accupack uit het apparaat verwijderen (zie
hoofdstuk Accupack verwijderen).
Het apparaat reinigen (zie hoofdstuk Reiniging van
het apparaat).

AN VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij het vervoer rekening met het gewicht van het

apparaat.

1. De accupacks verwijderen (zie hoofdstuk Accupack
verwijderen).

-

N

2. Bij transport in voertuigen het apparaat tegen weg-
glijlden en omvallen beveiligen.

Opslag

&N WAARSCHUWING

Schakel het apparaat uit, laat het afkoelen en verwijder

de accupack, alvorens het op te slaan of te transporte-

ren.

Voor elke opslag het apparaat reinigen (zie hoofdstuk

Reiniging van het apparaat).

1. Het apparaat op een droge en goed geventileerde
plaats bewaren. Uit de buurt houden van corrode-
rende stoffen zoals tuinchemicalién en zouten. Het
apparaat niet buiten opslaan.

Verzorging en onderhoud

&N VOORZICHTIG

Ongecontroleerd starten

Snijwonden

Neem véor alle werkzaamheden aan het apparaat de
accupacks uit het apparaat.

&N VOORZICHTIG

Letselgevaar door scherpe messen

Draag bij alle werkzaamheden aan het apparaat een
veiligheidsbril en veiligheidshandschoenen.

Reiniging van het apparaat
. Verwijder maaigoedresten uit de draadbescherming
en snijkop.
Apparaatonderdelen indien nodig met een vochtige
doek schoonvegen.
Regelmatig vuil en vreemde deeltjes verwijderen
van de voorste en achterste opname accupacks en
de elektrische contacten.

-

N

d

Snijwerktuig wisselen
Draadspoel wisselen

De ontgrendeling spoelafdekking indrukken en
spoelafdekking verwijderen.

Afbeelding M

De draadspoel verwijderen en afvoeren.

Het draadeinde van de nieuwe draadspoel door het
00g rijgen.

Afbeelding N

De draadspoel in de houder plaatsen.

De spoelafdekking op de houder plaatsen. De spoe-
lafdekking moet hoorbaar vergrendelen.
Afbeelding O

6. De draadlengte instellen (zie hoofdstuk Draadleng-
te instellen).

-

wn

oA~

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met
behulp van het volgende overzicht kunnen worden ver-
holpen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden
vermeld contact op met de erkende klantenservice.

Hoe ouder het accupack is, hoe lager de capaciteit ook
bij goed onderhoud wordt, zodat ook in volledig opgela-
den toestand niet meer de volledige looptijd wordt be-
reikt. Dit is geen defect.

Fout Oorzaak Remedie
Apparaat start niet Accupack is niet correct geplaatst. ® Accupack in de opname schuiven tot deze
vergrendelt.

Accupack is leeg.

® Accupack opladen.

Accupack is defect.

® Accupack vervangen.
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Fout Oorzaak

Remedie

Apparaat stopt tijdens

bedrijf overbelasting van de motor

De draad is te lang, en veroorzaakt een |® Draadbescherming monteren.

De draad wordt automatisch ingekort.

keerd

De snijkop is door snijgoedresten geblok-

Verwijder de maaigoedresten.

Verwijder indien nodig de draadbescher-
ming om grondiger reinigen mogelijk te
maken.

De motor is overbelast

® Alleen geschikt snijgoed maaien, zie
hoofdstuk Reglementair gebruik.

De motor is oververhit

® De werkzaamheden onderbreken en de
motor laten afkoelen.

De accu is oververhit

® De werkzaamheden onderbreken en
wachten tot de accutemperatuur weer in
het normale bereik ligt.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Meer informatie over de garantie (indien beschikbaar)
vindt u in het servicegedeelte van uw lokale KARCHER-
website onder "Downloads".

Technische gegevens

LTR 3-
18
Gegevens capaciteit apparaat
Bedrijfsspanning \% 18
Werkbreedte mm 300
Snijdraad, diameter mm 1,6
Max. toerental (+ 100) /min 8500
Berekende waarden conform EN 50636-2-91
Geluidsvermogensniveau Ly dB(A) 95
Onzekerheid Ky dB(A) 3
Hand-arm-trillingswaarde voorste m/s? 1,71
handgreep met draadspoel
Hand-arm-trillingswaarde achter- m/s2 1,55
ste handgreep met draadspoel
Hand-arm-trillingswaarde voorste m/s? 4,19
handgreep met mes
Hand-arm-trillingswaarde achter- m/s? 5,21
ste handgreep met mes
Onzekerheid K m/s2 1,5
Afmetingen en gewichten
Lengte x breedte x hoogte mm 1015 x
317 x
1000
Gewicht (zonder accupack) kg 2,07

Technische wijzigingen voorbehouden.

Trillingswaarde

&N WAARSCHUWING

De aangegeven trillingswaarde werd met een stan-
daard-testprocedure gemeten en mag ter vergelijking
van de apparaten worden gebruikt.

De aangegeven trillingswaarde mag voor een voorlopi-
ge beoordeling van de belasting worden gebruikt.
Afhankelijk van de wijze waarop het apparaat wordt ge-
bruikt, kan de trilingsemissie tijjdens het momentele ge-
bruik van het apparaat van de aangegeven totale
waarde afwijken.

Apparaten met een hand-armvibratiewaarde
> 2,5 m/s? (zie het hoofdstuk Technische
gegevens in de gebruiksaanwijzing)

AN VOORZICHTIG « Langdurig ononderbro-
ken gebruik van het apparaat kan tot stijfheid leiden.
e Draag warme handschoenen om uw handen te be-
schermen. e Las regelmatige werkpauzes in.

EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat het hieronder genoemde pro-
duct voldoet aan de desbetreffende bepalingen van de
vermelde richtlijnen en verordeningen. Bij een niet door
ons goedgekeurde wijziging van het product verliest de-
ze verklaring zijn geldigheid. De fabrikant is als enige
verantwoordelijk voor de afgifte van deze conformiteits-
verklaring.

Product: Op batterijen werkende gazontrimmer/rand-
trimmer

Type: 1.445-xxx.0

LTR 2-18,

LTR 3-18

Richtlijnen en verordeningen

2000/14/EG (+2005/88/EG)

2006/42/EG (+2009/127/EG) (tot 19.01.2027) (EU)
2023/1230 (vanaf 20.01.2027)

2011/65/EU

2014/30/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021
EN 50636-2-91:2014

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Toegepaste conformiteitswaarderingsprocedure
2000/14/EG en gewijzigd door 2005/88/EG: Bijlage VI
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Naam en adres van de betrokken aangemelde in-
stantie

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

90431 Nirnberg

Germany

Geluidsvermogensniveau dB(A)
LTR 2-18

Gemeten: 90

Gegarandeerd: 93

LTR 3-18

Gemeten: 91

Gegarandeerd: 95

Naam en adres

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% @»@Q(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2026/03/01

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-
macht van de directie.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Giivenlik bilgileri

Cihazi ilk defa kullanmadan 6nce bu glivenlik
talimatlarini, orijinal isletim kilavuzunu, aki pa-
ketinin yaninda verilen guvenlik talimatlarini ve
ekteki akl paketi / sarj aleti orijinal igletim kila-
vuzunu okuyun. Bu bilgilere gére hareket edin. Kilavuz-
lari daha sonra tekrar kullanmak ya da cihazin sonraki
kullanicilarina iletmek Uzere saklayin.

isletim kilavuzundaki uyarilarin yaninda yasa koyucu-
nun belirledigi glivenlik ve kaza 6nleme y6netmeligini
dikkate almalisiniz.

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

e Adir bedensel yaralanmalar ya da éliime neden olan
direkt bir tehlikeye yénelik uyari.

AN UYARI

e Adir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden ola-
bilecek olasi tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

AN TEDBIR
e Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir duruma yénelik uyari.

DIKKAT
e Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir
duruma yénelik uyari.

Genel Makine Giivenligi Uyarilari

AN UYARI

e Bu makine ile birlikte verilen tiim glivenlik uyari-
larini, talimatlari, gizimleri ve teknik 6zellikleri
okuyun.
Asadida listelenen talimatlarin tiimiine uyulmamasi
elektrik garpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralan-
malara neden olabilir. Tiim uyarilari ve talimatlari
ileride basvurmak lizere saklayin.

Uyarilarda gecen "makine" terimi, elektrikle ¢alisan

(kablolu) veya akiiyle ¢alisan (kablosuz) makinenizi ifa-

de eder.

1 Galisma alani glivenligi

a Galigma alanini temiz tutun ve iyi aydinlatin.
Daginik veya karanlik alanlar kazalara zemin ha-
zirlar.

b Makineleri yanici sivilarin, gazlarin veya tozun
bulundugu yerler gibi patlayici ortamlarda ¢a-
hstirmayin. Makineler tozu veya dumani tutustu-
rabilecek kivilcimlar olusturur.

¢ Bir makineyi kullanirken gocuklari ve gevre-
deki kigileri uzak tutun. Dikkat dagitici unsurlar,
kontroliiniizii kaybetmenize neden olabilir.

2 Elektriksel guvenlik

a Makine fisleri prize uygun olmalidir. Figi higbir
sekilde degistirmeyin. Topraklanmig makine-
lerle adaptor fig kullanmayin. Degdistiriimemis
fisler ve bunlara uygun prizler elektrik carpmasi
riskini azaltacaktir.

b Borular, radyatorler, ocaklar ve buzdolaplari
gibi topraklanmis yiizeylerle viicut temasin-
dan kaginin. Viicudunuz topraklanirsa elektrik
carpmasi riski artar.

¢ Makineleri yagmura veya islak kosullara ma-
ruz birakmayin. Makineye su girmesi elektrik
carpmasi riskini artirabilir.

d Kabloyu amacina aykin sekilde kullanmayin.
Kabloyu asla makineyi tagimak, cekmek veya
prizden ¢ikarmak igin kullanmayin. Kabloyu
i1sidan, yagdan, keskin kenarlardan veya hare-
ketli parcalardan uzak tutun.Hasarli veya do-
lasmig kablolar elektrik garpmasi riskini artirir.

e Bir makineyi dis mekanda galistirirken dig
mekanda kullanima uygun bir uzatma kablosu
kullanin. Dis mekanda kullanima uygun bir kablo
kullaniimasi elektrik carpmasi riskini azaltir.

f Bir makinenin nemli bir yerde galigtiriimasi
kaginilmazsa kagak akim cihazi (RCD) koru-
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mal bir gii¢ kaynagi kullanin. RCD kullanimi
elektrik garpmasi riskini azaltir.

3 Kigisel giivenlik

a Makineyi kullanirken dikkatli olun, ne yaptigi-
niza dikkat edin ve sagduyulu hareket edin.
Yorgunken veya uyusturucu, alkol ya da ilag
etkisi altindayken bir makineyi kullanmayin.
Makineyle galisirken bir anlik dikkatsizlik, ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

b Kisisel koruyucu ekipman kullanin. Daima
koruyucu gozliik kullanin. Kosullara uygun toz
maskesi, kaymaz glivenlik ayakkabilari, baret ve-
ya kulaklik gibi koruyucu ekipmanlar fiziksel yara-
lanmalari azaltacaktir.

¢ istem digi caligtirmayi énleyin. Makineyi giic
kaynagina velveya akii paketine baglamadan,
kaldirmadan ya da tagimadan dnce salterin
kapali konumda oldugundan emin olun. Maki-
neleri parmadinizi salterin lizerine koyarak tagi-
mak veya salteri agik durumda olan makinelere
enerji vermek kazalara zemin hazirlar.

d Makineyi galistirmadan 6nce tiim diiz anah-
tarlari veya kurbagacik anahtarlan gikarin.
Makinenin dénen bir parcasina takili birakilan bir
kurbagacik ve dliz anahtar fiziksel yaralanmalara
neden olabilir.

e Asiri uzanmayin. Her zaman uygun sekilde
durusunuzu ve dengenizi koruyun. Bu, beklen-
medik durumlarda makinenin daha iyi kontrol
edilmesine imkan saglar.

f Uygun sekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin
veya taki takmayin. Saginizi ve giysilerinizi
hareketli parcalardan uzak tutun. Bol giysiler,
takilar veya uzun saclar hareketli parcalara taki-
labilir.

g Toz cekme ve toplama tesisatinin baglantisi
icin cihazlar saglanmigsa bunlarin bagh oldu-
gundan ve uygun sekilde kullanildigindan
emin olun. Toz toplamanin kullaniimasi, tozla il-
gili tehlikeleri azaltabilir.

h Makinelerin sik kullanimi nedeniyle makineye
iyice aligmig olmanin sagladigi giivenin rahat
olmaniza ve makine giivenlik prensiplerini
g6z ardi etmenize neden olmasina izin verme-
yin. Dikkatsiz bir hareket saniyeden ¢ok daha ki-
sa stirede ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Makinenin kullanimi ve bakimi

a Makineyi zorlamayin. Uygulamaniz i¢in dogru
makineyi kullanin. Dogru makine, tasarlandigi
hizda igi daha iyi ve daha giivenli bir sekilde ya-
pacaktir.

b Salterle agilip kapanmiyorsa makineyi kullan-
mayin. Salterle kontrol edilemeyen makineler
tehlikelidir ve onarilmalari gerekir.

¢ Herhangi bir ayarlama yapmadan, aksesuar-
lari degistirmeden veya makineleri depoya
kaldirmadan once fisi gii¢c kaynagindan cika-
rin vel/veya gikarilabiliyorsa akii paketini ma-
kineden sokiin. Bu tiir 6nleyici giivenlik
énlemleri, makinenin yanliglikla ¢alistiriima riski-
ni azaltir.

d Kullanilmayan makineleri cocuklarin erigeme-
yecedgi bir yerde saklayin ve makineye veya
bu talimatlara asina olmayan kisilerin makine-
yi kullanmasina izin vermeyin. Makineler, egi-
timsiz kullanicilarin elinde tehlikelidir.

e Makinelerin ve aksesuarlarin bakimini yapin.
Hareketli pargalarda yanhs hizalanma veya si-
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kigma durumu olup olmadigini, pargalarin ki-
rilip kirlimadigini ve makinenin galismasini
etkileyebilecek diger kosullari kontrol edin.
Makine hasarliysa kullanmadan 6nce makine-
yi tamir ettirin. Pek ¢ok kazanin nedeni makine-
lerin bakiminin iyi yapilmamasidir.

f Kesme makinelerini keskin ve temiz tutun. Ba-
kimi diizgiin yapilmis, keskin kesici kenarlara sa-
hip kesme makinelerinin sikisma olasiligi daha
diislktir ve kontrol edilmesi daha kolaydir.

g Makineyi, aksesuarlarini ve makine uglarini
vs., calisma kosullarini ve yapilacak isi dikka-
te alarak bu talimatlara uygun sekilde kulla-
nin. Makinenin amaglanandan farkli islemler igin
kullaniimasi tehlikeli bir duruma neden olabilir.

h Tutamaklan ve kavrama yiizeylerini yag ve
gresten arindiriimis halde, kuru ve temiz tu-
tun. Kaygan tutamaklar ve kavrama ylizeyleri,
beklenmedik durumlarda makinenin giivenli bir
sekilde kullanilmasina ve kontrol edilmesine izin
vermez.

Akiilii makinenin kullanimi ve bakimi

a Yalnizca lretici tarafindan belirtilen sarj ale-
tiyle sarj edin. Bir tiir akii paketine uygun bir sarj
cihazi, baska bir akii paketleriyle birlikte kullanil-
diginda yangin riski olusturabilir.

b Makineleri yalnizca 6zel olarak tasarlanmig
akii paketleriyle birlikte kullanin. Baska akii
paketlerinin kullaniimasi yaralanma ve yangin
riski olugturabilir.

¢ Akii paketi kullanilmiyorken bir kutup basin-
dan digerine baglanti saglayabilecek klips,
madeni para, anahtar, ¢ivi, civata veya diger
kiigiik metal nesnelerden uzak tutun. Aki ku-
tup baslari arasinda kisa devre yapilmasi yanik-
lara veya yangina neden olabilir.

d Uygun olmayan kullanim kosullarinda akiiden
sivi gikabilir; bu siviyla temastan kaginin.
Yanliglikla temas olursa temas bolgesini suy-
la yikayin. Sivi géze temas ederse ayrica tibbi
yardim alin. Akiiden ¢ikan sivi tahrise veya ya-
niklara neden olabilir.

e Hasar gormiis veya lizerinde degisiklik yapil-
mis bir akii paketini veya makineyi kullanma-
yin.Hasarli veya degistiriimis akdler yangina,
patlamaya veya yaralanma riskine neden olan
oéngériilemeyen davraniglar sergileyebilir.

f Akl paketini veya makineyi atese ya da asiri
sicakliga maruz birakmayin.Bunlarin atese ve-
ya 130°C'nin lizerindeki sicakliga maruz kalmasi
patlamaya neden olabilir.

g Tum sarj talimatlarina uyun ve akii paketini ya
da makineyi talimatlarda belirtilen sicaklik
araligi disinda sarj etmeyin.Bunlarin yanhs ve-
ya belirtilen araligin digindaki sicakliklarda sarj
edilmesi akiiye zarar verebilir ve yangin riskini ar-
tirabilir.

Servis

a Makinenizin bakimini sadece ayni yedek par-
calan kullanan kalifiye bir tamirciye yaptirin.
Bu, makinenin giivenliginin korunmasini saglaya-
caktir.

b Asla hasarli akii paketleri lizerinde bakim ger-
ceklestirmeyin.Akd paketlerinin bakimi yalnizca
tretici veya yetkili servis saglayicilar tarafindan
gercgeklestiriimelidir.
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Cim bicme makinesi ve ¢cim kenar budama
makinesi giivenlik uyarilari

1 Makineyi kotii hava kosullarinda, 6zellikle de yil-
dinm tehlikesinin s6z konusu oldugu durumlar-
da kullanmayin. Bu, yildirim ¢arpmasi riskini
azaltir.

2 Makinenin kullanilacagi alani yabani canlilar agi-
sindan iyice kontrol edin. Makine caligirken alan-
daki yabani canlilar yaralanabilir.

3 Makinenin kullanilacagi alani iyice kontrol edin
ve tiim taslari, gubuklari, telleri, kemikleri ve di-
ger yabanci nesneleri temizleyin. Etrafa firlayan
nesneler fiziksel yaralanmalara neden olabilir.

4 Makineyi kullanmadan 6nce kesicinin ve kesici
tertibatinin hasar gérmediginden emin olmak
icin her zaman gorsel kontrol gergeklestirin. Ha-
sarli pargalar yaralanma riskini arttirir.

5 Korumaliklari yerinden gikarmayin. Korumalik-
lar galisir durumda ve uygun sekilde monte edil-
mis olmalidir. Gevsek, hasarli veya diizgiin
calismayan korumaliklar fiziksel yaralanmalara ne-
den olabilir.

6 Sogutma havasi girislerinde pislik olmadigindan
emin olun. Hava giriglerinin ttkanmasi ve kir birikimi
asiri 1Isinmaya veya yangin riskine neden olabilir.

7 Koruyucu gézliik ve kulaklik kullanin. Yeterli ko-
ruyucu ekipman kullanimi fiziksel yaralanmalari
azaltacaktir.

8 Makineyi kullanirken daima kaymaz ve koruyucu
ayakkabi giyin. Makineyi yalin ayak veya agik
terlik giyerken kullanmayin. Bu, hareketli kesici ile
temas halinde ayaklarin yaralanma olasiligini azal-
tir.

9 Makineyi kullanirken her zaman pantolon gibi
bacaklarinizi kapatan giysiler giyin. Hareketli ke-
sici veya kesme hatti ile temas yaralanmalara ne-
den olabilir.

10 Makineyi kullanirken etraftaki kigileri uzak tutun.
Etrafa firlayan ger ¢6p ciddi yaralanmalara neden
olabilir.

11 Makineyi bel hizasinin iizerinde kullanmayin. Bu,
kesiciyle istenmeyen temaslarin énlenmesine yar-
dimci olur ve beklenmedik durumlarda makinenin
daha iyi kontrol edilmesini saglar.

12 Makineyi islak ¢cimde calistirirken dikkatli olun.
Yiriyiin, asla kogmayin. Bu, fiziksel yaralanmayla
sonuglanabilecek kayma ve diisme riskini azaltir.

13 Makineyi asin dik yokusglarda kullanmayin. Bu, fi-
ziksel yaralanmayla sonuglanabilecek sekilde kont-
roliin kaybedilmesi, kayma ve diisme riskini azaltir.

14 Yokuslarda ¢aligirken her zaman yere bastiginiz-
dan emin olun, yokuslarda makineyi yokus asa-
g1 veya yukari degil, daima egim yiizii boyunca
kullanin ve yon degistirirken ¢ok dikkatli olun.
Bu, fiziksel yaralanmayla sonuglanabilecek sekilde
kontroliin kaybedilmesi, kayma ve diisme riskini
azaltir.

15 Tim giic kablolarini ve kablolari kesim yapilan
alandan uzak tutun. Elektrik telleri veya kablolari
citlerin ya da g¢alilarin arasinda gizlenmis olabilir ve
kesme hatti veya kesiciyle yanliglkla kesilebilir ya
da zarar gérebilir.

16 Tiim viicut uzuvlarini bigme makinesinin hare-
ketli kesicisinden veya kesme hattindan uzak tu-
tun. Giig kaynagiyla baglantisi kesilene kadar
makineden malzeme temizlemeyin. Bicme maki-

nesinin hareketli kesicisi veya kesme hatt ciddi ya-
ralanmalara neden olabilir.

17 Makineyi kapali halde ve viicudunuzdan uzakta
tasiyin. Makinenin dogru kullaniimasi, hareket ha-
lindeki misina veya kesici ile yanliglikla temas olasi-
higini azaltacaktir.

18 Sadece liretici tarafindan belirtilen yedek kesme
kafalarini ve bigme makinelerini veya hatlari kul-
lanin. Bigme makinelerini veya hatlar metal tel-
ler veya bigaklarla degistirmeyin. Yanlis yedek
parcalar kontroliin kaybedilmesine, makinenin Kiril-
maya ve yaralanmalara neden olabilir.

Giivenli bakim ve koruma

AN\ UYARI e cihazi devreye almadan 6nce, yeni bir
ipin disariya dogru itilmesinden sonra cihazi ilk énce
normal pozisyonuna getirin. ® Pim, somun ve civatala-
rin siki oldugunu diizenli araliklarla kontrol ederek ciha-
zin gdvenli durumda oldugundan emin olun. e Hareketli
pargalarin kusursuz sekilde galisip calismadigini ve si-
kisip sitkismadigini, pargalarin kirik veya hasarli olup ol-
madigini kontrol edin. Hasarli bir cihazi kullanmadan
énce onarimini yaptirin. e Asagidaki durumlarda moto-
ru kapatin, aki paketini ¢ikartin ve tiim hareketli parca-
larin tamamen durdugundan emin olun:
e Cihazi temizlemeden veya cihazin bakimini yapma-
dan 6nce.
e Aksesuar pargalarini degdistirmeden 6nce.

AN TEDBIR e sadece iiretici tarafindan onaylan-
mus olan aksesuarlari ve yedek pargalari kullanin. Oriji-
nal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar, cihazin
glivenli ve arizasiz ¢alismasini saglar.

DIKKAT e Uriinii her kullanimdan sonra yumusak,
kuru bir bezle temizleyin.

Not e Servis ve bakim calismalari sadece uygun kali-
fikasyona sahip ve 6zel egitim almig uzman personel ta-
rafindan ydritilebilir. Urind onarim igin yetkili bir servis
merkezine géndermenizi dneririz. ® Sadece bu kulla-
nim kilavuzunda belirtilen ayarlari ve onarimlari yapabi-
lirsiniz. Bunun diginda onarimlar igin yetkili miisteri
hizmetleriniz ile irtibata gegin. e Cihaz (izerinde hasarli
ve okunamayan uyari etiketlerini yetkili miigteri hizmet-
lerine degistirtin.

Giivenli tagima ve depolama

AN\ UYARI « cihaz: depolamadan veya tagimadan
énce cihazi kapatin, sogumaya birakin ve akii paketini
cikartin.

AN\ TEDBIR ¢ Yaralanma ve cihazda hasar tehlike-
si. Tagima sirasinda cihazi hareket etmeye veya dlis-
meye karsi emniyete alin.

DIKKAT e« cihazi tasimadan veya depolamadan
énce cihazdaki tiim yabanci cisimleri uzaklastirin. e Ci-
hazi kuru ve iyi havalandirilimig, gocuklar tarafindan eri-
silemeyen bir yerde depolayin. Cihazi, bahce
kimyasallari gibi agindirici etkisi olan maddelerden uzak
tutun. e Cihazi dis alanda depolamayin.

Kalan riskler

&N UYARI
e Cihaz belirtildigi sekilde kullanilsa da belirli bazi risk-
ler s6z konusudur. Agagidaki tehlikeler, cihaz kullanil-
diginda s6z konusu olabilir:
e Titresim, yaralanmalara neden olabilir. Her is icin
dogru takimi kullanin, éngériilen tutamaklari kulla-
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nin ve galisma sdresi ile maruz kalma sdresini sinirli
tutun.

e Gdrliltd, isitme hasarlarina neden olabilir. Koruyucu
kulaklik takin ve ylklenmeyi sinirli tutun.

e Savrulan cisimler nedeniyle yaralanmalar.

Risklerin azaltilmasi

AN TEDBIR
e Cihaz uzun siire kullanildiginda ellerde titresime bagli
olarak kan dolasimi sorunlarina neden olabilir. Genel
gecerli bir kullanim siiresi belirlenemez, ¢linkd bu bir-
cok etki faktérlerine baglidir:
e Koti kan dolasimi nedeniyle kisisel kabiliyet (genel-
likle soguk parmaklar, parmaklarda karincalanma)
e Dligiik ortam sicaklidi. Elleri korumak igin sicak tu-
tan eldivenler kullanin.
e Siki kavrama nedeniyle kan dolasiminin engellen-
mesi.
e Kesintisiz isletim, molalarla béliinen igletimden da-
ha zararlidir.
Cihaz diizenli, uzun siireli kullanildiginda ve 6r. par-
maklarda karincalanma, soguk parmaklar gibi semp-
tomlar tekrar meydana geldiginde bir doktora
basvurmalisiniz.

Amaca uygun kullanim

Bu cihaz ¢im veya benzeri yumusak bitkileri kesmek igin
uygundur.

A TEHLIKE

Amaca uygun olmayan kullanim

Kesik yarasindan kaynaklanan hayati tehlike

Cihazi sadece amacina uygun bir sekilde kullanin.
Testere bicagi veya call bigagi gibi metalden olusan bi-
caklar kullanmayin.

N UYARI

Etrafta ugan cisimler

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi

Insanlar, hayvanlar ve cisimlere 15 metrelik bir asgari

mesafe birakin.

e Cihaz, agik alanda calismak igin tasarlanmistir.

e Cihaz, duvarlar, gitlerde, agaglar ve kenarlar boyun-
ca yetisen ¢imlerin kesilmesi igin kullanilabilir.

e Cihaz, 6rn. hendeklerde, yokuslarda ve ormandaki
acikliklarda ¢im bicme makinesi ile ulagilamayan
yerlerde bigme islemi i¢in kullanilabilir.

e Modifikasyonlar ve Uretici tarafindan izin verilmeyen
degisiklikler yasaklanmistir.

e Cihaz, 1slak ortamda veya yagmurda kullanmayin.

e Islak kesim materyalini bigmeyin.

Akii paketleri ve sarj cihazlan

Cihazi yalnizca KARCHER 18 V Battery Power (+) sis-
temine ait aku paketleri ve sarj cihazlariyla kullanin.

-~ Uygun aku paketleri ve sarj cihazlar,
18V | 18V | KARCHER 18 V Battery Power (+) sis-
temi sembolli ile isaretlenmistir.

wJ J
i Uygun aki paketleri "Battery Power
ol [ISHE 18/... und Battery Power+ 18/..." ile ta-
nimlanmistir.

Uygun sarj cihazlar "BC 18 V..." ile ta-
nimlanmistir.

Cevre koruma

&Yy Paketleme malzemeleri geri donistirdlebilir. Lit-
@& fen ambalajlari gevreye zarar vermeden bertaraf
edin.

Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-

nustirdlebilir malzemelerin yani sira yanls kulla-
== Nllmasi veya yanlis bertaraf edilmesi durumunda

insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike tegkil
edebilecek piller, akiiler veya yaglar igerebilir. Ancak ci-
hazin usulline uygun sekilde galistirilmasi icin bu parga-
lar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op
ile birlikte bertaraf edilmemelidir.

igerik maddelerine yonelik uyarilar (REACH)
Icerik maddelerine yonelik giincel bilgiler igin bkz.:
www.kaercher.de/REACH

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glvenli ve arizasiz ¢alis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji Gizerinde goste-
rilmistir. Ambalaj agildiginda igindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Cihaz lizerindeki semboller

Tim uyar bildirimlerine ve guvenlik talimat-
larina uyun. Uriinl kullanmadan énce tim
talimatlari okuyun ve anlayin.

AW

Cihazla galisirken uygun isitme koruyucu
ekipman kullanin.

O

Y
% Cihazi yagmura veya nemli kosullara maruz

% birakmayin.
|; Firlayan nesneler nedeniyle tehlike.

® Glvenli bir mesafede durun.

LR

Herhangi bir bakim ¢alismasi yapmadan 6n-
(> | ceakii paketini ¢ikarin.
<

Cihazla galigirken uygun koruyucu goézliik
kullanin.

Cihaz agiklamasi

Sekiller icin litfen grafik sayfasina bakiniz
Sekil A

(?) Déner kafa kilit agma digmesi
(@) Tetik kilitleme digmesi
(@) Tutma sapi
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@ AkU paketi kilit agma digmesi
@ Tutma sapi ve yoénlendirme kolu

@ Tutma sapi ve yonlendirme kolu icin kilit agma dug-
mesi

@ Tip levhasi

Akl paketi yuvasi

(®) Makara kapag

Misina makarasi

@ Misina

(12 Misina igin gegis deligi

(3 Misina korumasi

Misina makarasi kutusu

(i® Misina uzunlugu igin kesici bigak
Agi ayari igin kilit agma dugmesi
(i7) Bitki korumasi

Saft

Saft hizh kilit

@) Tetik

@1 *Kesim bigagi

@2) *Akii Paketi Battery Power 18V

@ *Hizli Sarj Aleti Battery Power 18 V

* optional

Misina korumasinin monte edilmesi

AN UYARI

Iplik korumasindaki bicak

Kesme sonucu yaralanmalar

Cihazi isletime almadan énce iplik korumasini monte
edin.

AN UYARI

Acikta duran iplik

Kesme sonucu yaralanmalar

Iplik korumasi olmadan cihazi kesinlikle kullanmayin.
Sekil B

Misina korumasi operatore dogru bakmalidir.

1. Misina korumasini tutucunun igine yerlestirin.

isletime alma

Tutma ve yonlendirme kolunun ayarlanmasi

1. Tutma ve yonlendirme kolunun kilit agma diigmesi-
ne basin.

2. Tutma ve yoénlendirme kolunu istenen konuma geti-
rin.
Sekil C

3. Tutma ve yoénlendirme kolu kilit agma digmesini bi-
rakin.

Saft uzunlugunun ayarlanmasi
1. Saft hizh kilidini agin.
Sekil D
2. Alt safti disar gekerek istenen uzunluga getirin.
3. Saft hizli kilidini kapatin.

ip uzunlugunun ayarlanmasi
1. Ipin gdziilmesi igin diigmeye basin ve ipi, kesim ke-
narina kadar ip makarasindan digari gekin. Gerekir-
se, digmeye birka¢ kez basin.
Sekil E

Akii paketinin montaji
1. AkU paketini, duyulur sekilde yerine oturana kadar
cihaz yuvasina itin.
Sekil F

Calisma teknikleri

AN TEDBIR
Bigme alanindaki engeller
Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi
Bicme calismalarina baglamadan 6nce, érnegdin tel, tas,
iplik veya cam gibi ugusgabilecek cisimleri kontrol edin.
1. Bitki korumasini 6ne dogru agin.
2. Kilit agma dugmesini gekin.
Sekil G
3. Cihaz salterine basin.
Cihaz calismaya baslar.
Not
Kilit agma digmesinin ¢alisma sirasinda basili tutulma-
s1 gerekmez.
4. Kesme bashgini yere paralel tutun.
5. Cihazi kesim alani lizerinde yari dairesel bir hare-
ketle gezdirin.
6. Uzun gimleri birkac gegciste bigin.

Calisma sirasinda misina uzunlugunun
uzatiimasi
Cihazin Gzerindeki misina, bigme sirasinda asinir ve sa-
¢aklanma ve kopma nedeniyle kisalir. Cok kisa bir misi-
na, bigme sonuglarini olumsuz etkiler.
Not
Ip uzunlugu isletme sirasinda uzatilabilir.
1. Tetigi birakin.
Sekil H
2. Kilit agma diigmesini ¢ekin ve tetige basin.
Misina otomatik olarak uzatilir ve kesicide kesilerek
uygun uzunlug@a getirilir.
Not
Iplik artik otomatik olarak uzatilamiyorsa, iplik makarasi
degistirilmelidir (bkz. Béliim Iplik makarasinin degistiril-
mesi).
Not
Eder misina bicaga denk gelecek kadar uzamiyorsa,
gerekirse igslemi birkag kez tekrarlayin.

Kesme kafasi egim acisinin ayarlanmasi

1. Aku paketini ¢ikarin (bkz. Bolum Aki paketinin ¢i-

kartiimast).

2. Egim ayari kilit agma diigmesine ayaginizla basin

ve basil tutun.

Sekil |

Safti istenen konuma getirin.

Déner kafa kilit agma digmesini birakin.

. Akl paketini takin (bkz. Bolim Ak paketinin mon-
tajr).

osw

Engellerin altinda bigme
1. $afti orta konuma getirin (bkz. Bélim Kesme kafasi
edim agisinin ayarlanmasi).
2. Cihaz salterinin kilit agma dugmesini ¢ekin ve cihaz
salterine basin.
3. Engelin altindaki gimleri bigin.
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Kenarlarin bigilmesi
. Akl paketini gikarin (bkz. Bolim Akd paketinin ¢i-
kartilmas).
Safti orta konuma getirin (bkz. Bélim Kesme kafasi
edim agisinin ayarlanmasi).
Saft kilitagma diigmesine doner kafaya dogru basin
ve basil tutun. Safti 180° donduriin.
Sekil J
Saft kilit agma diigmesini serbest birakin.
AkU paketini takin (bkz. Bélim Akl paketinin mon-
tajr).
Tetik kilidini agma duigmesini gekin ve tetige basin.
Kenar bélgeleri bigin.
Sekil K

Akii paketinin cikartiimasi

N =

okr d

No

Not

Uzun stire galismaya ara verilecekse akl paketini ci-
hazdan cikarin ve yetkisiz kisiler tarafindan kullaniima-
sini engellemek igin 6nlemler alin.

1. Aku paketinin kilidini agmak icin aki paketi kilit ac-
ma tusuna basin.

Sekil L

Ak paketini cihazdan gikarin.

A

isletmenin tamamlanmasi
. Akl paketini cihazdan gikarin (bkz. Bolim Ak pa-
ketinin gikartilmasi).
Cihazi temizleyin (bkz. Bélim Cihazin temizlenme-
si).

AN TEDBIR

Agirhgin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur

Tasima sirasinda cihazin agirhgini dikkate alin.

1. AkU paketlerini ¢ikarin (bkz. Bolim Akd paketinin
cikartiimasi).

2. Cihaz tasit igerisinde tasirken, kayma ve devrilme-
ye karsi emniyete alin.

AN UYARI

Depolamadan veya tagimadan énce, cihazi devre digi
birakin, sogutun ve akii paketini ¢ikartin.

-

N

Cihazi depolamadan 6nce daima temizleyin (bkz. Bo-

Ium Cihazin temizlenmesi).

1. Cihazi kuru, iyi havalandirilan bir yerde saklayin.
Bahce kimyasallari ve buz ¢ézlcu tuz gibi agindirici
maddelerden uzak tutun. Cihazi agik havada sakla-
mayin.

Koruma ve bakim

AN TEDBIR

Kontrolsiiz galistirma

Kesme sonucu yaralanmalar

Cihazdaki tiim ¢alismalardan 6nce akii paketlerini ci-
hazdan ¢ikarin.

AN TEDBIR

Keskin bigaklar nedeniyle yaralanma tehlikesi
Cihazda tiim ¢alismalar sirasinda koruyucu gézliik ve
koruyucu eldiven takin.

Cihazin temizlenmesi

1. Bigilen malzeme kalintilarini iplik korumasindan ve
kesim baslhigindan ¢ikarin.

2. Gerektiginde cihaz pargalarini nemli bir bezle temiz-
leyin.

3. Akl paketinin 6n ve arka yuvasini ve elektrik kon-
taklarini diizenli olarak kirden ve yabanci cisimler-
den arindirin.

Kesim takiminin degistirilmesi
iplik makarasinin degistirilmesi

1. Makara kapag kilit agma mekanizmasina basin ve
makara kapagini ¢ikarin.
Sekil M

2. Iplik makarasini gikarin ve atin.

3. Yeni iplik makarasinin iplik ucunu delikten gegirin.
Sekil N

4. lplik makarasini tutucu igerisine yerlestirin.

5. Makara kapagini tutucu tzerine yerlestirin. Makara
kapaginin duyulabilecek sekilde oturmasina dikkat
edin.

Sekil O

6. Iplik uzunlugunu ayarlayin, (bkz. Bélim lp uzunlu-

gunun ayarlanmasi).

Ariza durumunda yardim

Arizalarin sebepleri cogu zaman asagidaki genel bakis
yardimiyla kendiniz giderebileceginiz kadar basittir. Ka-
rarsizlik durumunda veya burada adi gegmeyen ariza-
larda lutfen yetkili musteri hizmetlerine bagvurun.

Bakimi iyi yapilmasina ragmen, aki paketinin kapasite-
si zaman gectikce azalir; bdylece sarj tam doluyken bile
tam galisma stresine artik ulasiimaz. Bu, bir kusur de-
gildir.

Hata Nedeni

Hatanin giderilmesi

Cihaz ¢alismiyor

Akl paketi dogru yerlestiriimemis. ® Aku paketini, yerine oturana kadar yuvaya

itin.

Akl paketi bos.

® AkU paketini sarj edin.

Akl paketi arizall.

® AkU paketini degistirin.

duruyor mesine neden oluyor

Cihaz, igletme sirasinda |iplik ok uzun ve motorun asiri yiiklen- |® Iplik korumasini monte edin.

iplik otomatik olarak kisaltilir.

Motor agiri yuklenmistir

® Sadece uygun olan kesim materyalini bi-
¢in, bkz. Bolim Amaca uygun kullanim.

bloke edildi

Cihaz calisirken duruyor |Kesme kafasi kesme artiklari tarafindan |® Kesme kalintilarini temizleyin.

Gerekirse, daha kapsaml temizlik sagla-
mak igin tel korumasini gikarin.
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Hata Nedeni

Hatanin giderilmesi

isletim sirasinda cihaz
duruyor

Motor asiri isinmig

® Calismaya ara verin ve motorun sogumasi-
ni bekleyin.

Akl asir isinmig

® Calismaya ara verin ve aki sicakliginin
tekrar normal aralikta olmasini bekleyin.

Her tlkede yetkili distributdrimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gecerlidir. Garanti suresi igerisinde ciha-
zinizda olusabilecek hasarlari, Uretim veya malzeme
hatasindan kaynaklaniyorlarsa Ucretsiz olarak gideriyo-
ruz. Garanti durumunda satis faturasi ile saticiniza veya
size en yakin yetkili servise bagvurun.

(Adres igin bkz. Arka sayfa)

Daha ayrintili garanti bilgilerini (varsa) yerel KARCHER
web sitenizin servis bélimiinde “indirilenilen Dokiiman-
lar” altinda bulabilirsiniz.

Teknik bilgiler

LTR 3-
18
Cihaz performans verileri
Calisma gerilimi \% 18
Calisma genisligi mm 300
Kesim ipi, gapi mm 1,6
Maks. devir sayisi (+ 100) /min 8500
EN 50636-2-91 uyarinca tespit edilen degerler
Ses glicii seviyesi Ly dB(A) 95
Belirsizlik Kya dB(A) 3
ip makarali 6n tutamak el-kol titre- m/s2 1,71
sim degeri
ip makarali arka tutamak el-kol tit- m/s2 1,55
resim degeri
Bigakli 6n tutamak el-kol titresim m/s? 4,19
degeri
Bigakli arka tutamak el-kol titresim m/s2 5,21
degeri
Belirsizlik K m/s? 1,5
Boyutlar ve agirliklar
Uzunluk x genislik x yukseklik mm 1015 x
317 x
1000
Agirlik (aki paketi harig) kg 2,07

Teknik degisiklik hakki saklidir.

Titresim degeri
AN UYARI
Belirtilen titresim degeri, standart test yéntemi ile élgiil-
mustir ve cihazlari karsilastirmak igin kullanilabilir.
Belirtilen titresim degeri, gecici yiik degerlendirmesinde
kullanilabilir.
Cihazin kullanim sekline bagli olarak cihazin gtincel kul-
lanimi sirasinda titresim emisyonu, belirtilen genel de-
gerden farkli olabilir.

Diistik el titresim degeri > 2,5 m/s? olan
cihazlar (bkz. kullanim kilavuzunda béliim

Teknik veriler)

N TEDBIR e Cihazin uzun saatleri boyunca ke-
sintisiz kullanilmasi duyma bozukluklarina neden olabi-
lir. ® Elleri korumak igin sicak tutan eldivenler kullanin.
e Diizenli araliklarla ¢alismaya ara verin.

AB Uygunluk Beyani

Asagida belirtilen UGrlinln, agiklanmis olan yénerge ve
yonetmeliklerin ilgili hiikiimlerine uygun oldugunu be-
yan ederiz. Bizim onayimiz olmadan makinede yapilan
bir degisiklik durumunda, bu beyan gegerliligini kaybe-
der. Bu Uygunluk Beyani'ni yayinlamanin tek sorumlu-
lugu Ureticiye aittir.

Uriin: Akilyle galisan gim kesici/kenar kesici

Tip: 1.445-xxx.0

LTR 2-18,

LTR 3-18

Yonergeler ve yonetmelikler

2000/14/AT (+2005/88/AT)

2006/42/EC (+2009/127/EC) (19.01.2027'ye kadar)
(AB) 2023/1230 (20.01.2027'den itibaren)
2011/65/AB

2014/30/AB

Uygulanan uyumlastiriimis normlar
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021
EN 50636-2-91:2014

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Uygulanan uygunluk degerlendirme yontemi
2000/14/AT ve 2005/88/AT ile degistiriimistir: Ek VI

ilgili onayl kurulusun adi ve adresi
TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

90431 Niirnberg

Almanya

Ses giicii seviyesi dB(A)

LTR 2-18

Olgiilen: 90

Garanti edilen: 93

LTR 3-18

Olgiilen: 91

Garanti edilen: 95

isim ve adres

Dokiimantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Almanya)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

7 Vs

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification
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Winnenden, 2026/03/01

Asagida imzasi bulunan kisi, Yonetim Kurulu adina ve
yetkisi dahilinde hareket eder.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Almanya)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Sakerhetsinformation

Innan du anvander maskinen for forsta gangen
ska du lasa igenom och folja denna bruksanvis-

ning i original och dessa sakerhetsanvisningar

samt de sékerhetsanvisningar och bruksanvis-
ningen i original som medféljer batteripaketet/laddaren.
Folj anvisningarna. Spara texterna for senare bruk eller
for nasta agare.
Férutom anvisningarna i bruksanvisningen ska lagstifta-
rens allmanna sakerhets- och skyddsforeskrifter foljas.

Risknivaer

A FARA
e Varnar om en omedelbart 6verhdngande fara som
kan leda till svara personskador eller dédsfall.

AN VARNING

e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda
till svéra personskador eller dédsfall.

A FORSIKTIGHET

e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda
till Iattare personskador.

OBSERVERA

e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda
till materiella skador.

Allménna varningar om maskinsakerhet

AN VARNING

e Lds alla sdkerhetsvarningar, instruktioner, il-
lustrationer och specifikationer som medféljer
denna maskin.
Underlatenhet att f6lja alla instruktioner som anges
nedan kan resultera i elektriska stétar, brand och/eller
allvarliga personskador.Spara alla varningar och
instruktioner for framtida referens.

Begreppet "maskin” i varningarna syftar pa din néatdriv-
na (sladdbundna) maskin eller batteridrivna (sladdlésa)
maskiner.

1 Sakerhet pa arbetsplatsen

a Hall arbetsomradet rent och val upplyst. Réri-
ga eller mérka omraden leder till olyckor.

b Anvand inte maskiner i explosiva miljoer, t.ex.
i nérvaro av brandfarliga vétskor, gaser eller
damm. Maskiner skapar gnistor som kan antén-
da damm eller &ngor.

¢ Hall barn och askadare borta nar du anvander
en maskin. Distraktioner kan fa dig att tappa
kontrollen.

2 Elsékerhet

a Maskinkontakter maste passa till uttaget. Mo-
difiera aldrig kontakten pa nagot satt. Anvand
inga adapterkontakter med jordade maskiner.
Omodifierade kontakter och passande uttag
minskar risken fér elektriska stotar.

b Undvik kroppskontakt med jordade ytor som
ror, radiatorer, spisar och kylskap. Det finns en
Okad risk for elektriska stétar om din kropp &r jor-
dad.

¢ Utsétt inte maskiner for regn eller vata forhal-
landen. Vatten som kommer in i en maskin ékar
risken for elektriska stétar.

d Missbruka inte sladden. Anvénd aldrig slad-
den for att bara, dra eller koppla ur maskinen.
Hall sladden borta fran vdarme, olja, vassa kan-
ter eller rorliga delar.Skadade eller intrasslade
sladdar Okar risken for elektriska stétar.

e Naér du anvander en maskin utomhus behéver
du anvénda en forlangningssladd som ar
lamplig for utomhusbruk. Anvéndning av en
sladd som &r lamplig for utomhusbruk minskar
risken for elektriska stétar.

f Om det ar oundvikligt att anvanda en maskin
pa en fuktig plats anvander du ett uttag med
jordfelsbrytare (RCD). Anvéndning av en jord-
felsbrytare minskar risken for elektriska stétar.

3 Personlig sdkerhet

a Var uppmarksam, se efter vad du goér och an-
vand sunt fornuft nar du anviander en maskin.
Anvand inte en maskin nar du ar trott eller pa-
verkad av droger, alkohol eller medicin. Ett
dgonblick av ouppmérksamhet nér du anvénder
maskinerna kan resultera i allvarliga personska-
dor.

b Anvand personlig skyddsutrustning. Anvand
alltid 6gonskydd. Skyddsutrustning som en
dammask, halkfria skyddsskor, hjalm eller hérsel-
skydd som anvénds fér ldmpliga férhallanden
kommer att minska personskador.

¢ Forhindra oavsiktlig start. Se till att strombry-
taren ar i avsténgt lage innan du ansluter till
stromkaéllan och/eller batteripaketet, plockar
upp eller bar maskinen. Att bdra maskiner med
fingret pa strémbrytaren eller att strmsétta ma-
skiner med strémbrytaren pa leder till olyckor.

d Ta bort eventuell justeringsnyckel eller skift-
nyckel innan du slar pa maskinen. En skift-
nyckel eller en nyckel som sitter kvar pa en
roterande del av maskinen kan leda till person-
skador.

e Strack dig inte for langt. Hall alltid ratt fotfaste
och balans. Detta mdjligg6r béttre kontroll éver
maskinen i ovéntade situationer.
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f Kila dig lampligt for arbetet. Bar inte 16st sit-
tande klader eller smycken. Hall har och kla-
der borta fran rorliga delar. Lésa kldder,
smycken eller langt har kan fastna i rérliga delar.

g Om maskiner tillhandahalls for anslutning av
dammuppsugnings- och uppsamlingsanlagg-
ningar maste du se till att dessa ar anslutna
och anvands pa ratt satt. Anvéndning av
dammuppsamling kan minska dammrelaterade
faror.

h Lat inte din vana fran regelbunden anvand-
ning av maskiner gora att du blir allt for av-
slappnad och ignorerar maskinens
sdkerhetsprinciper. Vardslds handling kan or-
saka allvarliga personskador inom en brakdel av
en sekund.

Anviandning och skoétsel av maskinen

a Forcera inte maskinen. Anvand ratt maskin
for arbetsuppgiften. Rétt maskin kommer att
g6ra jobbet béttre och sékrare i den takt som den
&r konstruerad fér.

b Anvand inte maskinen om strombrytaren inte
slar pa och av den. Alla maskiner som inte kan
styras med strémbrytaren &r farliga och maste re-
pareras.

¢ Koppla bort kontakten fran strémkallan och/
eller ta bort batteripaketet (om l6stagbart)
fran maskinen innan du gor nagra justeringar,
byter tillbehor eller forvarar maskiner. Sadana
férebyggande sékerhetsatgérder minskar risken
for att maskinen startas av misstag.

d Forvara inaktiva maskiner utom rackhall for
barn och lat inte personer som inte &r fortrog-
na med maskinen eller dessa instruktioner
anvanda maskinen. Maskiner ér farliga i hdn-
derna pa oerfarna anvéndare.

e Underhall av maskiner och tillbehor. Kontroll-
era om rorliga delar ar felinriktade eller fast-
nar, om det finns delar som gatt sonder och
andra tillstand som kan paverka maskinens
funktion. Om nagot ar skadat later du maski-
nen repareras fore anvandning. Manga olyckor
orsakas av daligt underhélina maskiner.

f Hall skarmaskiner vassa och rena. Korrekt un-
derhéllna skdrmaskiner med vassa skarkanter &r
mindre benégna att fastna och &r léttare att kont-
rollera.

g Anvénd maskinen, tillbehéren och maskinbits
etc i enlighet med dessa instruktioner, med
hénsyn till arbetsforhallandena och det arbe-
te som ska utfoéras. Anvdndning av maskinen fér
andra arbetsuppgifter &n vad som avses kan re-
sultera i en farlig situation.

h Hall handtag och greppytor torra, rena och
fria fran olja och fett. Hala handtag och grep-
pytor méjliggér inte séker hantering och kontroll
av maskinen i ovéntade situationer.

Anvéndning och skétsel av batterimaskin

a Laddaendast med den laddare som anges av
tillverkaren. En laddare som &r ldmplig fér en typ
av batteripaket kan ge upphov till brandrisk om
den anvédnds med ett annat batteripaket.

b Anvidnd endast maskiner med specifikt av-
sedda batteripaket. Anvdndning av andra batte-
ripaket kan innebéra risk fér skador och brand.

c Nar batteriet inte anvédnds haller du det borta
fran andra metallféremal, som gem, mynt,
nycklar, spikar, skruvar eller andra sma me-
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tallféremal, som kan upprétta anslutning fran
en terminal till en annan. Kortslutning av ladd-
ningskontakterna kan orsaka brénnskador eller
brand.

d Under felaktiga forhallanden kan vétska spru-
tas ut fran batteriet. Undvik kontakt. Om kon-
takt intraffar av misstag spolar du rent med
vatten. Om vétska kommer i kontakt med 6go-
nen maste du dessutom uppsodka ldkare. Vits-
ka som sprutas ut fran batteriet kan orsaka
irritation eller brénnskador.

e Anviand inte ett batteripaket eller en maskin
som &r skadad eller modifierad.Skadade eller
modifierade batterier kan uppvisa oférutsdgbart
beteende som kan leda till brand, explosion eller
risk for personskada.

f Utsatt inte ett batteripaket eller en maskin for
eld eller for hég temperatur.Exponering fér eld
eller temperaturer éver 130 °C kan orsaka explo-
sion.

g Foljallaladdningsinstruktioner och ladda inte
batteripaketet eller maskinen utanfor det tem-
peraturintervall som anges i instruktioner-
na.Felaktig laddning eller temperaturer utanfér
det angivna intervallet kan skada batteriet och
Oka risken for brand.

Service

a Lat en kvalificerad reparatér underhalla ma-
skinen med endast identiska reservdelar. Det-
ta sékerstéller att maskinen forblir séker.

b Utfor aldrig service pa skadade batteripa-
ket.Service av batteripaket ska endast utféras av
tillverkaren eller auktoriserade serviceleveranté-
rer.

Sakerhetsvarningar for grastrimmer och
kanttrimmer

Anvand inte maskinen i daliga vaderforhallan-
den, sarskilt nar det finns risk for blixtnedslag.
Detta minskar risken att bli tréffad av blixten.
Inspektera noggrant omradet dar maskinen ska
anviandas avseende djur. Djur kan skadas av ma-
skinen under drift.

Inspektera noggrant omradet dar maskinen ska
anvandas och ta bort alla stenar, pinnar, tradar,
ben och andra fraimmande féremal. F6remal som
slungas kan orsaka personskador.

Innan du anvénder maskinen, inspektera alltid
visuellt att kniven och knivenheten inte ar ska-
dade. Skadade delar dkar risken fér skador.

Hall skydd pa plats. Skydd maste vara i funge-
rande skick och vara korrekt monterade. Ett
skydd som ér I6st, skadat eller inte fungerar korrekt
kan leda till personskador.

Hall alla kylluftsintag fria fran skrap. Blockerade
luftintag och skrép kan leda till 6verhettning eller risk
fér brand.

Anvand 6gonskydd och horselskydd. Ldmplig
skyddsutrustning kommer att minska personskador.
Bar alltid halkfria och skyddande skodon néar du
anvander maskinen. Anvand inte maskinen nar
du ar barfota eller gar med 6ppna sandaler. Detta
minskar risken for skador pa fétterna genom kontakt
med den rérliga kniven.

Bar alltid klader som t.ex. byxor som tacker an-
vandarens ben nér du anvander maskinen. Kon-
takt med den rérliga kniven eller trdden kan orsaka
skador.
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Hall askadare borta nar du anvander maskinen.
Skrép som slungas kan leda till allvarliga person-
skador.

Anvand inte maskinen éver midjehojd. Detta hjal-

per till att férhindra oavsiktlig knivkontakt och méjlig-

gor béttre kontroll éver maskinen i ovédntade
situationer.

Var forsiktig nar du anvdander maskinen i vatt

grés. Ga, spring aldrig. Detta minskar risken fér att

halka och falla vilket kan leda till personskador.

13 Anvéand inte maskinen i alltfor branta sluttning-
ar. Detta minskar risken for att tappa kontrollen, hal-
ka och falla vilket kan leda till personskador.

14 Nar du arbetar i sluttningar, var alltid saker pa
ditt fotféste, arbeta alltid tvars dver sluttningar,
aldrig upp eller ner och iaktta extrem forsiktig-
het nér du byter riktning. Detta minskar risken for
att tappa kontrollen, halka och falla vilket kan leda till
personskador.

15 Hall alla nétsladdar och kablar borta fran skar-

omradet. Nétsladdar eller kablar kan gémma sig i

hé&ckar eller buskar och skéras eller skadas av tra-

den eller kniven av misstag.

Hall alla delar av kroppen borta fran den rorliga

trimmerkniven eller traden. Ta inte bort material

fran maskinen férrdn den har kopplats bort fran
stromkallan. Den rérliga trimmerkniven eller traden
kan leda till allvarliga personskador.

17 Bar maskinen med maskinen avstingd och bort
fran kroppen. Korrekt hantering av maskinen mins-
kar sannolikheten for oavsiktlig kontakt med den rér-
liga traden eller kniven.

18 Anvénd endast utbytesskarhuvuden och trim-

merknivar enligt tillverkarens specifikationer.

Byt inte ut trimmerknivarna eller -tradarna mot

tradar eller blad av metall. Felaktiga reservdelar

kan orsaka férlust av kontroll, brott och skador.

1

-
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Sakert underhall och skoétsel
N VARNING e N&rdu har skjutit ut en ny trad fér

du maskinen férst till normalt driftldge innan du tillkopp-
lar den. e Se till sa att maskinen alltid &r i driftsékert
skick genom att regelbundet kontrollera att bultar, mutt-
rar och skruvar ér tillrdckligt atdragna. e Kontrollera att
rérliga komponenter fungerar felfritt och inte &r blocke-
rade samt att inga komponenter har brustit eller ska-
dats. Om maskinen &r skadad later du reparera den
innan du anvénder den. e Stdng av motorn, ta ut batte-
ripaketet och kontrollera att alla rérliga delar har stannat
helt:

e Innan du rengdr eller underhall maskinen.

e Byter tillbehérsdelar.

AN FORSIKTIGHET e Anvind endast tillbehor
och reservdelar som har godkénts av tillverkaren. Origi-
naltillbehér och originalreservdelar garanterar en séker
och stérningsfri drift av maskinen.

OBSERVERA . Rengér produkten efter varje an-

véndning med en mjuk, torr trasa.

Hanvisning e Service- och underhallsarbeten far
endast utféras av fackpersonal med Iamplig utbildning.
Vi rekommenderar att du skickar produkten till ett auk-
toriserat servicecenter for reparation. e Du far endast
genomféra de instéllningar och reparationer som be-
skrivs i denna bruksanvisning. Kontakta din auktorisera-
de kundtjanst fér évriga reparationer. o Lat skadade

eller olésliga varningsskyltar pa maskinen bytas ut av
auktoriserad kundtjanst.

Saker transport och forvaring

AN VARNING . Sténg av maskinen, lat den sval-

na och ta bort batteripaketet innan du férvarar eller
transporterar maskinen.

AN Fi éR SIKTIGHET e Risk fér personskador

och skador pa maskinen. Skydda maskinen mot rérel-
ser och fall under transport.

OBSERVERA . Avldgsna alla frammande fére-
mal fran maskinen innan du transporterar eller férvarar
den. e Férvara maskinen pa en torr och vélventilerad
plats som barn inte kan komma &t. Hall maskinen borta
fran korroderande &mnen som tréddgardskemikalier.

o Forvara inte maskinen utomhus.

Kvarstaende risker

AN VARNING

o Aven om maskinen anvénds enligt féreskrifterna,
kvarstar &nda vissa risker. Féljande faror kan upp-
komma nédr man anvénder maskinen:

e Vibrationer kan orsaka skador. Anvénd rétt verktyg
fér varje arbete, anvédnd de avsedda handtagen och
begrénsa arbetstiden och exponeringstiden.

o Buller kan leda till hérselskador. Anvénd alltid hér-
selskydd och begrénsa exponeringen.

e Skador genom féremal som slungas ivag.

Riskreducering

&N FORSIKTIGHET
e Langre anvéndning av verktyget kan leda till vibra-
tionsbaserade cirkulationsstérningar i hdnderna. En
allméngiltig tidsléngd fér anvédndningen kan inte fast-
ldggas eftersom denna paverkas av manga faktorer:
e Personliga anlag fér délig cirkulation (ofta kalla eller
domnade fingrar)
e [ ag omgivningstemperatur. Bdr varma handskar for
att skydda hénderna.
e Kvévd cirkulation pa grund av hart grepp.
e Drift utan pauser ar skadligare an drift med inlagda
pauser.
Vid regelbunden och oavbruten anvéndning av verk-
tyget samt vid upprepade symtom som domnande
och kalla fingrar bér du kontakta ldkare.

Avsedd anvéandning

Denna maskin ar lamplig for att klippa gras eller liknan-
de mjuk vegetation.

A FARA

Ej @ndamalsenlig anvédndning

Livsfara genom skérskador

Anvénd maskinen endast till de &ndamal den &r avsedd
for.

Anvénd inga knivar av metall som t.ex. sagblad eller
gréasklingor.

AN VARNING

Omekringflygande féremal

Risk fér personskador och materiella skador

Hall ett minimiavstand pa 15 m till personer, djur och f6-

remal.

e Maskinen lampar sig fér utomhusarbete.

e Maskinen kan anvandas till att klippa grés som vax-
er langs vaggar, staket, trad eller kanter.
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e Maskinen kan anvandas till att klippa pa stallen som
ar svaratkomliga med en vanlig grasklippare, t.ex.
gravar, sluttningar och gléntor.

Gor inga andringar som inte ar godkanda av tillver-
karen.

Anvand inte maskinen i narheten av vata miljéer el-
leriregn.

Undvik att klippa nar det ar vatt.

Batteripaket och laddare

Anvand maskinen endast med batteripaket och laddare
fran KARCHER 18 V Battery Power (+)-systemet.

-~ Lampliga batteripaket och laddare &r
18V | 18V | mérkta med symbolen fér KARCHER

uJ U 18 V Battery Power (+)-systemet.

e | ampliga batteripaket ar markta "Bat-

il [ DR t1e8r/y Power 18/.... och Battery Power+
Lérﬁ.pl.iga laddare har beteckningen
"BC18V...".

Miljoskydd
&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
QKQ hantera férpackningar pa ett miljovanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
vardefulla atervinningsbara material och ofta
=mm KOMponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell fara fér manniskors halsa och fér miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for korrekt drift
av maskinen. Maskiner som markts med denna symbol
far inte kastas i hushallssoporna.
Information om @dmnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehor och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning ar avbildad pa férpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
standigt. Kontakta din foérsaljare om nagot tillbehor
saknas eller om det finns transportskador.

Symboler pa maskinen

Folj alla varningar och sékerhetsanvisningar.
[ Innan du anvander produkten maste du lasa
och forsta alla anvisningar.

AN

Anvand hoérselskydd nar du arbetar med ma-

@ skinen.
Anvand 6gonskydd nar du arbetar med ma-
7 skinen.

% Utsatt inte maskinen for regn eller vata.
|; Risk pa grund av féremal som slungas ivag.

o Hall avstand.

W\

Ta alltid ut batteripaketet fére alla under-
(7~ hallsarbeten.
e

Beskrivning av maskinen

For bilder, se bildsidorna
Bild A

(1) Frigéringsknapp for vridhuvud

@ Frigéringsknapp fér maskinens strémbrytare

(®) Handtag

@ Batteripaketets frigéringsknapp

(8) Hand- och styrgrepp

@ Frigoringsknapp for hand- och styrgrepp

@) Typskyit

Batteripaketets faste

(® Spolskydd

Tradspole

(@ Klipptrad

@ Genomfdringsdppning for klipptrad

({3 Tradskydd

Tradspolhus

() Skarkniv for tradlangd

Frigéringsknapp for instéllning av lutningsvinkel

({7 Vaxtskyddsbygel

Skaft

Snabblas skaft

@0) Maskinens strémbrytare

@1 *Trimmerkniv

@2 *Batteripaket Battery Power 18 V

@ *Snabbladdare Battery Power 18V

* optional

| Montering |
Montera tradskyddet

AN\ VARNING

Kniv pa tradskyddet

Skérskador

Montera tradskyddet innan du tar maskinen i drift fér for-
sta gangen.
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AN VARNING

Friliggande trad

Skérskador

Anvénd aldrig maskinen utan tradskydd.
Bild B

Tradskyddet maste peka mot operatéren.
1. Satt tradskyddet pa hallaren.

Idrifttagning

Stalla in hand- och styrgrepp
1. Mandvrera frigéringsknappen fér hand- och styr-
grepp.
2. For hand- och styrgreppet till 6nskat lage.
Bild C
3. Slapp frigdringsknappen for hand- och styrgrepp.

Stalla in skaftlangden
1. Oppna snabblas skaft.
Bild D
2. Dra ut det nedre skaftet till 5nskad langd.
3. Stang snabblas skaft.

Stalla in tradlangden
1. Tryck paknappen for att lossa traden och dra traden
ur tradspolen fram till skarkanten. Tryck vid behov
pa knappen flera ganger.
Bild E

Montera batteripaketet
1. Skjut in batteripaketet i maskinens faste tills du hér
att det snapper fast.
Bild F

Manoévrering

Arbetsmetoder

AN FORSIKTIGHET
Hinder i klippomradet
Risk for personskador och materiella skador
Innan klipparbeten pabérjas maste arbetsomradet kont-
rolleras avseende féreméal som kan slungas ivég, t.ex.
sténgsel, stenar, tradar eller glas.
1. Fall ut vaxtskyddsbygeln.
2. Drai frigbringsknappen.
Bild G
3. Tryck pa maskinens strombrytare.
Maskinen startar.
Hénvisning
Frigbringsknappen maste inte hallas intryckt vid an-
véndning.
4. Hall skarhuvudet parallellt mot marken.
5. Gor halvcirkelformade rérelser med maskinen 6ver
skargodset.
6. Klipp hogt gras i flera arbetsomgangar.

Forlanga tradlangd under drift
Under klippningen slits maskinens trad. Den blir kortare
genom avfransning och avslitning. En for kort trad ger
ett daligt klippresultat.
Hénvisning
Tradldngden kan férldngas under drift.
1. Slapp maskinens strombrytare.
Bild H
2. Draifrigéringsknappen och tryck pa maskinens
strombrytare.
Traden férlangs automatiskt och kortas till passande
langd vid skarbladet.

Hénvisning

Om traden inte ldngre férldngs automatiskt maste du
byta tradspole (se kapitel Byta ut tradspolen).
Hénvisning

Om traden inte forldngs till kniven, upprepa ev. proce-
duren flera ganger.

Stalla in skarhuvudets lutningsvinkel
1. Ta bort batteripaketet (se kapitel Ta ut batteripake-
tet).
2. Mandvrera frigéringsknappen for lutningsinstalining
med foten och hall den nedtryckt.
Bild |
Flytta skaftet till onskat lage.
Slapp vridhuvudets frigéringsknapp.
Montera batteripaketet (se kapitel Montera batteri-
paketet).

o w

Klippning under hinder
1. Flytta skaftet till mittlaget (se kapitlet Stélla in skér-
huvudets lutningsvinkel).
2. Draifrigéringsknappen fér maskinens strombrytare
och tryck pa maskinens strombrytare.
3. Klipp under hindret.

Klippa vid kanterna

1. Ta bort batteripaketet (se kapitel Ta ut batteripake-
tet).

2. Flytta skaftet till mittlaget (se kapitlet Stélla in skér-
huvudets lutningsvinkel).

3. Tryck skaftets frigéringsknapp i riktning mot vridhu-
vudet och hall den intryckt. Vrid det nedre skaftet
180°.

Bild J

4. Slapp skaftets frigéringsknapp.

5. Montera batteripaketet (se kapitel Montera batteri-
paketet).

6. Draifrigéringsknappen fér maskinens strombrytare
och tryck pa maskinens strombrytare.

7. Kilipp vid kanterna.

Bild K

Ta ut batteripaketet
Hénvisning
Vid ldngre arbetsuppehall maste batteripaketet tas ut ur
maskinen och skyddas mot obehdrig anvédndning.
1. Tryck pa batteripaketets upplasningsknapp for att
lasa upp batteripaketet.
Bild L
2. Ta ut batteripaketet ur apparaten.

Avsluta driften
1. Ta ut batteripaketet ur apparaten (se kapitel Ta ut
batteripaketet).
2. Rengdr maskinen (se kapitel Rengdring av maski-
nen).

AN FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Risk fér personskador och materialskador

Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport.

1. Ta bort batteripaketen (se kapitel Ta ut batteripake-
tet).

2. Vid transport i fordon ska maskinen sakras sa att
den inte kan halka och vélta.
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&N VARNING

Stdng av maskinen, lat den svalna och ta bort batteripa-
ketet innan du férvarar eller transporterar maskinen.
Rengor alltid maskinen innan den forvaras (se kapitlet
Rengéring av maskinen).

1. Foérvara maskinen i en torr och valventilerad plats.
Hall borta fran fratande &mnen som tradgardskemi-
kalier och avfrostningssalt. Férvara inte maskinen
utomhus.

Skotsel och underhall

N\ FORSIKTIGHET

Okontrollerad start

Skérskador

Ta alltid ut batteripaketen ur maskinen innan du utfér ar-
beten pa den.

N FORSIKTIGHET

Risk fér personskador pa grund av vassa knivar
Anvénd skyddsglaségon och skyddshandskar vid alla
arbeten pa maskinen.

Rengoring av maskinen

1. Ta bort klipprester fran tradskyddet och skarhuvu-
det.

2. Rengdr maskindelarna efter behov med en fuktiga
duk.

3. Avlagsna smuts och frammande partiklar fran det
framre och bakre batterifastet och de elektriska kon-
takterna med jamna mellanrum.

Byta ut skarverktyget
Byta ut tradspolen
1. Tryck pa frigdringen for tradskyddet och ta bort det.
Bild M
2. Ta bort tradspolen och avfallshantera den.
3. Tra den nya tradspolens tradande genom &glan.
Bild N
4. Satt tradspolen i fastet.
5. Satt spolskyddet pa hallaren. Se till att spolskyddet
hakar i sa det hors.
Bild O
Stall in tradlangden (se kapitel Stélla in tradléng-
den).

o

Hjélp vid stérningar

Storningar har ofta enkla orsaker, som du kan atgarda
pa egen hand med hjalp av 6versikten nedan. | tvek-
samma fall eller vid stérningar som inte anges har, kon-
takta auktoriserad kundtjanst.

Med stigande alder kommer batteripaketets kapacitet
att reduceras aven vid bra hantering och full drifttid kom-
mer da inte langre att uppnas vid full laddning. Detta ar
inte ett fel.

Fel Orsak Atgiérd
Maskinen startar inte Batteripaketet ar felaktigt insatt. ® Skjutin batteripaketet i fastet tills du hor att
det hakar i.

Batteripaket ar tomt.

® |adda upp batteripaketet.

Batteripaketet ar defekt. ® Byt ut batteripaketet.
Maskinen stannar under |Traden ar for lang och 6verbelastar mo- |® Montera tradskyddet.
drift torn Traden kortas ned automatiskt.
Skarhuvudet ar blockerat av klipprester |® Avlagsna klippresterna.

Ta ev. av tradskyddet for att mojliggéra
grundligare rengoring.

Motorn &r 6verbelastad

® Klipp endast lampligt skargods, se kapitel
Avsedd anvéndning.

Motorn &r 6verhettad

® Avbryt arbetet och 1at motorn svalna.

Batteriet ar dverhettat

® Avbryt arbetet och vanta tills batteritempe-
raturen ligger inom normalomradet igen.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden,
under forutsattning att de orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. Vid fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstéllet eller narmaste,
auktoriserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Ytterligare garantiinformation (om tillganglig) finns i ser-
viceomradet péa din lokala KARCHER-webbplats under
"Nedladdningar”.

Tekniska data

LTR 3-

18
Effektdata maskin
Driftspanning \% 18
Arbetsbredd mm 300
Skartrad, diameter mm 1,6
Max. varvtal (+ 100) /min 8500
Faststéllda varden enligt EN 50636-2-91
Ljudeffektsniva Lyya dB(A) 95
Osékerhet Kyya dB(A) 3
Hand-arm-vibrationsvarde for m/s2 1,71
framre handtag med tradspole
Hand-arm-vibrationsvarde for ba- m/s2 1,55

kre handtag med tradspole
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LTR 3-
18
Hand-arm-vibrationsvarde for m/s? 4,19
framre handtag med kniv
Hand-arm-vibrationsvarde fér ba- m/s? 5,21
kre handtag med kniv
Osékerhet K m/s2 1,5
Matt och vikter
Langd x bredd x hojd mm 1015 x
317 x
1000
Vikt (utan batteripaket) kg 2,07

Med forbehall for tekniska andringar.

Vibrationsvarde

AN VARNING

Det angivna vibrationsvérdet méttes med en standard-
métmetod och far anvéndas for jdmférelse av maskiner-
na.

Det angivna vibrationsvérdet far anvénds i en preliminar
bedbémning av belastningen.

Beroende pa hur maskinen anvénds kan vibrationerna
under den aktuella anvédndningen av maskinen avvika
frén totalvérdet.

Maskiner med ett hand-arm vibrationsvarde >
2,5 m/s? (se kapitel Tekniska data i
bruksanvisningen)

AN FORSIKTIGHET . Kontinuerlig anvand-
ning av maskinen i flera timmar kan leda till domningar.
® Bédr varma handskar fér att skydda hdnderna. e Ta re-
gelbundna arbetspauser.

EU-forsakran om
overensstammelse

Harmed férsakrar vi att nedanstaende produkt uppfyller
géllande bestdmmelser i angivna direktiv och férord-
ningar. Denna férsékran upphdr att galla om produkten
andras utan att detta har godkants av oss. Tillverkaren
ansvarar ensam for utfardandet av denna férsakran om
Overensstammelse.

Produkt: Batteridriven gréstrimmer/kanttrimmer

Typ: 1.445-xxx.0

LTR 2-18,

LTR 3-18

Direktiv och forordningar
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EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Tillampad konformitetsbedomningsprocedur
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Det berérda anmélda organets namn och adress
TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
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Garanterad: 95
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Turvallisuusohjeet

Lue ennen laitteen ensimmaista kayttéa nama
turvallisuusohjeet, tdma alkuperainen kayttéoh-
je, akun mukana toimitettavat turvallisuusohjeet
ja akun/laturin mukana toimitettava alkuperai-
nen kayttdohje. Menettele niiden mukaisesti. Sailyta oh-
jeet my6hempaa kayttda tai laitteen seuraavaa
omistajaa varten.

Kayttdohjeen ohjeiden liséksi sinun on noudatettava la-
kimaaraisia yleisia turvallisuus- ja tapaturmantorjunta-
maarayksia.
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Vaarallisuusasteet

A VAARA

e Huomautus vélittémésti uhkaavasta vaarasta, joka

voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuo-

lemaan.

&N VAROITUS

o Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Jjohtaa kuolemaan.

AN VARO

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa vahdisida vammoja.

HUOMIO

o Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Jjoka voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

Yleiset koneturvallisuusvaroitukset

AN VAROITUS

o Lue kaikki timédn koneen mukana toimitetut tur-
vallisuusvaroitukset, ohjeet, kuvitukset ja tekni-
set tiedot.
Kaikkien alla lueteltujen ohjeiden noudattamatta jét-

tdminen voi aiheuttaa sdhkdiskun, tulipalon ja/tai va-
kavan loukkaantumisen. Tallenna kaikki varoitukset

Jja ohjeet myéhempéa kéyttoa varten.

Késite "kone" varoituksissa viittaa sdhkokayttbiseen

(johdotettuun) koneeseen tai akkukéyttdiseen (johdot-

tomaan) koneeseen.

1 Tydalueen turvallisuus

a Pida tyoalue puhtaana ja hyvin valaistuna. Li-
kaiset tai pimeét alueet aiheuttavat onnettomuuk-
sia.

b Ali kiyté konetta rijahdysvaarallisissa tilois-
sa, kuten herkasti syttyvien nesteiden, kaasu-
jen tai polyn ldheisyydessa. Koneet luovat
Kkipindita, jotka voivat sytyttéda pélyn tai héyryt.

c Pida lapset ja sivulliset etdalla koneen kayton
aikana. Hairibtekijét voivat saada sinut menetta-
méén hallinnan.

Séahkéturvallisuus

a Konepistokkeiden on vastattava pistorasiaa.
Ali koskaan muokkaa pistoketta milldan ta-
valla. Al kiyté adapteripistokkeita maadoi-
tettujen koneiden kanssa. Muokkaamattomat
pistokkeet ja vastaavat pistorasiat védhentévéat
séhkoiskun vaaraa.

b Valta kehokosketusta maadoitettuihin pintoi-
hin, kuten putkiin, pattereihin, alueisiin ja jaa-
kaappeihin. Sdhkdiskun vaara lisdéntyy, jos
kehosi on maadoittunut.

¢ Al altista koneita sateelle tai kosteille olo-
suhteille. Koneeseen paésevé vesi voi liséta
séhkéiskun vaaraa.

d Ali kiyti johtoa vairin. Ald koskaan kayta
johtoa koneen kantamiseen, vetimiseen tai ir-
rottamiseen pistorasiasta. Pida johto kaukana
lammosta, oljysta, teravista reunoista tai liik-
kuvista osista.Vaurioituneet tai kietoutuneet joh-
dot lisd4vét sdhkoiskun vaaraa.

e Kun kaytat konetta ulkona, kayta ulkokayt-
toon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokéytté6n so-
veltuvan johdon kéytt6é véhentéa sdhkéiskun
vaaraa.

f Jos koneen kadyttamista kosteassa paikassa
ei voi valttaa, kayta vikavirtasuojakytkimella
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(RCD) suojattua virransyo6ttoa. RCD: n kéytté
véhentéa sdhkoéiskun vaaraa.

3 Henkilokohtainen turvallisuus

a Pysy valppaana, katso mita teet ja kayta ter-
vetti jarked kayttdessisi tata konetta. Ala
kayta konetta, jos olet vasynyt tai huumeiden,
alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena.
Hetkenkin tarkkaavaisuuden herpaantuminen
koneitta kéytettdessévoi johtaa vakaviin henkilo-
vahinkoihin.

b Kayta henkilokohtaista suojavarustusta. Kay-

ta aina silmasuojainta. Suojavarustus kuten p6-

lynaamari, luistamattomat turvakengét, kypéré
tai kuulonsuojaimet sopivissa olosuhteissa kay-
tettyind véhentévét henkilbvahinkoja.

Esta tahaton kdynnistys. Varmista, etta kytkin

on OFF-asennossa ennen yhdistamista virta-

lahteeseen ja/tai akkupakettiin, tyokalun nos-
tamista tai kantamista. Koneiden kantaminen
sormi kytkimelld tai virran kytkeminen koneisiin,

Joiden kytkin on p&élld aiheuttaa onnettomuus-

vaaran.

Poista kaikki sdatéavaimet tai jakoavaimet en-

nen koneen kytkemista paalle. Koneen pyéri-

véan osaan kiinnitetyksi jatetty jakoavain tai
avain voi aiheuttaa henkilévahinkoja.

e Ali kurota liian kauas. Siilyté aina hyvi jalan-
sija ja tasapaino. Se mahdollistaa koneen pa-
remman hallinnan odottamattomissa tilanteissa.

f Pukeudu oikein. Ala kiyta 19ysia vaatteita tai
koruja. Pida hiuksesi ja vaatetuksesi kaukana
liikkuvista osista. Loysét vaatteet, korut tai pit-
két hiukset voivat tarttua liikkuviin osiin.

g Jos laitteet on varustettu pélynpoisto- ja kera-
yslaitteiden liitdntda varten, varmista, ettd ne
on yhdistetty ja etta niita kaytetaan oikein. P6-
lynkeréyksen kayttd voi vdhentaa polyyn liittyviéa
vaaroja.

h Al3 anna toistuvasta koneiden kiytosti saa-
dun tottumuksen estéa sinua ottamasta huo-
mioon koneen turvallisuusperiaatteita.
Huolimaton toiminta voi aiheuttaa vakavia vam-
moja sekunnin murto-osassa.

Koneen kaytto ja hoito

a Ala pakota konetta vikisin. Kiyti oikeaa ko-
netta kdyttotarkoitukseesi. Oikea kone tekee
tyén paremmin ja turvallisemmin sillé nopeudella,
Jota varten se on suunniteltu.

b Ali kiyti konetta, jos kytkin ei kytke sité paal-

le tai pois paalta. Kaikki koneet, joita ei voi halli-

ta kytkimelld, ovat vaarallisia ja ne on korjattava.

Irrota pistoke virtaldhteesta ja/tai poista irro-

tettavissa oleva akkupaketti koneesta ennen

kuin teet mitddn saatoja, vaihdat lisdvarustei-
ta tai varastoit koneita. Téllaiset ennaltaeh-
kéisevét turvatoimenpiteet vdhentévét koneen
vahingossa kéynnistymisen vaaraa.

d Sailyta kayttamattomat koneet lasten ulottu-
mattomissa, dldka anna sellaisten henkilGi-
den kayttaa konetta, jotka eivat tunne sité tai
ndita ohjeita. Koneet ovat vaarallisia koulutta-
mattomien kéyttéjien kdsissa.

e Koneiden ja lisdvarusteiden kunnossapito.
Tarkasta, etta liikkuvia osia ei ole kohdistettu
tai kiinnitetty vaarin, osia ei ole rikkoutunut tai
ettéd ne eivat ole sellaisessa kunnossa, joka
voi vaikuttaa koneen toimintaan. Jos kone on
vaurioitunut, korjauta se ennen kayttéa. Mo-

o

o

o



net onnettomuudet ovat aiheutuneet huonosti

huollettujen koneiden johdosta.

Pida leikkuutyokalut teravina ja puhtaina. Oi-

kein huolletut terdvéreunaiset leikkuutyékalut ei-

vét juutu niin helposti ja niitd on parempi hallita.

Kéayta konetta, lisdvarusteita ja koneteria tms.

néiden ohjeiden mukaisesti ottaen huomioon

tyoskentelyolosuhteet ja suoritettava ty6. Ko-
neen kéytté muuhun kuin aiottuun toimintoihin voi

Johtaa vaaralliseen tilanteeseen.

Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtai-

na ja vapaina 6ljysta ja rasvasta. Liukkaat kah-

vat ja tartuntapinnat eivét mahdollista koneen
turvallista késittelya ja hallintaa odottamattomis-
sa tilanteissa.

Koneen akun kaytto ja hoito

a Lataa vain valmistajan ilmoittamalla laturilla.
Yhdentyyppiseen akkuun soveltuva laturi voi ai-
heuttaa tulipalovaaran, jos sitd kdytetddn muun
akkupaketin kanssa.

b Kayta koneita vain erikseen maériteltyjen ak-
kupakettien kanssa. Muiden akkupakettien
kdyttd voi aiheuttaa loukkaantumis- ja tulipalo-
vaaran.

¢ Kun akkupaketti ei ole kdytossa, pida se kau-
kana muista metalliesineistd, kuten paperiliit-
timista, kolikoista, avaimista, nauloista,
ruuveista tai muista pienistda metalliesineista,
jotka voivat muodostaa yhteyden liittimesta
toiseen. Akun napojen oikosulku yhdessé voi ai-
heuttaa palovammoja tai tulipalon.

d Vaarinkadytoksissa nestetta voi tulla akusta;
vélta kosketusta. Jos kosketus vahingossa
tapahtuu, huuhtele vedella. Jos nestetta jou-
tuu silmiin, hakeudu my®os laakarin hoitoon.
Akusta ulos tuleva neste voi aiheuttaa &rsytysté
tai palovammoja.

e Ala kiyta akkupakettia tai konetta, joka on
vaurioitunut tai jota on muunneltu.Vaurioitu-
neet tai muunnellut akut voivat toimia ennalta ar-
vaamattomasti, jolloin seurauksena voi olla
tulipalo, réjéhdys tai loukkaantumisvaara.

f Al altista akkupakettia tai konetta avotulelle
tai liialliselle lampétilalle.Altistus avotulelle tai
yli 130 °C ldmpétilalle voivat aiheuttaa réjahdyk-
sen.

g Noudata kaikkia latausohjeita, dldka lataa ak-
kupakettia tai konetta ohjeissa maaritellyn
lampétila-alueen ulkopuolella.Virheellinen la-
taus tai ldmpdtila méaéritetyn alueen ulkopuolella
voi vaurioittaa akkua ja liséta tulipalovaaraa.

Huolto

a Anna péatevin korjaajan huoltaa koneesi kayt-
taen vain alkuperiisia varaosia. Tamé varmis-
taa sen, ettd koneesi turvallisuus séilyy.

b Ala koskaan huolla vaurioituneita akkupaket-
tejaa.Akkupakettien huollon saa suorittaa vain
valmistaja tai valtuutetut huoltopalvelutarjoajat.

—

«

o

Ruohotrimmerin ja ruohikon reunatrimmerin

1

turvallisuusvaroitukset
Ala kayta laitetta huonoissa sddolosuhteissa,
erityisesti jos on olemassa salamointivaara. Ta-
mé véhentéé salamaniskun riskia.
Tarkasta perusteellisesti se alue villieldinten va-
ralta, jossa laitetta on tarkoitus kayttaa. Laite voi
vahingoittaa villieldimia k&ytén aikana.

-
-
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Tarkasta huolellisesti se alue, jossa laitetta kay-
tetdan, ja poista kaikki kivet, tikut, johdot, luut ja
muut vieraat esineet. Sinkoavat esineet voivat ai-
heuttaa henkilbévahinkoja.

Tarkasta ennen laitteen kayttéa aina silmamaa-
réisesti, ettd terd ja terdakokoonpano eivit ole
vaurioituneet. Vaurioituneet osat lisdévét louk-
kaantumisriskia.

Pida suojukset paikoillaan. Suojusten on oltava
toimintakunnossa ja oikein asennettuja. Suojus,
Jjoka on I6ysélld vaurioitunut tai ei toimi oikein, voi ai-
heuttaa henkilévahinkoja.

Pida kaikki jadhdytysilmaraot puhtaina roskista.
Tukkeutuneet ilmaraot ja roskat voivat aiheuttaa yli-
kuumenemisen tai tulipalon vaaran.

Kayta silmasuojaimia ja kuulosuojaimia. Asian-
mukaiset suojavarusteet vdhentdvét henkilévahin-
koja.

Kun kaytit laitetta, pida aina luistamattomia ja
suojaavia jalkineita. Al4 kiyti laitetta paljain ja-
loin tai pitden avoimia sandaaleita. Témé& védhen-
taa jalkojen loukkaantumisriskié kosketuksesta
liikkuvaan terdén.

Kéyta aina laitteen kdyton aikana vaatteita, ku-
ten housuja, jotka peittavat kayttdjan saaret.
Kosketus liikkuvaan terdén tai siimaan voi aiheuttaa
vammoja.

Pida sivulliset poissa laitteen kdyton aikana. Sin-
koavat esineet voivat aiheuttaa vakavia henkiléva-
hinkoja.

AlA kit laitetta vyotaron ylapuolella. Tamé aut-
taa estdméaén tahattoman kosketuksen terdén ja
mahdollistaa paremman laitehallinnan odottamatto-
missa tilanteissa.

Ole varovainen, kun kaytéat konetta maralla ruo-
holla. Kavele, dld koskaan juokse. Tamé& vahen-
taa liukastumis- ja kaatumisvaaraa, miké voi johtaa
henkilévahinkoihin.

Ala kéyti laitetta liian jyrkissa rinteissi. Taméa
véhentéda hallinnan menettdmisen, liukastumisen ja
kaatumisen vaaraa, mika voi johtaa henkilévahin-
koihin.

Kun tyoskentelet rinteissé, pida huolta tukevas-
ta jalansijasta, tyoskentele aina rinteiden poikki,
ala koskaan ylos tai alas, ja ole &drimmaisen va-
rovainen muuttaessasi suuntaa. Tdmé vdhentéé
hallinnan menettdmisen, liukastumisen ja kaatumi-
sen vaaraa, miké voi johtaa henkilévahinkoihin.
Pida kaikki virtajohdot ja -kaapelit poissa leikka-
usalueelta. Virtajohdot tai kaapelit voivat olla néky-
maéttémissé pensasaidoissa tai pensaissa, ja terét
voivat vahingossa leikata ne poikki tai vaurioittaa nii-
ta.

Pida kaikki ruumiinosat kaukana liikkuvasta
trimmeriterasti tai siimasta. Ala puhdista mate-
riaalia laitteesta ennen kuin se on irrotettu virta-
lahteesta. Liikkuva trimmeri tai siima voi aiheuttaa
vakavan henkilévahingon.

Kanna laitett virta poiskytkettyna ja poispain ke-
hostasi. Koneen oikea késittely véhentéé vahingos-
sa tapahtuvan kosketuksen todennékéisyytta
liikkuvaan siimaan tai terdan.

Kayta vain valmistajan maérittelemia vaihtotera-
péita ja trimmerisiimoja. Ala korvaa trimmeriteria
tai siimoja tai teria metallisiimoilla tai terilla. V&arat
vaihto-osat voivat aiheuttaa hallinnan menetyksen,
rikkoutumisen ja loukkaantumisen.
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Turvallinen huolto ja hoito

AN VAROITUS. Ty6nnettydsi uuden siiman ulos
aseta laite normaaliin kdyttéasentoon vasta juuri ennen
kuin kytket laitteen p&élle. e Varmista, etta laite on tur-
vallinen, tarkistamalla sdénnéllisesti pulttien, mutterien
Jja ruuvien kunnollinen Kiinnitys. e Tarkasta, etta liikku-
vat osat toimivat moitteettomasti eivétké ole puristuksis-
sa, ja ettei niissd ole murtumia tai vaurioita. Vie
vaurioitunut laite korjattavaksi, ennen kuin alat kéyttaa
sité jélleen. e Kytke moottori pois paélta, irrota akku ja
varmista, etta kaikki liikkuvat osat ovat pyséahtyneet ko-
konaan:

e ennen kuin puhdistat tai huollat laitteen.

e ennen kuin vaihdat varaosia.

AN VARO e« Kéyts vain valmistajan hyvéksymia li-
sdvarusteita ja varaosia. Alkuperéiset lisdvarusteet ja
varaosat varmistavat laitteen turvallisen ja héiriéttéméan
kéayton.

HUOMIO e Puhdista tuote Jokaisen kéyttokerran
Jjélkeen pehmedlla, kuivalla liinalla.

Huomautus e Huoltotsits saavat tehdé vain péte-
vét ja erityiskoulutuksen saaneet ammattihenkildt. Suo-
siftelemme Idhettdmé&én tuotteen korjattavaksi
valtuutettuun huoltokeskukseen. e Saat toteuttaa vain
tédsséa kayttbohjeessa kuvatut sééddét ja korjaukset. Ota
yhteytté valtuutettuun asiakaspalveluun muihin korjauk-
siin liittyvissé asioissa. ® Pyydé valtuutettua asiakaspal-
velua vaihtamaan laitteeseen vaurioituneiden tai
lukukelvottomiksi tulleiden varoituskilpien tilalle uudet.

Turvallinen kuljetus ja varastointi

AN VAROITUS . Kytke laite pois pdélta, anna
sen jéahtya ja irrota akku ennen laitteen varastointia tai
kuljetusta.

AN VARO e« Loukkaantumisen Jja laitevaurioiden
vaara. Varmista laite kuljetuksen ajaksi, jotta se ei liiku
tai putoa.

HUOMIO e« Poista laitteesta kaikki vieraat aineet
ennen Kuljetusta ja varastointia. e Séilyta laitetta kui-
vassa ja hyvin tuulettuvassa paikassa lasten ulottumat-
tomissa. Pid4 laite erillddn sybvyttévistd aineista, kuten
puutarhakemikaaleista. o Al4 séilyté laitetta ulkoalueel-
la.

Jaannosriskit

AN VAROITUS

o Vaikka laitetta kdytetdén ohjeenmukaisella tavalla,
J&a silti tiettyjé jaanndsriskeja. Laitteen kdyton aikana
voi esiintyd seuraavia vaaroja:

e Tdrin& voi aiheuttaa loukkaantumisia. Kéyta jokai-
seen tyéhén oikeaa tydkalua ja maéréttyja otteita ja
rajoita tybaikaa ja altistumista.

e Melu voi johtaa kuulovaurioihin. Kéyté kuulosuojai-
mia ja rajoita kuormitusta.

e Sinkoutuvat esineet voivat aiheuttaa vammoja.

Riskien pienentaminen

AN VARO
e Laitteen pitkdaikaisessa kéytdssé voi késissé syntya
tarindn aiheuttamia verenkiertohdiriéita. Yleispatevad
kestoa laitteen kaytélle ei voida méérittda, koska se
riippuu monista tekijoista:
e Henkilbkohtainen taipumus heikentyneeseen ve-
renkiertoon (usein kylmét sormet, sormien kihel-
méinti)

o Alhainen ympdristén ldmpétila. Kéyté késiesi suoja-
na lampimia késineita.
e [ujan tarttumisen estdmaé verenkierto.
o Keskeytymétén kéytté on vahingollisempaa kuin
taukojen keskeyttdama kaytto.
Jos kaytét laitetta sdanndllisesti, pitkdaikaisesti ja si-
nulla ilmenee toistuvasti oireita, kuten esim. sormien
kihelméintia, kylmét sormet, sinun tulee kdantyéa 1a&-
kérin puoleen.

Maaraystenmukainen kaytto

Tama laite soveltuu ruohon tai vastaavan pehmeéan
kasvillisuuden leikkaamiseen.

A VAARA

Maéérédystenvastainen kéytto

Hengenvaara mahdollisten viiltohaavojen vuoksi
Kéyté laitetta vain maardystenmukaisesti.

Alé kdytd minkaanlaisia metallisia terid kuten sahante-
rié tai raivausterié.

AN VAROITUS

Sinkoutuvat esineet

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Séilyta vahintaén 15 metrin etéisyys muihin ihmisiin,

eldimiin ja esineisiin.

e Laite on tarkoitettu ulkona tapahtuvaan tydskente-
lyyn.

e Laitetta voidaan kayttaa sellaisten ruohokasvien
trimmaamiseen, jotka kasvavat seinien, aitojen, pui-
den tai muiden reunojen vieressa.

e Laitetta voidaan kayttda myds sellaisten paikkojen
siistimiseen, joihin ruohonleikkurilla on vaikea paas-
ta, kuten kuopista, rinteistd ja metsdaukeamilta.

o Muutokset, joita valmistaja ei ole hyvaksynyt, on
kielletty.

o Ala kéyta laitetta méréssa ympéristossa tai sateella.

o Ala leikkaa mark&éa ruohikkoa.

Akkupaketit ja laturit

Kayta laitetta vain KARCHER 18 V Battery Power (+) -
jarjestelmien akkupakettien ja latureiden kanssa.

- - Soveltuvat akkupaketit ja laturit on
18V | 18v merkitty KARCHER 18 V Battery

uJ U Power (+) -jarjestelmien symbolilla.
el Soveltuvissa akkupaketeissa on mer-
odind [SHE Kints "Battery Power 18/.... ja Battery

Power+ 18/...".
Soveltuvissa latureissa on merkinta
"BC 18V ...".

Ympadristonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
Q.@ pakkaukset ymparistda saastaen.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-
ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
= €N paristoja, akkuja tai dljyja, jotka vaarin
kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
N&ma rakenneosat ovat kuitenkin valttdaméattomia lait-
teen asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalousjatteena.
Sisaltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista 16ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH
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Lisdvarusteet ja varaosat

Kéyta vain alkuperaéisia lisdvarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
téman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista l16ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisalto

Laitteen toimituksen sisalté on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauk-
sen sisallon taydellisyys. Jos lisvarusteita puuttuu tai
havaitset kuljetusvahinkoja, ilmoita tasta jalleenmyyjal-
le.

Laitteessa olevat symbolit

Noudata kaikkia varoituksia ja turvallisuus-
ohjeita. Lue ja ymmarra kaikki ohjeet ennen
tuotteen kayttoa.

Kayta laitteella tydskennellessasi sopivaa

@ kuulosuojainta.
N
Kayta laitteella tydskennellessasi sopivaa
silmasuojainta.
7 i uojai
Al3 altista laitetta sateelle tai kosteille olo-
%% suhteille.
|; Sinkoilevien kappaleiden aiheuttama vaara.
o Pida turvallinen etéisyys.
LR
Poista akkupaketti ennen huoltotdiden suo-

(7~ ritamista.

e
Laitekuvaus

Kuvat 16ytyvat grafiikkasivulta

Kuva A

@ Nivelpaan lukituksen avauspainike

() Laukaisimen lukituspainike

(®) Kahva

(®) Akkupaketin lukituksen avauspainike

() Kahva ja ohjain

@ Kahvan ja ohjaimen lukituksen avauspainike
@ Tyyppikilpi

Akkupaketin kiinnitys

(® Kelan kansi

Narukela

@ Trimmerinaru

@ Lapivientireika trimmerinarua varten

(@3 Narusuojus

Narukelan kotelo

@ Leikkuutera narupituutta varten

Lukituksen avauspainike kulman saatéa varten

({7 Kasvinsuojakiinnike

Varsi

Pikalukitusvarsi

@0) Laitekytkin

@1 *Trimmeritera

@2 *Akkupaketti Battery Power 18 V
@3) *Pikalaturi Battery Power 18 V

* optional

Narusuojuksen asentaminen

AN VAROITUS
Teré siimasuojuksessa
Viiltohaavat
Kiinnité siimasuojus ennen laitteen ensimmaisté kéytté-
kertaa.

&N VAROITUS

Vapaana oleva siima

Viiltohaavat

Alé koskaan kéyté laitetta ilman siimasuojusta.
Kuva B

Narusuojuksen on oltava kayttdjaan pain.
1. Aseta narusuojus kiinnikkeeseen.

Kayttoonotto

Kahvan ja ohjaimen saato
1. Paina kahvan ja ohjaimen lukituksen avauspainiket-
ta.
2. Siirrd kahva ja ohjain haluttuun asentoon.
Kuva C
3. Vapauta kahvan ja ohjaimen lukituksen avauspaini-
ke.

Varren pituuden saaté
1. Avaa pikalukitusvarsi.
Kuva D
2. Veda alempi varsi ulos haluttuun pituuteen.
3. Sulje pikalukitusvarsi.

Siiman pituuden saaté
1. Painasiiman irrotukseen kaytettdvaa nappia ja veda
siima siimakelasta leikkausreunaan asti. Paina tar-
vittaessa painiketta useita kertoja.
Kuva E

Akun asennus

1. Tydnna akkua laitteen kiinnityskohtaan, kunnes se
lukittuu kuuluvasti.
Kuva F
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Kaytto

Tyoskentelytavat
AN VARO

Esteet niittoalueella
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Tarkasta ennen niittotéiden aloitusta, onko tyéskentely-
alueella esineitd, jotka saattavat singota ilmaan, esim.
rautalankoja, kivié, siimoja tai lasia.
1. K&anna kasvinsuojasanka ulos.
2. Veda lukituksen avauspainikkeesta.
Kuva G
3. Paina laitekytkinta.
Laite kdynnistyy.
Huomautus
Lukituksen avauspainikkeesta ei tarvitse pitda kiinni
kaytén aikana.
4. Ohjaa leikkuupaata yhdensuuntaisesti maahan
nahden.
5. Ohjaa laitetta puoliympyran muotoisella liikkeella
leikkuualueen ylitse.
6. Leikkaa korkea ruohikko useampaan otteeseen.

Narupituuden pidentaminen kayton aikana
Laitteen naru kuluu leikkuun aikana ja lyhenee, koska
se haurastuu ja repeytyy. Liian lyhyt naru johtaa epatyy-
dyttaviin leikkuutuloksiin.

Huomautus
Siiman pituutta voidaan pidentééa kaytéssa.
1. Vapauta kayttokytkin.
Kuva H
2. Veda lukituksen avauspainikkeesta ja paina laukai-
sinta.
Naru pitenee automaattisesti ja leikkuutera leikkaa
sen automaattisesti oikeaan pituuteen.
Huomautus
Kun siima ei endé pidenny automaattisesti, on siimake-
la vaihdettava (katso luku Siimakelan vaihto).
Huomautus
Jos naru ei ulotu teréén asti, toista prosessi tarvittaessa
useita kertoja.

Leikkuupaan kallistuskulman saato
1. Irrota akkupaketti (katso luku Akun poistaminen).
Pida kallistussaadon lukituksen avauspainiketta
painettuna jalallasi.
Kuva l
Siirra varsi haluttuun asentoon.
Vapauta nivelpaan lukituksen avauspainike
Asenna akkupaketti (katso luku Akun asennus).

arw

Leikkuu esteiden alta
1. Siirra varsi keskiasentoon (katso luku Leikkuupdén
kallistuskulman s&ato).
2. Veda laitekytkimen lukituksen avauspainiketta ja
paina laitekytkinta.
3. Leikkaa esteen alta.

Leikkaaminen reuna-alueilla

1. Poista akkupaketti (katso luku Akun poistaminen).

2. Siirra varsi keskiasentoon (katso luku Leikkuup&an
kallistuskulman s&éto).

3. Paina varren lukituksen avauspainiketta kdantopaa-
ta kohti ja pida painettuna. Kaanna alempaa akselia
180°.

Kuva J
4. Vapauta akselin lukituksen avauspainike.
5. Asenna akkupaketti (katso luku Akun asennus).

I

Veda laitekytkimen lukituksen avauspainiketta ja
paina laitekytkinta.

7. Leikkaa ruoho reuna-alueilta.
Kuva K
Akun poistaminen
Huomautus

Poista akku laitteesta, kun et tarvitse laitetta pidempaén
aikaan, ja varmista, ettei laitetta voida kayttaa luvatto-
masti.

1. Paina akun avauspainiketta avataksesi akun luki-
tuksen.

Kuva L

Ota akku laitteesta.

N

Kayton lopettaminen
Poista akku laitteesta (katso luku Akun poistami-
nen).
2. Puhdista laite (katso luku Laitteen puhdistus).

-

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

1. Poista akkupaketit (katso luku Akun poistaminen).

2. Kun kuljetat laitetta ajoneuvossa, varmista, etta se
ei paase liukumaan tai kallistumaan.

&N VAROITUS

Kytke laite pois pdaltd, anna sen jaéhtya ja poista akku

ennen kuin viet laitteen varastoon tai kuljetat sita.

Puhdista laite ennen jokaista varastointia (katso luku

Laitteen puhdistus).

1. Sailyta laitetta kuivassa ja hyvin tuulettuvassa pai-
kassa. Pida kaukana sydvyttavista aineista kuten
puutarhakemikaaleista ja jaatymisenestosuoloista.
Sailyta laitetta vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

AN VARO

Tahaton kdynnistyminen

Viiltohaavat

Poista akkupaketit laitteesta ennen kaikkia laitteelle teh-
tavié toita.

AN VARO

Terévien terien aiheuttama loukkaantumisvaara
Kéyté suojalaseja ja suojakédsineitd aina kun teet laittee-
seen huoltotoimenpiteita.

Laitteen puhdistus
Poista leikkuujatteet siimasuojuksesta ja leikkuu-
paasta.
Pyyhi laitteen osat tarvittaessa kostealla liinalla puh-
taaksi.
Puhdista akkupakettien etu- ja takakiinnitys seka
sahkokoskettimet saanndllisesti liasta ja vieraista
esineista.

-

N

[

Leikkuutyokalun vaihtaminen
Siimakelan vaihto
Paina kelan suojakannen lukituksen avauspainiket-
ta ja poista suojakansi.
Kuva M
Poista ja havita siimakela.

-

N
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3. Pujota uuden siimakelan siimanp&a aukon lapi.
Kuva N
4. Aseta siimakela pidikkeeseen.

5. Aseta kelan suojakansi pidikkeen paalle. Pida huoli
siitd, etté kelan suojakansi lukittuu kuuluvasti kiinni.
Kuva O

6. Saada siiman pituus (katso luku Siiman pituuden
S&4t0).

Ohjeet hairiotilanteissa

Hairidilla on usein yksinkertaisia syita, jotka voit itse
poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteys
valtuutettuun asiakaspalveluun epaselvissa tapauksis-
sa tai jos hairidita ei ole tdssa mainittu.

Akun vanhetessa sen varauskyky heikkenee, vaikka si-
ta hoidettaisiin hyvin. Nain ollen taytta kayntiaikaa ei
enaa saavuteta edes tayteen ladattuna. Tama ei ole
osoitus viasta.

Virhe Syy

Korjaus

Laite ei kdynnisty Akkua ei ole asetettu oikein.

® Tyonna akku kiinnityskohtaan, kunnes se

lukittuu.
Akku on tyhja. ® Lataa akku.
Akku on viallinen. ® Vaihda akku.
Laite pysdhtyy kadyton ai-|Siima on liian pitka ja saa moottorin yli- |® Asenna siimasuojus.
kana kuormittumaan Siima lyhenee automaattisesti.
Leikkuupaa jumittunut leikkuujatteistd  |® Poista leikkuujatteet.

Poista tarvittaessa siimasuoja, jotta voit
puhdistaa koneen perusteellisemmin.

Moottori on ylikuormittunut

® Leikkaa vain sopivaa ruohikkoa tai kasvus-
toa, katso luku Mé&éarédystenmukainen kayt-
to.

Moottori on ylikuumentunut

® Keskeyta tydskentely ja anna moottorin
jaahtya.

Akku on ylikuumentunut

® Keskeyta tyoskentely ja odota, kunnes
akun lampétila on normaalialueella.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtidmme julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laittees-
sasi mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa
maksutta, jos hairiéiden syyna ovat olleet materiaali- tai
valmistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme otta-
maan yhteytta ostotositteen kanssa jéalleenmyyjaan tai
lahimpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(osoite, katso takasivu)

Lisatietoja takuutiedoista (jos saatavilla) on Karcherin
paikallisen verkkosivuston palvelualueella kohdassa
"Lataukset".

Tekniset tiedot

LTR 3-

18
Laitteen tehotiedot
Kayttojannite \Y 18
Tydleveys mm 300
Leikkuusiima, lapimitta mm 1,6
Maks. kayntinopeus (+ 100) /min 8500
Madritetyt arvot standardin EN 50636-2-91 mukaan
Aanen tehotaso Lya dB(A) 95
Epéavarmuus Kya dB(A) 3

Kasi/kasivarsi-tarinaarvo etuka-  m/s2 1,71
densija siimakelalla

Kasilkasivarsi-tarindarvo takaka- m/s2 1,55
densija siimakelalla
Kasi/kasivarsi-tarinaarvo etuka-  m/s2 4,19

densija teralla

LTR 3-
18
Kasi/kasivarsi-tarinaarvo takaka- m/s? 5,21
densija teralla
Epévarmuus K m/s2 1,5
Mitat ja painot
Pituus x leveys x korkeus mm 1015 x
317 x
1000
Paino (ilman akkupakettia) kg 2,07

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

AN VAROITUS

limoitettu térindarvo on mitattu vakiotestilla, ja sité voi-
daan kéyttaa laitteiden vertailemiseen.

limoitettua tarindarvoa voidaan kayttéa kuormituksen
alustavassa arvioinnissa.

Laitteen kasittelytavasta riippuen koneen kaytosté ai-
heutuvat térindpaéstot voivat hetkellisesti poiketa ilmoi-
tetusta kokonaisarvosta.

Laite kdden-kasivarren tarinaarvolla > 2,5 m/
s? (katso luku Tekniset tiedot kayttoohjeessa)

AN VARO e Useiden tuntien ajan jatkunut keskey-
tyksetén kaytto voi johtaa puutumisoireisiin. e Kéyté ka-
siesi suojana lampimié& késineité. e Pid& s&énnollisid
tybtaukoja.
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EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme taten, etta jaliempana mainittu tuote vas-
taa voimassa olevia mainittujen direktiivien ja asetusten
maarayksid. Jos tuotetta muutetaan ilman meidan hy-
vaksyntadmme, tdman vakuutuksen voimassaolo rau-
keaa. Yksinomainen vastuu tdman
vaatimustenmukaisuusvakuutuksen antamisesta kuu-
luu valmistajalle.

Tuote: Paristokayttdinenu ruohotrimmeri/reunatrimmeri
Tyyppi: 1.445-xxx.0

LTR 2-18,

LTR 3-18

Direktiivit ja asetukset

2000/14/EY (+2005/88/EY)

2006/42/EY (+2009/127/EY (19.01.2027 saakka) (EU)
2023/1230 (alkaen 20.01.2027)

2011/65/EU

2014/30/EU

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021
EN 50636-2-91:2014

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Sovellettu vaatimustenmukaisuuden arviointime-
nettely
2000/14/EY ja muutettu: 2005/88/EY: liite VI

Asianomaisen ilmoitetun laitoksen nimi ja osoite
TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

90431 Nirnberg

Germany

Aznen tehotaso dB(A)

LTR 2-18

Mitattu: 90

Taattu: 93

LTR 3-18

Mitattu: 91

Taattu: 95

Nimi ja osoite

Dokumentointivastaava:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Puhelin: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

1% k@gﬁz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 1.3.2026

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta
ja sen valtakirjalla.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
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Sikkerhetsanvisninger

Feor du tar i bruk apparatet forste gang, ma du
lese og falge sikkerhetshenvisningene, den ori-

ginale bruksanvisningen, de vedlagte sikker-

hetshenvisningene for batteripakken og den
vedlagte originale bruksanvisningen for batteripakken/
laderen. Fglg anvisningene. Oppbevar heftene til sene-
re bruk eller for annen eier.
| tillegg til instruksene i denne bruksanvisningen méa du
ta hensyn til de generelle forskrifter vedrgrende sikker-
het og forebygging av ulykker.

Risikoniva
A FARE

e Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan fo-
re til store personskader eller til dad.

AN ADVARSEL

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fore
til store personskader eller til dad.

AN FORSIKTIG

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fore
til mindre personskader.

OoBS

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare
til materielle skader.

Generelle advarsler for maskinsikkerhet

AN ADVARSEL
o Les alle sikkerhetsadvarsler, instruksjoner,
illustrasjoner og spesifikasjoner som leveres
sammen med dette produktet.
Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor
kan fare til elektrisk stat, brann og/eller alvorlige per-
sonskader.Oppbevar alle advarsler og anvisnin-
ger for fremtidig referanse.
Begrepet "maskin” i advarslene henviser til ditt strom-
drevne (med ledning) eller batteridrevne elektroverktay
(tradlost).
1 Sikkerhet i arbeidsomradet
a Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uorden og darlig belysning ferer lett til ulykker.
b lkke bruk maskinen i eksplosive omgivelser,
for eksempel i na@rheten av brennbare vas-
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ker, gasser eller stov. Maskiner genererer gnis-
ter som kan antenne stav eller damper.

Hold barn og tilskuere pa avstand mens du
kjorer en maskin. Distraksjoner kan fore til at du
mister kontrollen.

Elektrisk sikkerhet

a

Maskinplugger ma passe til stikkontakten.
Modifiser aldri stopselet pa noen mate. Ikke
bruk adapterplugger sammen med jordede
maskiner. Umodifiserte plugger og passende
stikkontakter reduserer faren for elektrisk stot.
Unnga fysiskkontakt med jordede overflater
slik som rer, radiatorer, komfyrer og kjole-
skap. Det er en okt risiko for elektrisk stat hvis
kroppen din er jordet.

Ikke utsett maskiner for regn eller vate for-
hold. Vann som trenger inn i maskinen, vil gke
faren for elektrisk stat.

Ikke misbruk ledningen. Bruk aldri ledningen
til & baere, trekke eller koble fra maskinen.
Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kan-
ter eller bevegelige deler.Skadde eller sam-
menfiltrede ledninger gker faren for elektrisk stot.
Nar du brukeren maskin utendegrs, ma det
brukes en skjoteledning som er egnet for
bruk utenders. Bruk av en ledning som er egnet
for utendgrs bruk, reduserer faren for elektrisk
stot.

Hvis det ikke er mulig @ unnga a bruke en
maskin pa et fuktig sted, ma det benyttes
stremforsyning med integrert jordfeilbryter
(RCD). Bruk av en jordfeilbryter reduserer risiko-
en for elektrisk stot.

Personlig sikkerhet

a

Var oppmerksom, falg med pa det du gjer og
bruk sunn fornuft nar du betjener en maskin.
Ikke bruk en maskin hvis du er trott eller pa-
virket av narkotika, alkohol eller medisiner. Et
gyeblikks uoppmerksomhet mens du betjener
maskiner, kan fore til alvorlige personskader.
Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid oye-
beskyttelse. Bruk av verneutstyr som stavmas-
ke, sklisikre vernesko, hjelm eller hgrselsvern
som er egnet for forholdene reduserer faren for
personskader.

Forhindre utilsiktet oppstart. Serg for at bry-
teren er i av-posisjon fer du kobler til strom-
kilden og/eller batteripakken, plukker opp
eller baerer maskinen. A baere maskiner med
fingeren pé bryteren, eller & sette strom p& mas-
kiner der bryteren er pa, utgjer en fare for ulykker.
Fjern eventuelle justeringsngkler eller skifte-
nokler for du slar pa maskinen. En skiftengkkel
eller en nokkel som er festet til en roterende del
av maskinen, kan fordrsake personskader.

Ikke len deg for langt frem. Serg for a ha godt
fotfeste og balanse til enhver tid. Dette mulig-
gjor bedre kontroll over maskinen i uventede situ-
asjoner.

Kle deg skikkelig. Ikke bruk lgse klzer eller
smykker. Hold har og klzer borte fra bevegeli-
ge deler. Lase klzer, smykker eller langt har kan
sette seg fast i bevegelige deler.

Ved levering av innretninger for tilkobling av
stovavsug og oppsamling, ma du serge for at
disse kobles til og benyttes pa riktig mate.
Bruk av stgvoppsamling kan redusere stgvrela-
terte farer.

Norsk

-

h Ikke la fortroligheten som fglger med hyppig
bruk av maskiner, gjore deg selvtilfreds slik at
du ignorerer sikkerhetsprinsippene for bruk
av maskinen. En uforsiktig handling kan forarsa-
ke alvorlige personskader pa en brokdel av et se-
kund.

Bruk og stell av maskinen

a lkke bruk makt pa maskinen. Bruk riktig mas-
kin for ditt bruksomrade. Riktig maskin vil gjere
Jjobben bedre og sikrere med den hastigheten
den er utviklet for.

b Ikke bruk maskinen hvis bryteren ikke slar

den pa og av. En maskin som ikke kan kontrolle-

res med bryteren, er farlig og ma repareres.

Koble pluggen fra stremkilden og/eller fjern

batteripakken hvis det er mulig, for du foretar

justeringer, skifter tilbehor eller lagrer maski-
ner. Slike forebyggende sikkerhetstiltak reduse-
rer faren for & starte maskinen ved et uhell.

Maskiner som ikke brukes, skal oppbevares

utilgjengelig for barn, og personer som ikke

er kjent med maskinen eller instruksjonene,

skal ikke bruke maskinen. Maskiner er farlige i

hendene pé brukere uten opplaering.

e Vedlikehold maskiner og tilbehor. Se etter feil-

justering eller fastklemming av bevegelige

deler, brudd pa deler og andre forhold som
kan pavirke maskinens funksjon. Hvis maski-
nen er skadet, ma den repareres for bruk.

Mange ulykker forérsakes av darlig vedlikeholdte

maskiner.

Hold kuttemaskiner skarpe og rene. Godt ved-

likeholdte kuttemaskiner med skarpe skjaer vil

ikke kile seg fast sa lett og er enklere & styre.

g Bruk maskinen, tilbehgret og maskinbits i

samsvar med disse instruksjonene, og ta

hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som

skal utferes. Bruk av maskinen til andre ting en

det som er enn tiltenkt, kan fare til farlige situasjo-
ner.

Hold handtak og gripeflater torre, rene og frie

for olje og fett. Glatte handtak og gripeflater for-

hindrer sikker handtering og kontroll av maskinen

i uventede situasjoner.

Bruk og stell av batteridrevet maskin

a Lad kun opp med laderen som er spesifisert
av produsenten. En lader som er egnet for én ty-
pe batteripakke, kan skape brannfare nar den
brukes med en annen batteripakke.

b Bruk kun maskiner med spesialutformede
batteripakker. Bruk av andre batteripakker kan
forarsake risiko for personskader og brann.

o

o

j=u

¢ Nar batteripakken ikke er i bruk, ma den hol-

des unna andre metallgjenstander slik som
binders, mynter, nekler, spiker, skruer eller
andre sma metallgjenstander som kan oppret-
te forbindelse mellom to terminaler. Kortslut-
ning av batteripolene kan fare til forbrenninger
eller brann.

d Under darlige forhold kan vaeske stramme ut

fra batteriet; unnga kontakt med denne. Skyll
med vann dersom kontakt skulle oppsta ved
et uhell. Hvis vaeske kommer i kontakt med
egynene, ma i tillegg medisinsk hjelp oppse-
kes. Vaeske som kommer ut av batteriet kan for-
arsake irritasjon eller brannskader.

e lkke bruk batteripakker eller maskiner som er

skadet eller modifisert.Skadde eller modifiserte
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batterier kan reagere uforutsigbart og forarsake
brann, eksplosjoner eller fare for personskader.

f Ikke utsett batteripakker eller maskiner for
apen ild eller haye temperaturer.Utsettelse for
ild eller temperaturer over 130 °C kan forarsake
eksplosjon.

g Felg alle ladeanvisninger og ikke lad batteri-
pakken eller maskinen utenfor temperaturom-
radet som er oppgitt i instruksjonene.Feil
lading eller lading ved temperaturer utenfor spe-
sifisert omrade kan skade batteriet og oke faren
for brann.

Service

a Fa en kvalifisert reparater til a utfore service
pa maskinen kun med bruk av originale reser-
vedeler. Slik opprettholdes sikkerheten til maski-
nen.

b Utfer aldri service pa skadde batteripak-
ker.Service pé batteripakker skal kun utfgres av
produsenten eller autoriserte serviceleverando-
rer.

Sikkerhetsadvarsler for plenklipper og
kantklipper
lkke bruk maskinen nar det er darlig vaer, spesi-
elt hvis det er fare for lynnedslag. Dette reduserer
risikoen for & bli truffet av lynet.
Kontroller omradet grundig for a se etter dyr der
maskinen skal brukes. Dyr kan bli skadet av mas-
kinen under drift.
Kontroller omradet der maskinen skal brukes
grundig, og fjern alle steiner, pinner, ledninger,
bein og andre fremmedlegemer. Gjenstander som
kastes, kan fordrsake personskader.
For du bruker maskinen, ma du alltid foreta en
visuell kontroll for a sjekke at klipperen og klip-
peenheten ikke er skadet. Skadde deler gker risi-
koen for personskader.
Hold beskyttelsene pa plass. Beskyttelser ma
vaere i funksjonsdyktig stand og riktig montert.
En beskyttelse som er Igs, skadet eller ikke virker
som den skal, kan forarsake personskader.
Hold alle kjoleluftinnlgp fri for fremmedlegemer.
Blokkerte luftinnlgp og fremmedlegemer kan fore til
overoppheting og fare for brann.
Bruk vernebriller og herselvern. Riktig beskyttel-
sesutstyr vil redusere personskader.
Nar du bruker maskinen, ma du alltid bruke skli-
sikre vernesko. lkke bruk maskinen nar du er
barbeint eller bruker apne sandaler. Dette redu-
serer sjansen for skader pa fottene ved kontakt med
klipperen nar den er i bevegelse.
Bruk alltid beskyttelseskleer, f.eks. bukser som
dekker beina, nar du bruker maskinen. Kontakt
med klipperen eller linen nar den er i bevegelse, kan
forarsake personskader.
Hold tilskuere unna mens du bruker maskinen.
Gjenstander som slynges ut, kan fare til alvorlige
personskader.
lkke bruk maskinen over midjehoyde. Dette bi-
drar til & forhindre utilsiktet kontakt med klipperen og
gir bedre kontroll over maskinen i uventede situasjo-
ner.
Vaer forsiktig nar du bruker maskinen i vatt
gress. Du ma alltid ga, aldri lepe. Dette reduserer
faren for & skli og falle, som igjen kan fare til person-
skader.

13 lkke bruk maskinen i svaert bratte bakker. Dette
reduserer faren for tap av kontroll og for & skli og fal-
le, som igjen kan fare til personskader.

14 Nar du arbeider i bakker, ma du alltid passe pa at
du har godt fotfeste, alltid arbeide pa tvers av
skraningen, aldri oppover eller nedover, og alltid
vare ekstremt forsiktig nar du endrer retning.
Dette reduserer faren for tap av kontroll og for & skli
og falle, som igjen kan fare til personskader.

15 Hold alle stremledninger og kabler unna skjaere-
omradet. Stramledninger eller -kabler kan vaere
skjult i hekker eller busker og kan ved et uhell bli kut-
tet av knivbladet eller snoren.

16 Hold alle deler av kroppen unna den bevegelige
klipperkniven eller -snoren. lkke fjern material
fra maskinen fer den er koblet fra stremforsynin-
gen. Den bevegelige klipperkniven eller -snoren kan
forarsake alvorlige personskader.

17 Baer maskinen bare nar den er slatt av og hold
den pa avstand fra kroppen. Riktig handtering av
maskinen vil redusere sannsynligheten for ukontrol-
lert kontakt med den bevegelige snoren eller kutte-
ren.

18 Bruk kun reserveklippehoder og klippesnorer
eller trader som er spesifisert av produsenten.
lkke skift plastsnorene eller tradene med metall-
vaiere eller blader. Feil reservedeler kan fare til tap
av kontroll, brudd og skader.

Sikkert vedlikehold og pleie
N ADVARSEL . Etter at du har skjgvet uten ny

trad, ma du forst stille apparatet i normal driftsstilling, for
du slar pa apparatet. e Sorg for at apparatet er i sikker
stand ved & regelmessig sjekke at bolter, muttere og
skruer sitter godit fast. @ Kontroller at bevegelige deler
fungerer uten problemer og ikke sitter i klem, om deler
er brukket eller skadet. Fa et skadd apparat reparert for
du tar det i bruk igjen. e Sla av motoren, fiern batteriet
og serg for at alle bevegelige deler har stanset helt:

e for du rengjor eller vedlikeholder apparatet.

o for du skifter tilbeharsdeler.

N FORSIKTIG e Bruk kun tilbehor og reserve-
deler som produsenten har frigitt. Originalt tilbehgr og
originalreservedeler gir garanti for sikker drift av appa-
ratet uten funksjonsfeil.

OBS. Rengjor produktet etter hver bruk med en myk
og tarr klut.

Merknad e service- og vedlikeholdsarbeid méa bare
utferes av tilsvarende kvalifisert og spesielt oppleaert fag-
personale. Vi anbefaler & sende produktet til reparasjon
hos et autorisert servicesenter. e Du har bare lov til &
utfere innstillingene og reparasjonene som er beskrevet
i denne bruksanvisningen. Ta kontakt med din autori-
serte kundeservice for reparasjoner utover dette. e Fa
skadde eller ulesbare varselskilt pa apparatet skiftet ut
av autorisert kundeservice.

Sikker transport og lagring
AN ADVARSEL o si3 av apparatet, la det avkjo-

les og fiern batteriet far du lagrer eller transporterer det.

AN FORSIKTIG e Fare for personskader og ska-

der pa apparatet. Sikre apparatet mot bevegelse eller
fall under transport.

OBS. Fjern alle fremmedlegemer fra apparatet for
du transporterer eller lagrer det. ® Lagre apparatet pa et
tart sted med god lufting og utilgjengelig for barn. Hold
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apparatet unna stoffer med korroderende effekt, som
hagekjemikalier. e Ikke lagre apparatet utendars.

Restfarer

AN ADVARSEL

e Selv om apparatet brukes som anvist, gjenstar visse
restfarer. Falgende farer kan oppsta under bruk av
apparatet:

e Vibrasjoner kan forarsake skader. Bruk riktig verk-
tay for hver type arbeid, anvend passende grep og
begrens arbeidstiden og eksponeringen.

o Stoy kan fore til hgrselsskader. Bruk harselsvern og
reduser belastningen.

e Skader pa grunn av gjenstander som slynges ut.

Redusering av risiko

N\ FORSIKTIG
e Dersom apparatet brukes lenge kan det oppsta pro-
blemer med blodomlgpet i hendene pga. vibrasjone-
ne. En generell brukstid kan ikke fastsettes, da denne
er avhengig av flere faktorer:
e Personlig anlegg til darlig blodomlep (stadig kalde
fingre, kribling i fingrene).
e [avomgivelsestemperatur. Bruk varme hansker for
& beskytte hendene.
e For fast grep reduserer sirkulasjonen.
e Uavbrutt arbeid er mer ugunstig enn arbeid med inn-
lagte pauser.
Ved regelmessig, vedvarende bruk av apparatet og
gjentatt forekomst av symptomene, som v.eks. Kri-
bling i fingrene, bar du oppsoke lege.

Forskriftsmessig bruk

Dette apparatet er egnet for a klippe gress eller lignende
myk vegetasjon.

A FARE

Ikke forskriftsmessig bruk

Livsfare pa grunn av kuttskader

Bruk apparatet slik det er tiltenkt.

Ikke bruk kniver av metall, som sagblad eller krattkniv.

N ADVARSEL

Gjenstander kan slynges ut i luften

Fare for personskader og materielle skader

Hold en minsteavstand pa 15 m til personer, dyr og ob-

Jjekter.

e Apparatet er beregnet til arbeid utenders.

e Apparatet kan brukes til & timme gress som vokser
langs vegger, gjerder, treer eller kanter.

e Apparatet kan ogsa brukes til & klippe gress pa ste-
der det er vanskelig & komme til med gressklipper,
for eksempel grefter, skraninger og lysninger.

e Modifikasjoner og endringer som ikke er godkjent av
produsenten, er ikke tillatt.

e Apparatet skal ikke brukes i vate omgivelser eller
nar det regner.

e |kke klipp vatt gress.

Batteripakker og ladere

Bruk apparatet kun med batteripakker og ladere fra
systemet KARCHER 18 V Battery Power (+).

- Egnede batteripakker og ladere er
18V 18V merket med symbolet for KARCHERS
(0] U 18 V batterisystem (+).
i Egnede batteripakker er merket «Bat-
il [ DR t1eé'/y Power 18/... og Battery Power+
N
Egnede ladere er merket «BC 18 V

N

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt

& deg med emballasjen pa en miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler

=mm SOM batterier, batteripakker eller olje. Disse kan
utgjere en potensiell fare for helse og milje ved

feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er

imidlertid nedvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-

parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i

husholdningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du pa:

www.kaercher.de/REACH

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist p4 emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Symboler pa apparatet

Folg alle advarsler og sikkerhetshenvisnin-
ger. Les og gjer deg forstatt med alle anvis-
ninger fgr du tar produktet i bruk.

AW

Bruk egnet harselsvern under arbeidet med

@ apparatet
=

Bruk egnet gyevern under arbeidet med ap-
paratet.

v
Ikke utsett apparatet for regn eller fuktige

%% omgivelser.

Fare pa grunn av gjenstander som slynges
‘ﬁ ut.
e Hold avstand.
LR
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Fjern batteripakken for alle vedlikeholdsar-
(> | beider.

<

Apparatbeskrivelse

Figurer, se grafikkside
Figur A

@ Utlgserknapp for svinghode

@ Utlgserknapp for apparatbryter

(3) Handtak

@ Utlgserknapp batteripakke

(®) Holde- og styrehandtak

@ Opplasingsknapp for holde- og styrehandtak
(@) Typeskilt

Batteripakkeholder

(® Spoledeksel

Tradspole

() Klippetrad

@ Gjennomfaringsapning for klippetrad
(i3 Tradbeskyttelse

Tradspolehus

(15 Skjeerekniv for tradlengde
Opplasingsknapp for vippevinkeljustering
() Plantebeskyttelsesbayle

Skaft

Hurtiglas skaft
Apparatbryter
@1 *Trimmerkniv

@2 *Batteripakke Battery Power 18 V
@3 *Hurtiglader Battery Power 18V

* optional

Montere tradbeskyttelse

AN ADVARSEL

Kniv pa tradbeskyttelsen

Kuttskader

Monter tradbeskyttelsen for du tar apparatet i bruk for-
ste gang.

N ADVARSEL

Apent liggende trad

Kuttskader

Bruk aldri apparatet uten tradbeskyttelse.
Figur B

Tradbeskyttelsen ma vende mot brukeren.
1. Sett tradbeskytter pa holderen.

lgangsetting

Still inn holde- og styrehandtak
1. Trykk pa opplasingsknappen og betjen holde- og
styrehandtaket.

2. Sett holde- og styrehandtaket i gnsket posisjon.
Figur C

3. Slipp opplasingsknappen for holde- og styrehandta-
ket.

Justere skaftlengden
1. Apne hurtiglasen for skaftet.
Figur D
2. Trekk ut det nedre skaftet til ansket lengde.
3. Lukk hurtiglasen for skaftet.

Still inn tradlengden.

1. Trykk pa knappen for & lgsne traden, og trekk traden
ut av tradspolen til skjeerekanten. Trykk pa knappen
flere ganger om ngdvendig.

Figur E

Montere batteripakke
1. Skyv batteripakken inn i holderen pa apparatet til du
hgrer at den gar i inngrep.
Figur F

Betjening
Arbeidsteknikk
N\ FORSIKTIG

Hindringer i klippeomradet
Fare for personskader og materielle skader
For klippearbeidene begynner, méa arbeidsomradet
kontrolleres for objekter som kan bli slynget bort, ek-
sempelvis stéltrad, steiner, trader eller glass.
1. Vipp ut plantebeskyttelsesbgylen.
2. Trekk trekk i opplasingsknappen.
Figur G
3. Trykk pa apparatbryteren.
Apparatet starter.
Merknad
Det er ikke ngdvendig & holde utleserknappen trykket
under bruk.
4. For skjeerehodet parallelt med bakken.
5. Under klipping feres apparatet i en halvsirkelformet
bevegelse over gresset.
6. Heyt gress ma klippes i flere omganger.

Forlengelse av strenglengden under drift
Traden pa enheten slites under klipping og blir kortere
pa grunn av at den blir frynsete og rives av. En for kort
trad vil gi for darlige klipperesultater.

Merknad

Tradlengden kan forlenges under bruk.

1. Slipp utlgseren.
Figur H

2. Trekk i opplasingsknappen og trykk pa utlgseren.
Traden strekkes automatisk og trimmes automatisk
til riktig lengde av kuttebladet.

Merknad

Dersom traden ikke forlenges automatisk lenger, ma du

skifte tradspole (se kapittel Skifte tradspole).

Merknad

Huvis strengen ikke er strukket helt til bladet, ma du gjen-

ta prosessen flere ganger ved behov.

Innstilling av vinkel for skjaerehodet
1. Ta ut batteripakken (se kapittel Fjerne batteripak-
ken).
2. Trykk inn og hold opplasingsknappen for vinkelinn-
stilling med foten.
Figur|
3. Beveg skaftet til ansket posisjon.
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Slipp opplasingsknappen for svinghodet.
Montere batteripakken (se kapittel Montere batteri-
pakke).

okr

Klipping under hindringer
Flytt akselen til midtre posisjon (se kapitlet /nnstil-
ling av vinkel for skjeerehodet).
Trekk i opplasingsknappen for apparatbryteren og
trykk pa apparatbryteren.
Klipp under hindringen.

-

N

w

Klipping av kanter
Fjern batteripakken (se kapitlet Fjerne batteripak-
ken).
Beveg skaftet til midtstillingen (se kapittel Innstilling
av vinkel for skjaerehodet).
Trykk skaftopplasingsknappen mot det svingbare
hodet og hold den inne. Drei akselen 180°.
Figur J
Slipp opplasingsknappen for skaftet.
Monter batteripakken (se kapitlet Montere batteri-
pakke).
Trekk i opplasingsknappen og trykk pa utleseren.
Klipp kantomradene.
Figur K

N =

o s w

No

Fjerne batteripakken
Merknad
Ved lengre avbrudd i arbeidet skal batteripakken tas ut
av apparatet, og apparatet ma sikres mot uautorisert
bruk.
1. Trykk pa laseknappen for batteripakken for a lase
opp batteripakken.
Figur L
Ta batteripakken ut av apparatet.

N

Avslutte bruken
. Ta batteriet ut av apparatet (se kapittel Fjerne bat-
teripakken).
2. Rengjer apparatet (se kapitlet Rengjore apparatet).

AN FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til apparatets vekt under transport.

1. Fjern batteripakkene (se kapittel Fjerne batteripak-
ken).

Ved transport i kjgretey ma apparatet sikres mot a
skli og velte.

-

A

Oppbevaring

&N ADVARSEL

Slé apparatet av, la det fa kjole seg ned og fjern batte-

ripakken far du lagrer eller transporterer det.

Rengjer apparatet fer hver oppbevaring (se kapittel

Rengjore apparatet).

1. Oppbevar apparatet pa et tort sted med god lufting.
Hold apparatet unna korroderende stoffer som ha-
gekjemikalier og veisalt. Apparatet skal ikke lagres
utendears.

Stell og vedlikehold

AN\ FORSIKTIG

Ukontrollert start

Kuttskader

Ta batteripakkene ut av apparatet for alt arbeid pa ap-
paratet.

AN FORSIKTIG

Fare for personskader pa grunn av skarpe kniver
Bruk vernebriller og vernehansker ved alt arbeid pa ap-
paratet.

Rengjgre apparatet
Fjern gressrester fra tradbeskyttelsen og skjeereho-
det.
Ved behov kan apparatdeler rengjgres med en fuk-
tig klut.
De fremre og bakre batteripakkeholderne og de
elektriske kontaktene skal jevnlig rengjeres for
smuss og fremmedlegemer.

-

N

[

Skifte skjaereverktoy
Skifte tradspole

. Trykk pa laseknappen for spoledekselet og fiern
spoledekselet.

Figur M

Fjern kniven og kast serg for forskriftsmessig av-
fallsbehandling.

Tree tradenden pa den nye tradspolen gjennom mal-
jen.

Figur N

Sett tradspolen inn i holderen.

Sett spoledekselet inn i holderen. Pase at spoledek-
selet smekker i las sa det heres.

Figur O

Still inn tradlengden (se kapittel Still inn tradleng-
den.).

-

N

d

o~

I

Bistand ved feil

Feil har oftest enkle arsaker som du selv kan utbedre
ved hjelp av fglgende oversikt. | tvilstilfeller, eller ved
driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kontak-
te var autoriserte kundeservice.

Batteripakkens kapasitet forringes ved tiltagende alder,
ogsa ved god pleie. Batteripakken vil derfor ikke oppna
full driftstid selv om den er helt oppladet. Dette er ikke
en feil.

Feil Arsak Utbedring
Apparatet starter ikke Batteriet er ikke satt riktig inn. ® Skyv batteriet inn i holderen til det klikker
pa plass.

Batteriet er tomt.

® Lad opp batteriet.

Batteriet er defekt.

® Skift ut batteriet.
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Feil Arsak

Utbedring

drift ning av motoren

Apparatet stopper under Traden er for lang og ferer til overbelast-|® Monter tradbeskyttelse.

Traden forkortes automatisk.

Motoren er overbelastet

® Sla bare egnet material, se kapittel For-
skriftsmessig bruk.

Motoren er overopphetet

® Avbryt arbeidet og la motoren avkjgles.

Batteriet er overopphetet

® Avbryt arbeidet og vent til batteritempera-
turen er i normalomradet.

Enheten stopper under
drift

Kuttehode blokkert av kutterester ® Fjern kutterester.

Fjern tradbeskyttelsen for & muliggjere
grundigere rengjering ved behov.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i
garantitiden dersom disse kan fores tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner
bes du henvende deg til din forhandler eller naermeste
autoriserte kundeservice og fremvise kjgpskvitteringen.
(Se adresse pa baksiden)

Videre garantiinformasjon (hvis tilgjengelig) finner du i
serviceomradet pa ditt lokale KARCHER-nettsted under
"Nedlastinger".

Tekniske data

LTR 3-

18
Effektspesifikasjoner apparat
Driftsspenning \% 18
Arbeidsbredde mm 300
Skjeeretrad, diameter mm 1,6
Maks. turtall (+ 100) /min 8500
Registrerte verdier iht. EN 50636-2-91
Lydeffektniva Lyya dB(A) 95
Usikkerhet Ky dB(A) 3

Hand-arm-vibrasjonsverdi fremre m/s2 1,71
handtak med tradspole

Hand-arm-vibrasjonsverdi bakre m/s? 1,55

handtak med tradspole

Hand-arm-vibrasjonsverdi fremre m/s? 4,19

handtak med kniv

Hand-arm-vibrasjonsverdi bakre m/s? 5,21

handtak med kniv

Usikkerhet K m/s? 1,5

Mal og vekt

Lengde x bredde x hgyde mm 1015 x
317 x
1000

Vekt (uten batteripakke) kg 2,07

Med forbehold om tekniske endringer.

Vibrasjonsverdi

&N ADVARSEL

Den angitte vibrasjonsverdien ble malt med en standard
testmetode og kan brukes til sammenligning av appara-
tene.

Den angitte vibrasjonsverdien kan brukes i en forelgpig
evaluering av belastningen.

Avhengig av typen og maten apparatet brukes pa, kan
vibrasjonsutslippet under bruk av apparatet avvike fra
den angitte totalverdien.

Apparater med hand-arm vibrasjonsverdi >
2,5 m/s? (se kapittel Tekniske data i
driftsveiledningen)

AN FORSIKTIG o Hvis apparatet brukes i flere ti-
mer kan det fgre til at en foler seg vissen. e Bruk varme
hansker for & beskytte hendene. e Ta pause regelmes-

sig.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer med dette at produktet som er nevnt under,
oppfyller relevante bestemmelser i angitte direktiver og
forskrifter. Endringer pa maskinen som ikke er avtalt
med oss, gjer at denne erklaeringen blir ugyldig. Produ-
senten er eneansvarlig for & utstede denne samsvarser-
kleeringen.

Produkt: Batteridrevet gresstrimmer/kanttrimmer

Type: 1.445-xxx.0

LTR 2-18,

LTR 3-18

Direktiver og forordninger

2000/14/EG (+2005/88/EG)

2006/42/EG (+2009/127/EG) (til 19.01.2027) (EU)
2023/1230 (fra 20.01.2027)

2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte harmoniserte standarder
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021
EN 50636-2-91:2014
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Sikkerhedsanvisninger

Lees disse sikkerhedshenvisninger, denne ori-
‘ ginale driftsvejledning og de sikkerhedshenvis-

ninger, der er vedlagt batteripakken, samt den

medfglgende originale driftsvejledning til batte-
ripakken/opladeren, inden maskinen tages i brug forste
gang. Betjen maskinen i henhold til disse. Opbevar haef-
tet til senere brug eller til efterfalgende ejere.
Ud over henvisningerne i driftsvejledningen skal lovens
generelle sikkerheds- og ulykkesforebyggelsesforskrif-
ter overholdes.

Faregrader

A FARE
e Henviser til en umiddelbar fare, der medfarer alvorli-
ge kveestelser eller dod.

AN ADVARSEL

o Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfere
alvorlige kveestelser eller dod.

AN FORSIGTIG
o Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfore
lettere kvaestelser.

BEMAERK
o Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfore
materielle skader.

Generelle advarsler for maskinsikkerhed

&N ADVARSEL

e Lzes alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illu-
strationer og specifikationer, der falger med den-
ne maskine.
Manglende overholdelse af instruktionerne nedenfor
kan resultere i elektrisk stad, brand og/eller alvorlig
personskade.Gem alle advarsler og instruktioner
til fremtidig brug.

Udtrykket "maskine" i advarslerne refererer til din net-

drevne (med ledning) maskine eller batteridrevne (trad-

lase) maskine.

1 Sikkerhed pa arbejdsomradet

a Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Ro-
dede eller mgrke omréder inviterer til ulykker.

b Brug ikke maskiner i eksplosive omgivelser,
sasom i naerheden af braendbare vasker, gas-
ser eller stev. Maskiner danner gnister, som kan
antaende stov eller dampe.

¢ Hold bern og omkringstaende vaek, mens du
betjener en maskine. Distraktion kan fa dig til at
miste kontrollen.

2 Elsikkerhed

a Maskinstik skal passe til stikkontakten. Stik-
ket ma under ingen omstandigheder &ndres.
Brug ikke adapterstik sammen med jordet
(jordforbundet) maskine. Usendrede stik og
matchende stikkontakter reducerer risikoen for
elektrisk stad.

b Undga kropskontakt med jordede eller jord-
forbundne overflader som f.eks. rer, radiato-
rer, komfurer og keleskabe. Der er en gget
risiko for elektrisk stad, hvis din krop er jordet el-
ler jordforbundet.

¢ Udsaet ikke maskiner for regn eller vade for-
hold. Vand, der kommer ind i en maskine, @ger
faren for elektrisk stad.

d Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig lednin-
gen til at baere eller traekke elvaerktgjet eller til
at traekket det ud af maskinen. Hold ledningen
vaek fra varme, olie, skarpe kanter eller bevae-
gelige dele.Beskadigede eller sammenfiltrede
ledninger ager risikoen for elektrisk stad.

e Nar du betjener en maskine udenders, skal du
bruge en forleengerledning, der er egnet til
udenders brug. Brug af en ledning, der er egnet
til udendgrs brug, reducerer risikoen for elektrisk
stad.

f Hvis brug af en maskine pa et fugtigt sted ikke
kan undgas, skal du bruge en fejlstramsafbry-
der (RCD). Brug af en RCD reducerer risikoen for
elektrisk stad.

3 Personlig sikkerhed

a Veaer opmarksom, hold gje med, hvad du la-
ver, og brug din sunde fornuft, nar du betjener
en maskine. Brug ikke en maskine, hvis du er
treaet eller pavirket af stoffer, alkohol eller me-
dicin. Et gjebliks uopmaerksomhed under betje-
ningen af maskiner kan resultere i alvorlig
personskade.
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Brug personlige vaernemidler. Baer altid gjen-
varn. Beskyttelsesudstyr sdsom stovmaske,
skridsikre sikkerhedssko, sikkerhedshjelm eller
herevaern, der bruges til passende forhold, vil re-
ducere personskader.

Undga utilsigtet start. Serg for, at kontakten
er i slukket position, for du tilslutter stramkil-
den ogleller batteripakken, lofter eller baerer
maskinen. Hvis du baerer maskiner med fingeren
pa kontakten eller maskiner, der er forsynet med
strem, og hvor kontakten er taendt, @ger faren for
ulykker.

Fjern enhver justeringsnggle eller skruengg-
le, for du teender for maskinen. En skruenagle
eller en nggle, der efterlades fastgjort til en rote-
rende del af maskinen, kan resultere i personska-
de.

Ga ikke for langt. Hold hele tiden ordentligt
fodfaeste og balance. Dette giver bedre kontrol
over maskinen i uventede situationer.

Klaed dig ordentligt pa. Baer ikke lgstsiddende
toj eller smykker. Hold dit har og tej vaek fra
bevagelige dele. Lgst tgj, smykker eller langt
har kan blive fanget i beveegelige dele.

Hvis der leveres maskiner til tilslutning af
stevudsugnings- og opsamlingsfaciliteter,
skal du sikre dig, at disse er tilsluttet og kor-
rekt brugt. Brug af stovopsamling kan reducere
stovrelaterede farer.

Lad ikke den erfaring, der opnas ved hyppig
brug af maskiner, gere dig overmodig og fa
dig til at ignorere principperne for sikker brug
af maskinen. En skadeslas handling kan forar-
sage alvorlig skade inden for en brakdel af et se-
kund.

Brug og pleje maskine

a

Forcér ikke maskinen. Brug den rigtige ma-
skine til din applikation. Den rigtige maskine vil
gere arbejdet bedre og mere sikkert med den ha-
stighed, som det er designet til.

Brug ikke maskinen, hvis kontakten ikke taen-
der og slukker for den. Enhver maskine, der ik-
ke kan styres med kontakten, er farligt og skal
repareres.

Tag stikket ud af stremkilden, ogl/eller fjern
batteripakken fra maskinen, hvis den kan ta-
ges af, for du foretager justeringer, skifter til-
behor eller opbevarer maskiner. Sadanne
forebyggende sikkerhedsforanstaltninger redu-
cerer risikoen for at starte maskinen ved et uheld.
Opbevar maskiner, der ikke er i brug, utilgaen-
geligt for bern, og lad ikke personer, der ikke
er bekendt med maskinen eller disse instruk-
tioner, betjene maskinen. Maskiner er farlige i
heenderne pa ugvede brugere.

Vedligehold maskiner og tilbehgor. Kontroller
for fejljustering eller fastsiddende bevageli-
ge dele, brud pa dele og enhver anden til-
stand, der kan pavirke maskinens funktion.
Hvis det er beskadiget, skal maskinen repare-
res for brug. Mange ulykker skyldes dérligt ved-
ligeholdte maskiner.

Hold skaeremaskiner skarpe og rene. Korrekt
vedligeholdt skeeremaskiner med skarpe skaere-
kanter er mindre tilbajeligt til at sidde fast og er
nemmere at kontrollere.

Brug maskinen, tilbeharet og maskindele etc.
i overensstemmelse med denne vejledning,
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under hensyntagen til arbejdsforholdene og
det arbejde, der skal udferes. Brug af maskinen
til andet arbejde end det, der er beregnet til, kan
resultere i en farlig situation.

h Hold handtag og gribeflader torre, rene og fri
for olie og fedt. Glatte handtag og gribeflader
forhindrer en sikker handtering og kontrol af ma-
skinen i uventede situationer.

Brug og pleje af batterimaskine

a Genoplad kun med den oplader, der er speci-
ficeret af producenten. En oplader, der er egnet
til én type batteripakke, kan medfare en brandri-
siko, nar den bruges sammen med en anden bat-
teripakke.

b Brug kun maskiner med de dertil beregnede
batteripakker. Brug af andre batteripakker kan
medfare risiko for skader og brand.

¢ Nar batteripakken ikke er i brug, skal den hol-
des vk fra andre metalgenstande, sasom pa-
pirclips, monter, nggler, som, skruer eller
andre sma metalgenstande, der kan oprette
forbindelse fra en pol til en anden. Kortslutning
af batteripolerne kan forarsage forbreendinger el-
ler brand.

d Under darlige forhold kan der komme vaske
ud af batteriet. Undga kontakt. Hvis der kom-
mer kontakt ved et uheld, skyl med vand. Hvis
vaske kommer i kontakt med gjnene, sog
desuden leegehjalp. Vaske, der kommer ud af
batteriet, kan forarsage irritation eller forbreendin-
ger.

e Brug ikke en batteripakke eller maskine, der
er beskadiget eller modificeret.Beskadigede
eller modificerede batterier kan udvise uforudsi-
gelig adfeerd, hvilket resulterer i brand, eksplosi-
on eller risiko for personskade.

f Udsaet ikke en batteripakke eller maskine for
ild eller hgj temperatur. Udsaettelse for ild eller
temperaturer over 130 °C kan forarsage eksplo-
sion.

g Felg alle opladningsinstruktioner, og oplad
ikke batteripakken eller maskinen uden for
det temperaturomrade, der er angivet i in-
struktionerne. Forkert opladning eller ved tem-
peraturer uden for det specificerede omrade kan
beskadige batteriet og @ge risikoen for brand.

Service

a Lad en kvalificeret reparationsperson udfere
service pa din maskine ved kun at bruge iden-
tiske udskiftningsdele. Det vil sikre, at maski-
nens sikkerhed bevares.

b Udfer aldrig service pa beskadigede batteri-
pakker.Service af batteripakker bar kun udferes
af producenten eller autoriserede serviceudbyde-
re.

Sikkerhedsadvarsler for grastrimmer og
kanttrimmer

Brug ikke maskinen under darlige vejrforhold,
isaer nar der er risiko for lynnedslag. Dette mind-
sker risikoen for at blive ramt af lynet.
Undersgg grundigt omradet for dyreliv, hvor ma-
skinen skal bruges. Dyrelivet kan blive kvaestet af
maskinen under drift.
Underseg grundigt omradet, hvor maskinen skal
bruges, og fjern alle sten, pinde, ledninger,
knogler og andre fremmedlegemer. Bortkastede
genstande kan forarsage kvaestelser.



4 Inden maskinen tages i brug, skal du altid kon-
trollere den visuelt for at se, at kniven og kniven-
heden ikke er beskadiget. Beskadigede dele ager
risikoen for kvaestelser.

5 Hold afska&rmningerne pa plads. Afskarmnin-
ger skal vaere funktionsdygtige og korrekt mon-
teret. En afskaermning, der er Igs, beskadiget eller
ikke fungerer korrekt, kan resultere i kvaestelser.

6 Hold alle keleluftindtag fri for rester. Tilstoppede
luftindtag og rester kan resultere i overophedning el-
ler brandfare.

7 Beer gjenvaern og herevaern. Passende beskyttel-
sesudstyr reducerer kveestelser.

8 Under betjening af maskinen skal du altid baere
skridsikkert og beskyttende fodtgj. Betjen ikke
maskinen, nar du er barfodet eller har abne san-
daler pa. Dette reducerer risikoen for kveestelser af
fedderne pa grund af kontakt med kniven, der er i
bevaegelse.

9 Beer altid tej som f.eks. bukser, der daekker bru-
gerens ben, mens maskinen betjenes. Kontakt
med kniven eller traden, der er i beveegelse, kan for-
arsage kvaestelser.

10 Hold omkringstaende vak, mens maskinen be-
tjenes. Bortkastet affald kan resultere i alvorlige
kveestelser.

11 Betjen ikke maskinen over taljehgjde. Dette hjael-
per til at forhindre utilsigtet skaerekontakt og mulig-
gar bedre kontrol over maskinen i uventede
situationer.

12 Veer forsigtig, nar maskinen betjenes i vadt
grees. Ga, leb aldrig. Det reducerer risikoen for at
glide og falde, hvilket kan resultere i kvaestelser.

13 Betjen ikke maskinen pa meget stejle skranin-
ger. Det reducerer risikoen for at miste kontrollen og
glide og falde, hvilket kan resultere i kvaestelser.

14 Nar du arbejder pa skraninger, skal du altid have
godt fodfaeste, altid arbejde pa tvaers af skranin-
ger, aldrig op eller ned, og vaere ekstremt forsig-
tig, nar du skifter retning. Det reducerer risikoen
for at miste kontrollen og glide og falde, hvilket kan
resultere i kvaestelser.

15 Hold alle netledninger og kabler vak fra skaere-
omradet. Netledninger eller kabler kan veere skjult i
haekke eller buske og kan ved et uheld blive skaret
over eller beskadiget af traden eller kniven.

16 Hold alle dele af kroppen vak fra trimmerkniven
eller -traden, der er i bevaegelse. Fjern ikke ma-
teriale fra maskinen, for den er blevet afbrudt fra
stremkilden. Trimmerkniven eller -trdden kan re-
sultere i alvorlige kvaestelser.

17 Bezer maskinen, sa maskinen er frakoblet og ven-
der vaek fra din krop. Korrekt handtering af en ma-
skine vil reducere sandsynligheden for utilsigtet
kontakt med en trad eller kniv, der er i bevaegelse.

18 Brug kun erstatningsskarehoveder og trimmer-
knive eller - trade, som er specificeret af produ-
centen. Udskift ikke trimmerknive eller -trade
med metaltrade eller -klinger. Forkerte reservede-
le kan forarsage tab af kontrol, brud og kvaestelser.

Sikker vedligeholdelse og pleje
AN ADVARSEL e Nardu har skubbet en ny trad

ud, skal du farst bringe maskinen i normal driftsposition,
for du taender for den. e Kontrollér, at maskinen er i sik-
ker tilstand ved regelmaessigt at kontrollere, at bolte,
maotrikker og skruer er spaendt. e Kontrollér, om de be-
vaegelige dele fungerer korrekt og ikke er blokeret, og

om dele er braekket eller beskadiget. Fa en beskadiget
maskine repareret far du anvender den. e Sluk for mo-
toren, fiern batteripakken og serg for, at alle bevaegelige
dele er stoppet fuldstaendig:

o Fordu rengor eller efterser maskinen.

e For du skifter tilbeharsdele.

N FORSIGTIG e Anvend kun tilbehor og reser-
vedele, der er godkendt af producenten. Originalt tilbe-
her og originale reservedele er en garanti for en sikker
og fejifri drift af apparatet.

BEMAERK « Renger produktet efter hver anven-
delse med en blad, tor klud.

ODbs e service- og vedligeholdelsesarbejder ma kun
udfores af dertil kvalificeret og seerligt uddannet perso-
nale. Vi anbefaler at sende produktet til reparation hos
et autoriseret servicecenter. ® Der ma kun udferes de
indstillinger og reparationer, der er anfert i denne drift-
svejledning. Kontakt din autoriserede kundeservice for
reparationer, der ligger uden for dette omrade. e Fa den
autorisrede kundeservice til at udskifte beskadigede el-
ler uleeselige advarselsskilte pa maskinen.

Sikker transport og opbevaring

AN ADVARSEL e siuk for maskinen, lad den kg-
le af og fjern batteripakken, fer du opbevarer eller trans-
porterer den.

N FORSIGTIG e Fare for tilskadekomst og ska-

der pa maskinen. Serg for at sikre maskinen mod bevae-
gelse eller fald under transport.

BEMAERK « Fjern alle fremmedlegemer fra maski-
nen, for du transporterer eller opbevarer den.  Opbe-
var maskinen pa et tart og godt ventileret sted, hvor
barn ikke har adgang. Hold maskinen veaek fra setsende
stoffer, s&som havekemikalier. « Opbevar ikke maski-
nen udendars.

Resterende risici

AN ADVARSEL

e Selvom maskinen anvendes som foreskrevet, er der
stadig visse, resterende risici. Folgende farer kan op-
sta ved brug af maskinen:

e Vibration kan forarsage tilskadekomst. Brug det rig-
tige veerktgj til de enkelte arbejdsopgaver, brug de
dertil beregnede greb, og begreens arbejdstiden og
eksponeringen.

e Larm kan medfgre horeskader. Beer harevaern, og
begreens belastningen.

e Tilskadekomst pga. udslyngede genstande.

Risikoreduktion

&N FORSIGTIG
e Hvis apparatet anvendes i leengere tid, kan blodgen-
nemstremningen i haenderne nedszettes pa grund af
vibrationer. Der findes ingen generelt geeldende an-
vendelsestid, idet denne afhaenger af flere faktorer:
e Personlig tendens til darligt blodomlab (ofte kolde
fingre, fingerkloe)
e [ ave omgivelsestemperaturer. Baer varme hand-
sker for at beskytte haenderne.
e Darlig blodgennemstremning, fordi der holdes godt
fast.
e Anvendelse uden afbrydelse er mere skadeligt, end
hvis der holdes pauser.
Kontakt laeegen, hvis symptomerne, f.eks. fingerklge,
kolde fingre, optraeder gentagne gange ved regel-
maessig, leengerevarende anvendelse af apparatet.
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Bestemmelsesmassig anvendelse

Denne maskine er velegnet til at sla grees eller lignende
blgd vegetation.

A FARE

Ikke best J ig anvendelse

Livsfare pa grund af snitsar

Anvend kun maskinen til dens bestemmelsesmaessige
formal.

Anvend ikke knive af metal som savklinger eller
buskadsknive.

AN ADVARSEL

Flyvende genstande

Fare for tilskadekomst og beskadigelse

Hold en minimumsafstand pa 15 m til personer, dyr og

genstande.

e Maskinen er beregnet til arbejde udendgrs.

e Maskinen kan anvendes til trimning af grees, der
vokser op ad treeer eller langs mure, hegn og kanter.

e Maskinen kan ogsa anvendes til slaning pa steder,

der er sveere at nd med plaeneklipperen som f.eks.

grofter, skreenter og lysninger.

Det er forbudt at foretage ombygninger og aendrin-

ger, der ikke er tilladt af producenten.

Anvend ikke maskinen i vade omgivelser eller i

regnvejr.

Sla ikke vadt grees.

Batteripakker og opladere
Brug kun maskinen med batteripakker og opladere fra
KARCHER 18 V Battery Power (+)-systemet.

- Egnede batteripakker og opladere er
18V | 18V | markeret med symbolet for KARCHER
(o) U 18 V Battery Power (+)-systemet.
Y Egnede batteripakker har betegnelsen
ol ISHE "Battery Power 18/... og Battery Power
+18/.."

Egnede opladere har betegnelsen
"BC 18V ..".

Miljobeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbruges. Sarg for
Q.@ at bortskaffe emballage miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
= dele, sdsom batterier, genopladelige batterier el-
ler olie, der ved forkert handtering eller forkert
bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers sund-
hed og for miljget. Disse dele er imidlertid ngdvendige
for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er
meerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes sam-
men med husholdningsaffaldet.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.de/REACH

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Symboler pa apparatet

Folg alle advarselsmeddelelser og sikker-
hedsinstruktioner. Laes og forsta alle instruk-
tioner, for du bruger produktet.

Al

Beer passende hgrevaern, nar du arbejder

@ med enheden.

Bzer passende gjenvaern, nar du arbejder

(@A med enheden.
@@

&

Udsaet ikke maskinen for regn eller fugtige

%% forhold.

Fare pa grund af genstande, der slynges
rundt.

o Hold en sikker afstand.

X\

Fjern batteripakken, for der udferes vedlige-
[l holdelsesarbejde.
e

Beskrivelse af apparat

Figurer, se grafikside
Figur A

(1) Sikkerhedstast drejehoved

@ Sikkerhedstast til apparatkontakt

(3 Handgreb

(@) Sikkerhedstast batteripakke

(8) Holde- og styrehandtag

@ Sikkerhedstast holde- og styrehandtag
@) Typeskilt

Holder til batteripakke

(®) Spoleafdaekning

Tradspole

@) slatrad

@ Gennemfgringsabning til slatrad

({3 Tradbeskyttelse

Tradspolehus

() Skeerekniv til tradleengde
Sikkerhedstast til haeldningsvinkelindstilling
({7 Plantebeskyttelsesbgjle

Skaft

Snaplukning skaft

@0) Apparatkontakt
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@1 *Trimmerkniv
@2 *Batteripakke Battery Power 18V
@ * Hurtigladeaggregat Battery Power 18V

* optional

Installation af tradbeskyttelsen

AN ADVARSEL
Kniv pa tradbeskyttelse
Snitsar
Montér tradbeskyttelsen for den forste ibrugtagning.

&N ADVARSEL

Fritliggende trad

Snitsar

Anvend aldrig maskinen uden trédbeskyttelse.
Figur B

Tradbeskyttelsen skal vende mod operatoren.
1. Seet tradbeskyttelsen ind i beslaget.

Ibrugtagning

Justering af handtag og fering
. Tryk pa oplasningsknappen til handtaget og ferin-
gen.
Beveeg handtaget og feringen til den gnskede posi-
tion.
Figur C
Slip oplasningsknappen til handtaget og feringen.

-

A

w

Justering af aksellaengde
. Abn hurtigudlgserakslen.
Figur D
Treek den nederste aksel ud til den gnskede laeng-
de.
Luk hurtigudlgserakslen.

-

N

[

Indstil tradleengde
. Tryk pa knappen til lasning af traden, og traek traden
ud af tradspolen til skeerekanten. Tryk om ngdven-
digt flere gange pa knappen.
Figur E

-

Montér batteripakke
. Skub batteripakken ind i maskinens holder, indtil
den gar hegrbart i hak.
Figur F

Betjening
Arbejdsteknikker
AN FORSIGTIG

Forhindringer i klippeomradet
Fare for tilskadekomst og beskadigelse
Kontrollér arbejdsomradet for genstande, der kunne bli-
ve slynget ud, f.eks. trad, sten eller glas, for klippearbej-
det pabegyndes.
1. Klap plantebeskyttelsesbeslaget ud.
2. Treek i oplasningsknappen.
Figur G
3. Aktivér teend/sluk-knappen.
Maskinen starter.
Obs
Det er ikke nadvendigt at holde oplasningsknappen ne-
de under drift.
4. For skaerehovedet parallelt med jorden.

-

5. Fer enheden i en halvcirkelformet bevaegelse hen
over skeereomradet.
6. Slalangt grees i flere omgange.

Forlengelse af tradlaengden under drift
Traden pa enheden slides under graesslaning og bliver
kortere, fordi den bliver flosset eller rives af. En trad,
som er for kort, medferer utilfredsstillende slaresultater.
Obs
Tradlaengden kan forlaenges under driften.

1. Slip udlgseren.

Figur H
2. Treek i oplasningsknappen, og tryk pa aftraekkeren.

Traden traekkes automatisk ud og trimmes automa-

tisk til den korrekte laengde af skaereklingen.

Obs

Huvis traden ikke lzengere bliver forlaenget automatisk,
skal du udskifte tradspolen (se kapitlet Udskift tradspo-
le).

Obs

Gentag om ngdvendigt processen flere gange, hvis tré-
den ikke streekkes ud til klingen.

Indstilling af skarehovedets
haldningsvinkel
1. Fjern batteripakken (se kapitlet Fjern batteripak-
ken).
2. Tryk pa og hold oplasningsknappen til haeldningsju-
stering nede med foden.
Figur |
Bevaeg skaftet til den gnskede position.
Slip oplasningsknappen til drejehovedet.
Montér batteripakken (se kapitlet Montér batteri-
pakke).

Slaning under forhindringer
1. Flyt akslen til midterpositionen (se kapitlet Indstil-
ling af skaerehovedets heeldningsvinkel).
2. Treek i aftreekkerens oplasningsknap, og tryk pa af-
treekkeren.
3. Sla grees under forhindringen.

ok w

Klipning af kanter

1. Fjern batteripakken (se kapitlet Fjern batteripak-
ken).

2. Flyt akslen til midterpositionen (se kapitlet Indstil-
ling af skaerehovedets heeldningsvinkel).

3. Tryk akslens oplasningsknap mod drejehovedet, og
hold den nede. Drej akslen 180°.
Figur J

4. Slip skaftets oplasningsknap.

5. Montér batteripakken (se kapitlet Montér batteri-
pakke).

6. Traek i aftraekkerens oplasningsknap, og tryk pa af-
traekkeren.

7. Sla kantomraderne.
Figur K

Fjern batteripakken

Obs
Fjern batteripakken fra maskinen, og sarg for at sikre
maskinen mod utilsigtet brug ved leengere afbrydelser
af arbejdet.
1. Tryk pa batteripakkens oplasningsknap for at lase

batteripakken op.

Figur L
2. Tag batteripakken ud af maskinen.
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Afslutning af driften
. Tag batteripakken ud af maskinen (se kapitlet Fjern
batteripakken).
Renger maskinen (se kapitlet Rengaring af maski-
nen).

-

N

Transport
N\ FORSIGTIG

Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kveestelser og beskadigelse

Veer opmaerksom pa maskinens vaegt ved transporten.

1. Fjern batteripakkerne (se kapitlet Fjern batteripak-
ken).

2. Ved transport i keretgjer skal maskinen sikres mod
at glide eller veelte.

Opbevaring
AN ADVARSEL

Sluk for maskinen, lad den kale af og fiern batteripakken

for opbevaring eller transport.

Renger apparatet fgr opbevaring (se kapitlet Rengg-

ring af maskinen).

1. Opbevar apparatet pa et tort og godt ventileret sted.
Hold apparatet fra korrosive stoffer, sdsom haveke-
mikalier og tesalt. Opbevar ikke apparatet uden-
dors.

Pleje og vedligeholdelse
&N FORSIGTIG

Ukontrolleret start
Snitsar

Tag batteripakkerne ud af maskinen for alle arbejder
med maskinen.

AN FORSIGTIG

Fare for tilskadekomst pa grund af skarpe knive
Baer beskyttelsesbriller og beskyttelseshandsker ved al-
le arbejder pa maskinen.

Renggring af maskinen
1. Fjern rester af greesafklip fra tradbeskyttelsen og
skeerehovedet.
Tor maskindele af med en fugtig klud ved behov.
Fjern regelmaessigt snavs og fremmedlegemer fra
den forreste og bageste batteriholder og de elektri-
ske kontakter.

wn

Udskift skarevaerktoj
Udskift tradspole

1. Tryk pa spoleafdeekningens oplasning, og tag spo-

leafdaekningen af.

Figur M

Fjern tradspolen, og bortskaf den.

Treek tradenden fra den nye tradspole gennem

oskenen.

Figur N

. Seet tradspolen i holderen.

5. Seet spoleafdaekningen pa holderen. Veer opmaerk-
som pa, at spoleafdaekningen gar herbart i indgreb.
Figur O

6. Indstil tradleengden (se kapitlet Indstil tradlaengde).

wnN

Hjeelp ved fejl

Fejl skyldes ofte enkle arsager, som du selv kan afhjeel-
pe ved hjeelp af falgende oversigt. | tvivlstilfelde eller
ved fejl, der ikke naevnes her, skal du kontakte den
autoriserede kundeservice.

Jo zeldre batteripakken er, desto mere forringes dens
kapacitet — ogsa pa trods af omhyggelig pleje, og selv i
fuldt opladet tilstand kan den fulde driftstid ikke opnas
lzengere. Dette er dog ikke nogen mangel eller fejl.

Fejl Arsag Afhjzelpning
Maskinen starter ikke Batteripakken er ikke sat korrekt i. ® Skub batteripakken ind i holderen, til den
gar i indgreb.

Batteripakke er tom.

® Oplad batteripakken.

Batteripakken er defekt.

® Udskift batteripakken.

drift lastning af motoren

Maskinen stopper under [Traden er for lang og medferer overbe-

Montér tradbeskyttelse.
Traden afkortes automatisk.

greesafklip

Skeerehovedet er blokeret af rester af  |® Fjern rester af graesafklip.

Tag evt. tradbeskyttelsen af for at muligge-
re en mere grundig renggring.

Motoren er overbelastet

® Sla kun egnet materiale, se kapitlet Be-
stemmelsesmaessig anvendelse.

Motoren er overophedet

® Afbryd arbejdet og lad motoren afkgle.

Batteriet er overophedet

® Afbryd arbejdet og vent til batteritempera-
turen ligger i det normale omrade.

| det enkelte lande geelder de garantibetingelser, der er
fastsat af vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved appara-
tet udbedres gratis inden for garantifristen, safremt fej-
len kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis du agnsker at g@re garantien geeldende, bedes du
henvende dig til din forhandler eller naermeste kunde-
servicecenter medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Yderligere garantioplysninger (hvis findes) kan findes i
serviceomradet pé dit lokale KARCHER-websted under
"Downloads".
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Tekniske data

LTR 3-
18
Effektdata maskine
Driftsspaending \% 18
Arbejdsbredde mm 300
Skaeretrad, diameter mm 1,6

Maks. omdrejningstal (+ 100) /min 8500
Beregnede vardier iht. EN 50636-2-91

Lydeffektniveau Lyya dB(A) 95
Usikkerhed Kyya dB(A) 3
Hand-arm-vibrationsvaerdi forre-  m/s? 1,71
ste handtag med tradspole
Hand-arm-vibrationsvaerdi bage- m/s? 1,55
ste handtag med tradspole
Hand-arm-vibrationsveerdi forre-  m/s?2 4,19
ste handtag med kniv
Hand-arm-vibrationsvaerdi bage- m/s? 5,21
ste handtag med kniv
Usikkerhed K m/s? 1,5
Mal og vaegt
Leengde x bredde x hgjde mm 1015 x
317 x
1000
Veegt (uden batteripakke) kg 2,07

Der tages forbehold for tekniske sendringer.

Vibrationsvaerdi

N ADVARSEL

Den angivne vibrationsvaerdi blev méalt med en standard
testning og méa anvendes til sammenligning af maski-
ner.

Den angivne vibrationsveerdi méa anvendes i en forelg-
big vurdering af belastningen.

Afhaengigt af hvilken made maskinen anvendes pa, kan
svingningsemissionen i lobet af den aktuelle anvendel-
se af maskinen afvige fra den angivne samlede veerdi.

Apparater med en hand-arm vibrationsvaerdi
> 2,5 m/s? (se kapitlet Tekniske data i
driftsvejledningen)

N FORSIGTIG e Fiere timers uafbrudt anven-
delse af apparatet kan medfare folelseslgshed. e Baer
varme handsker for at beskytte haenderne. e Indlaeg re-
gelmeessige arbejdspauser.

EU-overensstemmelseserklaering

Vi erkleerer hermed, at nedenstaende produkt overhol-
der de relevante bestemmelser i de anfarte direktiver og
forordninger. Hvis produktet aendres uden aftale med
os, mister denne erkleering sin gyldighed. Eneste an-
svarshavende for udgivelsen af denne overensstem-
melseserklaering er producenten.

Produkt: Batteridrevet graestrimmer/kanttrimmer

Type: 1.445-xxx.0

LTR 2-18,

LTR 3-18

Direktiver og forordninger

2000/14/EF (+2005/88/EF)

2006/42/EF (+2009/127/EF) (indtil 19.01.2027) (EU)
2023/1230 (fra 20.01.2027)

2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021
EN 50636-2-91:2014

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Anvendt overensstemmelsesvurderingsproces
2000/14/EF og aendret af 2005/88/EF: Tillseg VI

Navn og adresse pa det pagaeldende bemyndigede
organ

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
Tillystrale 2

90431 Niirnberg

Germany

Lydeffektniveau dB(A)
LTR 2-18

Malt: 90

Garanteret: 93

LTR 3-18

Malt: 91

Garanteret: 95

Navn og adresse
Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/03/01

Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med
dennes fuldmagt.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Ohutusjuhised

Lugege enne seadme esmakordset kasutamist
neid ohutusjuhiseid, antud originaalkasutusju-

hendit, akupakiga kaasasolevaid ohutusjuhi-

seid ning kaasasolevat
originaalkasutusjuhendit Akupakk / laadija. Toimige
neile vastavalt. Hoidke bro$udirid hilisemaks kasutami-
seks voi jargmise omaniku tarbeks alles.
Lisaks kasutusjuhendis esitatud juhistele tuleb Teil ar-
vesse votta ka seadusandja uldisi ohutusalaseid ja dn-
netuse ennetamise eeskirju.

Ohuastmed

A OHT
e Viide vahetult dhvardavale ohule, mis véib pbhjusta-
da raskeid kehavigastusi voi I6ppeda surmaga.

N\ HOIATUS
e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis voib poh-
Justada raskeid kehavigastusi voi I6ppeda surmaga.

N ETTEVAATUS
e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib péh-
Justada kergeid vigastusi.

TAHELEPANU
e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib p6h-
Justada varakahjusid.

Masina lildised ohutushoiatused

N\ HOIATUS
e Lugege ldbi kéik selle masinaga kaasasolevad
ohutushoiatused, juhised, illustratsioonid ja
spetsifikatsioonid.
Alltoodud juhiste eiramine voib pbhjustada elektril66-
gi, tulekahju ja/véi raskeid vigastusi.Salvestage ké6ik
hoiatused ja juhised edaspidiseks kasutamiseks.
Hoiatustes kasutatud termin ,masin* viitab teie vérgutoi-
tega (juhtmega) masinale véi akutoitega (juhtmeta) ma-
sinale.
1 Todbala ohutus
a Hoidke tooala puhas ja hasti valgustatud. Kit-
sad vbi hdmarad alad p6hjustavad 6nnetusi.
b Arge kasutage masinaid plahvatusohtlikus
keskkonnas, naiteks tuleohtlike vedelike,
gaaside voi tolmu ldheduses. Masinad tekita-
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vad sddemeid, mis véivad slilidata tolmu véi au-
re.

Masina kasutamise ajal hoidke lapsed ja kor-
valseisjad sellest eemal. Héirivad elemendid
vGBib pbhjustada kontrolli kaotamist.

Elektriohutus

a

Masina pistikud peavad vastama pistikupesa-
le. Arge kunagi muutke pistikut mis tahes
moel. Arge kasutage maandatud masinatega
adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja kokkuso-
bivad pistikupesad vdhendavad elektrilé6gi ohtu.
Viltige kehakontakti maandatud pindadega
nagu torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud.
Elektril66gi oht suureneb, kui teie keha on maan-
datud.

Arge jitke masinaid vihma kitte ega mirga-
desse oludesse. Masinasse tungiv vesi suuren-
dab elektrilé6gi ohtu.

Arge kahjustage juhet. Arge kunagi kasutage
masinat toitejuhtme kandmiseks, tombami-
seks voi vooluvorgust eemaldamiseks. Hoid-
ke juhet eemal kuumusest, 6list, teravatest
servadest voi liikuvatest osadest.Kahjustatud
VvOi takerdunud juhtmed suurendavad elektril6égi
ohtu.

Masina vélistingimustes kasutamisel kasuta-
ge vélistingimustes kasutamiseks sobivat pi-
kendusjuhet. Vélistingimustes kasutamiseks
sobiva juhtme kasutamine véhendab elektril6dgi
ohtu.

Kui masina kasutamine niiskes kohas on val-
timatu, kasutage rikkevooluseadmega (RCD)
kaitstud toiteallikat. RCD kasutamine véhen-
dab elektrilb6gi ohtu.

Isiklik ohutus

a

Olge tahelepanelik, jalgige, mida teete, ja ka-
sutage masinaga téotamisel tervet moistust.
Arge kasutage masinat, kui olete visinud véi
narkootikumide, alkoholi v6i ravimite mdju
all. Vaid hetk tdhelepanematust masina kasuta-
misel voib pbhjustada raskeid kehavigastusi.
Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati
kaitseprille. Kaitsevahendid, nagu tolmumask,
libisemiskindlad turvajalatsid, kiiver voi kuulmis-
kaitsevahendid, mida kasutatakse sobivates tin-
gimustes, vdhendavad kehavigastusi.

Viltige tahtmatut kaivitamist. Enne toiteallika
jalvoi akuga ithendamist, masina liles tost-
mist voi kandmist veenduge, et liiliti oleks
véljaliilitatud asendis. Masinate kandmine sor-
me llitil hoides véi sisseliilitatud liilitiga masinate
pingestamine voib pbhjustada énnetusi.

Enne masina sisseliilitamist eemaldage regu-
leerimisvoti voi mutrivoti. Masina péérieva osa
kiilge kinnitatud mutrivoti voi voti voib pohjustada
kehavigastusi.

Arge liiga kaugele ulatage. Hoidke kogu aeg
oiget jalgealust ja tasakaalu. See véimaldab
ootamatutes olukordades masinat paremini juhti-
da.

Riietuge digesti. Arge kandke lahtisi riideid
ega ehteid. Hoidke juuksed ja riided liikuva-
test osadest eemal. Lahtised riided, ehted voi
pikad juuksed vbivad jdéda kinni likuvatesse
osadesse.

Kui tolmu eemaldamise ja kogumise seadme-
te ilhendamiseks on olemas seadmed, veen-
duge, et need on iihendatud ja neid



kasutatakse nduetekohaselt. Tolmu kokku ko-
gumine vGib vdhendada tolmuga seotud ohte.

h Arge laske masinate sagedasest kasutami-
sest tekkinud harjumusel muutuda lohaku-
seks ja drge ignoreerige masina ohutuse
pohimotteid. Hooletu tegevus voib pbhjustada
tosiseid vigastusi kbigest sekundi murdosa jook-
sul.

Masina kasutamine ja hooldus

a Arge suruge masinat jduga. Kasutage oma ra-
kenduse jaoks diget masinat. Oige masin teeb
té66d paremini ja ohutumailt kiirusel, milleks ta on
etfte néhtud.

b Arge kasutage masinat, kui liiliti ei liilita seda

sisse ega valja. K6ik elektrilised téériistad, mida

ei saa lilitiga juhtida, on ohtlikud ja need tuleb
korda teha.

Enne reguleerimist, tarvikute vahetamist voi

elektritooriistade hoiustamist eemaldage pis-

tik toiteallikast ja/voi aku elektritooriista kiil-
jest. Sellised ennetavad ohutusmeetmed
vdhendavad elektritdoriista juhusliku kaivitamise
ohtu.

Hoidke joudeolekus elektritooriistu lastele

kattesaamatus kohas ja arge laske elektrit66-

riistaga v6i nende juhistega mittetuttavatel
isikutel elektritooriista kdsitseda. Masinad on
koolitamata kasutajate kdes ohtlikud.

e Hooldage masinaid ja tarvikuid. Kontrollige

liikuvate osade mittejoondust voi kinnitamata

olekut, osade purunemist ja muid seisukordi,
mis voivad mojutada elektritooriista t66d.

Kahjustuse korral laske elektritooriist enne

kasutamist dra parandada. Paljud énnetused

Juhtuvad halvasti hooldatud seadmete t6ttu.

Hoidke loikeriistad teravad ja puhtad. Néuete-

kohaselt hooldatud teravate Ibiketeradega I6ike-

riistade kinnikiilumine on ebat6ené&olisem ja neid
on lihtsam juhtida.

Kasutage masinat ja tarvikuid vastavalt kaes-

olevatele juhistele, vottes arvesse t66tingi-

musi ja tehtavaid t6id. Masina kasutamine
ettendhtud otstarbest erinevalt véib pbhjustada
ohtliku olukorra.

Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuivad,

puhtad ja olivabad. Libedad kdepidemed ja

haardepinnad ei véimalda t66riista ootamatutes
olukordades ohutult késitseda ja juhtida.

Aku kasutamine ja hooldus

a Laadige ainult tootja méaaratud laadijaga.
Uhele akutiiiibile sobiv laadija véib tekitada tu-
leohtu, kui seda kasutatakse teist tiiiipi akuga.

b Kasutage elektritooriistu ainult spetsiaalsete
akudega. Muude akude kasutamine vbib pohjus-
tada vigastusi ja tulekahju.

¢ Kui akut ei kasutata, hoidke seda eemal metal-
lesemetest, nagu kirjaklambrid, miindid, vét-
med, naelad, kruvid v6i muud vaikesed
metallesemed, mis voivad aku klemmid liihis-
tada. Akuklemmide liihistamine v6ib pbhjustada
poletusi voi tulekahju.

d Kahjulikes tingimustes voib vedelik akust val-
ja tulla; valtige kokkupuudet. Juhuslikul kok-
kupuutel loputage veega. Kui vedelik satub
silma, péorduge tdiendavalt arsti poole. Akust
véljuv vedelik vbib pbhjustada &rritust voi péletu-
Si.

o
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e Arge kasutage akupakki véi tooriista, mis on
kahjustatud voi modifitseeritud. Kahjustatud
v6i modifitseeritud akude kéitumine véib olla ette-
arvamatu, pbhjustades tulekahjusid, plahvatusi
vGi vigastuste ohu.

f Arge jétke akut vdi tédriista tulekahju véi iile-
maarase temperatuuri katte. Tulekahju v6i tem-
peratuur ile 130 °C véib pohjustada plahvatuse.

g Jargige koiki laadimisjuhiseid ja arge laadige
akut voi tooriista valjaspool juhistes margitud
temperatuurivahemikku.Ebakorrektne laadimi-
ne voi temperatuur véljaspool ettendhtud vahe-
mikku voib akut kahjustada ja suurendada
tuleohtu.

Hooldus

a Laske masinat hooldada kvalifitseeritud re-
montijal, kes kasutab ainult originaalvaruosi.
See tagab masina ohutuse.

b Arge kunagi hooldage kahjustatud akukomp-
lekte. Akupakke tohivad hooldada ainult tootja
voi volitatud teenusepakkujad.

Murutrimmeri ja muruaaretrimmeri
ohutushoiatused

Arge kasutage masinat halbades ilmastikutingi-
mustes, eriti aikeseohu korral. See vdhendab viél-
gutabamuse ohtu.
Kontrollige pohjalikult ala, kus masinat kasuta-
takse, et mitte vigastada loomi ja linde. Masin
vGib t66 ajal elusloodust vigastada.
Kontrollige pohjalikult ala, kus masinat kasuta-
takse, ja eemaldage koik kivid, oksad, juhtmed,
luud ja muud voéorkehad. Eemale visatud esemed
voivad pbhjustada kehavigastusi.
Enne masina kasutamist kontrollige alati vi-
suaalselt, et 16ikur ja 16ikuri imbris ei oleks kah-
justatud. Kahjustatud osad suurendavad vigastuste
ohtu.
Hoidke kaitsmeid paigaldatuna. Kaitsmed pea-
vad olema tookorras ja igesti paigaldatud. Lah-
tine, kahjustatud véi valesti té6tav kaitse voib
pbhjustada kehavigastusi.
Hoidke koik jahutus6hu sisselaskeavad puhtad.
Ummistunud 6hu sisselaskeavad ja praht vbivad
pbhjustada llekuumenemist véi tuleohtu.
Kandke kaitseprille ja kuulmiskaitsevahendeid.
Piisavad kaitsevahendid vdhendavad kehavigastu-
Si.
Masina kasutamise ajal kandke alati libisemis-
kindlaid ja kaitsvaid jalatseid. Arge kasutage
masinat paljajalu voi avatud sandaalides. See
véhendab jalgade vigastamise vbimalust kokkupuu-
tel liikuva lbikuriga.
Masinaga to6tamise ajal kandke alati katvaid rii-
deid, nditeks piikse, mis katavad kasutaja jalad
taispikkuses. Kokkupuude liikuva I6ikuri voi liiniga
véib pbhjustada vigastusi.
Masina kasutamise ajal hoidke korvalseisjad ee-
mal. Lendav praht vbib pbhjustada raskeid kehavi-
gastusi.
Arge juhtige masinat véékohast kdrgemal. See
aitab véltida soovimatut kokkupuudet I6ikuriga ja
véimaldab masinat ootamatutes olukordades pare-
mini juhtida.
Olge ettevaatlik, kui kasutate masinat méarjal mu-
rul. Kondige, drge kunagi jookse. See vdhendab
libisemise ja kukkumise ohtu, mis vbib pbhjustada
kehavigastusi.
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13 Arge kasutage masinat liiga jarskudel kallakutel.
See vdhendab kontrolli kaotamise, libisemise ja
kukkumise ohtu, mis voib pbhjustada kehavigastusi.
Kallakutel to6tades olge alati kindlad oma jalge-
aluses, tootage alati iile kallakute, mitte kunagi
iiles-alla liikudes, ning olge suuna muutmisel
aarmiselt ettevaatlik. See vdhendab kontrolli kao-
tamise, libisemise ja kukkumise ohtu, mis véib p6h-
Justada kehavigastusi.

15 Hoidke koik toitejuhtmed ja kaablid 16ikamisa-
last eemal. Toitejuhtmed véi kaablid véivad olla pei-
detud hekkidesse voi pbbsastesse, kus Ibikur voi liin
vOib need kogemata l&bi ldigata.

16 Hoidke koik kehaosad eemal liikuvast trimmer-

16ikurist véi -liinist. Arge eemaldage mis tahes

materjali masinast enne, kui see on toiteallikast
lahti Ghendatud. Liikuv trimmerilbikur voi -liin v6ib
pbhjustada raskeid kehavigastusi.

Masinat liigutades kandke seda ainult vilja luli-

tatuna ja kehast eemal. Masina néuetekohane kéa-

sitsemine véhendab liikuva tamiili voi I6ikuriga

Jjuhusliku kokkupuute téen&dosust.

Kasutage ainult tootja nimetatud asendusléike-

péid ja trimmerildikureid. Arge asendage liine

ega trimmerildikureid metallist traatide voi 16iku-
ritega. Valed varuosad véivad pbhjustada juhitavu-
se kaotamist, seadme purunemist ja kehavigastusi.

1

~

1

\‘

1

(e

Ohutu hooldus ja jooksevremont
AN HOIATUS . Viige seade pérast uue j6hvi vél-

Jjanihutamist kéigepealt normaalsesse kéituspositsioo-
ni, enne kui seadme sisse liilitate. ® Tehke kindlaks, et
seade on ohutus seisundis, kontrollides regulaarsete
ajavahemike jérel, kas poldid, mutrid ja kruvid on tuge-
valt kinnikeeratud. e Kontrollige, kas liikuvad osad talit-
levad laitmatult ega blokeeru, ega osad pole purunenud
vOi kahjustatud. Laske kahjustatud seade enne kasuta-
mist remontida. e Liilitage mootor vélja, eemaldage
akupakk ja tehke kindlaks, et koik liikuvad detailid on
téielikult peatatud:

e Enne seadme puhastamist voi hooldust.

e Enne tarvikuosade vahetamist.

AN ETTEVAATUS . Kasutage ainult tootja
poolt lubatud tarvikuid ja varuosi. Originaaltarvikud ja
originaalvaruosad tagavad seadme ohutu ja térgeteta
kéituse.

TA HELEPANU . Puhastage toode pérast iga

kasutuskorda pehme, kuiva lapiga.

MaérKus e Teenindus- ja hooldustéid tohib teostada
ainult vastavalt kvalifitseeritud ja spetsiaalselt koolitatud
erialapersonal. Soovitame toote saata remontimiseks
volitatud teeninduskeskusse. e Te tohite teostada ai-
nult antud kasutusjuhendis kirjeldatud seadistusi ja re-
monditéid. Sellest ulatuslikumate remondité6de puhul
vétke ihendust oma volitatud klienditeenindusega.

e [ aske seadmel olevad kahjustatud véi mitteloetavad
hoiatussildid volitatud klienditeenindusel asendada.

Ohutu transport ja ladustamine
AN HOIATUS e Enne seadme ladustamist véi

transportimist liilitage seade vélja, laske sel maha jah-
tuda ja eemaldage akupakk.

AN ETTEVAATUS. Vigastusohtja kahjustused
seadmel. Kindlustage seade transportimisel liikumise
vOi kukkumise vastu.

TAHELEPANU « Enne seadme transportimist
voi ladustamist eemaldage kéik voorkehad seadmest.
e Hoidke seadet kuivas ja hasti ventileeritud kohas, mis
on lastele juurdepdédsmatu. Hoidke seade eemal korro-
deeruvalt méjuvatest ainetest nagu aiakemikaalid. e La-
dustage seadet ainult vélispiirkonnas.
Jaakriskid
AN HOIATUS
e Ka siis, kui seadet kasutatakse ettekirjutuste koha-
selt, jaédvad teatud jaékriskid. Seadme kasutamisel
voivad tekkida jargmised ohud:

e Vibratsioon vbib pbhjustada vigastusi. Kasutage iga
t60 jaoks Oiget todriista, kasutage ettendhtud kéepi-
demeid ja piirake té6aega ning ekspositsiooni.

e Miira vbib pbhjustada kuulmiskahjustusi. Kandke
kuulmiskaitsevahendeid ja vdhendage koormust.

e Vigastused lilespaiskuvate esemete tottu.

Riskide vahendamine

N ETTEVAATUS
e Seadme pikem kasutuskestus véib pohjustada vibrat-
sioonist tingitud verevarustuse héireid kétes. Uldiselt
kehtivat kasutuskestust ei saa kindlaks madérata, ku-
na see séltub mitmetest mojuteguritest:
e [siklik soodumus halvaks verevarustuseks (sageli
kiilmad sérmed, sérmede surin)
o Madal iimbrustemperatuur. Kandke kéte kaitsmi-
seks sooje kindaid.
e Tugevast kinnihaaramisest tingitud puudulik vere-
varustus.
e Katkematu kditus on kahjulikum kui pausidega kat-
kestatud kéitus.
Seadme regulaarse, pikaajalise kasutamise ja siimp-
tomite nagu nt sérmede surina, kiilmade s6rmede
korduval esinemisel peaksite pé6rduma arsti poole.

Sihtotstarbeline kasutamine

See seade sobib muru vdi sarnase pehme taimestiku
I6ikamiseks.

A OHT

Mittesihtotstarbeline kasutamine

Oht elule I6ikevigastuse tottu

Kasutage seadet ainult sihtotstarbeliselt.

Arge kasutage metallist nuge nagu saelehti véi vésanu-

ge.

AN HOIATUS

Umberringi lenduvad esemed

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage kinni minimaalsest vahekaugusest 15 m inimes-

te, loomade ja esemeteni.

e Seade on ette nahtud to6tamiseks valitingimustes.

e Seadet saab kasutada seintel, taradel, puudel véi
servadel kasvavate rohttaimede karpimiseks.

e Seadet saab kasutada niitmiseks kohtades, mis on
muruniidukiga raskesti ligipaasetavad, nt kraavides,
ndlvakutel ja metsalagendikel.

e Umberehitused ja tootja poolt volitamata muudatu-
sed on keelatud.

o Arge kasutage seadet mérjas keskkonnas véi vihma
korral.

e Arge niitke marga Idikematerjali.

Akupakid ja laadijad

Kasutage seadet eranditult KARCHER 18 V Battery
Power (+) System akupakkide ja laadijatega.
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-~ Sobivad akupakid ja laadijad on tahis-
18V | 18V | tatud KARCHER 18 V Battery Power
(o) U _ (+) System slimboliga.
e Sobivad akupakid kannavad tahistust
odnd [ISHE "Battery Power 18/... ja Battery Power+
18/.."

Sobivad laadijad kannavad tahistust
"BC 18V .."

Keskkonnakaitse

&y Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
& seerige pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
= Sageli koostisosi nagu patareid, akud vai dli, mis
voivad vale umberk&imise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmeprigiga.

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on téielik. Puudu-
olevate tarvikute vdi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimudjat.

Siimbolid seadmel

Jargige koiki hoiatusi ja ohutusjuhiseid. Enne
toote kasutamist lugege kdiki korraldusi ning
saage neist aru.

/* Kandke seadmega té6tamisel sobivat kuul-
\ miskaitsevahendit.

.

Y
Arge asetage seadet vihma katte ega niiske-

%% tesse tingimustesse.

|; Oht lilespaiskuvate esemete tottu.
o Hoidke vahekaugust.
X\

Kandke seadmega to6tamisel sobivat silma-
de kaitsevahendit.

Eemaldage akupakk enne kdiki hooldustdid.

>

<

Seadme kirjeldus

Jooniseid vt graafika lehekiiljelt
Joonis A

(@) Poordpea lahtilukustusklahv
@ Seadmeliiliti lahtilukustusklahv
(®) Kaepide

(@) Akupaki lahtilukustusklahv

(®) Hoide- ja juhtkéepide

@ Hoide- ja juhtkdepideme lahtilukustusklahv
@ Tiiibisilt

Akupaki pesa

(® Poolikate

Jahvipool

(@ Niitmisjohv

@ Niitmisjéhvi labiviiguava

(@3 Johvikaitse

Jahvipooli korpus

(5 Léiketera johvi pikkuse jaoks
Kallutusnurga seadistuse lahtilukustusklahv
({7 Taimekaitselook

Vars

Varre kiirsulgur

@0) Seadmelilliti

@1 *Trimmeritera

@2 *Akupakk Battery Power 18V
@) *Kiirlaadija Battery Power 18V

* optional

Tamiilikaitse paigaldamine

AN HOIATUS

Nuga johvikaitsmel

Léikevigastused

Monteerige johvikaitse enne seadme esmast kéikuvot-
mist.

AN HOIATUS

Katmata johv

Léikevigastused

Arge kasutage seadet kunagi johvikaitsmeta.

Joonis B

Tamiilikaitse peab olema suunatud operaatori poo-
le.

1. Sisestage tamiilikaitse kronsteini.

Hoide- ja juhtkdepideme seadistamine

1. Vajutage hoide- ja juhtkdepideme lahtilukustusklah-
Vi.

Eesti 93



Viige hoide- ja juhtk&epide soovitud asendisse.
Joonis C

Laske hoide- ja juhtkdepideme lahtilukustusklahv
lahti.

Reguleerige volli pikkust

. Avage varre kiirsulgur.

Joonis D
Témmake alumine vars kuni soovitud pikkuseni val-
ja.
Sulgege varre kiirsulgur.
Johvi pikkuse seadistamine

. Vajutage nuppu johvi vabastamiseks ja tbmmake

johv kuni I6ikeservani jdhvipoolist vélja. Vajadusel
vajutage nuppu mitu korda.
Joonis E

Akupaki monteerimine
Likake akupakk seadme pessa, kuni see kuuldavalt

fikseerub.
Joonis F

Kasitsemine

Toovotted

AN ETTEVAATUS

Takistused niitmispiirkonnas

Vigastus- ja kahjustusoht

Kontrollige téépiirkonda enne niitmisté6de algust objek-
tide suhtes, mis voivad eemale paiskuda, nt traat, kivid,
Jj6hvid véi klaas.

1.
2.

3.

Klappige taimekaitselook lahti.
Témmake lahtilukustusklahvi.
Joonis G

Vajutage seadmeldilitit.

Seade kaivitub.

Maérkus
Lahtilukustusklahvi ei pea kasutamisel kinni hoidma.

4.
5,

6.

Juhtige 16ikepead pinnasega paralleelselt.

Juhtige seade niitmisel poolringikujulise ligutusega
lle 16igatava materjali.

Niitke kdrget rohtu mitmes to6kaigus.

Tamiili pikkuse pikendamine t66 ajal

Seadmel olev tamiil kulub niitmise ajal ning muutub ku-
lumise ja rebenemise tottu lihemaks. Liiga lihike tamiil
pdhjustab ebarahuldavaid niitmistulemusi.

Mérkus

Johvi pikkust saab kéitamisel pikendada.

1.

2.

Vabastage paastik.

Joonis H

Tdmmake vabastusnuppu ja vajutage paastikule.
Tamiil pikeneb automaatselt ja I16iketera I6ikab selle
automaatselt digele pikkusele.

Mérkus

Kui jhv ei pikene enam automaatselt, tuleb Teil j6hvi-
poolid uutega asendada (vt peatiikki J6hvipooli asen-
damine).

Mérkus

Kui tamiili ei pikendata terani, korrake toimingut vajadu-
se korral mitu korda.
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Loikepea kaldenurga seadistamine
Eemaldage akupakk (vt peatiikki Akupaki eemalda-
mine).

Vajutage jalaga kaldeseaduri lahtilukustusklahvi ja
hoidke all.
Joonis |

o w

-

[

N =

o @

o

~

Liigutage vars soovitud asendisse.

Laske podrdpea lahtilukustusklahv lahti.
Monteerige akupakk (vt peatiikki Akupaki montee-
rimine).

Niitmine takistuste alt

. Viige vars keskmisesse asendisse (vt peatlkki L&i-

kepea kaldenurga seadistamine).

Témmake seadmelliti lahtilukustusklahvi ja vajuta-
ge seadmeldlitit.

Niitke takistuse alt.

Servapiirkonna niitmine
Eemaldage akupakk (vt peatiikki Akupaki eemalda-
mine).
Viige vars keskmisesse asendisse (vt peatiikki Loi-
kepea kaldenurga seadistamine).
Tdmmake varre lahtilukustusklahvi pé6rdpea suu-
nas ja hoidke. Keerake alumist vart 180° vorra.
Joonis J
Laske varre lahtilukustusklahv lahti.
Monteerige akupakk (vt peatlikki Akupaki montee-
rimine).
Tdmmake seadmelliti lahtilukustusklahvi ja vajuta-
ge seadmeldlitit.
Niitke servapiirkonda.
Joonis K

Akupaki eemaldamine

Mérkus
Eemaldage pikematel tébkatkestustel akupakk sead-
mest ja kindlustage see volitamata kasutamise vastu.

1.

N

-

N

Vajutage akupaki lahtilukustamiseks akupaki lah-
tilukustusklahvi.

Joonis L

Vétke akupakk seadmest valja.

Kaituse I6petamine
Eemaldage akupakk seadmest (vt peatlikki Akupa-
ki eemaldamine).
Puhastage seade (vt peatikki Seadme puhastami-
ne).

&N ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transportimisel silmas seadme kaalu.

1.

2.

Eemaldage akupakid (vt peatiikki Akupaki eemal-
damine).

Sdidukites transportimisel kindlustage seade libise-
mise ja Umberkukkumise vastu.

AN HOIATUS

Enne seadme ladustamist voi transportimist liilitage
seade vélja, laske sel maha jahtuda ja eemaldage aku-
pakk.

Puhastage seadet enne iga ladustamist (vt peatukki
Seadme puhastamine).

1.

Eesti

Hoidke seadet kuivas ja hasti ventileeritud kohas.
Hoidke eemal korrodeeruvalt mojuvatest ainetest
nagu aiakemikaalidest ja jadeemaldussooladest.

Arge hoidke seadet valitingimustes.



Jooksevremont ja hooldus

AN ETTEVAATUS

Kontrollimatu kéivitumine

Lbikevigastused

Votke akupakid enne kbiki seadmel teostatavaid tdid
seadmest vélja.

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht terava noa téttu

Kandke koigi seadmel teostatavate t6éde puhul kaitse-
prille ja kaitsekindaid.

Seadme puhastamine
1. Eemaldage niidetava materjali jaagid jdhvikaitsmest
ja |dikepeast.
2. Plhkige seadmeosad vajaduse korral niiske lapiga
puhtaks.

3. Vabastage akupaki eesmine ja tagumine kinnitus-
pesa ja elektrilised kontaktid regulaarselt mustusest
ja vodrkehadest.

Loiketooriista asendamine
Johvipooli asendamine

1. Vajutage poolikatte lahtilukustit ja eemaldage pooli-
kate.
Joonis M

2. Eemaldage ja utiliseerige poolikate.

3. Likkige uue jdhvipooli johviots labi aasa.
Joonis N

4. Pange johvipool hoidikusse.

5. Pange poolikate hoidikule. Pidage silmas, et pooli-
kate fikseerub kuuldavalt.
Joonis O

6. Seadistage johvi pikkus (vt peatlikki J6hvi pikkuse
seadistamine).

Abi rikete korral

Riketel on tihti lihtsad p&hjused, mille saate ise jargneva
Ulevaate abil kdrvaldada. Kahtluse korral vi siin nime-
tamata rikete puhul pé6rduge palun volitatud klienditee-
ninduse poole.

Vananemisega vaheneb akupaki mahutavus ka hea
hoolitsuse korral, nii et tais kaitusaega ei saavutata
enam ka taislaetud seisundis. See ei kujuta puudust.

Viga Pohjus

Korvaldamine

Seade ei kdivitu

Akupakk ei ole digesti sisse pandud. ® Likake akupakk pessa kuni see fikseerub.

Akupakk on tihi.

Laadige akupakk tais.

Akupakk on defektne.

Seade peatub kaituse
ajal Ulekoormust

Johv on liiga pikk ja péhjustab mootori

°
® Vahetage akupakk vélja.
°

Monteerige johvikaitse.
Johvi lihendatakse automaatselt.

blokeeritud

Loikepea on I6ikematerjali jadkide tottu |® Eemaldage Idikematerjali jaagid.

Vajaduse korral eemaldage j6hvikaitse, et
vdimaldada pd&hjalikumat puhastamist.

Mootor on ulekoormatud

@ Niitke ainult sobivat Idikematerjali, vt pea-
tlkki Sihtotstarbeline kasutamine.

Mootor on tlekuumenenud

® Katkestage t60 ja laske mootoril maha jah-
tuda.

Aku on tlekuumenenud

® Katkestage t60 ja oodake, kuni aku tempe-
ratuur asub jélle normaalvahemikus.

Igas riigis kehtivad meie volitatud mulgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kdrvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- voi tootmisviga. Garantiijuhtumil pé6rduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimiija v&i lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakiiljelt)

Taiendavat teavet garantii kohta (kui see on olemas)
leiate Karcheri kohaliku veebilehe teeninduspiirkonnast
"Allalaadimiste” alt.

Tehnilised andmed

LTR 3-
18
Seadme véimsusandmed
To6pinge \% 18
To6laius mm 300
L&ikejohv, labimdot mm 1,6
Max p&odretearv (+ 100) /min 8500

Kindlakstehtud vaartused EN 50636-2-91 kohaselt
Helivdimsustase Lyya dB(A) 95

LTR 3-
18
Ebakindlus Kya dB(A) 3
Labakasi-kasivars vibratsiooni- m/sZ 1,71
vaartus eesmine kaepide johvi-
pooliga
Labakasi-kasivars vibratsiooni- m/s? 1,55
vaartus tagumine kaepide johvi-
pooliga
Labakasi-kasivars vibratsiooni- ~ m/s® 4,19
vaartus eesmine kdepide noaga
Labakasi-kasivars vibratsiooni-  m/s® 5,21
vaartus tagumine kaepide noaga
Ebakindlus K m/s? 1,5
Moo6tmed ja kaalud
Pikkus x laius x kérgus mm 1015 x
317 x
1000
Kaal (akupakita) kg 2,07

Oigus tehnilisteks muudatusteks.
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Vibratsioonivaartus

AN HOIATUS

Esitatud vibratsioonivdéartust on méédetud standard-
testmeetodiga ning seda tohib kasutada seadmete
vordlemiseks.

Esitatud vibratsioonivéartust tohib kasutada koormuse
esialgsel hindamisel.

Séltuvalt seadme kasutamisviisist voib vénkeemissioon
seadme hetkelisel kasutamisel esitatud lldvéaéartusest
koérvale kalduda.

Labakasi-kasivars vibratsioonivaartusega >
2,5 m/s? seadmed (vt peatiikki Tehnilised
andmed kasutusjuhendist)

AN ETTEVAATUS e seadme mitmetunnine
katkematu kasutamine v6ib pbhjustada kurtustundeid.
e Kandke kéte kaitsmiseks sooje kindaid. e Seadke sis-
se regulaarsed té6pausid.

EL vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga kinnitame, et allpool nimetatud toode vas-
tab loetletud direktiivide ja maaruste asjaomastele sate-
tele. Tootel meiega kooskdlastamata muudatuste
teostamisel kaotab kaesolev deklaratsioon kehtivuse.
Vastavusdeklaratsiooni véljastamise eest vastutab Uks-
nes tootja.

Toode: Akutoitega murutrimmer/servatrimmer

Taup: 1.445-xxx.0

LTR 2-18,

LTR 3-18

Direktiivid ja maarused

2000/14/EU (+2005/88/EU)

2006/42/EU (+2009/127/EU) (kuni 19.01.2027) (EL)
2023/1230 (alates 20.01.2027)

2011/65/EL

2014/30/EL

Kohaldatud iihtlustatud normid

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021
EN 50636-2-91:2014

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Kohaldatud vastavushindamismenetlus
2000/14/EU ja muudetud 2005/88/ EU: lisaga VI

Asjaga tegelenud teavitatud asutuse nimi ja aad-
ress

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

90431 Nirnberg

Germany

Helivoimsustase dB(A)
LTR 2-18

Mbdédetud: 90
Garanteeritud: 93

LTR 3-18

Mbédetud: 91
Garanteeritud: 95

Nimi ja aadress
Dokumentatsioonivolinik:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)

Tel: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/03/01

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitu-
sega.

Alfred Karcher SE & Co. KG
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Drosibas norades

Pirms iekartas pirmas izmanto$anas reizes ra-
pigi izlasiet turpmakas droSibas norades, $o
originalo lietoSanas instrukciju, iepazistieties ar
akumulatora pakai pievienotajam drosibas no-
radém, ka arT ar akumulatora pakas / ladétaja originalo
lieto§anas instrukciju. Rikojieties saskana ar tam. Sa-
glabajiet minétos materialus vélakai izmanto$anai vai
nodo$anai nakamajam Tpasniekam.

Kopa ar lietoSanas instrukcija ietvertajiem noradiju-
miem nemiet véra likumdevéja visparigos droSibas teh-
nikas noteikumus un nelaimes gadijumu novér$§anas
noteikumus.

Riska pakapes
A BISTAMI

o Norade par tieSi draudo$am briesmam, kuras izraisa
smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

e Norade par iespéjami draudosam briesmam, kuras
var izraisit smagas traumas vai navi.

& UZMANIBU

e Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
vieglus ievainojumus.

IEVERIBAI

e Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
materialos zaudéjumus.
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Visparigi bridinajumi par drosu darba
veik§anu ar masinu

AN\ BRIDINAJUMS

e [zlasiet visus droSibas bridinajumus, instrukcijas,
attélus un specifikacijas, kas pievienotas Sai ma-
Sinai.
Visu turpmak noradito instrukciju neievéro$ana var iz-
raisit elektriskas stravas triecienu, ugunsgréku un/vai
nopietnas traumas.Saglabajiet visus bridinajumus
un instrukcijas turpmakai atsaucei.

Termins "masina" bridinajumos attiecas uz masinu, kas

darbinama ar elektrotiklu (ar vadu), vai masinu, kas dar-

bindma ar akumulatoru (bez vada).

1 Darba zonas dro$iba

a Uzturiet darba zonu tiru un labi apgaismotu.
Parblivétas vai tum$as vietas var izraisit negadi-
Jjumus.

b Nelietojiet masinas spradzienbistama vidée,
pieméram, viegli uzliesmojosu Skidrumu, ga-
zu vai puteklu tuvuma. Masinas rada dzirkste-
les, kas var aizdedzinat puteklus vai izgarojumus.
Stradajot ar masinu, sargajiet bérnus un tuvu-
ma esosSos cilvékus. Uzmanibas novérsana var
izraisit kontroles zudumu.

2 Elektrodrosiba

a Masinu spraudniem jaatbilst kontaktligzdai.
Nekada gadijuma nemodificéjiet spraudni.
Neizmantojiet adaptera spraudnus ar saze-
métam (iezemétam) masinam. Neparveidotas
kontaktdak$as un atbilsto$as kontaktligzdas sa-
mazinas elektriskas stravas trieciena risku.

b lzvairieties no kermena saskares ar iezemé- 4
tam vai sazemétam virsmam, pieméram, cau-
rulém, radiatoriem, pavardiem un
ledusskapjiem. Ja jasu kermenis ir iezeméts vai
sazeméts, pastav paaugstinats elektriskas stra-
vas trieciena risks.

¢ Nepaklaujiet masinas lietum vai slapjiem aps-
takliem. Udens iekla$ana masina palielinas elek-
triskas stravas trieciena risku.

d Nelietojiet vadu tam neparedzéta veida. Ne-
kad neizmantojiet vadu masinas parnésasa-
nai, vilkSanai vai atvienosanai. Sargajiet vadu
no karstuma, ellas, asam malam vai kustigam
dalam.Bojati vai sapinuSies vadi palielina elek-
triskas stravas trieciena risku.

e Stradajot ar masinu arpus telpam, izmantojiet
pagarinataju, kas piemérots lietoSanai arpus
telpam. Ara darbiem piemérota vada izmantosa-
na samazina elektriskas stravas trieciena risku.

f Ja masinas ekspluatacija mitra vieta ir neno-
vérSama, izmantojiet ar stravas atlikumaierici
(RCD) aizsargatu barosanas avotu. RCD iz-
mantoSana samazina elektriskas stravas triecie-
na risku.

3 Personiska drosiba

a Esiet modri, vérojiet, ko darat, un, darbinot
masinu, ievérojiet veselo sapratu. Nelietojiet
masinu, kamér esat noguris vai narkotisko
vielu, alkohola vai medikamentu ietekmé. Ma-
Sinas lieto$anas laika 1slaiciga neuzmaniba var
izraisit nopietnus miesas bojajumus.

b Lietot individualos aizsardzibas lidzeklus.
Vienmer lietojiet acu aizsarglidzeklus. Tadi
aizsarglidzekli k& putekJu maska, neslidosi drosi-
bas apavi, kivere vai dzirdes aizsarglidzek]i, ko

o

LatvieSu

izmanto piemérotos apstaklos, samazinas trau-
mu risku.

¢ Noveérst nejausu iedarbinasanu. Pirms masi-
nas pieslégSanas baro$anas avotam un/vai
akumulatoru blokam, pacelSanas vai parnée-
sasanas parliecinieties, ka slédzis ir izslégta
pozicija. Masinu nésasana ar pirkstu uz slédza
vai mas$inu, kuriem ir ieslégts slédzis, aktivizé$a-
na var izraisit negadijumus.

d Pirms masinas ieslégSanas iznemiet regulé-
Sanas atslégu vai uzgrieznatslégu. Ja regulé-
Sanas vai uzgrieznu atsléga ir atstata uz
rotéjoSas masinas dalas, pastav risks gt trau-
mas.

e Nesniedzieties parak talu. Vienmeér saglaba-
jiet stabilu staju un lidzsvaru. Tas Jauj labak
kontrolét masinu neparedzétas situacijas.

f Gérbieties atbilstosi. Nevalkajiet valigu ap-

gérbu vai rotaslietas. Turiet matus un apgérbu
drosa attaluma no kustigajam dalam. Vafigas

drébes, rotaslietas vai gari mati var iekerties kus-
tigas dalas.

g Jaierices ir paredzétas puteklu nosiikSanas
un savaksanas iekartu pieslégsanai, parlieci-
nieties, ka tas ir pieslégtas un pareizi izmanto-
tas. Puteklu savak$anas izmanto$ana var
samazinat ar putekliem saistitos riskus.

h Nelaujiet ieradumam, kas radies no biezas
masinas lietoSanas, lauj jums zaudét modribu
un ignorét masinas drosibas principus. Neuz-
maniga riciba viena mirklr var izraisit smagus ie-
vainojumus.

Masinas lietoSana un apkope

a Nelietojiet masinu ar spéku. Izmantojiet sa-
vam lietojumam piemérotu masinu. Pareiza
masina So darbu veiks labak un dro$ak tada atru-
ma, kadam ta ir paredzéta.

b Nelietojiet masinu, ja slédzis to neieslédz un
neizslédz. Jebkura masina, ko nevar vadit ar slé-
dzi, ir bistama, un ta ir jalabo.

¢ Pirms jebkadu reguléjumu veik$anas, piede-
rumu mainas vai masinas uzglabasanas at-
vienojiet kontaktdaksu no stravas avota un/
vai iznemiet akumulatoru, ja tas irnonemams.
Sadi profilaktiski drosibas pasakumi samazina
masinas nejausas iedarbinasanas risku.

d Glabajiet dikstavé esoSas masinas bérniem

nepieejama vieta un nelaujiet ar masinu stra-
dat personam, kas nav iepazinusas ar masinu
vai Siem noradijumiem. Neapmacitu lietotaju
rokas masina ir bistama.

e Veiciet masinas un piederumu apkopi. Par-

baudiet, vai kustigas dalas nav nepareizi sala-
gotas vai savienotas, vai tas nav saltizu$as un
vai nav kadi citi apstakli, kas var ietekmét ma-
Sinas darbibu. Ja masina ir bojata, pirms lie-
toSanas saremontéjiet to. Daudzus
negadijumus izraisa slikti uzturétas masinas.

f Uzturiet grieSanas masinas asas un tiras. Pa-

reizi koptas grieSanas masinas ar asam griezéj-
malam, visticamak, nesaistas un ir vieglak
kontroléjamas.

g lzmantojiet masinu, piederumus un uzgalus

utt. saskana ar Siem noradijumiem, nemot vé-
ra darba apstaklus un veicamo darbu. Masi-
nas lietoSana citiem mérkiem, nevis tiem, kam ta
ir paredzéta, var radit bistamas situacijas.
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h Turiet rokturus un satver$anas virsmas sau-
sas, tiras un bez ellas un smérvielam. Slideni
rokturi un satverSanas virsmas nelauj drosi riko-
ties ar masinu un to kontrolét neparedzétas si-
tuacijas.

Akumulatora masinas lietoSana un apkope

a Uzladegjiet tikai ar razotaja noradito ladétaju.
Ladétajs, kas ir piemérots vienam akumulatoru
bloka veidam, var radit ugunsgréka risku, ja to lie-
to kopa ar citu akumulatoru bloku.

b lzmantojiet masinas tikai ar ipasi paredzétiem
akumulatoru blokiem. Citu akumulatoru bloku
lietoSana var radit traumu un ugunsgréka risku.

¢ Ja akumulatoru bloks netiek lietots, sargajiet
to no citiem metala prieckSmetiem, piem., papi-
ra saspraudém, monétam, atslégam, naglam,
skravém vai citiem maziem metala priekSme-
tiem, kas var veidot savienojumu no viena ter-
minala uz otru. /ssavienojot akumulatora
spailes, var rasties apdegumi vai ugunsgréks.

d Nepareiza lietojuma apstaklos no akumulato-
ra var tikt izvadits Skidrums; izvairieties no
saskares. Ja notikusi nejausa saskare, skalo-
jiet ar Gideni. Ja Skidrums noklist acts, papil-
dus meklét medicinisko palidzibu. No
akumulatora izpliistoSais skidrums var izraisit
kairingjumu vai apdegumus.

e Neizmantojiet akumulatoru bloku vai masinu,
kas ir bojata vai parveidota.Bojatiem vai parvei-
dotiem akumulatoriem var bat neparedzama dar-
biba, kas var izraisit ugunsgréku, spradziena vai
traumu risku.

f Nepaklaujiet akumulatoru bloku vai masinu
uguns vai parmérigas temperatiras iedarbi-
bai. Uguns vai temperatiras, kas parsniedz 130
°C, iedarbiba var izraisit spradzienu.

g leverojiet visus uzlades noradijumus un neuz-
ladéjiet akumulatoru bloku vai masinu arpus
instrukcijas noradita temperatiiras diapazo-
na. Nepareiza uzlade vai uzlade temperatira,
kas ir arpus noradita diapazona, var sabojat aku-
mulatoru un palielinat ugunsgréka risku.

Apkalposana

a Masinas apkopi uzticiet kvalificétam remonte-
tajam, izmantojot tikai identiskas rezerves da-
las. Tas nodrosinas droSu masinas darbibu.

b Nekad neveiciet bojato akumulatoru bloku ap-
kopi.Akumulatoru bloku apkopi drikst veikt tikai
razotajs vai pilnvaroti servisa nodroSinataji.

Drosibas bridinajumi zales trimmeriem un
zaliena malu trimmeriem

Nelietojiet masinu sliktos laikapstaklos, it ipasi,
ja pastav zibens risks. Tas samazina zibens trie-
ciena risku.
Rapigi parbaudiet, vai zona, kur masina tiks iz-
mantota, nav savvalas dzivnieku. Masina darbi-
bas laika var savainot savvalas dzivniekus.
Rapigi parbaudiet zonu, kur masina tiks izman-
tota, un aizvaciet visus akmenus, kokus, stiep-
les, kaulus un citus sveSkermenus. Aizsviesti
priek§meti var radit savainojumus.
Pirms masinas lietoSanas vienmér vizuali par-
baudiet, vai griezéjs un griezéja bloks nav bojati.
Bojatas dalas palielina savainojumu risku.
Turiet aizsargus vieta. Aizsargiem jabat darba
kartiba un pareizi uzstaditiem. Aizsargs, kas ir va-

ligs, bojats vai nedarbojas pareizi, var izraisit savai-
nojumus.

6 Uzturiet visas dzeséSanas gaisa iepliides atve-
res brivas no netirumiem. Aizsprostotas gaisa ie-
pliades atveres un netirumi var izraisit parkar§anu
vai aizdeg$anas risku.

7 Valkajiet acu un dzirdes aizsardzibas Iidzeklus.
Piemérots aizsardzibas lidzek|i samazinas savaino-
Jjumus.

8 Lietojot ierici, vienmér valkajiet neslidigus aiz-
sargapavus. Nedarbiniet ierici basam kajam vai
ar atvértam sandalém. Tas samazina kaju savai-
nojumu iespéjamibu no saskares ar kustigo griezé-
ju.

9 Stradajot ar masinu, vienmér valkajiet tadu ap-
gérbu, pieméram, bikses, kas nosedz operatora
kajas. Saskare ar kustigo griezéju vai auklu var radit
savainojumus.

10 Stradajot ar masinu, gadajiet, lai apkartéjie ne-

naktu tuvuma. Pa gaisu aizsviesti gruzi var izraisit

nopietnus savainojumus.

Nedarbiniet masinu virs vidukla augstuma. Tas

palidz novérst nejaudu griezéja saskari un Jauj labak

kontrolét masinu neparedzétas situacijas.

12 leverojiet ipasu piesardzibu, darbinot masinu
slapja zalé. Ejiet un nekad neskrieniet. Tas sama-
zina paslidéSanas un nokrisanas risku, kas var izrai-
sit savainojumus.

13 Nedarbiniet ierici parak stavas nogazeés. Tas sa-
mazina kontroles zaudésanas, paslidéSanas un no-
krisanas risku, kas var izraisit savainojumus.

14 Stradajot uz nogazeém, vienmér gadajiet par sta-
bilu pamatu uz kajam, vienmér stradajiet Sker-
sam nogazém, nekad uz augsu vai uz leju un
ieverojiet arkartigu piesardzibu, mainot virzienu.
Tas samazina kontroles zaudésanas, paslidéSanas
un nokri$anas risku, kas var izraisit savainojumus.

15 Turiet visus stravas vadus un kabelus dros$a at-
taluma no grieSanas zonas. Stravas vadi vai kabe-
Ji var biit paslépti dzivzogos vai kriimos, un aukla vai
griezéjs tos var nejausi sagriezt.

16 Turiet visas kermena dalas prom no kustigas
trimmera griezéja vai auklas. Netiriet materialu
no masinas, kameér ta nav atvienota no barosa-
nas avota. Kustigais trimmera griezéjs vai aukla var
izraisit nopietnus savainojumus.

17 Parnésajiet masinu izslégta stavokli, turot to
prom no kermena. Pareiza rikoSanas ar masinu
samazinas iespéjamibu nejausi saskarties ar kusti-
go auklu vai griezéju.

18 lzmantojiet tikai razotaja noraditas rezerves
grieSanas galvinas un trimmera griezéjus vai
auklas. Neaizstajiet trimmera griezéjus vai auk-
las ar metala stieplém vai asmeniem. Nepareizas
rezerves dalas var izraisit kontroles zudumu, sali-
$anu un savainojumus.

-
-

Drosa apkope un uzturésana

AN BRIDINAJUMS o psc Jjaunas auklas izvilk-
Sanas, pirms ierices ieslégsanas, novietojiet ierici ieras-
taja darba pozicija. e Parliecinieties, lai iekarta batu
dro$a ekspluatacijai, regulari parbaudot, vai visas ta-
pas, uzgriezni un skrives ir cie$i pievilktas. e Parbau-
diet, vai kustigas dalas darbojas nevainojami un
neblokéjas, vai detalas nav salauztas un bojatas. Lau-
Jiet pirms ekspluatacijas salabot bojatu ierici. e Izslé-
dziet dzingju, iznemiet akumulatoru paku un
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parliecinieties, ka visas kustigas dalas ir pilniba apturé-
tas:

e Pirms ierices tiriSanas vai tehniskas apkopes.

e Pirms veicat piederumu daju nomainu.

AN UZMANIBU « Izmantojiet tikai razotaja ap-
stiprinatos piederumus un rezerves dalas. Originalie
piederumi un rezerves dalas garanté droSu un nevaino-
Jjamu ierices darbibu.

IE VE-RI-BAI o Tiriet produktu péc katras ekspluata-
cijas ar mikstu, sausu dranu.

Nor adljum e Apkopes un uzturésanas darbus
drikst veikt tikai attiecigi kvalificéts un Ipasi apmacits
personals. Més iesakam produktu uz remontu nosatit uz
pilnvarotu servisa centru. e Jas drikstat veikt tikai Saja
lietoSanas instrukcija aprakstitos iestatijjumus un re-
montdarbus. Sazinieties ar savu pilnvaroto klientu ser-
visu par remontdarbiem, kas neietilpst aprakstitajos.

o Laujiet pilnvarotajam klientu servisam nomainit uz ie-
rices eso$as bojatas vai nesalasamas bridinajuma zI-
mes.

Drosa transportéSana un uzglabasana

VAN BRI-DINAJUMS o [zslédziet ierici, Jaujiet tai
atdzist un iznemiet akumulatoru paku, pirms Jas to no-
vietojat uzglaba$anai vai transportéjat.

A UZMANI-B U e savainosanas draudi un ieri-

ces bojajumi. Transporté$anas laika nodroSiniet ierici
pret kustésanos un krisanu.

IEVERIBAI « Atbrivojiet ierici no visiem svesker-
meniem, pirms Jis to uzglab&jat vai transportéjat. e Uz-
glabajiet ierici sausa un labi védinata vieta, kurai
bérniem nav piekluve. Pasargdjiet ierici no vielam ar ko-
rozijas iedarbibu, piem., darza kimikalijjam. e Neuzgla-
béjiet ierici arpus telpam.

Neapzinatais apdraudéjums

A BRIDINAJUMS

e Pat tad, ja iekarta tiek lietota atbilstosi aprakstitajiem
noteikumiem, joprojam pastav neapzinats apdraudé-
Jjums. lekartas lietosanas laika var rasties turpmakie
draudi:

e Vibracijas var radit savainojumus. Katram darba vei-
dam izmantojiet piemérotus instrumentus, izmanto-
Jjiet paredzétos rokturus, k& arfierobeZojiet darba un
ekspozicijas laiku.

e Troksnis var izraisit dzirdes traucéjumus. Izmanto-
jiet dzirdes aizsardzibas lidzek|us un ierobeZojiet ra-
dito slodzi.

e Savainojumi, ko rada strauji izsviesti priekSmeti.

Neapzinata apdraudéjuma samazinasana

AN UZMANIBU
o |lgaks ierices lietoSanas ilgums var radit vibracijas iz-
raisitus asinsrites traucéjumus rokas. Visparéji ietei-
camu aparata lietoSanas laiku noteikt nevar, jo tas ir
atkarigs no vairakiem ietekmes faktoriem:
e Personiga predispozicija uz sliktu asinsriti (biezZi
auksti pirksti, pirkstu tirnoSana)
o Zema apkartéja temperatira. Roku aizsardzibai val-
kajiet siltus cimdus.
e Ciesa satvériena raditi asinsrites traucéjumi.
o Nepartraukts darba rezims ir sliktaks par partrauktu
darba rezims.
Regularas un ilglaicigas ierices lietoSanas gadijuma
un, atkartoti iestajoties atbilstoSajam pazimém, pie-

méram, pirkstu knudésanai, aukstiem pirkstiem, iesa-
kam iziet medicinisko apseko$anu.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

ST ierice ir piemérota zales vai lidzigas mikstas vegeta-
cijas p[ziuianai.

A BISTAMI

Noteikumiem neatbilstoss lietojums

Grieztas traumas radits dzivibas apdraudéjums
Lietojiet ierici tikai atbilstosi paredzétajam mérkim.
Neizmantojiet metala asmenus, piem., zagripas vai at-
vasu plau$anas asmenus.

A\ BRIDINAJUMS

Apkart lidojosi priekSmeti

Savainojumu un bojgjumu draudi

levérojiet minimalo 15 m atstatumu no personam, dziv-

niekiem un priekSmetiem.

e lerice ir paredzéta darbam arpus telpam.

e lerici var izmantot pie sienam, Zogiem, kokiem vai
malam augo$as zales plau$anai.

e lerici var izmantot ari plauSanai ar zales plavéju gra-
ti pieejamas vietas, piem., gravjos, slipuma vai at-
Skirumjoslas.

e Parblves un raZotaja neatlautas izmainas ir aizlieg-
tas.

o Nelietojiet ierici slapja vidé vai lietus laika.

e Raugiet, lai plaujamais materials nebdtu mitrs.

Akumulatoru bloki un uzlades ierices
Izmantojiet ierici tikai ar KARCHER 18 V Battery
Power (+) sisttmas akumulatoru blokiem un uzlades ie-
ricém.

- Piemeérotie akumulatoru bloki un uzla-
18V | 18V des ierices ir markéti ar KARCHER

(o) ) 18 V Battery Power (+) sistémas sim-
BATTERY BAO”'VERV bolu.
POWER H a H H H
POWER Pl Piemérotiem akumulatoru blokiem ir

apzimé&jums “Battery Power 18/... un
Battery Power+ 18/...".
Piemérotam uzlades iericém ir apzi-
méjums “BC 18 V ...".

Apkartéjas vides aizsardziba

&y lepakojuma materidli ir atkartoti parstradajami.
Q.@ Lddzu, atbrivojieties no iepakojuma videi draudzi-
ga veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur vértigus
parstradajamus materialus un biezi vien tadas sa-
=mm Stavdalas ka baterijas, akumulatorus vai ellu, kuri
neatbilstoSas apstrades vai nepareizas utilizaci-
jas rezultata var radrtt potencialu apdraud&jumu cilvéku
veselibai un apkartéjai videi. Tomér $1s sastavdalas ir
nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. Ar $o simbolu
markétas ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkri-
tumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Pasreizéjo informaciju par sastavvielam atradisiet:
www.kaercher.de/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.
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Piegades komplekts

lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma.
Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trikst pie-
derumi vai transporté$anas laika radusies bojajumi, 10-
dzu, informéjiet tirgotaju.

Simboli uz ierices

levérojiet visus bridindjumus un drosibas no-
radijumus. Pirms produkta lietoSanas izlasiet
un izprotiet visas instrukcijas.

*\ Stradajot ar ierici, lietojiet piemérotus dzir-

@‘ des aizsarglidzeklus.
S

Stradajot ar ierici, lietojiet piemérotus acu
(@A aizsarglidzek|us.

Nepaklauijiet ierici lietus vai mitruma iedarbi-
bai.

|; Bistamiba lidojoSu priekSmetu dél.

levérojiet drosu attalumu.

Pirms jebkadu apkopes darbu veik$anas iz-
(- nemiet akumulatoru.

lerices apraksts

Attelus skatiet grafika lappusé
Attéls A

@ Grozamas galvas atblokéSanas poga
@ lerices slédza atblokéSanas poga

(3) Rokturis

@ Akumulatoru bloka atblokéSanas poga
@ TuréSanas un vadibas rokturis

@ Atblok&Sanas poga turéSanas un vadibas rokturim
(@) Tipa datu plaksnite

Akumulatoru bloka ietvere

(® Spoles parsegs

Auklas spole

() Plausanas aukla

@ Izvadi$anas atvere plauSanas auklai
@ Auklas aizsargelements

Auklas spoles korpuss

@ Auklas garuma griezéjnazis

AtblokéSanas poga slipuma lenka reguléSanai

(@) Augu aizsargloks

Stienis

Stiena atrais fiksators
lerices slédzis

@Y *Trimmera asmens
@2 *Akumulatora bloks Battery Power 18V
@ *Atras uzlades ierice Battery Power 18V

* optional

Auklas aizsarga uzstadiSana

A& BRIDINAJUMS

Nazis pie auklas aizsargelementa

Grieztas briices

Uzstadiet auklas aizsargelementu pirms ierices eks-
pluatacijas uzsaksanas.

AN\ BRIDINAJUMS

Atklata aukla

Grieztas brices

Nekad neizmantojiet ierici bez auklas aizsargelementa.
Attéls B

Auklas aizsargam jabut vérstam pret operatoru.

1. levietojiet auklas aizsargu kronsteina.

Ekspluatacijas uzsaksana

Roktura un vadotnes regulésSana
Nospiediet roktura un vadotnes atblok&Sanas pogu.
2. Parvietojiet rokturi un vadotni vélamaja pozicija.

Attéls C
3. Atlaidiet roktura un vadotnes atblok&Sanas pogu.

-

Varpstas garuma regulé$ana
1. Atveriet atras atbrivo$anas varpstu.
Attéls D
2. lzvelciet apakséjo varpstu lldz vajadzigajam garu-
mam.
3. Aizveriet atras atbrivosanas varpstu.

Auklu garuma iestatiSana
1. Nospiediet pogu, lai atbrivotu auklu un izvelciet auk-
lu no auklas spoles I1dz grieSanas malai. Ja nepie-
cieSams, vairakas reizes nospiediet pogu.
Attels E

Akumulatoru pakas montaza
1. Akumulatoru paku iebidit ierices ietvara, Idz ta dzir-
dami nofiksé&jas.
Attéls F

Apkalposana

Darba metodes

N UZMANIBU
Skérsli plausanas zona
Savainojumu un bojgjumu draudi
Pirms sakat plausanu, parbaudiet, vai darba zona nav
priekSmeti, kurus varétu aizmest, piem., stieples, akme-
ni, auklas vai stikli.
1. Atlokiet augu aizsargu kronsteinu.
2. Pavelciet atblok&Sanas pogu.
Attéels G
3. leslédziet baro$anas slédzi.
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lerice tiek palaista.

Noradijum

Darba laika atblokéSanas pogu nav nepiecieSams turét

nospiestu.

4. Virziet grieSanas galvu paraléli zemei.

5. Virziet ierici pusaplveida kustiba par grieSanas zo-
nu.

6. Plaujiet garu zali vairakos piegajienos.

Auklas garuma pagarinasana darbibas laika
lerices aukla nolietojas plauSanas laika un kl0st 1saka,
jo ta izdilst un noplist. Parak Tsa aukla rada neapmieri-
nosus plausanas rezultatus.
Noradijum
Auklu var pagarinat lietoSanas laika.
1. Atlaidiet palaidé&ju.
Attéels H
2. Pavelciet atblokéSanas pogu un nospiediet palaidé-
ju.
Aukla automatiski izvelkas un tiek automatiski no-
griezta I1dz pareizajam garumam ar grieSanas as-
meni.
Noradijum
Ja aukla vairs automatiski netiek pagarinata, Jums j&-
nomaina auklas spoli (skatit nodaJu Auklas spoles no-
maina).
Noradijum
Ja aukla nav izvilkta lidz asmenim, atkartojiet procesu
vairakas reizes, ja nepiecieSams.

Plausanas galvas slipuma lenka iestatiSana

1. Iznemiet akumulatoru bloku (skatit nodalu Akumu-
latoru bloka iznemsana).

2. Nospiediet un ar kaju turiet nospiestu slipuma regu-

|&é8anas atblokéSanas pogu.

Attéls |

Pagrieziet stieni vélamaja pozicija.

Atlaidiet grozamas galvas atblokéSanas pogu.

Uzstadiet akumulatoru bloku (skatit nodalu Akumu-

latoru pakas montaza).

ahw

PlauSana zem Skérsliem
1. Novietojiet stieni vidéja pozicija (skatit nodalu Plau-
$anas galvas slipuma lenka iestatisana).
2. Pavelciet ierices slédza atblok&Sanas pogu un no-
spiediet ierices slédzi.
3. Plaujiet zem Skérsla.

Malu plausana

1. Iznemiet akumulatoru (skatit nodalu Akumulatoru
bloka iznemsana).

2. Parvietojiet varpstu centralaja pozicija (skatiet no-
dalu PlauSanas galvas slipuma lenka iestatiSana).

3. Nospiediet varpstas atbloké$anas pogu pagrieziena
galvas virziena un turiet to nospiestu. Pagrieziet
varpstu par 180°.
Attels J

4. Atlaidiet varpstas atblok&Sanas pogu.

5. Uzstadiet akumulatoru bloku (skatit nodalu Akumu-
latoru pakas montaza).

6. Pavelciet palaidéja atblok&Sanas pogu un nospie-
diet palaidé&ju.

7. Noplaujiet malu zonas.
Attéls K

Akumulatoru bloka iznemsana
Noradijum
llgstosa darbu partraukuma gadijuma iznemt akumula-
toru paku no ierices un nodrosinat to pret nesankcioné-
tu lietoSanu.
1. Nospiest akumulatoru bloka atblok&Sanas taustinu,
lai atblok&tu akumulatoru bloku.
Attéls L
Akumulatoru bloku iznemt no ierices.

N

Ekspluatacijas beigSana
Akumulatoru paku iznemt no ierices (skatit nodalu
Akumulatoru bloka iznem$ana).

2. Iztirit ierici (skatit nodalu /erices tiri$ana).

TransportéSana

A UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojgjumu draudi

Transportéjot nemiet véra ierices svaru.

1. lznemiet akumulatoru blokus (skatit nodalu Akumu-
latoru bloka iznem$ana).

2. Parvadajot transportlidzek|os, nodroSiniet iekartu
pret slidéSanu un apgasanos.

Uzglabasana
A BRIDINAJUMS

Izslédziet ierici, Jaujiet tai atdzist un iznemiet akumula-

toru paku, pirms Jds to novietojat uzglaba$anai vai

transportéjat.

Pirms novieto$anas glabasana vienmér notiriet ierici

(skatit nodalu lerices tiri$ana).

1. Glabajiet ierici sausa, labi védinama vieta. Sargajiet
no kodigam vielam, pieméram, darza kimikalijam un
atkauséSanas sals. Neglabajiet ierici arpus telpam.

Kopsana un apkope
AN UZMANIBU
Nekontroléta ieslégsanas
Grieztas brdces
Pirms jebkadu darbu veik$anas pie ierices, iznemiet no
ierices akumulatoru blokus.

AN UZMANIBU

Asa asmens raditi savainojumu draudi

Veicot jebkadus darbus pie ierices, valkajiet aizsargbril-
les un aizsargcimdus.

-

lerices tiriSana

Notiriet plauSanas atlikumus no auklas aizsargele-
menta un trimera galvas.

-

2. NepiecieSamibas gadijuma notiriet ierices dalas ar
mitru dranu.
3. Regulari notiriet netirumus un sveskermenus no

priek$&ja un aizmuguréja akumulatoru bloku stipri-
najumiem un elektriskajiem kontaktiem.
GrieSanas darbariku nomaina
Auklas spoles nomaina
1. Nospiest spoles parsega fiksatoru un nonemt spo-

les parsegu.
Attels M

2. Iznemt un utilizéjiet auklas spoli.

3. Caur cilpu izvilkt jaunas auklas spoles auklas galu.
Attels N

4. Auklas spoli ievietot stiprinajuma.
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5. Spoles parsegu uzlikt uz stiprindjuma. Raugiet, lai
spoles parsegs dzirdami nofiksétos.
Attéls O

6. lestatit auklas garumu (skatit nodalu Auklu garuma
iestati$ana).

Palidziba traucéjumu gadijuma

Traucéjumu céloni biezi vien ir vienkarsi un tos ar turp-
maka parskata palidzibu var novérst pasu spékiem.
Saubu vai nenoraditu trauc&umu gadijuma, ltdzu, vér-
sieties autorizéta klientu servisa.

Novecojot akumulatoru pakas kapacitate samazinas art
tad, ja tiek labi kopta, tadéjadi arT pilniba uzladéta sta-
voklT vairs netiek sasniegts pilns darbibas laiks. Tas ne-
liecina par defektu.

Klada Célonis Novérsana
lerice neieslédzas Akumulatoru paka nav pareizi ielikta. ® |ebidiet akumulatoru paku stiprindjuma,
Iidz ta nofikséjas.
Akumulatoru paka ir izladéjusies. ® Uzladgjiet akumulatoru paku.

Akumulatoru paka ir bojata.

® Veikt akumulatoru pakas nomainu.

ka partrauc darbibu parslodzi

lerice ekspluatacijas lai- |Aukla ir parak gara un izraisa motora

Uzstadrtt auklas aizsargelementu.
Aukla tiek automatiski saisinata.

Motors ir parslogots

® Plaut tikai piemérotu plausanas zonu, ska-
tit nodalu Noteikumiem atbilstosa lietoSa-
na.

Motors ir parkarsis

® Partraukt darbu un laut motoram atdzist.

Akumulatoru paka ir parkarsusi

® Partraukt darbu un uzgaidit, Iidz akumula-
tora temperatdra atkal atrodas normas ro-
bezas.

laika liekam

lerice apstajas darbibas |GrieSanas galva blokéta ar grieSanas at-|® Nonemiet grieSanas atliekas.

Ja nepiecieSams, nonemiet auklas aizsar-

gu, lai varétu veikt ripigaku tirisanu.

Katra valsti ir speéka masu atbildiga tirdzniecibas uzné-
muma izdotie garantijas nosacijumi Garantijas termina
Jusu ierices iespéjamos darbibas traucéjumus més no-
vérsisim bez maksas, ja to célonis bds materiala vai ra-
zo$anas klida. Garantijas gadijuma ar pirkumu
apliecinoSu dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai tuva-
kaja pilnvarotaja klientu apkalpoSanas centra.

(Adresi skatit aizmugure)

Papildu informacija par garantiju (ja tada ir pieejama) ir
atrodama viet&jas KARCHER timekla vietnes servisa
sadala "Lejupielades”.

Tehniskie dati

LTR 3-
18
lerices veiktspéjas dati
Darba spriegums \% 18
Darba platums mm 300
PlauSanas aukla, diametrs mm 1,6

Maks. apgriezienu skaits (+ 100) /min 8500
Aprékinatas vértibas saskana ar EN 50636-2-91
TrokS$na intensitates ITmenis Lyya dB(A) 95

Nedrosibas faktors Kya dB(A) 3

Priek$g&ja roktura ar auklas spoli m/s? 1,71
vibracijas ekspozicijas vértiba uz
plaukstu/roku

Aizmuguréja roktura ar auklas m/s? 1,55
spoli vibracijas ekspozicijas veérti-
ba uz plaukstu/roku

LTR 3-
18
Priek$&ja roktura ar asmeni vibra- m/s2 4,19
cijas ekspozicijas vértiba uz
plaukstu/roku
Aizmuguréja roktura ar asmeni m/s® 5,21

vibracijas ekspozicijas vértiba uz
plaukstu/roku

Nedro$ibas faktors K m/s2 1,5
Izmeéri un svars

Garums x platums x augstums mm 1015 x
317 x
1000

Svars (bez akumulatoru pakas) kg 2,07

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.
Vibracijas vértiba

A&\ BRIDINAJUMS

Noradita vibracijas vértiba izmérita ar standarta testésa-

nas metodi un to drikst izmantot, salidzinot ierices.

Noradito vibréacijas vértibu var izmantot, lai veiktu sakot-

néjo slodzes novértésanu.

Atkariba no ierices lietoSanas veida vibracijas emisija

ierices pasSreizéjas lietoSanas laika var atskirties no no-

raditas kopéjas veértibas.

lekartas ar roku-plaukstu vibracijas vertibu >

2,5 m/s? (skatiet lietoSanas pamacibas

nodalu Tehniskie dati)

N UZMANIBU « Nepartraukta, vairaku stundu
ilga ierices lietoSana var radit notirouma sajitu. e Roku
aizsardzibai valkajiet siltus cimdus. e Regulari partrau-
ciet darbu.
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ES atbilstibas deklaracija

Ar S0 més apliecinam, ka turpmak minétais produkts at-
bilst attiecigajiem direktivu un regulu noteikumiem. Vei-
cot ar mums nesaskanotas izmainas produkta uzbavé,
§T deklaracija zaudé savu spéku. Par $Ts atbilstibas dek-
laracijas izdo$anu ir atbildigs tikai un vienigi razotajs.
Produkts: Ar akumulatoru darbinams zales trimmeris /
malu applausanas trimmeris

Tips: 1.445-xxx.0

LTR 2-18,

LTR 3-18

Direktivas un regulas

2000/14/EK (+2005/88/EK)

2006/42/EK (+2009/127/EK) (Iidz 19.01.2027.) (ES)
2023/1230 (no 20.01.2027.)

2011/65/ES

2014/30/ES

Piemérotie saskanotie standarti

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021
EN 50636-2-91:2014

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Piemérotas atbilstibas novértéSanas procediras
2000/14/EK ar 2005/88/EK grozijumiem: Pielikums VI

Pilnvarotas iestades nosaukums un adrese
TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

90431 Nirnberg

Germany

Troksna intensitates limenis dB(A)
LTR 2-18

Izmérits: 90

NodroSinats: 93

LTR 3-18

Izmérits: 91

NodroSinats: 95

Nosaukums un adrese

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reizers (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talrunis: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Vinendene (Winnenden), 01.03.2026.

Paraksttaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvarojumu.
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212
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Saugos nurodymai

Prie$ pradédami naudoti jsigyta prietaisg, per-
skaitykite Siuos saugos nurodymus, originalig

eksploatavimo instrukcijg, su akumuliatoriaus

bloku susijusius saugos nurodymus ir pridétg
originalig akumuliatoriaus bloko / jkroviklio naudojimo
instrukcijg. Laikykités jy. ISsaugokite originalig eksploa-
tavimo instrukcija, kad galétuméte véliau ja pasinaudoti
arba perduoti kitam savininkui.
Be naudojimo instrukcijoje pateikiamy nurodymy taip
pat reikia laikytis bendruyjy jstatymus leidzian€iyjy insti-
tucijy nurodymy dél nelaimingy atsitikimy prevencijos ir
saugos.

Rizikos lygiai
A PAVOJUS

o Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galin¢io sukelti sun-
kius kdno suZalojimus ar mirtj.

AN |SPEJIMAS

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio sukelti sunkius
kano suzalojimus ar mirtj.

&N ATSARGIAI

e Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti lengvus suZalo-
jir_nus.

DEMESIO

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io sukelti materi-
alinius nuostolius.

Bendrosios masinos saugos nuorodos

AN JSPEJIMAS

e Perskaitykite visus su Sia masina pateiktus sau-
gos jspéjimus, instrukcijas, iliustracijas ir specifi-
kacijas.
Jeigu visy toliau pateikty instrukcijy nebaty laikomasi,
gali nepavykti iSvengti elektros smuigio, gaisro ir (ar-
ba) sunkiy suZalojimy.Pasilaikykite visus jspéji-
mus ir instrukcijas, kad galétuméte juos
pasiskaityti véliau.

/spéjimuose vartojama sgvoka ,maSina“— tai i$ elektros

tinklo maitinama (laidiné) masina arba akumuliatoriné

(belaidis) masina.

1 Darbo vietos sauga
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Darbo vieta turi bati Svari ir tinkamai apsvies-
ta. UZterstose ar tamsiose zonose gali jvykti ne-
laimingas atsitikimas.

Nenaudokite masiny sprogioje aplinkoje,
pvz., Salia degiujy skys€iuy, dujy ar dulkiy. Ma-
Sinos sukuria kibirkstis, kurios gali uzdegti dulkes
ar dimus.

Dirbdami su masina pasirapinkite, kad vaikai
ir pasaliniai asmenys bty atokiai. Jeigu basite
i$siblaskes, galite prarasti kontrolg.

Elektros sauga

Masinos kistukai turi atitikti lizda. Bet kokiu
badu modifikuoti kiStuka draudziama. Su jze-
mintais varikliniais jrankiais nenaudokite jo-
kiy adapterio kiStuky. Nemodifikuoti kistukai ir
atitinkami lizdai sumazina elektros smagio rizikg.
Venkite kiino saly€io su jzemintais arba jzemi-
nimo pavirsiais, pvz., vamzdziais, radiato-
riais, viryklémis ir Saldytuvais. Jeigu jisy
kianas yra jZemintas arba liecCiasi su jZeminimo
pavirSiumi, padidéja elektros smagio rizika.
Saugokite masinas nuo lietaus arba drégnuyjy
ory salygy. Jeigu j masing patenka vandens, pa-
didéja elektros smigio pavojus.

Nenaudokite laido netinkamai. Draudziama
masing nesti uz laido, traukti uz laido arba is-
traukti kiStuka i$ lizdo. Laida laikykite atokiau
nuo karscio, alyvos, astriy krasty ar judanéiy
daliy.PaZeisti arba jsipainioje laidai padidina
elektros smagio rizikg.

Naudodami masing lauke, naudokite ilgintu-
va, tinkama naudoti lauke. Naudojant laidg, tin-
kamag naudoti lauke, sumazZéja elektros smagio
pavojus.

Jeigu neiSvengiamai tenka naudoti masing
drégnoje vietoje, naudokite lieckamosios sro-
vés jtaisu (RCD) apsaugota maitinimo Saltinj.
Naudojant RCD sumazéja elektros smagio rizika.

Asmeniné sauga

Bukite budras, neuzmirskite, ka darote, ir
dirbdami su masina paisykite sveiko proto
reikalavimy. Nenaudokite masinos, kai esate
pavarge arba apsvaige nuo narkotiky, alkoho-
lio ar vaisty. Naudojant masinas uZtenka keliy
issiblaskymo akimirky — galite bati sunkiai suZa-
loti.

Naudokite asmenines apsaugines priemones.
Visada dévékite akiy apsaugos priemones.
Apsaugos priemonés, pvz., dulkiy kauké, neslys-
tantys apsauginiai batai, kietas Salmas ar klausos
apsaugos priemonés, naudojamos tinkamomis
sglygomis, sumazins asmens suZalojimus.
Apsaugokite nuo nety¢inio paleidimo. Pries
prijungdami prie maitinimo Saltinio ir (arba)
akumuliatoriaus bloko, pakeldami arba nes-
dami masing jsitikinkite, ar jungiklis nustaty-
tas j iSjungimo padétj. Nesant masinas, kai jasy
pirstas yra jungiklio, arba jjungus energijg masi-
nose, kuriy jungiklis jjungtas, gali nepavykti i$-
vengti nelaimingy atsitikimy.

Pries sukdami masina, iSimkite bet kokj regu-
liavimo rakta ar verzliaraktj. Prie besisukancios
masinos dalies pritvirtintas verZliaraktis arba rak-
tas gali suzaloti.

Nesiekite per toli. Visada tinkamai stovékite ir
iSlaikykite ir pusiausvyra. Tada patikimiau su-
valdysite masing, jeigu susiklostyty netikéta pa-
détis.

f Tinkamai apsirenkite. Nedévékite laisvos ap-
rangos drabuziy arba papuosaly. Jisy plau-
kai ir apranga turi biti atokiai nuo judanciy
daliy. Laisvg aprangg, papuosalus arba ilgus
plaukus gali jsukti judancios dalys.

g Jeigu jtaisai yra skirti dulkiy iStraukimo ir su-
rinkimo jrenginiams prijungti, uztikrinkite,
kad jie biity prijungti ir naudojami tinkamai.
Naudojant dulkiy surinkimo funkcijg galima su-
mazinti dulkiy keliama pavojy.

h Neuzmirskite, kad daznai naudodami masi-
nas jgyjate jgiidziy, taciau neatsipalaiduokite
ir visada atsizvelkite j masinos saugos princi-
pus. Neatsargus veiksmas gali sukelti sunky su-
Zalojimg per sekundés dalj.

Masinos naudojimas ir prieziara

a Nenaudokite jégos su masina. Naudokite jasy
reikméms tinkama masina. Tinkama maS$ina at-
lieka darbg veiksmingiau ir saugiau tokia sparta,
kuriai jis buvo sukurtas.

b Nenaudokite masinos, jeigu jungiklis jo nej-

jungia ir neiSjungia. Bet kokia masina, kurio ne-

galima valdyti jungikliu, kelia pavojy ir turi bati
suremontuotas.

Pries reguliuvodami, keisdami priedus ar san-

déliuodami masing atjunkite kiStuka nuo mai-

tinimo Saltinio ir (arba) iSimkite
akumuliatoriaus blokg nuo masinos, jei jis
atjungiamas. Tokios prevencinés saugos prie-
monés sumazina atsitiktinio masinos paleidimo
rizikg.

Neveikianéias masinas laikykite vaikams ne-

pasiekiamoje vietoje ir neleiskite su masina ar

Siomis instrukcijomis nesusipazinusiems as-

menims dirbti masina. Masinos nei$mokyty

naudotojy rankose kelia pavojy.

e Masiny ir priedy prieziura. Patikrinkite, ar ju-

dancios dalys sulygiuotos, néra jstrigusios,

ar néra sulGzusios ir ar néra kity baseny, ga-
lin€iy turéti jtakos masinos veikimui. Pazeistg
masing prie$ naudodami sutaisykite. Daugelj
nelaimingy atsitikimy sukelia produktai, jeigu né-
ra atliekama tinkama masiny techniné priezidra.
Pjovimo masinas laikykite astrias ir Svarias.

o

o

-

pjovimo krasStais yra maziau linkusios suristi ir yra
lengviau valdomos.

g Naudokite masing, priedus ir masinos antga-
lius laikydamiesi Siy instrukcijy, atsizvelgda-
mi j darbo salygas ir atliktinus darbus.
Naudojant masing ne numatytosioms operaci-
joms gali susiklostyti pavojinga padétis.

h Rankenos ir griebtuvo pavirsiai turi bati sau-
si, Svaris, be alyvos ir riebaly. SlidZios ranke-
nos ir griebtuvo pavirsiai trukdo saugiai valdyti ir
valdyti masing susikloscius nenumatytai padeé-
Ciai.

Akumuliatorinés masinos naudojimas ir priezia-

ra

a Jkraukite tik naudodami gamintojo nurodyta
ikroviklj. /kroviklis, tinkamas vieno tipo akumu-
liatoriy blokui, gali sukelti gaisro pavojy, kai nau-
dojamas su kitu akumuliatoriy bloku.

b Masinas naudokite tik su specialiai tam skir-
tais akumuliatoriy blokais. Naudojant bet ko-
kius kitus akumuliatoriy blokus gali Kilti suZeidimy
ir gaisro pavojus.
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¢ Kai akumuliatoriaus blokas nenaudojamas,
laikykite jj atokiau nuo kity metaliniy daiktu,
pvz., popieriaus savarzéliy, monety, rakty, vi-
niy, varzty ar kity smulkiy metaliniy daikty,
kurie gali sujungti vieng gnybta su kitu. Jeigu
tarp akumuliatoriaus gnybty baty sukurtas trum-
pasis sujungimas, galima nudegti arba sukelti
gaisra.

d Sukirus netinkamas salygas iS akumuliato-
riaus gali bati iStiksti skystis; venkite saly¢io.
Atsitiktinai susilietus nuplauti vandeniu. Jei-
gu skyscio patekty j akis, papildomai kreipki-
tés j gydytoja. IS akumuliatoriaus itiSkes skystis
gali sudirginti arba nudeginti.

e Nenaudokite sugadinto ar modifikuoto aku-
muliatoriaus ar masinos.PaZeistos arba modifi-
kuotos baterijos gali veikti nenuspéjamai, todél
gali Kilti gaisras, sprogti arba kilti suZalojimo pa-
vojus.

f Saugokite akumuliatoriaus bloka arba masing
nuo ugnies ar per didelés temperatii-
ros.Ugnies arba auks$tesnés nei 130 °C tempera-
taros poveikis gali sukelti sprogima.

g Laikykités visy jkrovimo instrukcijy ir nej-
kraukite akumuliatoriaus bloko ar masinos
virSydami instrukcijose nurodyto temperati-
ros diapazono ribas. Netinkamai jkraunant arba
temperatdrai neatitinkant nurodyto diapazono ri-
by, galima sugadinti akumuliatoriy ir padidinti
gaisro pavojy.

Aptarnavimas

a Pasirapinkite, kad masing priziaréty kvalifi-
kuotas remonto specialistas, kuris naudoty
tik identiSkas atsargines dalis. Taip baty uZti-
krinamas ma$inos saugumas.

b Pazeisty akumuliatoriy bloky prieziiira atlikti
draudziama.Akumuliatoriy bloky prieZidrg lei-
dZiama atlikti tik gamintojui arba jgaliotiems tech-
ninés priezidros paslaugy teikéjams.

Zoliapjovés ir vejos pakrasc¢iy zoliapjovés
saugos jspéjimai

Masinos nenaudokite blogomis ory salygomis,

visy pirma tuo atveju, jeigu kyla zaibo pavojus.

Taip sumazinsite Zaibo smugio rizikg.

Kruops$¢iai apziarékite, ar vietoje, kurioje ketina-

ma naudoti masing, néra laukiniy gyviny. Eks-

ploatuojant masing gali bati suzeidziami laukiniai
gyvanai.

Kruops¢iai apziareékite vieta, kurioje masina bus

naudojamas, ir pasalinkite visus akmenis, laz-

das, laidus, kaulus ir kitus svetimkiinius. Svie-
dZiami daiktai gali suZaloti.

Prie$ naudodami masina, visada apziureékite, ar

pjoviklis ir pjoviklio saranka néra pazeista. Pa-

Zeistos dalys didina suZalojimo rizikg.

Sumontuokite apsaugus. Apsaugai turi bati tin-

kami naudoti ir tinkamai sumontuoti. Atsilaisvi-

nes, pazeistas ar netinkamai veikiantis apsaugas
gali suZaloti.

Pasirapinkite, kad visos ausinimo oro jleidimo

angos nebuty uzkimstos Siukslémis. UzZsikimSu-

sios oro jleidimo angos ir atliekos gali sukelti perkai-
timg arba gaisro pavojy.

Déveékite akiy ir ausy apsaugos priemones. Tin-

kamos apsaugos priemonés sumazina suZalojimo

pavojy.

Lietuviskai

Naudodami masing visada avékite neslidzig ir
apsaugine avalyne. Nenaudokite masinos, jeigu
neavite avalynés arba avédami atviruosius san-
dalus. Atsizvelgiant j §j reikalavimg sumazéja pédy
suzeidimo pavojus, jeigu jos susiliesty su judanciu
pjovikliu.

Naudodami masing visada dévékite drabuzius,
pvz., kelnes, kurios uzdengia operatoriaus ko-
jas. Salytis su judanciu pjovikliu ar pjovimo gija gali
sukelti suzalojimus.

Naudodami masing pasirapinkite, kad Salia ne-
bity pasaliniy asmeny. SviedZiamos atliekos gali
sunkiai suZaloti.

Naudodami masing nekelkite jos auk$éiau juos-
mens. Atsizvelgiant j §j reikalavimg iSvengiama ne-
numatyto sglycio su pjovikliu ir suteikiama galimybé
tinkamiau valdyti masing susikloscius netikétai situ-
acijai.

Bikite atsargus dirbdami su masina ant Slapios
zolés. Eik, niekada nebék. Taip sumazinama slydi-
mo ir kritimo rizikg — tada nesusiZalosite.
Nenaudokite masinos ant pernelyg staciy slaity.
Todél sumazinama rizika prarasti kontrole, paslysti
ir nukristi, dél ko galima susizaloti.

Dirbdami ant Slaity visada jsitikinkite, ar tvirtai
esate jsispyre kojomis j zeme, visada dirbkite
skersai $laity, niekada Zzemyn arba aukstyn $lai-
ty ir bakite ypac atsargus keisdami kryptj. Todé/
sumazinama rizika prarasti kontrole, paslysti ir nu-
kristi, dél ko galima susiZaloti.

Visus maitinimo laidus ir kabelius laikykite ato-
kiau nuo pjovimo vietos. Maitinimo laidai arba ka-
beliai gali bati paslépti gyvatvorése arba krimuose
irjuos peilis arba pjovimo gija gali netycia nupjauti ar
paZeisti.

Pasirapinkite, kad visos kino dalys buty atokiai
nuo judancio zoliapjovés pjoviklio arba pjovimo
gijos. Nesalinkite medziagos nuo masinos, kol
masina nebus atjungta nuo maitinimo $altinio.
Judantis Zoliapjovés pjoviklis arba pjovimo gija gali
sunkiai suZaloti.

Neskite masing, kai masina iSjungta ir laikydami
atokiai nuo kano. Tinkamas masinos naudojimas
sumazina atsitiktinio sglyc¢io su pjovimo gija arba
pjovikliu tikimybe.

Naudokite tik gamintojo nurodytas atsargines
pjovimo galvutes ir Zoliapjovés pjoviklius arba
gijas. Nekeiskite Zoliapjovés pjovikliy ar gijy me-
talinémis gijomis arba geleztémis. Naudojant ne-
tinkamas atsargines dalis galima nesuvaldyti
masinos, ji gali sugesti ir bati suZalotam.

Saugi techniné prieziira ir kasdiené prieziura
A [SPEJIMAS ® Jvére naujg valg prietaisg nu-
statykite j jprasta eksploatavimo padétj ir tik tada jjunkite
prietaisg.  Patikrinkite, ar jrenginio basena atitinka rei-
kalavimus, ir Siuo tikslu reguliariais tarpsniais tikrinkite,
ar varztai, verzlés ir sraigtai yra tvirtai jverzti. e Patikrin-
kite, ar paslankiosios dalys veikia sklandZiai, néra uz-
strigusios ir ar dalys néra sulGZusios arba pazZeistos.
Pasirdpinkite, kad prietaisas bdty suremontuotas ir tik
tada naudojamas. e ISjunkite variklj, iSimkite akumulia-
toriaus bloka ir jsitikinkite, ar visos judamosios dalys yra
visiSkai sustojusios:

Pries imdamiesi prietaisg valyti arba atlikdami jo
technine priezidrg.
Prie§ imdamiesi keisti priedy dalis.
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AN ATSARGIAI ¢ Leidziama naudoti tik gaminto-
jo patvirtintus priedus ir atsargines dalis. Naudokite tik
originalius priedus ir originalas atsargines dalis — taip
uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir be trikciy.
DEMESIO . Gaminj po kiekvieno naudojimo iSvaly-
kite minksta, sausa Sluoste.

Pastaba e Einamojo remonto ir techninés prieziaros
darbus turi atlikti tik atitinkamos kvalifikacijos ir specia-
liai iSmokyti darbuotojai. Mes rekomenduojame, kad ga-
minj perduotuméte remontuoti j jgaliotg techninio
aptarnavimo centrg. e Jums leidZiama atlikti tik Sioje
eksploatavimo instrukcijoje nurodytus nustatymus ir re-
monto darbus. Jeigu bdtina atlikti kitus remonto darbus,
susisiekite su jusy jgaliotgja klienty aptarnavimo tarny-
ba. e Pasirdpinkite, kad paZeistus arba nejskaitomus
jspéjamuosius lipdukus ant prietaiso pakeisty jgaliotoji
klienty aptarnavimo tarnyba.

Saugus gabenimas ir sandéliavimas

A [SPEJIMAS o Prietaisg iSjunkite, palaukite,
kol jis atvés, iSimkite akumuliatoriaus blokg ir tik tada jj
gabenkite arba sandéliuokite.

AN ATSARGIAI o suzeidimo pavojus ir prietaiso

pazeidimas. Pasirdpinkite, kad gabenamas prietaisas
nejqdétq arba nenukristy.

DEMESIO e Fries gabendami prietaisg ar jj sandé-

liuodami nuo jo pa$alinkite visus pasalinius objektus.

o Prietaisg sandéliuokite sausoje ir tinkamai védinamo-

Je vietoje, kuri neprieinama vaikams. Prietaisg sandé-

liuokite atokiai nuo korozijg sukelianc¢iy medziagy, pvz.,

sodo cheminiy medzZiagy. e Prietaiso nesandéliuokite
lauke.
Liekamoji rizika
AN\ JSPEJIMAS
e Nors prietaisas bty eksploatuojamas laikantis visy
nustatyty reikalavimy, vis tiek kyla tam tikra liekamoji
rizika. Naudojant prietaisg gali grésti Sie pavojai:

e Vibracija gali sukelti suZeidimus. Kiekvienam darbui
naudokite tinkama jrankj, naudokite numatytas ran-
kenas ir ribokite darbo trukme bei poveikj.

e TriukSmas gali paZeisti klausg. Naudokite ausy ap-
saugus ir apribokite apkrova.

e SviedZiamy daikty sukeliami suZeidimai.

Rizikos mazinimas

AN ATSARGIAI
e Su prietaisu dirbant ilgg laikg vibracijos poveikis ran-
koms gali sukelti kraujo apytakos sutrikimy. TacCiau
negalima nustatyti bendrai galiojancios naudojimo
trukmés, kadangi tai priklauso nuo daugybés veiks-
niy:
e Kiekvienam Zmogui badingo polinkio j kraujo apyta-
kos sutrikimus (daZnai $aglantys ar nieZtintys pirstai)
e Zemos aplinkos temperatiiros. Rankoms apsaugoti
mavékite Siltas pirstines.
e Stipriai suspausto prietaiso laikymo.
e Nepertraukiamo naudojimo, kuris daro didesne Zalg
negu naudojimas su pertraukomis.
Jeigu jtaisas reguliariai ir ilgg laikg naudojamas ir Sie
simptomai (pvz., pirsty niezéjimas arba $alimas) pa-
sireiSkia nuolat, turétumeéte kreiptis j gydytoja.

Naudojimas pagal paskirtj

Sis prietaisas skirtas pjauti Zole arba panasig minkstajg
augmenija.

A PAVOJUS

Naudojimas ne pagal paskirtj

Ipjovimo suZeidimy keliamas pavojus gyvybei
Prietaisg naudokite tik pagal paskirtj.

Nenaudokite jokio metalinio peilio, pvz., pjaklo geleztés
arba peilio {ankumynams.

AN JSPEJIMAS

Svaidomi objektai

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Pasirdpinkite, kad asmenys ir gyvinai bty ne maZes-

niu kaip 15 m atstumu.

e Prietaisas skirtas dirbti lauke.

e Prietaisu galima pjauti Zole prie sieny, tvory, medziy
ir arba krasty.

e Prietaisu galima pjauti tose vietose, kurios sunkiai

pasiekiamos vejapjove, pvz., duobése, nelygaus

pavirSiaus vietose ir proskynose.

Draudziama modifikuoti ir atlikti pakeitimus, kuriy

gamintojas nepatvirtino.

Prietaisas nepritaikytas naudoti drégno oro salygo-

mis ar lietui lyjant.

Nepjaukite Slapios Zolés ar kramy.

Akumuliatoriy blokai ir jkrovikliai
Prietaisg naudokite tik su KARCHER ,Battery Power 18
V Systems* akumuliatoriy blokais ir jkrovikliais.

- Tinkami akumuliatoriai ir jkrovikliai pa-
18V | 18V Zymeti KARCHER ,Battery Power 18 V
(0] Systems"” simboliu.

]
g Ant tinkamy akumuliatoriy bloky yra
ol ISHEl U2 rasas Battery Power 18)... ir Batte-

ry Power+ 18/...".
Ant tinkamy jkrovikliy yra uzrasas
,BC 18V ..

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
B& kuotés atliekas praSome $alinti laikantis aplinkos
apsaugos teisés akty reikalavimy.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamyjy medziagy ir daznai, pvz., gal-
=mm Vaniniy elementy, akumuliatoriy sudedamyjy
daliy, arba alyvos, kurias netinkamai naudojant
arba jas $alinant ne pagal reikalavimus gali kilti pavojus
Zmoniy sveikatai ir aplinkai. Tac¢iau norint tinkamai eks-
ploatuoti prietaisg Sios sudedamosios dalys yra batinos.
Siuo simboliu paZymétus prietaisus draudziama $alinti
su buitinémis atliekomis.

Nuorodos dél sudedamuyjy medziagy (REACH)
Naujausig informacija apie sudedamasias medziagas
rasite: www.kaercher.de/REACH

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Komplektacija

Jrenginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-
talés. Jei triksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardavéjui.
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Simboliai ant prietaiso
Atsizvelkite j visus jspéjimus ir saugos nuoro-
[ 4 das. Prie§ imdamiesi naudoti prietaisg per-
skaitykite ir supraskite visus nurodymus.
A

Dirbdami su prietaisu dévékite tinkamus au-
sy apsaugus.

-
hS

D

Dirbdami prietaisu dévékite tinkama akiy ap-
sauga.

Nenaudokite prietaiso lietui lyjant arba dré-
gno oro sglygomis.

|; Sviedziamy daikty keliamas pavojus.

o |Slaikykite atstuma.

#HO

Prie$§ imdamiesi bet kuriy techninés priezia-
(7~ ros darby iSimkite akumuliatoriy.

Prietaiso apraSymas

Paveikslai pateikti grafiky puslapyje
Paveikslas A

@ Blokavimo panaikinimo mygtuko pasukama galvuté
@ Prietaiso jungiklio blokavimo panaikinimo mygtukas
(3 Rankena

@ Akumuliatoriaus bloko blokavimo panaikinimo myg-
tukas

@ Laikymo ir kreipimo rankena

@ Laikymo ir kreipimo rankenos atblokavimo mygtu-
kas

(@ Identifikaciné plokstelé
Akumuliatoriaus bloko laikiklis
(9 Rités gaubtas

Vielos rité

(@ Pjovimo valai

@ Pjovimo valo prakiSimo anga
(3 Valo apsaugas

Vielos rités korpusas

@ Pjovimo valy ilgio pjovimo peilis

Pasvirimo kampo reguliavimo atblokavimo mygtu-
kas

@ Augaly apsaugos apkaba

Kotas

Sparciai uzspaudziamas koto uZraktas

@) Prietaiso jungiklis

@ *Nesiojamosios Zoliapjovés peilis

@ *Akumuliatoriaus blokas ,Battery Power* 18V
@ *Spartusis jkroviklis ,Battery Power 18V*

* optional

Montavimas

Valo skydelio montavimas

AN |SPEJIMAS

Peilis prie valo skydelio

Pjautiniai suzeidimai

Pries pirmg kartg imdamiesi naudoti prietaisg sumon-
tuokite valo skydelj.

AN |SPEJIMAS

Kysantis valas

Pjautiniai suZeidimai

Prietaisg naudoti be valo skydelio draudzZiama.
Paveikslas B

Valo skydelis turi biti nukreiptas j naudotoja.
1. Pjovimo valo skydelj jstatykite j laikiklj.

Eksploatavimo pradzia

Rankenos ir kreipiklio reguliavimas

1. Paspauskite rankenos ir kreiptuvo atblokavimo
mygtuka.

2. Rankeng ir kreipiklj perkelkite j norimag padétj.
Paveikslas C

3. Atleiskite rankenos ir kreiptuvo atblokavimo mygtu-
ka.

Sureguliuokite veleno ilgj

1. Atidarykite sparciai uzspaudziama koto uzrakta.
Paveikslas D

2. IStraukite apatinj kotg iki norimo ilgio.

3. Uzdarykite sparciai uzspaudziamg koto uzraktg.

Valo ilgio nustatymas
1. Nuspauskite valo atlaisvinimo mygtuka ir valg i$ va-
lo rités iStraukite iki pjovimo briaunos. Jei reikia, ke-
letg karty paspauskite mygtuka.
Paveikslas E

Akumuliatoriaus bloko montavimas
1. Akumuliatoriaus bloka stumkite j prietaiso laikiklj, kol
iSgirsite, kad jis uzsifiksavo.
Paveikslas F

Valdymas

Darbo metodai

&N ATSARGIAI
Kliatys pjovimo zonoje
Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus
Pries imdamiesi pjovimo patikrinkite, ar darbo zonoje
néra objekty, kurie galéty bati sviedziami, t. y. vielos,
akmeny, pluosto arba stiklo.
1. Atlenkite augaly apsaugos apkaba.
2. Patraukite atblokavimo mygtuka.
Paveikslas G
3. Jjunkite prietaiso jungikl].
Prietaisas jsijungia.
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Pastaba

Naudojant prietaisg blokavimo panaikinimo mygtuko lai-

kyti nusausto nereikia.

4. Pjovimo galvute traukite lygiagreciai Zemés pavir-
Siui.

5. Pjaudami Zole judinkite prietaisg pusraciu vir§ pjau-
namos zonos.

6. Aukstg Zole pjaukite tg pacig vietg pjaudami kelis
kartus.

Vielos ilgio pailginimas naudojimo metu
Pjovimo metu jrenginio viela dyla ir trumpéja dél dilimo
bei plySimo. Per trumpa viela sukels nepatenkinamus
pjovimo rezultatus.

Pastaba
Valg pailginti galima pjaunant.
1. Atleiskite gaiduka.
Paveikslas H
2. Patraukite atblokavimo mygtukg ir paspauskite gai-
duka.
Viela automati$kai i$sitiesia ir pjovimo peilis jg auto-
matiskai nukerpa iki reikiamo ilgio.
Pastaba
Jeigu valo nepavyksta automatiskai pailginti, Siuo atveju
turite pakeisti valo rite (Zr. skyriy Valo rités keitimas).
Pastaba
Jei viela néra iStempta iki aSmeny, prireikus pakartokite
procesag kelis kartus.

Pjovimo galvutés pakreipimo kampo
nustatymas
1. ISimkite akumuliatoriaus bloka (zr. skyriy Akumulia-
toriaus bloko pa$alinimas).
2. Koja paspauskite ir laikykite pasvirimo reguliavimo
atblokavimo mygtuka.
Paveikslas |
3. Koty perkelkite j norimg padétj.
4. Atleiskite pasukamos galvutés atblokavimo mygtu-
ka
5. ISimkite akumuliatoriaus blokg (Zr. skyriy Akumulia-
toriaus bloko montavimas).
Pjovimas po kliatimis
1. Nustatykite velena j centrine padétj (zr. skyriy Pjo-
vimo galvutés pakreipimo kampo nustatymas).
2. Patraukite prietaiso jungiklio atblokavimo mygtukg ir
nuspauskite prietaiso jungiklj.
3. Pjaukite po kliGtimis.

Krasty pjovimas

1. 1Simkite akumuliatoriaus blokg (Zr. skyriy Akumulia-
toriaus bloko pa$alinimas).

2. Perkelkite kotg j centring padétj (Zr. skyriy Pjovimo
galvutés pakreipimo kampo nustatymas).

3. Paspauskite koto atblokavimo mygtukg pasukamos
galvutés kryptimi ir laikykite nuspaustg. Pasukite ve-
leng 180° kampu.

Paveikslas J

4. Atleiskite koto atblokavimo mygtukg

5. ISimkite akumuliatoriaus blokg (Zr. skyriy Akumulia-
toriaus bloko montavimas).

6. Patraukite paleidiklio atblokavimo mygtuka ir pa-
spauskite paleidiklj.

7. Pjaukite krasty sritis.

Paveikslas K

Akumuliatoriaus bloko pasalinimas
Pastaba
Jeigu esate numate ilgas darbo pertraukas, akumuliato-
riaus blokg pasalinkite i$ prietaiso ir pasirdpinkite, kad
Jjuo nebdty jmanoma naudotis be leidimo.
1. Nuspauskite akumuliatoriaus bloko blokavimo pa-
naikinimo mygtuka, kad akumuliatoriaus blokas ne-
baty blokuojamas.
Paveikslas L
Akumuliatoriaus bloka iSimkite i$ prietaiso.

N

Darbo uzbaigimas
1. Akumuliatoriaus bloko pas$alinimas prietaiso (Zr.
skyriy Akumuliatoriaus bloko pa$alinimas).
2. Prietaiso valymas (zr. skyriy Prietaiso valymas).

Gabenimas

N ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Transportuodami atsizvelkite j jrenginio svorj.

1. Akumuliatoriaus bloko i§émimas (Zr. skyriy Akumu-
liatoriaus bloko pa$alinimas).

2. Gabendami transporto priemone jtvirtinkite prietai-
sg, kad jis neslidinéty ir neapvirsty.

Sandéliavimas

AN JSPEJIMAS

Prietaisg isjunkite, palaukite, kol jis atvés, iSimkite aku-

muliatoriaus blokg ir tik tada jj gabenkite arba sandé-

liuokite.

Kiekvieng kartg iSvalykite prietaisg pries jj sandéliuoda-

mi (zr. skyriy Prietaiso valymas).

1. Prietaisg sandéliuokite sausoje ir tinkamai védina-
moje vietoje. Sandéliuokite atokiai nuo korozinj po-
veikj sukelian¢iy medziagy, pvz., sodo chemikaly, ir
leda tirpdanciy drusky. Prietaiso nesandéliuokite
lauke.

Einamoji prieziudra ir techniné
prieziura
N ATSARGIAI
Nekontroliuojamas veikimas
Pjautiniai suzeidimai
Pries imdamiesi bet kokiy prietaiso tvarkymo darby vi-

sada pirmiau i$ prietaiso iSimkite akumuliatoriaus blo-
kus.

AN ATSARGIAI

AStraus peilio keliamas suZeidimo pavojus
Imdamiesi bet kokiy prietaiso tvarkymo darby visada
déveékite apsauginius akinius ir mivékite apsaugines
pirstines.

Prietaiso valymas

1. Pasalinkite i$ valo skydelio ir pjovimo galvutés pjovi-
mo liekanas.
Jeigu reikia, prietaiso dalis nuvalykite drégna Sluos-
te.

3. Priekinj ir galinj akumuliatoriaus laikiklj bei elektros
kontaktus reguliariai valykite nuo neSvarumy ir sve-
timkadniy.
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Pjovimo jrankio keitimas 4. Valo rite jstatykite j laikiklj.

Valo rités keitimas 5. Rités dangtelj jstatykite j laikiklj. Atkreipkite démesj,
kad rités dangtelis baty uzfiksuotas pasigirdus
traksteléjimui.

Paveikslas O
6. Valo ilgio nustatymas (Zr. skyriy Valo ilgio nustaty-
mas).

1. Nuspauskite rités dangtelio blokavimo strypelius ir
nuimkite rités dangtel].

Paveikslas M

Valo ritg iSimkite ir pasalinkite.

Valo gala per gsa jkiskite j nauja valo rite.
Paveikslas N

Pagalba nustacius triktj

wnN

Trik&iy priezastys daznai buna paprastos, kurias nesun- Kuo baterija naudojama ilgiau, tuo labiau senka jos tal-
kiai pasalinsite pasinaudoje Sia apzvalga. Kilus abejo- pa net tinkamai jg prizidrint, todél net ir visiSkai jkrauta ji
niy arba atsiradus ¢ia nenurodyty trik&iy, kreipkités j neveikia visg numatytg veikimo trukme. Tokia padétis
igaliotajg klienty aptarnavimo tarnyba. nelaikytina defektu.
Triktis Priezastis Salinimas
Prietaisas nejsijungia Akumuliatoriaus blokas jstatytas ne pa- |® Akumuliatoriaus blokg stumkite j laikiklj
gal reikalavimus. taip, kad jis uzsifiksuoty.
Akumuliatoriaus blokas yra iSsikroves. |® ]kraukite akumuliatoriaus bloka.
Akumuliatoriaus blokas defektinis. ® Pakeiskite akumuliatoriaus blokg.
Veikiantis prietaisas su- |Valas per ilgas, todél variklis yra perkrau-|® Sumontuokite valo skydelj.

stoja namas Valas yra automatiSkai sutrumpinamas.

Pjovimo galvuté uzblokuota pjovimo nuo-|® Pasalinkite pjovimo liku€ius.
biromis Jei reikia, nuimkite sriegio apsauga, kad
galétumeéte kruopsciau iSvalyti.

Variklj veikia per didelé apkrova ® Pjaukite tik numatytg medziaga, Zr. skyriy
Naudojimas pagal paskirtj.

Veikiantis prietaisas su- |Perkaito variklis ® Nutraukite darbg ir palaukite, kol variklis
stoja. ataus.

Akumuliatoriaus blokas perkaito ® Nutraukite darbg ir palaukite, kol akumulia-
toriaus bloko temperatara atitiks privalo-
maja.

LTR 3-
Kiekvienoje $alyje galioja misy jgalioty pardavéjy nu- 18
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus Priekinés rankenos su pjovimo va- m/s2 1,71
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka- lo rite sukeliamos vibracijos verté,
mai, jei tokiy gedimy prieZastis buvo netinkamos me- kuri veikia plastaka ir ranka
dziagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy gedimy " — — > 1
Salinimo kreipkités j savo pardaveéja arba artimiausia kli- UzZpakalines rankenos su pjovimo m/s 55
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti- v_alcl)(nt_e sg;ellalmvos I\(nb_racuoks ver-
nantj kasos kvit. té, kuri veikia plastakg ir rankg
(Adresg rasite kitoje puséje) Priekinés rankenos su peiliu suke- m/s? 4,19
Daugiau infprmacijos apie garantijg (jei tokia yra) rasite liamos vibracijos verté, kuri veikia
vietinés ,KARCHER" svetainés techninio aptarnavimo plastaka ir ranka
srityje, skiltyje ,Atsisiuntimai”. Uzpakalinés rankenos su peiliu ~ m/s2 5,21
Techniniai duomenys sukeliamos vibracijos verté, kuri
veikia plastakg ir rankg
LTR 3- Neapibreéztis K m/s? 15
18 - o

— - Matmenys ir svoriai
L0 O E LD E TS ligis x plotis x aukétis mm 1015 x
Darbiné jtampa \% 18 317 x
Darbinis plotis mm 300 1000
Pjovimo valas, skersmuo mm 1,6 Svoris (be akumuliatoriaus bloko) kg 2,07
Didz. sukiy daznis (+ 100) /min 8500 Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.
Nustatyta verté pagal EN 50636-2-91 Vibracijos verteé
Garso galios lygis Ly dB(A) 95 A [SPEJIMAS
Neapibréztis Kyya dB(A) 3 Nurodytoji vibracijos verté iSmatuojama taikant standar-

ting bandymo proceddrg ir turi bati palyginama su prie-
taisui taikoma verte.
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Nurodytoji verté turi biti naudojama i$ anksto jvertinant
apkrova.

Atsizvelgiant j prietaiso naudojimo badg tam tikrais prie-
taiso veikimo tarpsniais vibracijos verté nuo nurodyto-
sios bendrosios vertés gali skirtis.

Maza vibracija rankas veikiantis prietaisas
2,5 m/s? (zr.Eksploatavimo instrukcijy skyriy
Techniniai duomenys)

AN ATSARGIAI. Jeigu prietaisas ilgg laikg baty
naudojamas be pertraukos, gali nutirpti rankos. e Ran-
koms apsaugoti mavékite Siltas pirstines. e Reguliariai
darykite darbo pertraukas.

ES atitikties deklaracija

Siuo dokumentu mes pareigkiame, kad toliau nurodytas
produktas atitinka galiojancias iSvardyty direktyvy ir re-
glamenty nuostatas. Jeigu produktui atliekamas su mu-
mis nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo
galios. Uz Sios atitikties deklaracijos iSdavima atsako tik
gamintojas.

Gaminys: akumuliatoriné Zoliapjové / krasty Zoliapjové
Tipas: 1.445-xxx.0

LTR 2-18,

LTR 3-18

Direktyvos ir reglamentai

2000/14/EB (+2005/88/EB)

2006/42/EB (+2009/127/EB) (iki 2027 01 19) (ES) 2023/
1230 (nuo 2027 01 20)

2011/65/ES

2014/30/ES

Taikomi darnieji standartai

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021
EN 50636-2-91:2014

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Taikoma atitikties jvertinimo procediira
2000/14/EB ir pakeista 2005/88/EB: VI priedas

Registruotosios institucijos pavadinimas ir adresas
,TUV Rheinland LGA Products GmbH* (NB 0197)
TillystralRe 2

90431 Niurnbergas

Germany

Svertinis garso galios lygis dB(A)

LTR 2-18

ISmatuotas: 90

Garantuojamas: 93

LTR 3-18

ISmatuotas: 91

Garantuojamas: 95

Pavadinimas ir adresas
Dokumentacijos tvarkytojas:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Vinendenas, Vokietija
Tel.: +49 7195 14-0

Faks.: +49 7195 14-2212
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Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia
nalezy przeczytaé niniejsze wskazéwki bezpie-
czenstwa, oryginalng instrukcje oraz dotgczone
do zestawu akumulatoréw wskazéwki bezpie-
czenstwa oraz oryginalng instrukcje zestawu akumula-
torow / tadowarki. Postepowac zgodnie z podanymi
instrukcjami. Instrukcje obstugi przechowaé do pdzniej-
szego wykorzystania lub dla kolejnego wtasciciela.
Nalezy przestrzega¢ wskazowek zawartych w tej in-
strukcji obstugi oraz obowigzujgcych ogélnych przepi-
s6w prawnych dotyczacych bezpieczenstwa i
zapobiegania wypadkom.

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

e Wskazowka dot. bezpoSredniego zagrozenia, prowa-
dzgcego do ciezkich obrazen ciata lub do $mierci.

&N OSTRZEZENIE

o Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
moggcej prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub
Smierci. .

AN OSTROZNIE

o Wskazoéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktoéra moze prowadzi¢ do lekkich zranien.
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UWAGA
o Wskazbwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktéra moze prowadzi¢ do szkéd materialnych.

Ogolne ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa maszyn

N OSTRZEZENIE

e Nalezy przeczytac wszystkie ostrzezenia dotyczg-
ce bezpieczenstwa, instrukcje, ilustracje i specy-
fikacje dostarczone z tg maszyna.
Niezastosowanie sie do wszystkich ponizszych in-
strukcji moze spowodowac porazenie pradem, pozar
i/lub powazne obrazenia.Zachowac¢ wszystkie
ostrzezenia i instrukcje do wykorzystania w przy-
szfosci.

Termin ,maszyna” w ostrzezeniach odnosi sie do ma-

szyny zasilanej z sieci (przewodowo) lub zasilanej bate-

ryjnie (bezprzewodowo).

1 Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a

Utrzymywacé miejsce pracy w czystosci i do-
brze oswietlone. Zasmiecone lub ciemne ob-
szary sprzyjajg wypadkom.

Nie uzywaé maszyny w atmosferze wybucho-
wej np. w obecnosci tatwopalnych cieczy, ga-
z6w lub pytow. Maszyny wytwarzajg iskry, ktére
mogg spowodowac zapton pytu lub oparéw.
Korzysta¢ z maszyny z dala od dzieci i os6b
postronnych. Rozproszenie uwagi moze spo-
wodowac utrate kontroli.

2 Bezpieczenstwo elektryczne

a

Wtyczki maszyny musza pasowac¢ do gniazd-
ka. Nie nalezy nigdy modyfikowa¢ wtyczki w
zaden sposob. Nie uzywac zadnych przejscio-
wek z uziemiong maszyna. Niezmodyfikowane
wiyczki i pasujgce gniazdka zmniejszg ryzyko po-
razenia prgdem.

Unika¢ kontaktu ciata z uziemionymi po-
wierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, ku-
chenki i lodowki. Uziemienie ciata zwigksza
ryzyko porazenia pragdem.

Nie naraza¢ maszyn na dziatanie deszczu lub
wilgoci. Jezeli do maszyny dostanie sie¢ woda,
zwieksza to ryzyko porazenia prgdem.

Nie uzywa¢ przewodu niezgodnie z przezna-
czeniem. Nigdy nie uzywac przewodu do
przenoszenia, ciggniecia lub odtgczania ma-
szyny. Przewdd nalezy trzymac z dala od zré-
det ciepta, oleju, ostrych krawedzi lub
ruchomych czesci.Uszkodzone lub splgtane
przewody zwigkszajg ryzyko porazenia pragdem
elektrycznym.

Podczas pracy z maszyng na zewnatrz nalezy
uzywac przedtuzacza nadajacego si¢ do uzyt-
ku na zewnatrz. Zastosowanie przewodu odpo-
wiedniego do uzytku na zewnatrz zmniejsza
ryzyko porazenia prgdem.

Jesli nie da si¢ unikngé¢ pracy z maszyng w
wilgotnym miejscu, nalezy zastosowac zasi-
lanie zabezpieczone wytacznikiem réznico-
wopradowym (RCD). Zastosowanie wytgcznika
réznicowoprgdowego zmniejsza ryzyko poraze-
nia prgdem.

3 Bezpieczenstwo oséb

a

Podczas obstugi maszyny nalezy zachowac
czujnos¢, postepowac uwaznie i kierowac sie
zdrowym rozsadkiem. Osoby zmeczone lub
bedace pod wpltywem narkotykéw, alkoholu
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badz lekéw nie moga korzysta¢ z maszyny.
Jeden moment nieuwagi podczas obstugi maszy-
ny moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

b Stosowac osobiste wyposazenie ochronne.
Zawsze nosi¢ okulary ochronne. Sprzet
ochronny, taki jak maska przeciwpytowa, antypo-
$lizgowe obuwie ochronne, kask ochronny lub
ochronniki stuchu stosowane w odpowiednich
warunkach zmniejszg obrazenia ciafa.

¢ Zapobiega¢ niezamierzonemu uruchomieniu.

Przed podtaczeniem do zrédta zasilania i/lub
akumulatora, podniesieniem lub przeniesie-
niem maszyny nalezy upewnic si¢, ze wylacz-
nik jest wylaczony. Przenoszenie maszyny z
palcem na wytgczniku lub zasilanie maszyn, kto-
re majg wigczony wytgcznik, sprzyja wypadkom.

d Przed wigczeniem maszyny nalezy usunaé¢

klucz uzywany do regulacji. Klucz pozostawio-
ny na obracajgcej sie cze$ci maszyny moze spo-
wodowac obrazenia ciafa.

e Nie wykonywaé przesadnych ruchéw. Przez

caly czas zachowywa¢ wtasciwg postawe i
réwnowage. Pozwala to na lepszg kontrole ma-
szyny w nieoczekiwanych sytuacjach.

f Ubiera¢ si¢ odpowiednio. Nie nosi¢ luznej

odziezy ani bizuterii. Trzymac wlosy i ubrania
z dala od ruchomych czesci. Luzne ubrania, bi-
zuteria lub dfugie wiosy mogg zosta¢ pochwyco-
ne przez ruchome czesci.

g Jesli przewidziano mozliwos¢ podtaczenia
urzadzen do odsysania i zbierania pytu, nale-
2y upewnic sie, ze sg one podiaczone i prawi-
diowo uzywane. Korzystanie z urzgdzen
odpylajgcych moze zmniejszy¢ zagrozenia zwig-
zane z pytem.

h Nalezy pamietac, aby z powodu wprawy naby-
tej wskutek czestego uzywania maszyny nie
popasc¢ w rutyne i nie ignorowa¢ zasad bez-
pieczenstwa dotyczacych maszyn. Nieostroz-
ne dziatanie moze w ciggu utamka sekundy
spowodowaé powazne obrazenia.

Uzytkowanie i konserwacja maszyny

a Nie uzywac sity podczas korzystania z maszy-
ny. Uzywac¢ odpowiedniej maszyny do danego
zastosowania. WfasSciwa maszyna wykona pra-
ce lepiej i bezpieczniej w tempie, dla ktérego zo-
stata zaprojektowana.

b Nie uzywaé maszyny, jesli wytacznik nie po-
woduje jej wiaczenia i wytaczenia. Kazda ma-
szyna, ktérej nie mozna kontrolowac za pomocag
wytgcznika, jest niebezpieczna i wymaga napra-
wy.

¢ Odtlaczy¢ wtyczke od zrédta zasilania i/lub
wyja¢ akumulator (jesli to mozliwe) z maszy-
ny przed przystapieniem do jakichkolwiek re-
gulacji, wymiany akcesoriéow lub
przechowywania maszyn. Takie zapobiegaw-
cze $rodki bezpieczenstwa zmniejszajg ryzyko
przypadkowego uruchomienia maszyny.

d Nieuzywane maszyny nalezy przechowywac
w miejscu niedostepnym dla dzieci i nie po-
zwala¢ na obstuge maszyn osobom nieobe-
znanym z maszyna lub niniejsza instrukcja.
Maszyny sgq niebezpieczne w rekach nieprze-
szkolonych uzytkownikéw.

e Konserwacja maszyn i akcesoriow. Spraw-
dzaé, czy nie wystepuje bicie lub zacinanie
sie ruchomych czesci, pekniecie czesci lub
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jakikolwiek inny stan, ktéry moze wptywa¢ na
dziatanie maszyny. W przypadku uszkodzenia
nalezy przed uzyciem odda¢ maszyne do na-
prawy. Przyczyng wielu wypadkow jest niewta-
Sciwa konserwacja maszyn.

f Dba¢ o odpowiednie naostrzenie i czystos¢
maszyn. Prawidiowo konserwowane narzedzia
tngce z ostrymi krawedziami tngcymi rzadziej sie
zacinajg i sg fatwiejsze do kontrolowania.

g Uzywac maszyny, akcesoriow i koncowek itp.
zgodnie z niniejszg instrukcja, uwzgledniajac
warunki pracy i czynnosci, ktére maja zosta¢
wykonane. Uzywanie maszyny do wykonywania
czynno$ci innych niz zgodne z przeznaczeniem
moze spowodowac niebezpieczng sytuacje.

h Nalezy dba¢ o to, aby uchwyty i powierzchnie
chwytajace byly suche, czyste oraz wolne od
oleju i smaru. Sliskie uchwyty i powierzchnie
chwytne nie pozwalajg na bezpieczng obstuge i
kontrole maszyny w nieoczekiwanych sytu-
acjach.

Uzytkowanie i konserwacja akumulatora maszy-

ny

a Do tadowania nalezy uzywac¢ wyltacznie tado-
warki wskazanej przez producenta. Uzycie fa-
dowarki, ktéra jest odpowiednia dla jednego typu
akumulatora z innym akumulatorem moze spo-
wodowac ryzyko pozaru.

b Uzywaé maszyn tylko ze specjalnie oznaczo-
nymi akumulatorami. Uzywanie innych akumu-
latoréw moze stwarzac ryzyko obrazen i pozaru.

¢ Gdy akumulator nie jest uzywany, nalezy trzy-
mac¢ go z dala od innych metalowych przed-
miotow, takich jak spinacze do papieru,
monety, klucze, gwozdzie, Sruby lub inne ma-
te metalowe przedmioty, ktére moga taczy¢ ze
soba zaciski. Zwarcie stykéw akumulatora moze
spowodowac oparzenia lub pozar.

d W niewtasciwych warunkach z akumulatora
moze wydostawac si¢ ciecz; unika¢ kontaktu
z ciecza. W przypadku przypadkowego kon-
taktu przemyc¢ miejsce kontaktu woda. W
przypadku dostania si¢ cieczy do oczu nalezy
dodatkowo zasiegna¢ porady lekarza. Ciecz
wydostajgca sie z akumulatora moze spowodo-
wac podraznienie lub poparzenia.

e Nie uzywa¢ akumulatora ani maszyny, jesli
zostaly one uszkodzone lub zmodyfikowa-
ne.Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory
mogg zachowywac sie w nieprzewidywalny spo-
Sob, powodujgc pozar, wybuch lub ryzyko obra-
zen.

f Nie naraza¢ akumulatora ani maszyny na
dziatanie ognia lub nadmiernej temperatury.
Narazenie na dziatanie ognia lub temperatury po-
wyzej 130°C moze spowodowac wybuch.

g Postepowac zgodnie ze wszystkimi instruk-
cjami tadowania i nie fadowaé¢ akumulatora
ani maszyny poza zakresem temperatur okre-
slonym w instrukcji. tadowanie w nieprawidto-
wy sposob lub w temperaturach wykraczajgcych
poza okreslony zakres moze spowodowac
uszkodzenie akumulatora i zwigkszy¢ ryzyko po-
zaru.

Serwis

a Serwisowanie maszyny nalezy zleca¢ wykwa-
lifilkowanemu serwisantowi, ktéry uzywa wy-
tacznie identycznych czesci zamiennych.

Zapewni to utrzymanie bezpieczenstwa maszy-
ny.

b Nigdy nie serwisowa¢ uszkodzonych akumu-
latoréw.Akumulatory powinny by¢ serwisowane
wytgcznie przez producenta lub autoryzowane
serwisy.

Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa
obstugi podkaszarki do trawnika i przycinarki
do krawedzi trawnika
1 Nie uzywaé¢ maszyny w ztych warunkach pogo-
dowych, zwlaszcza gdy istnieje ryzyko uderze-
nia pioruna. Zmniejsza to ryzyko uderzenia pioruna

w operatora.

2 Dokladnie sprawdzi¢ obszar, w ktérym maszyna
ma by¢ uzywana, pod katem obecnosci dzikich
zwierzat. Pracujgca maszyna moze zranic dzikie
zwierzeta.

3 Doktadnie sprawdzi¢ obszar, w ktorym maszyna
ma by¢ uzywana i usunaé wszelkie kamienie, pa-
tyki, druty, kosci i inne ciata obce. Wyrzucane z
duzg predko$cig przedmioty mogg spowodowac ob-
razenia ciafa.

4 Przed uzyciem maszyny nalezy zawsze spraw-
dzi¢ wzrokowo, czy néz i zespét tnacy nie sa
uszkodzone. Uszkodzone cze$ci zwiekszajg ryzy-
ko obrazen.

5 Nie zdejmowa¢ oston. Ostony muszg by¢ spraw-
ne i prawidtowo zamontowane. Poluzowana,
uszkodzona lub niesprawna ostona moze byc¢ przy-
czyng obrazen ciata.

6 Wszystkie wloty powietrza chtodzacego nalezy
utrzymywac w czystosci. Zablokowane wiloty po-
wietrza i zanieczyszczenia mogq spowodowac
przegrzanie lub niebezpieczenstwo pozaru.

7 Nosi¢ ochrone oczu i ochrone stuchu. Odpo-
wiednie wyposazenie ochronne zmniejszy ryzyko
obrazen ciafa.

8 Podczas obstugi maszyny nalezy zawsze nosi¢
obuwie antyposlizgowe i ochronne. Maszyny nie
wolno obstugiwaé boso lub w odkrytych sanda-
tach. Wigze sie to z ryzykiem obrazen stép wskutek
kontaktu z poruszajgcym sie nozem.

9 Podczas obstugi maszyny nalezy zawsze nosi¢
ubranie zakrywajace nogi operatora, np.
spodnie. Kontakt z ruchomym nozem lub Zytkg mo-
Ze spowodowac obrazenia.

10 Podczas obstugi maszyny nalezy zachowac¢ od-
step od os6b postronnych. Wyrzucone z duza
predko$cig szczgtki mogg spowodowac powazne
obrazenia ciata.

11 Nie pracowaé¢ maszyng na wysokosci powyzej
pasa. Pomaga to zapobiec niezamierzonemu kon-
taktowi z nozem i umozliwia lepszg kontrole nad
maszyng w nieoczekiwanych sytuacjach.

12 Nalezy zachowa¢ ostroznos¢ podczas obstugi
maszyny na mokrej trawie. Podczas pracy z ma-
szyna nalezy wytacznie i$¢, nigdy biec. Zmniej-
sza to ryzyko poslizgniecia sie i upadku, ktére moga
spowodowac obrazenia ciafa.

13 Nie uzywaé¢ maszyny na zbyt stromych zbo-
czach. Powoduje to ryzyko utraty kontroli, posli-
zgniecia sie i upadku, co moze spowodowaé
obrazenia ciafa.

14 Pracujac na zboczach, nalezy pamietac o stabil-
nej postawie, zawsze pracowacé zawsze w po-
przek zbocza, nigdy w gore lub w dét, i
zachowywac¢ szczego6lng ostroznos¢ podczas
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zmiany kierunku. Powoduje to ryzyko utraty kon-
troli, poslizgniecia sie i upadku, co moze spowodo-
wac obrazenia ciafa.

15 Trzymac wszystkie przewody zasilajace i kable z
dala od obszaru ciecia. Przewody zasilajgce lub
kable moga byc¢ ukryte w Zywoptotach lub krzewach
i zostac¢ przypadkowo przeciete albo uszkodzone
przez linke lub noz.

16 Nie zbliza¢ czesci ciata do poruszajacego sie no-
za lub linki. Nie usuwac¢ materiatu z maszyny, do-
poki nie zostanie ona odtagczona od zrédta
zasilania. Poruszajgcy sie n6z podkaszarki lub zyt-
ka mogg spowodowac powazne obrazenia ciata.

17 Maszyne nalezy przenosi¢ wytacznie po odia-
czeniu, trzymajac ja z dala od ciata. Prawidfowa
obstuga maszyny zmniejsza prawdopodobierstwo
przypadkowego kontaktu z ruchoma zytka lub no-
Zzem.

18 Nalezy uzywac¢ tylko wymiennych gtowic tng-
cych i nozy lub linek wskazanych przez produ-
centa. Nie wolno zastepowa¢ nozy ani linek
metalowymi drutami lub ostrzami. Zastosowanie
niewtasciwych cze$ci zamiennych mogq spowodo-
wac utrate kontroli, awarig i obrazenia.

Bezpieczna konserwacja i pielegnacja
AN OSTRZEZENIE « Po wysunieciu nowej zyt-

ki nalezy przed wigczeniem ustawi¢ urzgdzenie naj-
pierw w normalnej pozycji roboczej. @ Upewnic sig, ze
urzgdzenie jest w bezpiecznym stanie, sprawdzajgc w
regularnych odstepach czasu, czy sworznie, nakretki i
$ruby sq mocno dokrecone. e Nalezy sprawdzac, czy
ruchome cze$ci dziatajg prawidtowo i nie blokujg sie
oraz czy nie sq pekniete ani uszkodzone. Je$li urzadze-
nie jest uszkodzone, nalezy przed uzyciem zlecic jego
naprawe. ® Wyltgczyc silnik, wyjac¢ zestaw akumulatoro-
wy i upewnic sig, ze wszystkie ruchome czesci sg cat-
kowicie zatrzymane:

e Przed czyszczeniem lub konserwacjg urzgdzenia.

e Przed wymiang akcesoriow.

N OSTROZNIE o stosowac wytgcznie akceso-
ria i czes$ci zamienne dopuszczone przez producenta.
Oryginalne akcesoria i cze$ci zamienne gwarantujg nie-
zawodng i bezawaryjng prace urzgdzenia.

UWAGA « Po kazdym uzyciu czyscié produkt migk-
ka, suchg Sciereczkg.

Wskazowka « Czynnosci serwisowe

i konserwacyjne mogq by¢ wykonywane wytgcznie
przez odpowiednio wykwalifikowany i specjalnie prze-
szkolony personel specjalistyczny. Zalecamy odestanie
produktu w celu naprawy do autoryzowanego centrum
serwisowego. e Uzytkownik moze dokonywac wytgcz-
nie regulacji i napraw opisanych w niniejszej instrukcji
obstugi. W celu wykonania napraw wykraczajgcych po-
za ten zakres nalezy skontaktowac sig

z autoryzowanym serwisem. e Jeéli tabliczki ostrze-
gawcze na urzadzeniu sg uszkodzone lub nieczytelne,
nalezy zleci¢ ich wymiane autoryzowanemu serwisowi.

Bezpieczny transport i sktadowanie

AN OS TRZEZENIE ® Przed sktadowanie lub
transportem wytgczyc¢ urzgdzenie, zaczekac, az sie wy-
chtodzi i wyjgc¢ zestaw akumulatorowy.

AN OSTROZNIE . Niebezpieczenstwo odniesie-

nia obrazen i uszkodzenia urzgdzenia. Zabezpieczy¢

urzgdzenie na czas transportu przed przemieszcze-
niem i upadkiem.

UWAGA ¢ Przed transportem lub sktadowaniem
usungc wszelkie ciata obce z urzgdzenia. ® Przechowy-
wac urzgdzenie w suchym i dobrze wentylowanym
miejscu, do ktérego dzieci nie majg dostepu. Przecho-
wywac urzgdzenie z dala od substancji powodujgcych
korozje, takich jak chemikalia ogrodowe. e Nie przecho-
wywac urzgdzenia na zewnatrz.

Ryzyko resztkowe

&N OSTRZEZENIE

o Nawet jesli urzadzenie jest uzywane zgodnie z zale-
ceniami, pewne ryzyko resztkowe pozostaje. Pod-
czas uzytkowania sprzetu mogg wystapic
nastepujgce zagrozenia:

o Wibracje mogg powodowac obrazenia ciata. Do
kazdego zadania nalezy uzywac odpowiednich na-
rzedzi, dotgczonych uchwytéw oraz ograniczac
czas pracy i ekspozycje.

o Hatas moze spowodowac uszkodzenie stuchu. No-
si¢ ochrone stuchu i ograniczy¢ narazenie.

e Urazy spowodowane przez przedmioty wyrzucane z
duzg sit.

Zmniejszenie ryzyka

& OSTROZNIE

e Dtuzsze uzywanie urzgdzenia moze prowadzic do za-
burzen ukrwienia w dfoniach na skutek wibracji. Nie
Jjest mozliwe og6ine ustalenie czasu uzytkowania, po-
niewaz zalezy on od szeregu czynnikéw:

e Indywidualna skfonno$¢ do ztego ukrwienia (czesto

zimne palce, mrowienie w palcach)

e Niska temperatura otoczenia. Dla ochrony dfoni na-

lezy nosic ciepte rekawice.

e Mocne Sciskanie pogarsza ukrwienie.

e Ciggta praca dziata gorzej niz praca z przerwami.
Jezeli przy regularnym, dtugotrwatym uzywaniu urzg-
dzenia wielokrotnie powtarzajg sie okre$lone objawy,
np. mrowienie w palcach, zimne palce, nalezy zasie-
gnac porady lekarza.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

To urzgdzenie stuzy do koszenia trawy lub podobnej ro-
slinnosci. ;

A NIEBEZPIECZENSTWO
Zastosowanie niezgodne z przeznaczeniem
Zagrozenie zycia z powodu ran cietych

Urzadzenie nalezy uzytkowac wytgcznie zgodnie z
przeznaczeniem.

Nie uzywac¢ metalowych narzedzi tngcych, takich jak
noze lub tarcze do trawy.

& OSTRZEZENIE

Wyrzucane w powietrze przedmioty
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Nalezy zachowac odstep minimalny od oséb, zwierzat i
przedmiotéw wynoszgcy 15 m.

e Urzadzenie jest przeznaczone do uzytkowania na
wolnym powietrzu.

e Urzadzenie moze by¢ stosowane do przycinania
traw rosngcych wzdtuz $cian, ptotédw, drzew czy kra-
wedzi.

e Urzadzenie moze by¢ stosowane do przycinania
trawy w miejscach trudno dostepnych dla kosiarki,
takich jak rowy, zbocza lub przes$wity.
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e Zabronione s3 jakiekolwiek modyfikacje i nieautory-
zowane przez producenta zmiany.

e Nie wolno uzywac¢ urzadzenia w wilgotnym otocze-

niu lub podczas deszczu.

Nie kosi¢ mokrej trawy.

Zestawy akumulatoréw i tadowarki
Urzadzenia nalezy uzywaé wytgcznie w potgczeniu z
zestawami akumulatoréw i fadowarkami systemu KAR-
CHER 18 V Battery Power (+).

Odpowiednie zestawy akumulatoréw i
18V |18y fadowarki sg oznaczone symbolem
[u] U systemu KARCHER 18 V Battery
BATTERY [ POWER Power (+). .
BOWER Fall Odpowiednie zestawy akumulatorow
noszg oznaczenie ,Battery Power 18/
...” oraz ,Battery Power+ 18/...".
Odpowiednie tadowarki noszg ozna-
czenie ,.BC 18V ...".

Ochrona srodowiska

Oy Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
Q.@ daja sie do recyklingu. Opakowania podda¢ utyli-
zacji przyjaznej dla $rodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtérne, a czesto rowniez takie
= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzadzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpaddéw z gospodarstw domo-
wych.
Wskazéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzadzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie
elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkéd powstatych w transporcie nalezy zwro-
ci¢ sie do dystrybutora.

Symbole na urzadzeniu

Nalezy przestrzega¢ wszystkich ostrzezen i
‘ instrukcji bezpieczenstwa. Przed uzyciem

produktu nalezy przeczyta¢ i zrozumieé
wszystkie instrukcje.

A

Podczas pracy z uzyciem urzgdzenia nosi¢

@ odpowiednig ochrone stuchu.

Podczas pracy z uzyciem urzgdzenia nosi¢
odpowiednie okulary ochronne.

Nie wystawia¢ urzadzenia na dziatanie desz-
czu lub wilgoci.

Zagrozenie przez wyrzucane przedmioty.

>® @

® Zachowaé bezpieczny odstep.

I<—>

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac kon-
[ serwacyjnych wyjg¢ zestaw akumulatoréw.
e

Opis urzadzenia
llustracje: patrz strona z grafikami
Rysunek A

@ Przycisk odblokowujacy gtowicy obrotowej

() Przycisk blokady spustu

(®) Raczka

@ Przycisk odblokowujacy zestaw akumulatorow
(®) Uchwyt prowadzacy

@ Przycisk odblokowujacy uchwyt prowadzacy
@ Tabliczka znamionowa

Mocowanie zestawu akumulatoréw

() Ostona szpuli

Szpula z zytkg thaca

(@D Zytka koszaca

@ Otwor przelotowy na zytke koszacg

@ Ostona gtowicy zytkowej

Obudowa szpuli z zytkg thaca

(5 Noz tnacy do zytki

Przycisk odblokowujgcy regulacje kata nachylenia
@ Patgk zabezpieczajgcy przed roslinnoscig

Trzonek

Szybkozlgcze trzonka

Spust

@ *No6z do przycinania

@2 *Akumulator Battery Power 18V

@ *tadowarka do szybkiego tadowania Battery Power
18V

* optional
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Montaz ostony gltowicy zytkowej

AN OSTRZEZENIE
N6z przy osftonie zytki
Rany ciegte
Przed pierwszym uruchomieniem urzgdzenia zamonto-
wac osfone gtowicy zytkoweyj.

N OSTRZEZENIE

Niezamocowana zytka

Rany ciete

Nie uzywac¢ urzadzenia bez ostony zytki.

Rysunek B

Ostona gltowicy zytkowej musi by¢ zwrécona w stro-
ne operatora.

1. Zatozy¢ ostone gtowicy zytkowej na uchwyt.

Uruchamianie

Ustawianie uchwytu prowadzacego
1. Nacisng¢ przycisk odblokowujgcy uchwyt prowa-
dzacy.
2. Ustawi¢ uchwyt prowadzacy w odpowiedniej pozy-
cji.
Rysunek C
3. Zwolni¢ przycisk odblokowujacy uchwyt prowadza-
cy.
Ustawianie diugosci trzonka
1. Otworzy¢ szybkoztgcze na trzonku.
Rysunek D
2. Wyciggna¢ dolny trzonek na zgdang dtugosc.
3. Zamkna¢ szybkoztgcze na trzonku.

Ustawianie dtugosci zytki
1. Nacisng¢ przycisk do luzowania zytki i wyciggngé
zytke ze szpuli do krawedzi tngcej. W razie potrzeby
nacisng¢ przycisk kilka razy.
Rysunek E

Montaz zestawu akumulatoréw
1. Wsung¢ zestaw akumulatoréw w mocowanie urzg-
dzenia az do styszalnego zablokowania.
Rysunek F

Obstuga

Techniki robocze

&N OSTROZNIE
Przeszkody w obszarze koszenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Przed przystapieniem do koszenia nalezy sprawdzic,
czy w strefie roboczej nie ma obiektéw, ktére mogtyby
zosta¢ wyrzucone z duzg sitg, np. drut, kamienie, zytki
lub szkto.
1. Roziozy¢ patak zabezpieczajgcy przed roslinnoscia.
2. Pociggna¢ przycisk odblokowujacy.
Rysunek G
3. Uruchomi¢ przetgcznik urzadzenia.
Urzadzenie uruchamia sig.
Wskazowka
Nie trzeba caty czas naciskac przycisku odblokowujg-
cego podczas pracy.
4. Prowadzi¢ gtowice tngcg réwnolegle do podtoza.
5. Urzadzenie prowadzi¢ przy koszeniu nad trawni-
kiem ruchem pétkolistym.
6. Wysokg trawe kosi¢ w kilku przejsciach.

Przedtuzanie zytki podczas pracy
Przy koszeniu zytka urzadzenia zuzywa sie — wskutek
strzepienia i zrywania staje sig krotsza. Za krotka zytka
powoduje niezadowalajgcy rezultat koszenia.
Wskazéwka
Dtugo$¢ zytki mozna przedtuzy¢ podczas pracy.
1. Zwolni¢ wytacznik urzadzenia.
Rysunek H
2. Pociagna¢ przycisk odblokowujgcy i nacisng¢ wy-
tacznik urzadzenia.
Nastegpuje automatyczne przedtuzenie zytki i skro-
cenie ostrza thgcego na odpowiednig dtugos¢.
Wskazéwka
Jesli nie nastgpi automatyczne przedtuzenie zytki, nale-
zy wymieni¢ szpule z zytka tngca (patrz rozdziat Wy-
miana szpuli z zytkg tngcg).
Wskazéwka
Jedli zytka nie jest przedfuzona do noza, nalezy w razie
potrzeby powtérzyc¢ ten proces kilka razy.

Ustawianie kata nachylenia gtowicy tnacej

1. Wyjgc¢ zestaw akumulatoréw (patrz rozdziat Wyjmo-
wanie zestawu akumulatoréw).

2. Nacisng¢iprzytrzymac stopa przycisk odblokowujg-
cy regulacje kata nachylenia.
Rysunek |
Ustawi¢ trzonek we wiasciwej pozyciji.
Zwolnié przycisk odblokowujgcy gtowicy obrotowe;j.
Zamontowac zestaw akumulatoréw (patrz rozdziat
Montaz zestawu akumulatoréw).

ol w

Koszenie pod przeszkodami
1. Ustawi¢ trzonek w pozycji srodkowej (patrz rozdziat
Ustawianie kata nachylenia gtowicy tnacey).
2. Pociagna¢ przycisk odblokowujacy i nacisngé
spust.
3. Skosi¢ pod przeszkoda.

Koszenie obszaru krawedzi

1. Wyjac¢ zestaw akumulatoréw (patrz rozdziat Wyjmo-
wanie zestawu akumulatoréw).

2. Ustawic trzonek w pozycji sSrodkowej (patrz rozdziat
Ustawianie kata nachylenia gtowicy tngcej).

3. Nacisng¢ przycisk odblokowujacy trzonka w kierun-
ku gtowicy obrotowej i przytrzyma¢ go. Obrécié trzo-
nek o 180°.

Rysunek J

4. Zwolnié przycisk odblokowujgcy trzonka.

5. Zamontowaé zestaw akumulatoréw (patrz rozdziat
Montaz zestawu akumulatoréw).

6. Pociagna¢ przycisk odblokowujgcy i nacisngé
spust.

7. Skosi¢ obszar krawedzi.

Rysunek K

Wyjmowanie zestawu akumulatorow

Wskazéwka
W przypadku dtuzszych przerw w pracy nalezy wyjac
zestaw akumulatoréw z urzadzenia i zabezpieczy¢ go
przed uzytkowaniem przez osoby niepowotane.
1. Nacisng¢ przycisk odblokowania zestawu akumula-

toréw, aby odblokowac¢ zestaw.

Rysunek L
2. Wyjgc¢ zestaw akumulatoréw z urzadzenia.

Zakonczenie pracy
1. Wyja¢ zestaw akumulatoréw z urzadzenia (patrz
rozdziat Wyjmowanie zestawu akumulatoréw).
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2. Oczysci¢ urzadzenie (patrz rozdziat Czyszczenie
urzadzenia).

AN OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Podczas transportu zwréci¢ uwage na mase urzadze-
nia.

1. Wyja¢ zestawy akumulatoréw (patrz rozdziat Wyj-
mowanie zestawu akumulatoréw).

Na czas transportu w pojazdach nalezy zabezpie-
czy¢ urzadzenie przed Slizganiem sie i przechyle-
niem.

Przechowywanie

AN OSTRZEZENIE

Przed sktadowaniem lub transportem urzgdzenia nale-

Zy je wytgczyc, zaczekac az ostygnie i wyjgc zestaw

akumulatoréw.

Zawsze czy$ci¢ urzadzenie przed jego przechowaniem

(patrz rozdziat Czyszczenie urzgdzenia).

1. Przechowywaé urzgdzenie w suchym, dobrze wen-
tylowanym miejscu. Trzymaé urzadzenie z dala od
substancji zracych, takich jak chemia ogrodowa i sél
odladzajgca. Nie przechowywaé urzadzenia na ze-
wnatrz.

Czyszczenie i konserwacja

A OSTROZNIE

Niekontrolowany rozruch
Rany ciete

N

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac przy urzg-
dzeniu nalezy wyjac z niego zestawy akumulatoréw.

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia o ostry n6z
Podczas wykonywania wszelkich prac przy urzgdzeniu
stosowac okulary ochronne i rekawice ochronne.

Czyszczenie urzadzenia

1. Usunaé resztki Scietej trawy z ostony gtowicy oraz
gtowicy tnace;j.

2. W razie potrzeby wytrze¢ czgsci urzgdzenia wilgot-
ng szmatka.

3. Usuwac regularnie zabrudzenia i ciata obce z przed-
niego i tylnego uchwytu zestawu akumulatoréw oraz
stykéw elektrycznych.

Wymiana narzedzia thagcego
Wymiana szpuli z zytka tnaca
1. Nacisng¢ element odblokowujacy ostone szpuli i
zdjgc¢ ostone.
Rysunek M
Wyja¢ i zutylizowaé szpule z zytka thaca.
Przeciggna¢ koncowke zytki z nowej szpuli przez
zaczepy.
Rysunek N
Wiozy¢ szpule z zytkg thgcg w mocowanie.
Zalozy¢ ostone szpuli z zytkg tngcg na mocowanie.
Zwrdci¢ uwage na to, by ostona szpuli zablokowata
sie w styszalny sposob.
Rysunek O
6. Ustawi¢ dlugosc¢ zytki (patrz rozdziat Ustawianie
dtugosci zytki).

@ N

ok~

Usuwanie usterek

Usterki majg czesto proste przyczyny, ktére mozna usu-
ng¢ samodzielnie, korzystajgc z ponizszego przegladu.
W razie watpliwosci lub wystgpienia usterek innych niz
wymienione nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym
serwisem.

W wyniku starzenia zmniejsza sig¢ pojemnos¢ zestawu
akumulatoréw, mimo odpowiedniej konserwacji, dlate-
go nawet po catkowitym natadowaniu nie mozna osig-
gna¢ maksymalnego poziomu natadowania. Nie
oznacza to usterki.

Blad Przyczyna

Sposéb usunigcia

Urzadzenie nie wiacza

Zestaw akumulatorowy nie jest prawidio-|® Wsung¢ zestaw akumulatorowy do uchwy-

sie w trakcie pracy nie silnika

sie. wo zatozony. tu az do zablokowania.
Zestaw akumulatorowy jest roztadowa- |® Natadowaé zestaw akumulatorowy.
ny.
Zestaw akumulatorowy jest uszkodzony.|® Wymieni¢ zestaw akumulatorowy.
Urzadzenie zatrzymuje |Zytka jest za dtuga i powoduje przecigze-|® Zamontowac ostone gtowicy zytkowej.

Zytka zostanie automatycznie skrécona.

Silnik jest przecigzony

® Kosi¢ wytgcznie odpowiedni materiat, patrz
rozdziat Zastosowanie zgodne z przezna-
czeniem.

Urzadzenie zatrzymuje

sie podczas pracy resztki trawy

Gtowica tnaca jest zablokowana przez |® Usung¢ resztki trawy.

W razie potrzeby zdjgé ostone gtowicy zyh-
kowej, aby umozliwi¢ doktadniejsze czysz-
czenie.

Urzadzenie zatrzymuje
si¢ w trakcie pracy.

Silnik jest przegrzany.

® Przerwac praceg i poczekaé, az silnik wy-
chtodzi sie.

Akumulator jest przegrzany.

® Przerwac prace i poczekaé, az temperatu-
ra akumulatora znajdzie si¢ w normalnym
zakresie.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora urzadzen Karcher. Ewentualne

usterki urzgdzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezpfatnie, o ile spowodowane sg btedem materiato-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
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cyjnych prosimy kierowa¢ sie z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Wiecej informacji na temat gwaranc;ji (jesli sg dostepne)
mozna znalez¢ w obszarze Serwis na lokalnej stronie
internetowej KARCHER w sekgji "Pliki do pobrania”.

Dane techniczne

LTR 3-
18
Wydajnos$¢ urzadzenia
Napiecie robocze \% 18
Szeroko$¢ robocza mm 300
Zytka tngca, $rednica mm 1,6

Maks. predkos$¢ obrotowa (+ 100) /min 8500
Wartosci okreslone zgodnie z EN 50636-2-91

Poziom mocy akustycznej Ly  dB(A) 95
Niepewno$¢ pomiaru Kyya dB(A) 3
Drgania przedniego uchwytu ze m/s? 1,71

szpulg z zytkg tngcg przenoszone
przez konczyny gorne

Drgania tylnego uchwytu ze m/s? 1,55
szpulg z zytkg thgcg przenoszone
przez konczyny gorne

Drgania przedniego uchwytu z no- m/s? 4,19

zem przenoszone przez konczyny

gorne

Drgania tylnego uchwytu z nozem m/s? 5,21

przenoszone przez konczyny gor-

ne

Niepewno$¢ pomiaru K m/s? 1,5

Wymiary i masa

Dt. x szer. x wys. mm 1015 x
317 x
1000

Masa (bez zestawu akumulato- kg 2,07

réw)

Zmiany techniczne zastrzezone.

Wartos¢ drgan
AN OSTRZEZENIE
Podana warto$¢ drgan zostata zmierzona przy uzyciu
standardowej metody testowej i moze byc¢ wykorzysty-
wana do poréwnywania urzgdzen.
Podang warto$¢ drgart mozna wykorzystac do wstepnej
oceny obcigzenia.
W zalezno$ci od sposobu uzytkowania urzgdzenia emi-
sja drgan podczas uzywania urzgdzenia w danym mo-
mencie moze odbiegac od podanej warto$ci catkowitej.

Urzadzenia, w ktérych drgania o wartosci >
2,5 m/s? przenoszone sa przez konczyny
gorne (patrz rozdziat Dane techniczne w

instrukciji obstugi)
AN OSTROZNIE « Wielogodzinne, nieprzerwa-
ne uzywanie urzgdzenia moze prowadzic¢ do uczucia
sztywnienia koriczyn. e Dla ochrony dfoni nalezy nosi¢
ciepte rekawice. ® Robi¢ regularne przerwy w pracy.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze wymieniony ponizej pro-
dukt jest zgodny z odpowiednimi przepisami podanych
dyrektyw i rozporzadzen. Wszelkie nieuzgodnione z na-
mi modyfikacje produktu powodujg utrate waznosci te-
go o$wiadczenia. Wytgczng odpowiedzialnos¢ za
wystawienie niniejszej deklaracji zgodnosci ponosi pro-
ducent.

Produkt: Przycinarka do trawnika / przycinarka krawe-
dziowa zasilana akumulatorowo

Typ: 1.445-xxx.0

LTR 2-18,

LTR 3-18

Dyrektywy i rozporzadzenia

2000/14/WE (+2005/88/WE)

2006/42/WE (+2009/127/WE) (do 19.01.2027) (UE)
2023/1230 (od 20.01.2027)

2011/65/UE

2014/30/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021
EN 50636-2-91:2014

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE i zmieniona przez 2005/88/WE Zatgcznik
Vi

Nazwe i adres zaangazowanej jednostki notyfikowa-
nej

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

90431 Niirnberg

Germany

Poziom mocy akustycznej dB(A)
LTR 2-18

Zmierzony: 90

Gwarantowany: 93

LTR 3-18

Zmierzony: 91

Gwarantowany: 95

Nazwa i adres

Administrator dokumentacii:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01.03.2026 r.

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-
nienia zarzadu.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Biztonsagi tanacsok

A késziilék elsé hasznalata elétt olvassa el eze-
ket a biztonsagi tanacsokat, ezt az eredeti ke-

zelési Utmutatét, az akkuegységhez mellékelt

biztonsagi tanacsokat, valamint az
akkuegység / standard toltékészllék mellékelt eredeti
kezelési utmutatojat. Ezeknek megfeleléen jarjon el.
Orizze meg az emlitett dokumentumokat késébbi alkal-
mazasra vagy a kévetkez6 tulajdonos szamara.
A hasznélati utasitasban talalhaté utmutatasok mellett
figyelembe kell venni a tdrvényhozdk altalanos bizton-
sagi és balesetmegelézési el6irasait is.

Veszélyfokozat

A VESZELY

e Olyan, kézvetleniil fenyegetd veszély jelzése, amely
sulyos sértilésekhez vagy halalhoz vezet.

AN FIGYELMEZTETES

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
sulyos sériilésekhez vagy halalhoz vezethet.

A VIGYAZAT

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
kénnyebb sériilésekhez vezethet.

FIGYELEM

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
anyagi karokhoz vezethet.

Altalanos gépbiztonsagi figyelmeztetések

AN FIGYELMEZTETES
o Nézze meg a termékhez mellékelt 6sszes bizton-
sdgi figyelmeztetést, utasitdst, illusztraciot és
eléirast.
Az alédbbiakban felsorolt utasitasok be nem tartasa
aramlitést, tiizet és/vagy sulyos sértilést okoz-
hat.Minden figyelmeztet6 tandcsot és utasitdst
6rizzen meg késbbbi felhasznalas céljabol.
A figyelmeztetésekben szerepl6 ,gép" kifejezés a halo-
zati (vezetékes) elektromos gépre vagy az akkumulato-
ros (vezeték nélkiili) elektromos gépre vonatkozik.
1 Munkaterilet biztonsaga
a A munkateriiletet tartsa szabadon és jol meg-
vilagitva. A zsufolt vagy sétét teriiletek el6segitik
a balesetek kialakulasat.
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b

A gépet ne miikodtesse robbanasveszélyes
kornyezetben, példaul gyulékony folyadékok,
gazok vagy por jelenlétében. A gépek szikrakat
hoznak létre, amelyek a por vagy a fiist gyullada-
sat okozhatjak.

A gép hasznalata kozben tartsa tavol a gyer-
mekeket és a bamészkodokat. A zavaré ténye-
z6k miatt elveszitheti az iranyitast.

Elektromos biztonsag

a

A gép halézati csatlakozojanak illeszkednie
kell a halézati csatlakozoéaljzathoz. Soha ne
modositsa a dugét semmilyen médon. Ne
hasznaljon adaptereket foldelt (testelt) elekt-
romos gépekhez. A nem médositott dugok és a
hozzajuk illeszked6 aljzatok csbkkentik az ara-
miités veszélyét.

Keriilje a testi érintkezést foldelt vagy testelt
felliletekkel, példaul csovekkel, radiatorokkal,
tiizhelyekkel és hiitoszekrényekkel. Fokozoft
az aramiités veszélye, ha a teste foldelt kapcso-
latba kertil.

Ne tegye ki a gépeket esének vagy nedves
idéjarasi koriilményeknek. A gépbe juté viz n6-
velheti az aramiités kockazatat.

Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésiikkel el-
lentétes médon. Sohase hasznalja a kabelt a
gép szallitasahoz, huzasara vagy a halézati
kabel csatlakozodugéjanak a kihtizasara. A
kabelt tartsa tavol a h6tél, az olajtél, a hegyes
élektél vagy a mozgé alkatrészektdl. A karoso-
dott vagy ésszegabalyodott kabelek névelik az
aramlités kockazatat.

A gép kiiltéri hasznalata esetén kiiltéri hasz-
nalatra alkalmas hosszabbitékabelt hasznal-
jon. A kiiltéri hasznélatra alkalmas kabel
hasznélata csékkenti az aramlités veszélyét.

Ha elkeriilhetetlen a gép nedves helyen torteé-
no lizemeltetése, akkor hibaaram védékap-
csoléval (residual current device - RCD)
ellatott halézatot hasznaljon. Az RCD haszna-
lata csékkenti az aramiités veszélyét.

Személyes biztonsag

a

Legyen éber, ligyeljen arra, hogy mit csinal,
és hasznalja a jo6zan belatasat a gép lizemel-
tetése soran. Ne hasznalja a gépet, ha faradt,
vagy kabitoszer, alkohol illetve gyégyszer ha-
tasa alatt all. A gép hasznalatakor a legkisebb fi-
gyelmetlenség is stlyos személyi sériiléseket
okozhat.

Hasznaljon személyi védéfelszerelést. Min-
dig viseljen szemvédét. A kdriilményeknek
megfelelé véddfelszerelések (példaul porvédé
maszk, csuszasmentes biztonsagi labbeli, biz-
tonsagi sisak vagy hallasvédelem) hasznélata
csOkkenti a személyi sériilések kockazatat.
Akadalyozza meg a véletlen elindulast. A fe-
sziiltségforrashoz és/vagy az akkumulator-
hoz valé csatlakoztatas, ill. a szerszam
felemelése vagy hordozasa elétt ellendrizze,
hogy a kapcsolé kikapcsolt allasban van-e.
Ha a gép hordozasa soran az ujja a kapcsolén
van vagy bekapcsolt kapcsoléval prébalja fe-
szliltség ala helyezni, akkor balesetet okozhat.
A gép miikodtetése el6tt tavolitsa el a bealli-
tashoz hasznalt kulcsot vagy csavarkulcsot.
A gép forgé részéhez régzitett csavarkulcs vagy
kulcs személyi sértilést okozhat.



e Ne becsiilje tul a képességeit. Mindig ligyel-

jen a labak megfelel6 megtamasztasara és az

egyensulyra. Ez varatlan helyzetekben el6segiti

a gép jobb iranyitasat.

Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne viseljen laza

ruhazatot vagy ékszert. Tartsa tavol a hajat, a

ruhajat és a kesztyjét a mozgo részektdl. A

laza ruhék, az ékszerek vagy a hosszu haj bele-

akadhatnak a mozg¢ alkatrészekbe.

g Haakésziilék rendelkezik porelszivo és -gy(ij-
t6 berendezésekhez valoé csatlakozasokkal,
gy6z6djon meg azok megfelel6 csatlakoztata-
sardl és hasznalatarol. A porgydijté hasznélata
képes csbkkenteni a porral kapcsolatos veszé-
lyeket.

h Ne engedje, hogy a gépek gyakori hasznalata-
bol szarmazé megszokas miatt 6nelégiiltté
valjon, és figyelmen kiviil hagyja a gépre vo-
natkozo6 biztonsagi alapelveket. A gondatlanul
végzett tevékenység akar a masodperc tortrésze
alatt sulyos sériilést okozhat.

A gép hasznalata és gondozasa

a Ne erdltesse a gépet. Az alkalmazasnak meg-
felel6 elektromos szerszamot hasznaljon. A
megfelel6 gép, a tervezett sebességgel jobban
és biztonsdgosabban hasznalhaté munkavég-
zésre.

b Ne hasznalja a gépet, ha a kapcsoléval nem
kapcsolhaté be és ki. A kapcsoloéval nem kap-
csolhat6 gép veszélyes, és meg kell javitani.

¢ El6szor huzza ki a halézati kabel csatlakoz6-
dugéjat a fesziiltségforrasbél és/vagy az ak-
kumulatort a gépbdl, mielétt barmilyen
beallitast végezne, tartozékot cserélne vagy
gépeket tarolna. Az ilyen megelézé biztonsagi
intézkedések csdkkentik a gép véletlen elindita-
sénak a kockazatat.

d A hasznalaton kiviili elektromos szerszamo-
kat gyermekek eldl elzarva tarolja, és ne en-
gedje, hogy az elektromos szerszamot vagy
ezen utasitasokat nem ismeré személyek ke-
zeljék az elektromos szerszamot. A gépek ve-
szélyesek tapasztalatlan hasznalék kezében.

e Gépek és tartozékok karbantartasa. Mozgé al-
katrészek helytelen beigazitasa vagy beraga-
dasa, torott alkatrészeket és minden egyéb
olyan koriilmény szempontjabol ellenérizze,
amely befolyasolhatja a gép miikdését. Ha a
gép sériil, akkor a hasznalat el6tt javittassa
meg. Szamos baleset a helytelendil karbantartott
gépek miatt kbvetkezik be.

f A vagogépeket tartsa éles és tiszta allapot-
ban. Az éles vagéélekkel rendelkezd, megfelels-
en karbantartott vagégépek kisebb
valésziniiséggel ragadnak be, és kénnyebben
kezelhetéek.

g A gépet és tartozékait ezen utasitasoknak
megfeleléen hasznalja, figyelembe véve a
munkakoériilményeket és az elvégzendé mun-
kat. A gép rendeltetéstdl eltérd tevékenységek-
hez valb hasznélata veszélyes helyzetet
eredményezhet.

h A fogantyukat és a fogofeliileteket tartsa sza-
razon, tisztan ill. olaj- és zsirmentes allapot-
ban. A csusz6s fogantyuk és fogofeliiletek nem
teszik lehetévé a gép biztonsagos kezelését és
irényitasat varatlan helyzetekben.

—

5 Akkumulator hasznalata és karbantartasa
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a Atoltést csak a gyarto altal meghatarozott
toltogéppel végezze. Egy bizonyos tipust akku-
mulatorhoz valé téltégép tlizveszélyt okozhat, ha
egy masik akkumulatorhoz hasznaljak.

b A gépeket csak a kifejezetten erre a célra ter-
vezett akkumulatorokkal hasznalja. Barmely
mas akkuegység hasznalata sértilést és tiizet
okozhat.

¢ Ha az akkumulator nincs hasznalatban, tartsa
tavol mas fémtargyaktol, példaul gemkap-
csoktol, érméktél, kulcsoktol, szogektol, csa-
varoktol vagy mas apré fémtargyaktol,
amelyek képesek elektromos érintkezést lét-
rehozni az érintkezok kozott. A téltéérintkezék
révidre zarasa égési sértilést vagy tiizet okozhat.

d Nem rendeltetésszeri koriilmények kozott fo-
lyadék szivaroghat az akkumulatorbdl; kertiil-
je a megérintést. Véletlen érintés esetén
oblitse le vizzel a feliiletet. Ha folyadék keriil a
szemébe, kérjen orvosi segitséget. Az akku-
mulatorbdl szivargo folyadék irritaciot vagy égési
sériilést okozhat.

e Ne hasznaljon sériilt vagy médositott akku-
mulatort vagy gépet.A sériilt vagy modositott
akkuegységek kiszamithatatlan viselkedést mu-
tathatnak, amely tiizet, robbanast vagy sértilés-
veszélyt okozhat.

f Ne tegye ki az akkumulatort vagy a gépet tiiz-
nek vagy tul magas hémérsékletnek.A tiiznek
vagy 130 °C feletti h6mérsékletnek valé kitettség
robbanést okozhat.

g Tartsa be a toltésre vonatkozé 6sszes utasi-
tast, és ne toltse az akkumulatort vagy a gépet
az utasitasokban megadott hémérséklet-tar-
tomanyon kiviil.A szakszeriitlen vagy a mega-
dott hémérséklet-tartomanyon Kiviili téltés
karosithatja az akkumulatort, és névelheti a tiiz-
veszély kockazatat.

Szerviz

a A gép szervizelését szakképzett karbantarté
személyzettel végeztesse és csak eredeti cse-
realkatrészeket hasznaljon. Ez biztositja a gép
biztonsaganak fenntartasat.

b Soha ne szervizeljen sériilt akkuegysége-
ket.Az akkuegységek szervizelését csak a gyarté
vagy a hivatalos szervizek végezhetik.

A flinyiréra és a fliszegély-nyiréra vonatkozo

1

(¢}

figyelmeztetések
A késziilék hasznalata kedvezétlen id6jarasi ko-
riilmények kozott, kiilondsen villamcsapasve-
szély esetén, tilos. igy csokkentheti a
villamcsapasveszélyt.
A késziilék hasznalata el6tt bizonyosodjon meg
arrol, hogy a késziilékkel semmilyen allatot nem
veszélyeztet. Hasznalatkor a készlilék a vadallatok
sériilését okozhatja.
A késziilék hasznalata el6tt tavolitsa el az adott
teriiletrol a koveket, rézséket, vezetékeket,
csontokat és barmilyen egyéb idegen targyat. A
dobott targyak személyi sériiléseket okozhatnak.
Hasznalat el6tt mindig szemrevételezze a készii-
léket és bizonyosodjon meg a vagogép és a va-
goszerelvény épségérdl. A sériilt alkatrészek
névelik a sériilés kockazatat.
Bizonyosodjon meg arrél, hogy a burkolatok a
megfelel6 helyeiken talalhaték. Bizonyosodjon
meg a burkolatok megfelel6 telepitésérdl és mii-
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kodésérol. A meglazult, sériilt vagy nem megfelels-
en mik6dé burkolatok személyi sériiléseket
okozhat.

6 Tartsa tisztan az 6sszes hiitélevegé-bemenetet
a tormelékektdl. Az eltémdbdétt levegbbemenetek
és tormelékek tulmelegedést vagy tlizveszélyt
okozhatnak.

7 Viseljen védészemiiveget és fiilvédot. A megfele-
16 véddfelszerelés csbkkenti a személyi sériilés koc-
kazatat.

8 A késziilék hasznalatakor mindig viseljen
csuszasmentes és védo labbelit. A késziilék
hasznalata mezitlab vagy nyitott szandal viselé-
sekor tilos. Ellenkez6 esetben a mozgé vagogép a
labak sértilését okozhatja.

9 Akésziilék hasznalatakor mindig viseljen meg-
felel6 ruhazatot, példaul nadragot, amely lefedi
labait. A mozgé vagogéppel vagy vezetékkel torté-
né érintkezés sériiléseket okozhat.

10 A késziilék hasznalatakor tartsa tavol a tobbi je-
lenlévé személyt. A kidobott térmelék sulyos sze-
mélyi sériiléseket okozhat.

11 A gép hasznalata derékmagassag felett tilos. £z
segit a vagoégéppel térténd véletlen érintkezés meg-
el6zését és biztositja a gép hatékonyabb iranyitasat
varatlan helyzetekben.

12 Legyen koriiltekinté, ha a gépet nedves fiiben
hasznalja. Mindig csak sétaljon, a futas tilos. E/-
lenkezé esetben cslszas- és esésveszély all fenn,
ami személyi sériiléseket okozhat.

13 A gép hasznadlata tilsagosan meredek lejtékon
tilos. Ellenkez6 esetben elveszitheti az iranyitast, il-
letve csliszas- és esésveszély all fenn, ami szemé-
lyi sériiléseket okozhat.

14 Lejton torténé munkavégzés esetén mindig bi-
zonyosodjon meg stabilitasarol és végezze az
adott munkalatokat keresztiranyban, soha ne
felfelé vagy lefelé, és iranyvaltaskor is legyen
rendkiviil 6vatos. Ellenkezé esetben elveszitheti
az iranyitast, illetve cstiszas- és esésveszély all
fenn, ami személyi sériiléseket okozhat.

15 A tapkabeleket és barmilyen egyéb kabelt tart-
son tavol a vagasi terilettol. A tapkabeleket vagy
barmilyen egyéb kabelt a sévények vagy a bokrok
elrejthetik és ezeket a penge vagy a vagogép vélet-
leniil megrongéalhatja vagy elvaghatja.

16 Testrészeit tartsa tavol a mozgé sévényvagotol
vagy a pengétdl. A késziilékben felhalmozédott
anyagok eltavolitasa el6tt valassza le a késziilé-
ket az aramforrasrol. A mozgé vagégép vagy pen-
ge sulyos személyi sértiléseket okozhat.

17 A gépet mindig kikapcsolt allapotban és testétol
tavol szallitsa. A késziiléket kezelje mindig megfe-
lel6en, ellenkezd esetben fennall a mozgé pengével
vagy a vagoval torténé véletlen érintkezés veszélye.

18 Hasznaljon kizarélag a gyarté altal meghataro-
zott pot-vagofejeket és vagogépeket vagy pen-
géket. A vagogépek vagy pengék cseréje
fémhuzalokra vagy fémpengékre tilos. A helyte-
len pétalkatrészek az iranyitas elvesztését, térést és
sériiléseket okozhatnak.

Biztonsagos karbantartas és apolas

AN\ FIGYELMEZTETES e A késziiléket az tj
damil kitolasa utan tegye normal miik6dési pozicioba,
miel6tt bekapcsolja a késziiléket. @ Gy6z6djén meg ar-
rél, hogy a késziilék biztonsagos allapotban van, azal-
tal, hogy rendszeres id6k6zdnként ellendrzi, hogy a

csapszegek, anyak és csavarok szorosra vannak huz-
va. e Ellenérizze, hogy a mozgé komponensek hibatla-
nul mikédnek-e és nem akadnak-e el, nincsenek-e
eltérve vagy nincs-e rajtuk karosodas. Javittassa meg a
sériilt késziiléket, mielbtt hasznalja. @ Kapcsolja ki a
motort, vegye ki az akkumulatoregységet, és lgyeljen
arra, hogy valamennyi mozgé részegység teljes mér-
tékben leallt:

e a készlilék tisztitasa vagy karbantartasa el6tt.

o mielbtt alkatrészt cserél.

N VIGYAZAT o Csak a gyarts altal jévahagyott
tartozékokat és potalkatrészeket hasznaljon. Az eredeti
tartozékok és az eredeti potalkatrészek garantaljak a
késziilék biztonsagos és zavarmentes lizemelését.

FIGYELEM . Egy puha, szaraz kend6vel minden
hasznalat utan tisztitsa meg a terméket.

Megjegyzes ® Szerviz- és karbantartasi munka-
kat csak megfelel6en képzett és szakavatott személyek
végezhetnek. Javasoljuk, hogy a terméket valamelyik
hivatalos szervizkézpontban javittassa. e Sajat maga
csak az ebben a hasznélati utasitasban leirt beéllitaso-
kat és javitasokat végezheti el. EQyébi javitasok tekinte-
tében forduljon valamelyik hivatalos tigyfélszolgélathoz.
o A késziiléken lévé sériilt vagy olvashatatlan figyel-
mezteté tablakat cseréltesse ki a hivatalos tigyfélszol-
gélattal.

Biztonsagos szallitas és raktarozas

A FIGYELMEZTETES e Térols és széllitas

elbtt kapcsolja ki a készliiléket, hagyja lehlilni, és vegye
ki belble az akkumulatoregységet.

A VIGYAZAT « Sérilésveszély és a késziilék

karosodasa. Szallitaskor biztositsa a készliléket elmoz-
dulas, illetve leesés ellen.

FIGYELEM e szaliitas vagy térolés elétt tévolitson
el a késziilékbdl minden idegen testet. ® A készliléket
olyan széraz és jol szell6z6 helyen tarolja, amelyet
gyermekek nem érhetnek el. Tartsa tavol a készliléket
korréziét okozé anyagoktol, mint példaul a kerti vegy-
szerektdl. e Ne tarolja a készliiléket kiilsd térben.

Fennmaradé kockazatok

&N FIGYELMEZTETES

e Bizonyos kockazatok még a készlilék el6irt alkalma-
zasa mellett is fennéllnak. A késziilék alkalmazéasa a
kévetkezb veszélyekkel jarhat:

e A vibraciok sériiléseket okozhatnak. Minden mun-
kahoz a megfelelé szerszamot és a megfelel6 fo-
gantyut hasznalja, illetve korlatozza a
munkavégzési idét és a kitettséget.

e A zaj hallaskarosodast okozhat. Viseljen hallasvé-
delmet és korlatozza a zajterhelést.

e Sériilések kireplilé targyak miatt.

Kockazatcsokkentés

&N VIGYAZAT
o A késziilék hosszabb hasznélati id6tartama a kezek
rezgés okozta vérellatési zavaréhoz vezethet. Altala-
nosan érvényes hasznalati id6tartamot nem lehet
meghatarozni, mivel az tébbféle tényezétél fiigg:
e Személyes hajlam a rossz vérellatasra (gyakran hi-
deg ujjak, ujjzsibbadas).
e Alacsony kérnyezeti hémérséklet. Viseljen meleg
kesztylit kezei védelme érdekében.
e Rossz vérellatas a berendezés tul er6s megmarko-
lasa miatt.
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e A sziinetmentes lizemeltetés karosabb, mint a szii-
netek altal megszakitott tizem.
A késziilék rendszeres, hosszan tarté hasznélata és
a tiinetek, pl. az ujjzsibbadas, hideg ujjak ismételt fel-
lépése esetén, forduljon orvoshoz.

A rendeltetésszer(i hasznalat

Haszndlja ezt a készliléket fii vagy hasonlé puha n6-

vényzet nyl’rés’é\ra.

A VESZELY

Nem rendeltetésszerii alkalmazds

Véagasi sériilés okozta életveszély

Csak rendeltetésszeriien hasznélja a készliiléket.

Ne hasznaljon fém vagéeszkdzt, példaul flirészlapot

vagy bozétvago kést. ;

AN FIGYELMEZTETES

Elrepiild targyak

Sériilés és karosodas veszélye

Mas személyektdl, allatoktol és targyaktdl tartson 15 m

minimalis tavolsagot.

e A készllék kultéri munkavégzésre szolgal.

o A késziilék a falak, keritések, fak és szegélyek mel-
lett kin6tt fi nyirasara hasznalhato.

e A készllékkel a flinyiréval nehezen elérhetd helye-
ken is lenyirhatja a fUvet. llyen helyek pl. az arkok, a
lejtés terlletek és a tisztasok.

e Tilos a készllék atépitése és annak a gyartd hozza-
jarulasa nélkiili moédositasa.

o A készllék hasznalata nedves kérnyezetben vagy
esbben tilos.

e A nedves fii kaszalasa tilos.

Az akkumulatorok és a toltégépek
A késziiléket kizarélag KARCHER 18 V Battery
Power (+) Systems akkumulatorokkal és toltével hasz-
nalja.
-~ A megfelel6 akkumulatorokon és toltS-
18V | 18V | kon megtalalhaté a KARCHER 18 V
Battery Power (+) Systems szimbolu-

uJ o
BATTERY BATTERY ma.
POWER e - 3 e
BowEn Falll A megfeleld akkumulatorok cimkéjén

talalhato jelolés: ,Battery Power 18/...
és Battery Power+ 18/...".

A megfeleld téltégépek a ,BC 18 V ...
jelolést viselik.

Kornyezetvédelem

&y A csomagoléanyag tjrahasznosithato. Kérjlk,
QKQ kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus késziilékek érté-
kes Ujrahasznosithatd anyagokat és gyakran
= Olyan alkatrészeket tartalmaznak, mint az ele-
mek, akkumulatorok vagy olaj, amelyek helytelen
kezelés vagy artalmatlanitas esetén veszélyeztethetik
az egészséget és a kdrnyezetet. Ezek az alkotéelemek
azonban a késziilék rendeltetésszer(i izemeléséhez
szikségesek. Az ezzel a szimbélummal jel6lt készulé-
keket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyutt meg-
semmisiteni.
Osszetevdkre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az Osszetevbkre vonatkozé aktualis informaciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.de/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a késziilék biztonsagos és
zavarmentes lizemelését.

A tartozékokra és pétalkatrészekre vonatkozoéan infor-
maciodkat itt talal:www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

A késziilékkel szallitott tartozékok fel vannak tiintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy
megvan-e minden tartozék. Hianyzé tartozékok vagy
szallitasi sériilések esetén kérjuk, értesitse a kereske-
dét.

A késziilék szimboélumai

Kdvesse a figyelmeztetéseket és biztonsagi
tanacsokat. Olvassa el és értelmezze az 6s-
szes utasitast a termék alkalmazasa el6tt.

- A készllékkel valé munkavégzéshez visel-
@ jen megfelel6 hallasvédelmet.

A készulékkel valé6 munkavégzéshez visel-
( 7 jen megfelel6 szemvédelmet.

Ne tegye ki a készUléket esézésnek vagy

%% nedves korilményeknek.
|; Kirepul6 targyak veszélye.

® Tartson tavolsagot.

W\

A karbantartasi munkalatok kivitelezése el6tt
(7~ tavolitsa el az akkumulatorokat.
e

A késziilék leirasa

Abrék, lasd a grafikonokat tartalmazé oldalt
Abra A

(@) Alengéfej kioldogombja

@ A készilékkapcsolo kioldbgombja

(®) Kézi fogantyu

@ Akkumulatoregység-reteszelés feloldd billentyje

(®) Tarto- és vezérisfogantyu

@ Reteszelés feloldd billenty( tarté és vezetéfogantyu
@ Tipustabla

Az akkumulatorok régzitése

(©) Orsofedél

Orsé

@ Vvagodamil
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(2) Damilatvezet6 nyilas

@ Damilvédd

Menetes orséhéaz

@ Megfelelé damilhosszal rendelkezé vagokés
Reteszelés feloldo billentyl d6lésszdg beallitas
() Névényvéds kengyel

Tengely

Tengely gyorszar
Késziilékkapcsold

@) *Vagokés

@2 *Battery Power 18V akkumulator
@3) *Battery Power 18V gyorstolté

* optional

A damilvédoé felszerelése

AN\ FIGYELMEZTETES
Orsovédoén Iévo kés
Vagott sériilések
A késziilék elsé lizembe helyezése elétt szerelje fel a
damilvédét.

N FIGYELMEZTETES

Szabadon 16g6 damil

Vagott sériilések

Soha ne hasznalja a késziiléket damilvédé nélkiil.
AbraB

A damilvédének a kezel6 felé kell néznie.

1. Helyezze be a damilvédét a konzolba.

Uzembe helyezés

Tart6- és vezérl6fogantyu beallitasa
1. Nyomja meg a kioldégombot és a vezetéfogantyut.
2. Allitsa a tartt és a vezetdfogantyUt az dhajtott pozi-
cidba.
AbraC
3. Engedje el a reteszelés feloldd billentyd tartét és ve-
zet6fogantyut.

Tengelyhossz beallitasa
1. Nyissa ki a tengely gyorszarat.
AbraD
2. Huzza ki az als6 tengelyt a kivant hosszra.
3. Zarja be a tengely gyorszarat.

Damilhossz beallitasa
1. Nyomja meg a damil kioldasara szolgalé gombot, és
hlzza ki a damilt a damilorsébdl a vagéélig. Ha
szikséges, nyomja meg tébbszdér a gombot.
AbraE

Az akkumulator telepitése
1. Az akkumulatort tolja a készuléktartoba, mig hallha-

téan régzal.
Abra F

Munkamoédszerek

&N VIGYAZAT
Akadalyok a lekaszalando teriileten
Sériilés és karosodas veszélye
Ellenérizze a munkateriiletet fiikaszalas elétt, hogy nin-
csenek-e rajta olyan targyak, amelyeket a fiinyir6 elré-
pithet, pl. drét, kévek, damilok vagy liveg.
1. Hajtsa ki a névényvédé kengyelt.
2. Huzza meg a reteszelésfeloldo billentydt.
Abra G
3. Nyomja meg a késziilék kapcsolojat.
A késziilék beindul.
Megjegyzés
Az emlitett miivelet kivitelezésekor a kioldbgomb hasz-
nélata nem sziikséges.
4. A vagofejet a talajjal parhuzamosan vezesse.
5. Akészlléket kaszalas kozben félkdrben mozgassa
levagandé fii felett.
6. A magas flivet tobb munkamenetben kaszalja le.

Damil meghosszabbitasa lizem kézben
Kaszalaskor a készulék damilja kopik — kirojtosodik, le-
szakad, igy megrovidil. Ha a damil tul révid, ugy a ka-
szalas eredménye nem lesz kielégitd.

Megjegyzés
Uzem kézben a damil kinyulhat.
1. Engedje el a készulékkapcsolot.

AbraH
2. Huzza meg a reteszelés feloldd billentydit és a ké-

szilék kapcsolot.

A damil automatikusan meghosszabbodik, és a va-

gopenge megfeleld méretiire vagja.

Megjegyzés

Ha a damil nem hosszabbodik meg automatikusan,
cserélje ki a damilorsét (lasd a Damilorsé cseréjefeje-
zetben).

Megjegyzés

Ha a damil nem nyulik ki a késhez, sziikség esetén is-
mételje meg a folyamatot té6bbszér.

A vagofej dolésszogének beallitasa
1. Tavolitsa el az akkumulatort (lasd a(z) Akkuegység
eltavolitasa fejezetet).
2. Alabaval nyomja meg és tartsa lenyomva a billenté-
sallit6 reteszelés feloldd billentydit .
Abrall
Mozgassa a tengelyt a kivant pozicidba.
Engedje el a lengéfej kiolddgombjat.
Szerelje fel az akkuegységet (lasd a Az akkumula-
tor telepitése fejezetben).

ok w

Flinyiras akadalyok alatt
1. Mozgassa a tengelyt k6zépsé helyzetbe (lasd a A
vagofej délésszbgének beallitasa fejezetet).
2. Huzza meg a kioldé gombot, és nyomja meg a ra-
vaszt.
3. Nyirja le a flvet az akadaly alatt.

Szegélyek nyirasa

1. Tavolitsa el az akkumulatoregységet (lasd: Ak-
kuegység eltavolitasa fejezet).

2. Mozgassa a tengelyt k6zépsé helyzetbe (lasd a A
vagofej déléssz6gének bedllitasa fejezetet).

3. Nyomja a tengely kiold6 gombjat a forgofej felé, és
tartsa lenyomva. Forditsd el a tengelyt 180°-kal.
Abra J
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Engedje el a tengely kiold6 gombjat.

Szerelje fel az akkumulatoregységet (lasd: Az ak-
kumulator telepitése fejezet).

Huzza meg a kioldé gombot, és nyomja meg a ra-
vaszt.

Kaszadlja le a szegélyek teriiletét.

Abra K

okr

o

N

Akkuegység eltavolitasa
Megjegyzés

Hosszabb munkamegszakitas esetén tavolitsa el az ak-

kuegységet a készlilékbdl és biztositsa illetéktelen al-
kalmazas ellen.

1. Nyomja meg az akkuegység reteszelés feloldo bil-
lenty(ijét az akkuegység kireteszeléséhez.

AbraL

Vegye ki az akkuegységet a készilékbol.

N

Az liizem befejezése
Tavolitsa el az akkuegységet a késziilékbdl (lasd a
Akkuegység eltavolitasafejezetben).

-

N

titasafejezetben).

AN VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagydsa

Sériilés és karosodas veszélye

Szallitas soran lgyeljen a készlilék sulyara.

1. Téavolitsa el az akkumulatorokat (lasd a(z) Ak-
kuegység eltavolitasa fejezetet).

2. Jarmiben torténd szallitas esetén a készuléket biz-

tositsa csUszas és felborulas ellen.

Tarolas

AN FIGYELMEZTETES

Tarolas és szallitas elbtt kapcsolja ki a késziiléket,

hagyja lehdilni, és vegye ki beléle az akkumulatoregysé-

get.

Minden raktarozas el6tt tisztitsa meg a késziléket (lasd

a(z) A késziilék tisztitasa fejezetet).

Tisztitsa meg a késziléket (lasd a A késziilék tisz-

1. Tarolja a készlléket szaraz, jol szellbztetett helyen.
Tartsa tavol a korrodal6 hatasu anyagoktdl, pl. kerti
vegyszerektél és jégmentesitd sotol. Ne tarolja a ké-
szliléket a szabadban.

Apolas és karbantartas

N VIGYAZAT

Ellenérizetlen bekapcsolds

Vagasi sériilések

A késziilékkel kapcsolatos barmilyen munkalat kivitele-
zése el6tt tavolitsa el az akkumulatorokat a késziilék-
bél.

AN VIGYAZAT

Sériilésveszély éles kések miatt

A késziilékkel val6 munkavégzés kbzben viseljen védo-
szemliveget és védbkesztylit.

A késziilék tisztitasa

1. Tavolitsa el a nyiras utani maradvanyokat a damil-
védébdl és a vagofejbdl.

2. Szikség esetén tisztitsa a készilékalkatrészeket
nedves ruhadarabbal.

3. Az eliils6 és hatsé akkumulatortartét valamint az
elektromos érintkez6ket rendszeresen tisztitsa meg
a szennyez6désektdl és tavolitsa el az idegen teste-
ket.

Vagoszerszam cseréje
Damilorsé cseréje

1. Nyomja meg az orséfedél kireteszelését és tavolitsa
el az orsofedelet.
Abra M

2. Tavolitsa el és artalmatlanitsa a damilorsot.

3. Huzza be az Gj damilors6 damilvégét a gyribe.
AbraN

4. Helyezze be az orsét a tartéba.

5. Helyezze az orséfedelet a tartora. Ugyeljen arra,
hogy az orséfedél hallhatéan a helyére pattanjon.
Abra O

6. Allitsa be a damilhosszt (lasd a Damilhossz beélli-
tasafejezetben).

Segitség lizemzavarok esetén

Az lizemzavarok gyakran egyszer(i okokra vezethet6k

vissza, amelyeket az alabbi attekintés segitségével a

kezel6 maga is konnyen elharithat. Kétség esetén vagy

az itt meg nem nevezett lizemzavarok esetén kérjik,
forduljon a hivatalos tUgyfélszolgalathoz.

A hasznalati id6 elérehaladtaval az akkumulatoregység
kapacitadsa még megfelelé apolas mellett is csokken,
igy mar teljesen feltoltétt allapotban sem éri el a teljes
lizemidé6t. Ez nem hiba.

Hiba Ok

Elharitas

en behelyezve.

A késziilék nem indul el |Az akkumulator-egység nincs megfelelé-|® Tolja be az akkumulator-egységet a tarto-

ba, mig be nem pattan.

Az akkumulator-egység lemertiilt. ® Toltse fel az akkumulator-egységet.

Az akkumulator-egység meghibasodott.

Cserélje ki az akkumulator-egységet.
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Hiba Ok

Elharitas

leall okoz

A késziilék lizem kdzben (A damil tul hosszu, és motor-tilterhelést |® Szerelje fel a damilvédét.

A damil automatikusan révidebb lesz.

A vagofejet eltdmiti a fimaradék

® Tavolitsa el a flimaradékot.
Sziikség esetén tavolitsa el a damilvédét
az alaposabb tisztitas érdekében.

A motor tulterhelt

® Csak megfelel6 vaghaté névényt kaszal-
jon, lasd a kovetkezd fejezetet: A rendelte-
tésszer( hasznélat.

A motor tulmelegedett

® Hagyja abba a munkat, hagyja a motort le-
hiilni.

Az akkumulator tilmelegedett

® Hagyja abba a munkat, és varjon, amig az
akkumulator hémérséklete eléri a normal
tartomanyt.

Minden orszagban az illetékes értékesiténk altal bizto-
sitott garancialis feltételek érvényesek. Amennyiben a
garanciaidén belil a készlléknél hibak meriinek fel,
azokat dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibak
anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis esetben kér-
juk, a szamlaval egytt forduljon forgalmazéjahoz vagy
a legkdzelebbi, arra jogosult tigyfélszolgalati irodahoz.
(A cim a hatoldalon talalhato)

A garanciaval kapcsolatos tovabbi informaciok (amen-
nyiben elérheték) megtekintheték a KARCHER Magyar-
orszag Szerviz elemének ,Letdltések” menljében.

Miiszaki adatok

LTR 3-
18
A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai
Uzemi fesziiltség \Y 18
Munkavégzési szélesség mm 300
Véagoédamil, atméré mm 1,6
Max. fordulatszam (+ 100) /min 8500

Az EN 50636-2-91 szabvany szerint meghatarozott
értékek

L zajteljesitményszintyya dB(A) 95

Bizonytalansagi paraméter Ky  dB(A) 3

Kéz-kar rezgésértékkel és damil- m/s2 1,71

tekerccsel rendelkezd ellilsé kézi

fogantyu

Kéz-kar rezgésértékkel és damil- m/s? 1,55

tekerccsel rendelkez6 hatsé kézi

fogantyu

Kéz-kar rezgésértékkel és pengé- m/s? 4,19

vel rendelkezé eliilsé kézi fo-

gantyu

Kéz-kar rezgésértékkel és pengé- m/s? 5,21

vel rendelkezé hatso kézi fo-

gantyu

Bizonytalansagi paraméter K m/s? 1,5

Méretek és sulyok

HosszUséag x szélesség x magas- mm 1015 x

sag 317 x
1000

Tomeg (akkuegység nélkdl) kg 2,07

A miszaki véltoztatasok jogat fenntartjuk.
Vibracios érték

AN FIGYELMEZTETES

A k6z0lt vibracios érték mérése standard vizsgalati elja-

ras alapjan tértént, és a készlilékek 6sszehasonlitasara

hasznélhaté.

A k6z0lt vibracios érték felhasznalhaté a terhelési érték

el6zetes meghatarozasara.

A késziilék hasznalati médjatol fiiggben a lengési érték

a készlilék pillanatnyi hasznalat soran eltérhet a mega-

dott teljes értéktol.

Késziilékek > 2,5 m/s? kéz-kar vibracioval
(lasd a hasznalati utmutatoban a Miszaki
adatok cimii fejezetet).

A VIGYAZAT e A késziilék tobb 6ran keresztill,
megszakitas nélkdil térténé hasznalata érzékcsbkke-
nést okozhat. e Viseljen meleg kesztylit kezei védelme
érdekében. e Tartson rendszeresen szlinetet.

EU-megfeleléségi nyilatkozat

Kijelentjik, hogy az alabb emlitett termék megfelel a fel-
sorolt iranyelvek és rendeletek vonatkoz6 rendelkezé-
seinek. A terméken végzett, de vellink nem egyeztetett
modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét veszti.
Ezen megfelel6ségi nyilatkozat kiallitasaért kizarélago-
san a gyarto viseli a felel6sséget.

Termék: Akkumulatoros fiinyiré / szegélynyesé olld
Tipus: 1.445-xxx.0

LTR 2-18,

LTR 3-18

Irdnyelvek és rendeletek

2000/14/EK (+2005/88/EK)

2006/42/EK (+2009/127/EK) (2027.01.19-ig) (EU)
2023/1230 (2027.01.20-tol)

2011/65/EU

2014/30/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021

EN 50636-2-91:2014

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Alkalmazott megfeleléségértékelési eljarasok
2000/14/EK a 2005/88/EK altali médositasa: VI. mellék-
let
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Ertesitendd testiilet neve és cime
TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

90431 Nurnberg

Germany

Zajteljesitményszint dB(A)

LTR 2-18

Mért: 90

Szavatolt: 93

LTR 3-18

Mért: 91

Szavatolt: 95
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Bezpeénostni pokyny

PFed prvnim pouzitim pfistroje si pfectéte tyto
bezpecnostni pokyny a ptvodni navod k

pouzivani, bezpe€nostni pokyny pfilozené k

akumulatorovému bloku a pfiloZzeny pGvodni
navod k pouzivani pro akumulatorovy blok / nabijecku.

Ridte se jimi. Uschovejte brozury pro pozd&j$i pouziti

nebo pro dal$iho vlastnika.

Cestina

Kromé pokynl v navodu k pouZiti musite dodrzovat
vS§eobecné zakonné bezpecnostni predpisy a predpisy
pro prevenci Urazu.

Stupné nebezpeci

/A NEBEZPECI

Upozornéni na bezprostredné hrozici nebezpeci,
které vede k téZkym Grazim nebo usmrceni.

AN VAROVANI

Upozornéni na moznou nebezpecénou situaci, ktera
muzZe vést k tézkym urazam nebo usmrceni.

AN UPOZORNENI

Upozornéni na mozZnou nebezpecénou situaci, ktera
muze vést k lehkym drazim.

POZOR

Upozornéni na moZnou nebezpecnou situaci, ktera
muzZe vést ke vzniku vécnych $kod.

Obecna bezpeénostni upozornéni ke stroji

AN VAROVANI

Prectéte si vSechna bezpecnostni upozornéni,
pokyny, ilustrace a specifikace dodané s timto
strojem.

Nedodrzeni vSech nize uvedenych pokyni muze mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, poZar a/nebo
vazné zranéni.VSechna varovani a pokyny si
uschovejte pro budouci poutZiti.

Pojem ,stroj ve vystraznych pokynech se vztahuje na
Vvas stroj napéjeny ze sité (kabelovy) nebo
akumulatorovy (bezkabelovy) stroj.

1

Bezpecnost v pracovnim prostoru

a Udrzujte pracovni prostor Cisty a dobie
osvétleny. Necisté nebo tmavé oblasti mohou
zpusobit nehody.

b Nepouzivejte stroje ve vybusném prostiedi,
napriklad v pritomnosti horlavych kapalin,
plynd nebo prachu. Stroj vytvari jiskry, které
mohou zapdlit prach nebo vypary.

¢ Pri praci se strojem udrzujte déti a prihlizejici
osoby v bezpecné vzdalenosti. Rozptyleni
mizZe zpusobit ztratu kontroly.

Elektricka bezpecnost

a Zastrcky stroje musi odpovidat zasuvce.
Zastrcku nikdy zadnym zpisobem
neupravujte. Nepouzivejte zadné zastrcky
adaptéru s uzemnénymi stroji. Neupravené
zastréky a prislusné zasuvky snizi riziko trazu
elektrickym proudem.

b Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi
povrchy, jako jsou trubky, radiatory a
chladnicky. Existuje zvysené riziko Grazu
elektrickym proudem, pokud je vaSe télo
uzemnéno.

¢ Nevystavujte stroje desti nebo mokrym
podminkam. Vniknuti vody do stroje zvysi riziko
urazu elektrickym proudem.

d Nepouzivejte kabel v rozporu s uréenim.
Nikdy nepouzivejte kabel pro prenaseni,
tahani nebo odpojovani stroje. Chraiite kabel
pred teplem, olejem, ostrymi hranami nebo
pohyblivymi éastmi.Poskozené nebo zamotané
kabely zvysuji riziko urazu elektrickym proudem.

e P¥i praci se strojem venku pouzijte
prodluzovaci kabel vhodny pro venkovni
pouziti. Pouziti kabelu vhodného pro venkovni
pouZziti snizuje riziko urazu elektrickym proudem.
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f Pokud je obsluha stroje na vihkém misté
nevyhnutelna, pouzijte zdroj chranény proti
zbytkovému proudu (RCD). Pouziti RCD
snizuje riziko trazu elektrickym proudem.

3 Osobni bezpeénost

a P¥i praci se strojem bud'te ve stiehu, sledujte,
co délate, a pouzivejte zdravy rozum.
Nepouzivejte stroj, pokud jste unaveni nebo
pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéka. Chvile
nepozornosti pfi pouzivani stroje mize zpusobit
vazné zranéni.

b Pouzivejte osobni ochranné prostiedky. Vzdy

pouzivejte ochranu oci. Ochranné prostredky,

Jako je protiprachova maska, protiskluzova

bezpecnostni obuv, prilba nebo ochrana sluchu,

pouzivané pro vhodné podminky, snizi zranéni
osob.

Zabrarite neiimysinému spusténi. Pied

pripojenim k napajecimu zdroji a/nebo

akumulatoru, zvednutim nebo pfenasenim
stroje se ujistéte, Ze je spina¢ ve vypnuté
poloze. Pfenaseni stroje s prstem na spinaci
nebo napéjeni stroja, které maji spinac zapnuty,
ma za nasledek nehody.

Pred zapnutim stroje vyjméte nastavovacikli¢

€i montazni kli€. Montazni kli¢ nebo kli¢

ponechany na otacejici se ¢asti stroje mize
zplsobit zranéni osob.

e Neprecenujte se. Udrzujte stabilitu a
rovnovahu po celou dobu. To umoZriuje lepsi

o

[o%

kontrolu nad strojem v neo¢ekavanych situacich.

—

Obléknéte se spravné. Nenoste volné
obleceni nebo Sperky. Chraiite své vlasy a
obleéeni pred pohyblivymi éastmi. Voiné
oblec¢eni, $perky nebo dlouhé viasy mohou byt
zachyceny v pohyblivych &astech.

g Pokud jsou k dispozici zafizeni pro pripojeni

zafizeni pro odsavani a sbér prachu, ujistéte

se, Ze jsou pfipojena a spravné pouzivana.

Pouziti sbéru prachu muze snizit nebezpeci

souvisejici s prachem.

Nedovolte, aby vam znalosti ziskané ¢astym

pouzivanim stroje umoznily, abyste se stali

spokojenymi a ignorovali zasady bezpec¢nosti
stroja. Nedbalé akce muzZe zpusobit vazné
zranéni béhem zlomku sekundy.

Pouzivani stroje a péce o stroj

a Nevyvijejte na stroj nadmérnou silu. Pouzijte
spravny stroj pro vasi aplikaci. Spravny stroj
bude délat praci lépe a bezpeénéji rychlosti, pro
kterou byl navrzen.

b Nepouzivejte stroj, pokud jej spina¢ nezapina
a nevypina. Jakykoli stroj, ktery nelze oviadat
spinacem, je nebezpecny a musi byt opraven.

c Pred provadénim jakychkoli uprav, vyménou
prislusenstvi nebo skladovanim stroje
odpojte zastréku od zdroje napajeni a/nebo
akumulator od stroje. Takova preventivni
bezpecnostni opatreni snizuji riziko nahodného
spusténi stroje.

d Necinné stroje skladujte mimo dosah déti a
nedovolte osobam, které nejsou obeznameny
se strojem nebo s témito pokyny, aby se
strojem pracovaly. Stroje jsou v rukou
neskolenych uZivatelti nebezpecné.

e Udrzba stroju a prislusenstvi. Zkontrolujte,

zda nedoslo k vychyleni nebo svazani

pohyblivych ¢asti, zlomeni ¢asti a dalSim

o

Cestina

okolnostem, které by mohly ovlivnit provoz
stroje. V pfipadé poskozeni nechte stroj pred
pouzitim opravit. Mnoho nehod je zptisobeno
Spatné udrzovanymi stroji.

f Udrzujte fezné stroje ostré a gisté. Radné
udrZované fezné stroje s ostrymi feznymi
hranami jsou méné nachylné k vazani a snadnéji
se ovladayji.

g Pouzivejte stroj, prisluSenstvi a bity atd. v
souladu s témito pokyny, s pfihlédnutim k
pracovnim podminkam a praci, ktera ma byt
provedena. PouZiti stroje pro jiné nez zamyslené
akce by mohlo vést k nebezpecné situaci.

h Rukojeti a uchopovaci povrchy udrzujte
suché, Cisté a bez oleje a mastnoty. Kluzké
rukojeti a uchopovaci plochy neumozniuji
bezpecnou manipulaci a ovladani stroje v
neocekavanych situacich.

Pouzivani baterie stroje a péce o ni

a Nabijejte pouze s nabijeckou uréenou
vyrobcem. Nabijecka, ktera je vhodna pro jeden
typ akumulatoru, maze pfi pouziti s jinym
akumulatorem zpUsobit riziko poZaru.

b Stroje pouzivejte pouze se specialné

uréenymi akumulatorovymi bloky. Pouziti

Jjinych akumulatorovych blokt mizZe zpusobit

riziko zranéni a poZaru.

Pokud akumulatorovy blok nepouzivate,

uchovavejte jej mimo dosah jinych kovovych

predmétq, jako jsou kancelarské sponky,
mince, klice, hiebiky, Srouby nebo jiné malé
kovové predméty, které mohou vytvorit
spojeni z jedné svorky do druhé. Zkratovani
svorek akumulatoru maze zpusobit popaleniny
nebo poZar.

Za nevhodnych podminek muze kapalina z

akumulatoru vytéct; vyvarujte se kontaktu.

Pokud dojde k nahodnému kontaktu,

oplachnéte misto kontaktu vodou. Pokud se

kapalina dostane do o¢i, vyhledejte Iékaifskou
pomoc. Kapalina vytekla z akumulatoru maze
zpusobit podrazdéni nebo popaleniny.

e Nepouzivejte akumulatorovy blok nebo stroj,

ktery je poSkozeny nebo upraveny.Poskozené

nebo upravené akumulatory mohou vykazovat
nepredvidatelné chovani vedouci k pozaru,
vybuchu nebo riziku zranéni.

Nevystavujte akumulatorovy blok nebo stroj

ohni nebo nadmérné teploté. Vystaveni ohni

nebo teploté nad 130 °C mizZe zpusobit vybuch.

Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a

nenabijejte akumulator nebo stroj mimo

teplotni rozsah uvedeny v

pokynech.Nespravné nabijeni nebo pfi

teplotach mimo stanoveny rozsah mize po$kodit
akumulétor a zvysit riziko poZaru.

Servis (udrzba)

a Nechte sviij stroj opravit kvalifikovanym
opravarem, ktery pouziva pouze totozné
nahradni dily. Tim bude zajisténa bezpeénost
stroje.

b Nikdy neopravujte poSkozené akumulatorové
bloky.Servis akumulatorovych blokt smi
provadét pouze vyrobce nebo autorizovany
poskytovatel servisu.

o

o

-
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Bezpecnostni upozornéni pro zastrihovac¢
travnika o okraju travniku

1 Nepouzivejte stroj v nepfiznivych
povétrnostnich podminkach, zejména pokud
hrozi nebezpedi blesku. Tim se snizuje riziko
z4sahu bleskem.

2 Dukladné zkontrolujte oblast, kde se pohybuji
volné Zijici zvifata a kde ma byt stroj pouzivan.
Stroj muze béhem provozu zranit volné Zijici zvirata.

3 Dukladné zkontrolujte oblast, kde ma byt stroj
pouzivan, a odstraiite vSechny kameny, hole,
draty, kosti a dalSi cizi predméty. Odmrsténé
predméty mohou zptsobit zranéni osob.

4 Pred pouzitim stroje vzdy vizualné zkontrolujte,
zda nejsou nlz a fezaci soustava poskozeny.
Poskozené casti zvysuji riziko zranéni.

5 Udrzujte ochranné kryty na svém misté.
Ochranné kryty musi byt v provozuschopném
stavu a musi byt spravné namontovany.
Ochranny kryt, ktery je uvolnény, poskozeny nebo
nefunguje spravné, maze mit za nasledek zranéni
osob.

6 Udrzujte vSechny privody chladiciho vzduchu
Cisté. Ucpané privody vzduchu a necistoty mohou
mit za nasledek prehrati nebo nebezpeci pozaru.

7 Pouzivejte ochranu oéi a ochranu sluchu.
Primérené ochranné vybaveni sniZi zranéni osob.

8 P¥i provozu stroje vzdy pouzivejte
protiskluzovou a ochrannou obuv. Nepouzivejte
stroj, kdyz jste bosi nebo nosite oteviené
sandaly. Tim se snizZuje riziko poranéni nohou pfi
kontaktu s pohybujicim se noZzem.

9 P¥i praci se strojem vzdy noste obleceni, jako
jsou kalhoty, které zakryvaji nohy obsluhy.
Kontakt s pohybujicim se noZzem nebo strunou
muZe zpGsobit zranéni.

10 P¥i praci se strojem udrzujte kolemjdouci mimo

dosah. Odmrstény zeleny odpad mize zptsobit

vazné zranéni osob.

Nepouzivejte stroj nad vySkou pasu. Tim

zabranite nechténému kontaktu s nozem a mate

lepsi kontrolu nad strojem v neocekavanych
situacich.

12 P¥i praci se strojem v mokré travé dbejte
zvySené opatrnosti. Pohybujte se tempem
chuize, nikdy ne béhu. Tim se snizuje riziko
uklouznuti a padu, coz mize vést ke zranéni osob.

13 Nepouzivejte stroj na prilis strmych svazich. Tim
se snizuje riziko ztraty kontroly, uklouznuti a padu,
coz muze vést ke zranéni osob.

14 P¥i praci na svazich se vzdy ujistéte o své
stabilité, vzdy pracujte pres lic svah, nikdy
nahoru nebo dold a pfi zméné sméru bud'te
extrémné opatrni. Tim se snizuje riziko ztraty
kontroly, uklouznuti a padu, coz muze vést ke
zranéni osob.

15 Udrzujte véechny napajeci kabely a $iitiry mimo
oblast fezu. Napéjeci kabely nebo Sriiiry mohou byt
skryty v Zivych plotech nebo kerich a mohou byt
nahodné prefiznuty nebo poskozeny strunou nebo
noZem.

16 Udrzujte vSechny ¢asti téla mimo pohybujici se
nuz zastiihovace nebo strunu. Material ze stroje
neodstranujte, dokud nebude odpojen od zdroje
napajeni. Pohybujici se n(z zastfihovace nebo
struna mize mit za nasledek vazné zranéni osob.

1

-

17 Stroj noste vypnuty a mimo své télo. Spravna
manipulace se strojem snizi pravdépodobnost
nahodného kontaktu s pohyblivou strunou nebo
nozem.

18 Pouzivejte pouze nahradni fezaci hlavy a noze
zastfihovace nebo struny specifikované
vyrobcem. Nenahrazujte noze zastfihovace
nebo struny kovovymi draty nebo ¢epelemi.
Nespravné nahradni dily mohou zpusobit ztratu
kontroly, rozbiti stroje a zranéni.

Bezpecna udrzba a osetrovani

AN VAROVANI « Uvedte pristroj po vysunuti
nové struny nejprve do normaini provozni polohy
predtim, nez pristroj zapnete. ® Kontrolujte v
pravidelnych intervalech, zda jsou ¢epy, matice a
Srouby pevné utazeny, abyste zajistili, Ze zafizeni bude
v bezpecném stavu. e Zkontrolujte, zda pohyblivé dily
funguji spravné a nezasekavaji se, zda nejsou dily
rozbité nebo poskozené. Poskozeny pristroj nechte
opravit pfedtim, nez ho zacnete pouzivat. e Vypnéte
motor, vyjméte akupack a ujistéte se, Ze jsou vSechny
pohyblivé ¢asti zcela zastavené:
e NeZ budete pristroj ¢istit nebo na ném provadét
udrzbu.
o NeZ budete vymér"l,ova,t dily pfislusenstvi.
AN UPOZORNENI « Pouzivejte vyhradné
pfislusenstvi a nahradni dily schvalené vyrobcem.
Originalini pfislusenstvi a originalni néhradni dily
zarucuji bezpecny a bezporuchovy provoz pristroje.
POZOR e Vyrobek ocistéte po kazdém pouziti
mékkou suchou utérkou.

Upozornéni e servisni a udrzbaiské prace smi
provadét jen prislusné kvalifikovany a specialné
vyskoleny odborny personal. Doporucujeme posilat
vyrobek na opravu do autorizovaného servisniho
stfediska. e Smite provadét jen nastaveni a opravy
popisované v tomto navodu k pouZziti. Pro opravy nad
tento ramec kontaktujte svij autorizovany zakaznicky
servis.  Poskozené nebo necitelné vystrazné Stitky na
pfistroji nechte vyménit autorizovanym zakaznickym
servisem.

Bezpecna preprava a skladovani
AN VAROVANI . Vypnéte pfistroj, nechejte ho

vychladnout a vyjméte akupack predtim, nez ho
uskladnite nebo budete pr',epravovat.

AN UPOZORNENI « Nebezpeci poranéni a
poskozeni pristroje. Pfi pfepravé zajistéte pristroj proti
pohybu nebo padu.

POZOR e Odstrarite z pfistroje vSechna cizi télesa
predtim, nez ho budete prepravovat nebo uskladriovat.
® Pristroj uloZte na suchém a dobre vétraném misté,
kam nemayji pristup déti. Pristroj drZte z dosahu
korozivnich latek, jako jsou zahradni chemikalie.

o Neskladujte pfistroj venku.

Zbytkova rizika
& VAROVANI

o | kdyZ bude pristroj pouZivan podle predpisa,
pretrvavaji néktera zbytkova rizika. Pfi pouzivani
zafizeni mohou vzniknout nasledujici rizika:

e Vibrace mohou zpisobit zranéni. Pro kazdou praci

pouZijte spravny nastroj, pouZijte pfislusné rukojeti
a omezte pracovni dobu a expozici.
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e Hluk mizZe zpUsobit poskozeni sluchu. PouZivejte
ochranu sluchu a omezte zatéz.
e Poranéni vymrsténymi pfedméty.
Snizeni rizika
&N UPOZORNENI
e Delsi doba pouZzivani pristroje mize vést ke vzniku
obéhovych problém( u pfednich koncetin v dusledku
vibraci. V§eobecné platnou dobu pouZivani nelze
stanovit, protoZe ji ovlivriuje vice faktori:
e Osobni predispozice ke $patnému obéhu (Casto
studené prsty, mravencéeni v prstech)
e Nizka teplota prostredi. PouZivejte teplé rukavice na
ochranu rukou.
e Pevnym stiskem omezovany krevni obéh.
e Neprerusovany provoz je $kodlivéjsi nez provoz
pferusovany prestavkami.
Pri pravidelném, dlouhodobém pouZivani pristroje a
pfi opakovanych projevech priznakd, napr.
mravenceni v prstech, studené prsty, vyhledejte
Iékare.

Pouziti v souladu s uréenim

Tento pfistroj je vhodny pro sekani travy nebo podobné
meékké vegetace.

A NEBEZPECI

PouZiti v rozporu s ur¢enim

Smrtelné nebezpeci nasledkem rfeznych poranéni
Pristroj pouzivejte vyhradné v souladu s ur¢enim.
Nepouzivejte kovové noZe jako jsou pilové kotouce Ci
zubové cepele.

AN VAROVANI

Odletujici predméty

Nebezpeci urazu a poskozeni

Dodrzujte minimalini vzdalenost 15 m od osob, zvirat a

predmétt.

e P¥istroj je ur€en pro praci ve venkovnim prostredi.

e P¥istroj Ize pouzivat k vyzinani travy rostouci podél
zdi, plotu, stromu nebo hran.

e P¥istroj je mozné pouzivat pfi se€eni na mistech,
ktera jsou obtizné dosazitelna sekackou, napf.
ptikopU, svah( a praseka.

e Prestavby a zmény bez autorizace vyrobce jsou
zakazany.

e P¥istroj nepouzivejte ve vihkém prostredi nebo za
deste.

e Nesecte mokry porost.

Akumulatorové bloky a nabijecky
Pouzivejte pfistroj pouze s akumulatorovymi bloky a
nabije¢kami ze systému KARCHER 18 V Battery
Power (+).

Vhodné akumulatorové bloky a
18V |18y nabijecky jsou oznaCeny symbolem
systému KARCHER 18 V Battery

oJ [)
BATTERY [ POWER Power (+).
POWER A - 3 .
POWER il \Vhodné akumulatorové bloky jsou

oznacéeny napisem ,Battery Power 18/
... a Battery Power+ 18/...".

Vhodné nabijecky jsou oznageny
napisem ,BC 18 V ...".

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materialy jsou recyklovatelné. Obaly
Q.@ prosim likvidujte ekologickym zpusobem.

Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto
= SOUCASi, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci predstavovat potencialni nebezpedi pro lidské
zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro fadny provoz
pristroje jsou v8ak tyto soucasti nezbytné. PFistroje
oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.

Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkam naleznete na
strankach: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originaini pfisluSenstvi a nahradni
dily, které Vam zaruéuji bezpecny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o prislu$enstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. Pfi
vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfislusenstvi nebo vyskytu poSkozeni pfi
prepravé informujte prosim Vaseho prodejce.

Symboly na pfristroji

Dbejte na vSechny vystrahy a dodrzujte
bezpecénostni pokyny. Pfed pouzitim
vyrobku si musite pfecist vSechny pokyny a
porozumét jim.

AW

P¥i praci s pristrojem pouzivejte vhodnou
ochranu sluchu.

O

v
% Nevystavuijte pristroj desti ani vihkému

% prostredi.
|; Nebezpedéi od vymrsténych predmétu.

® Udrzujte odstup.

P¥i praci s pristrojem pouzivejte vhodnou
ochranu zraku.

Pred jakoukoliv idrzbovou praci vyjméte
(- akumulatorovy blok.
<

Popis pristroje
llustrace viz strana s obrazky
llustrace A

@ Tlagitko na odjisténi (odblokovani) otoéné hlavy

@ Tlagitko na odjisténi (odblokovani) pro hlavni
spinac

(®) Rukojet
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@ Tlagitko na odji$téni akumulatorového bloku
(® Rukojet pro drzeni a vedeni

@ Tlagitko na odji§téni drzici a vodici rukojeti
(@) Typovy stitek

Uchyceni akumulatorového bloku

(® Krytcivky

Civka struny

() Zaci struna
@ Otvor pro Zaci strunu

(3 Kryt struny

Pouzdro civky Zaci struny

(B Nuz pro tpravu délky Zaci struny

Tlagitko na odji$téni nastaveni uhlu naklonu

() Timen k ochrang rostlin

Nastavec

Rychlouzavér nastavce

Hlavni spina¢

@1 *Nuz vyzinade travy

@2 *Akupack Battery Power 18V

@3 *Rychlonabijecka Battery Power 18 V

* optional

Montaz krytu struny
& VAROVANI

Nz na krytu struny

Rezné poranéni

Kryt struny namontujte pfed prvnim uvedenim pristroje
do provozu.

AN VAROVANI

VolIné pristupna struna

Rezné poranéni

Nikdy nepouZivejte pristroj bez krytu struny.
llustrace B

Kryt struny musi smérovat k obsluze.

1. Kryt struny nasurite na drzak.

Uvedeni do provozu

Nastaveni pridrzné a vodici rukojeti

1. Stisknéte tla¢itko na odjisténi pFidrzné a vodici
rukojeti.

2. Nastavte pridrznou a vodici rukojet do pozadované
polohy.
llustrace C

3. Uvolnéte tlacitko na odjisténi pfidrzné a vodici
rukojeti.

Nastaveni délky nastavce
1. Otevrete rychloupinaci nastavec.
llustrace D
2. Vytahnéte spodni nastavec na pozadovanou délku.
3. Zavrfete rychloupinaci nastavec.

Nastaveni délky struny
1. Stisknéte tlacitko k uvolnéni struny a vytahnéte
strunu z civky struny az po feznou hranu. V pfipadé
potfeby nékolikrat stisknéte tlacitko.
llustrace E

Montaz akumulatorového bloku
1. Zasurite akumulatorovy blok do Uchytu v pfistroji, az
slysitelné zaskoci.
llustrace F

Pracovni postupy

&N UPOZORNENI
Prekazky v oblasti seceni
Nebezpeci urazu a poskozeni
Pred zahajenim seceni zkontrolujte pracovni oblast
ohledné objektd, jenz by mohly byt odmrstény, napr.
drat, kaminky, vlakna nebo sklo.
1. Vyklopte tfmen k ochrané rostlin.
2. Zatahnéte za tlagitko na odjisténi.
llustrace G
3. Stisknéte hlavni spinac.
PFistroj se spusti.
Upozornéni
Tlacitko na odjisténi (odblokovani) neni nutné v aplikaci
drzet.
4. Zaci hlavu vedte rovnob&zné se zemi.
5. Pristroj pfi seceni vedte vzdy pllkruhovym
pohybem nad porostem.
6. Vysokou travu posecte ve vicero pracovnich krocich
(na vicekrat).

Prodlouzeni délky struny za provozu
PFi seceni se struna pfistroje opotfebovava, zkracuje se
tfepenim a pretrhavanim. PFili§ kratka struna se projevi
neuspokojivymi vysledky seceni.
Upozornéni
Délku struny Ize prodluZovat za provozu.
1. Uvolnéte hlavni spinac.
llustrace H
2. Zatahnéte za tlacitko na odjisténi a hlavni spinac.
Struna se automaticky prodlouzi a zkrati o Fezny bfit
na potrebnou délku.
Upozornéni
Nelze-li strunu jiz dal automaticky prodluzovat, musite
civku struny vyménit (viz kapitolu Vyména civky
struny).
Upozornéni
Pokud Zaci struna neni prodlouzena k noZi, v pfipadé
potreby postup nékolikrat opakujte.

Nastaveni uhlu naklonu zaci hlavy

1. Vyjméte akumulatorovy blok (viz kapitola
Odstranéni akumulatorového bloku).

2. Stisknéte a podrzte nohou tlagitko na odjisténi
nastaveni naklonu.
llustrace |
PFesurite nastavec do pozadované polohy.
Uvolnéte tlacitko pro odjisténi oto¢né hlavy.
Namontujte akumulatorovy blok (viz kapitola
Montaz akumulatorového bloku).

ok w

Seceni pod prekazkami
1. Presurite nastavec do stfedni polohy (viz kapitola
Nastaveni thlu naklonu Zaci hlavy).
2. Zatahnéte za odjistovaci tlaitko spousté a
stisknéte spoust.
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Sekejte pod prekazkou.

Seceni okraju
Vyjméte akumulatorovy blok (viz kapitola
Odstranéni akumulatorového bloku).
Presurite nastavec do stfedni polohy (viz kapitola
Nastaveni Uhlu néklonu Zaci hlavy).
Stisknéte tlacitko na odjisténi nastavce smérem k
otocné hlavé a podrzte je. Otocte nastavec o 180°.
llustrace J
Uvolnéte tlacitko na odjisténi nastavce.
Namontujte akumulatorovy blok (viz kapitola
Montaz akumulatorového bloku).
Zatahnéte za odjiStovaci tlacitko spousté a
stisknéte spoust.
Posekejte okrajové oblasti.
llustrace K

N =

okr d

o

N

Odstranéni akumulatorového bloku
Upozornéni
Pri del§im preru$eni prace vyjméte akupack z pristroje
a zajistéte ho proti nepovolanému pouZiti.
1. Stisknéte tlacitko k odjisténi akumulatorového
bloku, abyste akumulatorovy blok uvolnili.
llustrace L
Vyjméte akumulatorovy blok z pfistroje.

A

Ukon¢eni provozu
. Vyjméte akupack z pfistroje (viz kapitolu
Odstranéni akumulatorového bloku).
2. Vygistéte pristroj (viz kapitolu Cisténi pfistroje).

AN UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpedli trazu a poSkozeni

Pri pfepravé vezméte v uvahu hmotnost stroje.

1. Vyjméte akumulatorové bloky (viz kapitola
Odstranéni akumulatorového bloku).

2. Pripfepravé ve vozidlech zajistéte pfistroj proti
sklouznuti a prevraceni.

Skladovani

&N VAROVANI

Vypnéte pristroj, nechejte ho vychladnout a vyjméte
akupack predtim, neZ ho uskladnite nebo budete
prepravovat.

-

Pred del$im skladovanim pfistroj vycistéte (viz kapitola

Cisténi pristroje).

1. Pfistroj uloZte na suchém a dobfe vétraném misté.
Ulozte jej mimo dosah korozivnich latek, jako jsou
zahradni chemikalie a odmrazovaci soli. PFistroj
neukladeijte venku.

Péce a udr:
AN UPOZORNENI
Nekontrolovany rozbéh
Rezné poranéni
Pred provadénim veskerych praci na pfistroji z ného
vyjméte akumulétorov§ blgky.
&N UPOZORNENI
Nebezpeci poranéni ostrymi nozi
U v8ech praci na pfistroji noste ochranné bryle a
ochranné rukavice.

Cisténi pristroje

1. Odstrarite zbytky zpracovavaného porostu z krytu
struny a Zaci hlavy.

2. Casti pristroje otfete v pfipadé potfeby vihkym
hadfikem.

3. Predni a zadni uchyt akumulatorového bloku a
elektrické kontakty pravidelné Cistéte od necistot a
cizich téles.

Vymeéna fezného nastroje
Vyména civky struny
1. Stisknéte odjisténi krytu civky a sundejte kryt civky.
llustrace M
Vyjméte civku struny a zlikviduijte ji.
Konec struny z nové civky struny proviéknéte
ockem.
llustrace N
4. Civku struny vloZte do drzaku.
5. Nasadte kryt civky na drzak. Dbejte na to, aby kryt
civky slySitelné zacvakl.
llustrace O
6. Nastavte délku struny (viz kapitolu Nastaveni délky
struny).

wn

Napovéda pfi poruchach

Poruchy maji ¢asto jednoduché pficiny, které muzete
sami odstranit pomoci nasledujiciho prehledu. V
pripadé pochybnosti nebo pfi zde neuvedenych
poruchach se prosim obratte na autorizovany
zakaznicky servis.

S rostouci dobou uzivani se i pres dobrou péci snizi
kapacita akupacku, coz znamena, Ze i ve stavu plného
nabiti nebude jiz dosazeno pIné doby chodu. To
nepredstavuje zadnou vadu.

Chyba Pficina

Odstranéni

Pristroj se nerozbiha

Akupack neni spravné viozen.

® Zasunujte akupack do uchyceni, dokud
nezacvakne.

Akupack je vybity.

® Nabijte akupack.

Akupack je vadny.

® Vyménte akupack.
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Chyba Pric¢ina

Odstranéni

Pristroj se zastavuje

béhem provozu pretizeni motoru

Struna je pfili§ dlouha a zpGsobuje ® Namontujte kryt struny.

Struna se zkrati automaticky.

Motor je pretizen

® Secte jen vhodny porost, viz kapitolu
PouZziti v souladu s uréenim.

Motor je pfehraty

® Preruste praci a nechejte motor
vychladnout.

Akumulator je prehfaty

® Preruste praci a vyckejte, dokud nebude
teplota akumulatoru opét lezet
v normalnim rozsahu.

Pristroj se zastavuje

béhem provozu. poseceného materialu

Zaci hlava je zablokovana zbytky ® QOdstrarite zbytky poseéeného materialu.

V pfipadé potfeby odstrarite ochranny kryt
Zaci struny, aby bylo mozné provést
dukladnéjsi ¢isténi.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prislusnou distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné zavady
va$eho pristroje odstranime bezplatné béhem zaruéni
Ihaty, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V pfipadé uplatnéni narokd ze zaruky se
prosim obratte s dokladem o koupi na svého prodejce
nebo na nejbliz§i autorizované pracovisté zakaznického
servisu.

(Adresa viz zadni stranu)

Dals$i informace o zaruce (jsou-li k dispozici) naleznete
v servisni sekci na webové strance mistniho zastoupeni
firmy KARCHER v &asti ,Dokumenty ke stazeni*.

Technické udaje

LTR 3-
18
Vykonnostni udaje pristroje
Provozni napéti \% 18
Pracovni Sitka mm 300
Zaci struna, pramér mm 1,6
Max. otacky (+ 100) /min 8500

Zjisténé hodnoty podle EN 50636-2-91
Hladina akustického vykonu Ly dB(A) 95

Nejistota Kyya dB(A) 3

Hodnota vibraci ruky a paze u m/s? 1,71

predni rukojeti s civkou struny

Hodnota vibraci ruky a paze u m/s2 1,55

zadni rukojeti s civkou struny

Hodnota vibraci ruky a paze u m/s2 4,19

predni rukojeti s nozem

Hodnota vibraci ruky a paze u m/s? 5,21

zadni rukojeti s nozem

Nejistota K m/s2 1,5

Rozmeéry a hmotnosti

Délka x $itka x vySka mm 1015 x
317 x
1000

Hmotnost (bez akumulatorového kg 2,07

bloku)

Technické zmény vyhrazeny.

Hodnota vibraci

&N VAROVANI

Uvedena hodnota vibraci byla namérena standardnim
testovacim postupem a smi se pouZit k porovnavani
pristroja.

Uvedena hodnota vibraci se smi pouZivat

k predbéznému posouzeni zatizeni.

V zavislosti na zpusobu, jak se pristroj pouziva, se
muze emise kmitani béhem momentalniho pouZiti
pristroje lisit od uvedené celkové hodnoty.

Pristroje s hodnotou prenosu vibraci na
dlané a paze > 2,5 m/s? (viz kapitola
Technické udaje v navodu k pouziti)

&N UPOZORNENI « Nékolikahodinové
nepreru$ované pouZzivani pfistroje maze zpusobit pocit
hluchoty. e PouZivejte teplé rukavice na ochranu rukou.
® Pravidelné zafazujte pracovni prestavky.

EU prohlaseni o shodé

Timto prohlaSujeme, Ze nize uvedeny vyrobek
odpovida pfislusnym ustanovenim uvedenych smérnic
a predpisu. V pfipadé provedeni nami neschvalené
zmény vyrobku ztraci toto prohlaseni svoji platnost.
Vyhradni odpovédnost za vystaveni tohoto prohlaseni o
shodé nese vyrobce.

Vyrobek: Vyzina¢ travniku / ofezavac okraju na provoz
s akumulatorem

Typ: 1.445-xxx.0

LTR 2-18,

LTR 3-18

Smérnice a nafizeni

2000/14/ES (+2005/88/ES)

2006/42/EG (+2009/127/ES) (do 19. ledna 2027) (EU)
2023/1230 (od 20 ledna 2027)

2011/65/EU

2014/30/EU

Aplikované harmonizované normy

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021
EN 50636-2-91:2014

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Pouzity postup posouzeni shody

2000/14/ES a zmény podle 2005/88/ES Pftiloha VI
Jméno a adresu daného oznameného subjektu
TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
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TillystralRe 2

90431 Norimberk

Némecko

Hladina akustického vykonu dB(A)
LTR 2-18

Naméreno: 90

Zaruéeno: 93

LTR 3-18

Naméreno: 91

Zaruéeno: 95

Jméno a adresa

Zmocnénec pro dokumentaci:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Némecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% @»@Q(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2026/03/01

Nize podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim
predstavenstva spolecnosti.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Némecko)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Bezpeénostné pokyny

Pred prvym pouzitim pristroja si precitajte tieto
bezpecnostné pokyny, tento originalny navod
na pouzivanie, bezpe¢nostné pokyny prilozené
k stprave akumulatorov a pévodny navod na
prevadzku priloZzeny k suprave akumulatorov / nabijac-
ke. Riadte sa informaciami a pokynmi, ktoré su v nich
uvedené. Tieto dokumenty si uschovajte pre neskorsie
pouzitie alebo pre nasledujuceho majitela.

Okrem pokynov uvedenych v nadvode na prevadzku je
nutné zohladfovat aj prisluSne platné vSeobecné bez-

pecnostné predpisy a predpisy tykajlce sa prevencie
vzniku nehod.

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

e Upozornenie na bezprostredne hroziace nebezpe-
Censtvo, ktoré vedie k tazkym fyzickym poraneniam
alebo k smirti.

&N VYSTRAHA

e Upozornenie na moznu nebezpeénu situaciu, ktora
méze viest k tazkym fyzickym poraneniam alebo k
smrti.

&N UPOZORNENIE

e Upozornenie na moznu nebezpeénu situaciu, ktora
méze viest k lahkym fyzickym poraneniam.

POZOR

e Upozornenie na moznu nebezpeénu situaciu, ktora
moéZe viest k vecnym Skodam.

VsSeobecné bezpecnostné varovania pre
stroje

AN VYSTRAHA

o Precitajte a pozrite si vSetky bezpe¢nostné varo-
vania, pokyny, obrazky a Specifikacie priloZzené
k tomuto stroju.
NedodrzZiavanie vsetkych nizsie uvedenych pokynov
moéZe mat' za nasledok zasah elektrickym priadom,
poziar a/alebo vazZne zranenia.VSetky varovné upo-
zornenia a pokyny si uschovajte pre ich pouZitie
v budicnosti.

Pojem ,stroj* vo varovnych upozorneniach sa vztahuje

na vas stroj napéjany (kablom) z elektrickej siete alebo

na vas akumulatorom napajany (bezkablovy) stroj.

1 Bezpecnost v pracovnej oblasti

a Pracovnu oblast udrziavajte v ¢istom a dobre
osvetlenom stave. Neprehladné alebo tmavé
oblasti lahko vedu k urazom a nehodam.

b Stroje nepouzivajte v oblastiach ohrozenych
vybuchom, napriklad v pripade pritomnosti
horfavych kvapalin, plynov alebo prachu.
Stroje vytvaraju iskry, ktoré mézu zapalit prach
alebo vypary.

¢ Pocas prevadzky stroja udrziavajte deti
a okolostojace osoby v bezpecnej vzdiale-
nosti. Rozptylenie méze viest' k strate vasej kon-
troly nad pristrojom.

2 Elektricka bezpecénost'

a Zastrcky stroja musia byt vhodné pre dané
elektrické zasuvky. Na zastrcke nikdy nevyko-
navajte ziadne zmeny. Spolu s (uzemnenym)
strojom nepouzivajte ziadne adaptérové za-
stréky. Nezmenené zastrcky a vhodné zasuvky
znizuju riziko zésahu elektrickym pradom.

b Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, ako su ruary, vykurovacie telesa,
sporaky a chladnicky. Ak je vase telo uzemne-
né, tak hrozi zvysené riziko zasahu elektrickym
pradom.

¢ Stroje nevystavujte dazd'u ani vihkosti. Pri
vniknuti vody do stroja sa zvy$i nebezpecenstvo
zasahu elektrickym priadom.

d S kablom zaobchadzajte primeranym spoéso-
bom. Kabel nikdy nepouzivajte na prenasa-
nie, tahanie alebo odpojenie stroja. Kabel
chrante pred nadmernym teplom, olejom,
ostrymi hranami alebo pohyblivymi ¢ast’a-
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mi.Poskodené alebo zamotané kable zvysuju ri-
ziko zasahu elektrickym prudom.

e Pri praci so strojom v exteriéri pouzivajte pre-
dlZzovaci kabel vhodny na pouzivanie
v exteriéri. PouZivanie kabla vhodného na pou-
Zivanie v exteriéri zniZuje riziko zasahu elektric-
kym pradom.

f Ak sa neda vyhnut’ prevadzke stroja vo vih-
kom prostredi, pouzite napajanie pridom
chranené prudovym chraniéom. PouZivanie
prudového chranica znizuje riziko zasahu elek-
trickym pradom.

Osobna bezpecnost’

a Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite,
a pri prevadzke stroja pouzivajte zdravy ro-
zum. Stroj nepouzivajte, ak ste unaveni alebo
pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Mo-
ment nepozornosti pri obsluhe stroja méze viest
k vaZnym zraneniam.

b Pouzivajte osobné ochranné prostriedky.
Vzdy pouzivajte ochranu oéi. Ochranné pro-
striedky (napriklad protiprachova maska, pro-
tiSmykova bezpecnostna obuv, ochranna prilba
alebo ochrana sluchu), ktoré sa pouZivaju za pri-
slusnych podmienok, znizuju riziko vzniku zrane-
ni.

c Zabrante neimyselnému spusteniu. Pred pri-
pojenim stroja k zdroju elektrického pradu a/
alebo k suprave akumulatorov a pred jeho
uchopenim alebo prenasanim sa uistite, ze
spinac je vypnuty. Prena$anie stroja s prstom
na spinaci alebo pripajanie stroja so zapnutym
spinacom k elektrickej sieti alebo k akumulatoru
lahko vedie k urazom/nehodam.

d Pred zapnutim stroja odstrante vSetky nasta-
vovacie alebo skrutkové kfuce. Skrutkovy kfuc¢
alebo kluc¢ ponechany na rotujicej ¢asti stroja
moéZe spbsobit poranenia.

e Vyhnite sa nezvy€ajnému drzaniu tela. Vzdy
dbajte na dobru stabilitu a neustale udrziavaj-
te rovnovahu. To umoZriuje lepSiu kontrolu nad
strojom v neoCakavanych situaciach.

f Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ale-
bo Sperky. Vase vlasy, odevy a rukavice ucho-
vavajte mimo pohybujicich sa dielov.
Pohybujice sa diely mézu zachytit volny odev,
Sperky alebo dlhé viasy.

g Ak je mozné pripojit’ zariadenie na odsavanie
resp. zachytavanie prachu, tak sa uistite, ze
takéto zariadenie je pripojené a spravne pou-
zivané. PouZivanie odsavania prachu méze zni-
Zit ohrozenia suvisiace s prachom.

h Nedopustite, aby vasa zbehlost ziskana ¢as-
tym pouzivanim strojov viedla k vasej neopa-
trnosti a k nereSpektovaniu zasad
bezpecénosti pri pouzivani stroja. Neopatrné
konanie méZe v zlomku sekundy viest k vzniku
vaznych zraneni.

Pouzivanie stroja a starostlivost’ o stroj

a Neobsluhujte stroj nasilu. Pouzivajte spravny
stroj pre vasu aplikaciu. So spravnym strojom
pracujete lepsie a bezpecnejsie v uvedenom roz-
sahu vykonu.

b Nepouzivajte stroj, ak ho nemozno zapnut’

a vypnut’ pomocou spinac¢a. Stroj, ktory uz nie
Jje mozZné zapnut’ a vypnut, je nebezpecny a je
nutné ho opravit.

¢ Pred nastavovanim, vymenou prislu$enstva
alebo uskladnenim strojov vytiahnite zastr¢-
ku zo zdroja elektrického pradu a/alebo
z neho odstraiite stipravu akumulatorov, ak je
vyberatelna. Vdaka tymto preventivnym bez-
pecnostnym opatreniam sa zniZi riziko neumysel-
ného spustenia stroja.

d Nepouzivané stroje uchovavajte mimo dosa-
hu deti a zabraiite, aby ho obsluhovali osoby,
ktoré s nim alebo s tymito pokynmi nie su
oboznamené. Stroje su v rukach neskusenych
pouzivatelov nebezpecné.

e Vykonavajte udrzbu strojov a prislusenstva.
Skontrolujte, €i st pohyblivé ¢asti nastavené
v spravnej polohe, resp. ¢i sa nezasekavaju.
Taktiez skontrolujte, ¢i diely nie st zlomené,
alebo ¢&i nie s pritomné iné podmienky, ktoré
by mohli negativne ovplyvnit' prevadzku stro-
ja. V pripade poskodenia nechajte stroj pred
pouzitim opravit’. Mnohé nehody a urazy su za-
pri¢inené nespravne vykonavanou udrzbou stro-
jov.

f Rezacie stroje udrziavajte v ostrom a ¢istom
stave. Spravne udrzZiavané rezacie stroje
s ostrymi reznymi hranami sa zriedkavejSie zase-
kavaju a mozno ich lah$ie viest.

g Stroj, prisluSenstvo a nadstavce pouzivajte
v sulade s tymito pokynmi. Pritom zohl'adnite
pracovné podmienky a vykonavané prace.
PouZivanie stroja na vykonavanie inych ako ur-
¢enych prac méze viest' k nebezpecnej situacii.

h Rukovite a uchopovacie plochy udrziavajte v
suchom a ¢istom stave, bez oleja a mastnoty.
Klzké rukovéte a uchopovacie plochy neumozriu-
Jju v neocakavanych situaciach bezpe¢ni mani-
pulaciu so strojom, resp. kontrolu nad nim.

Pouzivanie batérie a starostlivost’ o batériu stro-

ja

a Pristroj nabijajte len nabijackou Specifikova-
nou vyrobcom. Nabijacka, ktora je vhodna pre
Jjeden typ supravy akumuléatorov, méze pri pouzi-
vani s inym typom supravy akumulatorov pred-
stavovat’ nebezpecenstvo poZiaru.

b Stroje pouzivajte len so sipravami akumula-
torov, ktoré su Specialne uréené pre dany
stroj. PouZivanie inych suprav akumulatorov mé-
Ze predstavovat nebezpecenstvo vzniku zraneni
a poZiaru.

¢ Ak sa suprava akumulatorov nepouziva,

uchovavajte ju mimo dosahu inych kovovych

predmetov, akymi su kancelarske sponky,
mince, kl'uce, klince, skrutky alebo iné malé
kovové predmety, ktoré mézu vytvorit’ spoje-
nie medzi dvomi kontaktmi. Skratovanie kon-
taktov akumulatora méze viest k popaleninam
alebo k vzniku poZiaru.

Pri nevhodnych podmienkach méze z akumu-

latora vytekat’ kvapalina. Zabrante kontaktu s

touto kvapalinou. Pri neimyselnom kontakte

oplachnite zasiahnuté miesto vodou. Ak sa
tekutina dostane do o¢i, tak vyhladajte aj le-
kara. Kvapalina vytekajuca z akumulétora moze
spésobit podrazdenia alebo popaleniny.

e Nepouzivajte poSkodené alebo upravené
supravy akumulatorov alebo stroje.Poskode-
né alebo upravené akumulatory mézu vykazovat
nepredvidatelné spravanie, ktoré méze mat za

o
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nasledok poZiar, vybuch alebo nebezpecenstvo
vzniku zraneni.

f Suapravu akumulatorov ani stroj nevystavujte
ohiiu ani nadmernym teplotam.Pri vystaveniu
ohriu alebo teplotam vy$§im ako 130 °C hrozi ne-
bezpecenstvo vybuchu.

g Dodrziavajte vSetky pokyny tykajice sa nabi-
jania a supravu akumulatorov ani stroj nena-
bijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného
v navode.Nespravne nabijanie alebo nabijanie
pri teplotach mimo stanoveného rozsahu méze
poskodit akumulator a zvysit riziko poZiaru.

6 Servis

a Servisom vasho stroja poverte kvalifikované-
ho opravara. Pri servise sa smu pouzivat’ iba
identické nahradné diely. Vdaka tomu bude za-
istenéa bezpecénost stroja.

b Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych
suprav akumulatorov.Udrzbu stiprav akumula-
torov smie vykonavat iba vyrobca alebo autorizo-
vani poskytovatelia servisnych sluzieb.

Bezpecnostné varovania platné pre strunovu

kosacku

1 Stroj nepouzivajte pri nepriaznivom pocasi, naj-
ma ak hrozi nebezpecéenstvo zasahu bleskom.
Tym sa zniZuje riziko zasahu bleskom.

2 Oblast, v ktorej sa ma stroj pouzivat’, dokladne
skontrolujte z hl'adiska pritomnosti vol'ne ziju-
cich zvierat. Stroj m6zZe pocas prevadzky zranit
volne Zijuce zvierata.

3 Déokladne skontrolujte oblast’, v ktorej sa ma
stroj pouzivat, a odstraite vSetky kamene, pali-
ce, droty, kosti ainé cudzie predmety. Vymrstené
predmety mézu spésobit zranenia 0séb.

4 Pred pouzitim stroja vzdy vizualne skontrolujte,
€i n6z a konstrukéna skupina noza nie st posko-
dené. Poskodené diely zvy$uju riziko vzniku zrane-
ni.

5 Ochranné kryty ponechavajte nasadené.
Ochranné kryty musia byt funkéné a spravne
namontované. Ochranny kryt, ktory je uvolneny,
poskodeny alebo nefunguje spravne, méze mat za
nasledok zranenia 0s6b.

6 Vsetky privody chladiaceho vzduchu uchova-
vajte bez pritomnosti usadenin. Zablokované pri-
vody vzduchu a usadeniny méZu mat’ za nasledok
prehriatie alebo riziko poZiaru.

7 Pouzivajte ochranu oé¢i a ochranu sluchu. Prime-
rané ochranné prostriedky znizuju riziko vzniku zra-
neni 0s6b.

8 Pri prevadzke stroja vzdy pouzivajte protiSmy-
kovu a ochrannu obuv. Nepouzivajte stroj, ked’
mate bosé nohy, alebo nosite otvorené sandale.
Tym sa zniZuje riziko vzniku zraneni nbh pri kontak-
te s pohybujucim sa nozom.

9 Pri vykonavani prac so strojom vzdy noste oble-
¢enie, ktoré zakryva nohy obsluhy (napr. nohavi-
ce). Kontakt s pohybujucim sa noZzom alebo strunou
moéZe spbsobit zranenia.

10 Pocas prevadzky stroja udrziavajte okolostoja-
ce osoby v bezpec€nej vzdialenosti. Vymrstené
Ulomky mézu spésobit vazne zranenia 0séb.

11 Stroj nepouzivajte nad vySkou pasa. To pomaha
predchadzat’ neimyselnému kontaktu s nozom a
umoZzriuje lep$iu kontrolu stroja v neo¢akavanych si-
tuaciach.

12 Pri prevadzke stroja vo vihkej trave postupujte
opatrne. Kracajte, nikdy nebezte. Tym sa zniZuje
riziko poSmyknutia a padu, ktoré by mohli mat’ za
néasledok zranenia 0s6b.

13 Stroj nepouzivajte na prili§ strmych svahoch.
Tym sa zniZuje riziko straty kontroly, poSmyknutia a
padu, ktoré by mohli mat za nasledok zranenia
0s6b.

14 Pri vykonavani prac na svahoch vzdy zachova-
vajte stabilny postoj, vZzdy pracujte prie¢ne
vzhladom na svah (nikdy nie smerom nahor ale-
bo nadol) a pri zmene smeru vzdy postupujte mi-
moriadne opatrne. Tym sa zniZuje riziko straty
kontroly, poSmyknutia a padu, ktoré by mohli mat za
nasledok zranenia 0séb.

15 Vsetky napajacie kable a vedenia udrziavajte mi-
mo oblasti rezania. Napajacie kable alebo vedenia
moézZu byt ukryté v Zivych plotoch alebo krikoch a
moéze dojst’ k ich neumyselnému prerezaniu alebo
poskodeniu strunou alebo nozom.

16 VsSetky casti tela udrziavajte mimo pohybujtce-
ho sa noza alebo struny kosacky. Material od-
stranujte zo stroja az po odpojeni stroja od
zdroja napajania. Pohybujlci sa néz alebo struna
kosacky mézu spésobit’ vazne zranenia 0s6b.

17 Stroj prenasajte len vo vypnutom stave, pricom
ho drzte mimo tela. Spravna manipuléacia so stro-
Jjom zniZuje pravdepodobnost nahodného kontaktu
s pohybujtcou sa strunou alebo nozom.

18 Pouzivajte iba nahradné rezacie hlavy a noze
alebo struny Specifikované vyrobcom. Noze ale-
bo struny kosacky nenahradzajte kovovymi
drétmi ani éepelami. Nespravne nahradné diely
mozu sposobit stratu kontroly, zlomenie a zranenia.

Bezpecna udrzba a osetrovanie

AN VYSTRAHA « ro vysunuti novej struny pri-
stroj pred zapnutim najprv uvedte do normalnej pre-
vadzkovej polohy. e Ubezpecte sa o bezpe¢nom stave
pristroja, v pravidelnych intervaloch skontrolujte, ¢i st
pevne utiahnuté ¢apy, matice a skrutky. e Skontrolujte,
¢i pohyblivé diely bezchybne funguju a nie su zabloko-
vané, ¢i nie su niektoré diely zlomené alebo poskodené.
Poskodeny pristroj pred pouZitim nechajte opravit.

e Vypnite motor, odoberte stpravu akumulatorov a uis-
tite sa, Ze vSetky pohyblivé Easti su Uplne zastavené:
e Pred vykonavanim cistenia alebo udrzby pristroja.
e Pred vymenou dielov prislu$enstva.

AN UPOZORNENIE . Pouzivajte iba prislu-
Senstvo a nahradné diely schvélené vyrobcom. Origi-
nalne prislusenstvo a originalne nahradné diely
zarucuju bezpeénu a bezporuchovu prevadzku pristro-
Ja.

POZOR e Produkt po kazdom pouZziti ocCistite pomo-
cou mékkej a suchej utierky.

Upozornenie e servisné a udrzbové prace smie
vykonavat len prislusne kvalifikovany a $pecialne vy-
Skoleny odborny personal. Pre tcely vykonania opravy
odporuc¢ame odoslat’ produkt do autorizovaného servis-
ného centra. e Smiete vykonavat len nastavenia a
opravy, ktoré su popisané v tomto navode na prevadz-
ku. V pripade oprav presahujtcich tento ramec sa ob-
ratte na vas autorizovany zékaznicky servis.

e Zabezpecte vymenu poSkodenych alebo necitatel-
nych vystraznych $titkov na pristroji autorizovanym za-
kaznickym servisom.
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Bezpecna preprava a skladovanie

A WS TRAHA. Pristroj pred jeho uskladnenim

alebo prepravou vypnite, nechajte ho vychladnut a vy-
berte z neho supravu akumulatorov.

AN UPOZORNENIE . Nebezpecenstvo vzniku

zraneni a poSkodeni pristroja. Pri preprave zaistite pri-
stroj proti pohybu alebo padu.

POZOR e Pred prepravou alebo uskladnenim pri-
stroja z neho odstrarite vSetky cudzie telesa. e Pristroj
uskladnite na suchom a dobre vetranom mieste, ktoré
nie je pristupné detom. Pristroj uchovavajte mimo koro-
zivnych latok, akymi st napriklad zahradné chemikalie.
® Pristroj neskladujte v exteriéri.
Zvyskoveé rizika
AN VYSTRAHA
e Aj pri pouzivani pristroja predpisanym sp6sobom na-
dalej pretrvavaju urcité zvyskoveé rizika. Pri pouzZivani
pristroja sa mézu vyskytnut nasledujuce nebezpe-
Censtva:

e Vibracie mézu spésobit poranenia. Pre kaZzdu pracu
pouZivajte spravne nastroje, predpisané rukovéte a
obmedzite pracovnu dobu a expoziciu.

o Hluk méze spésobit' posSkodenie sluchu. PouZivajte
ochranu sluchu a obmedzite zataZenie.

e Poranenia vymrStenymi predmetmi.

Znizenie rizika
AN UPOZORNENIE
e Pri dlhSej dobe pouzivania pristroja méze déjst k po-
rucham prekrvenia ruk spésobenych vibraciami.
VSeobecne platnu dobu pouzivania nie je mozné sta-
novit, nakolko ju ovplyvriuju viaceré faktory:

e Osobné dispozicie k zlému prekrveniu (¢asto stude-
né prsty, tfpnutie v prstoch)

e Nizka teplota prostredia. Na ochranu ruk vzdy pou-
Zivajte teplé rukavice.

e Obmedzenie prekrvenia spésobené silnym uchope-
nim.

o Neprerusena prevadzka je Skodlivejsia ako pre-
vadzka prerusena prestavkami.

Pri pravidelnom, dlho trvajicom pouZivani pristroja a
pri opakovanom vyskyte symptémov, ako napr. mra-
vencenie prstov, studené prsty, by ste mali vyhladat
lekarsku pomoc.

Pouzivanie v stlade s i¢elom

Tento pristroj je vhodny na kosenie travy alebo podob-

nej mékkej vegetacie,

/A NEBEZPECENSTVO

Pouzivanie v rozpore s uc¢elom

Ohrozenie Zivota reznymi poraneniami

Pristroj pouzivajte len v sulade s u¢elom.

Nepouzivajte noZe z kovu ako pilové listy alebo noZe na

hUétinu.’

AN VYSTRAHA

Poletujiuce predmety

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Dodrziavajte minimalnu vzdialenost' 15 m od fudi, zvie-

rat a predmetov.

e Pristroj je uréeny na prace vo vonkaj$ich priesto-
roch.

e Pristroj sa méze pouzivat na trimovanie trav, ktoré
rastu pozdii stien, plotov, stromov alebo hran.

e Pristroj sa méze pouzivat aj na kosenie na
miestach, ktoré su tazko pristupné pre kosacku na
travnik, ako napriklad hroby, strane a cistiny.

e Prestavby a zmeny, ktoré vyrobca nepovolil, st za-
kazané.

e Pristroj nepouzivajte vo vihkom prostredi alebo pri
dazdi.

o Nekoste vlhké rastliny.

Supravy akumulatorov a nabijacky

Pristroj pouZzivajte len so stupravami akumulatorov a na-
bijackami systému KARCHER 18 V Battery Power (+).

Vhodné stpravy akumulatorov a nabi-
18V | 18V jacCky suoznacené symbolom systému

[u] U __ KARCHER 18 V Battery Power (+).
e \Vhodné supravy akumulatorov nesu
ol ISVEl 0znacenie "Battery Power 18/... a Bat-

tery Power+ 18/...".
Vhodné nabijacky nesu oznacenie
"BC 18V .."

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlik-

Q.@ vidujte ekologickym spdsobom.

Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cen-

né recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
=mm NeNty, akymi su napr. batérie, akumulatory alebo

olej, ktoré mozu pri nespravnej manipulacii alebo
likvidacii predstavovat potencialne nebezpecenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pristroja. Pri-
stroje oznacené tymto symbolom nesmu byt likvidova-
né spolu s domovym odpadom.

Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach su uvedené
na: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zaru€uju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informéacie o prislu§enstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zariadenia je znazorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pri-
pade chybajlceho prisluSenstva alebo pri vyskyte po-
Skodeni spésobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

Symboly na pristroji

Dodrziavajte vSetky vystrazné upozornenia

(] a bezpecnostné pokyny. Pred pouzitim pro-
duktu si musite precitat a pochopit vSetky
pokyny.

Al

Pripracis pristrojom vzdy pouzivajte vhodnu

@ ochranu sluchu.
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Pri praci s pristrojom pouzivajte vhodnu
ochranu o¢i.

Pristroj nevystavujte dazdu alebo vlhkosti.

Nebezpecenstvo spdsobené vymrstenymi
predmetmi.

>® @

DodrzZujte bezpe¢nu vzdialenost.

Pred vykonavanim udrzbovych prac odstran-
te sUpravu akumulatorov.

LA
[l

<

Opis pristroja
Obrazky su uvedené na strane s grafikami
Obrazok A

@ Tlagidlo na odblokovanie oto¢nej hlavy

@ Tlacidlo na odblokovanie spinaca pristroja

(3) Rukovat

@ Tlacidlo na odblokovanie supravy akumulatorov
(®) Drzadlo a vodiaca rukovat

@ Tlagidlo na odblokovanie drzadla a vodiacej ruko-
vati

(@ Typovy stitok

Upevnenie supravy akumulatorov

(®) Kryt cievky

Cievka so strunou

(1) Struna kosacky

@ Priechodny otvor pre strunu kosacky

(@3 Chranig struny

Teleso cievky so strunou

@ Rezacia €epel na skratenie struny

Tlacidlo na odblokovanie nastavenia uhla sklonu
@ Konzola chrani¢a rastlin

Nasada

Rychlouzaver nasady

@0) Spinac pristroja

@1 *Vyzinaci n6z

@ *Suprava akumulatorov Battery Power 18 V
@ *Rychlonabijacka Battery Power 18 V

* optional

Instalacia chranic¢a struny

AN VYSTRAHA

N6z na kryte struny

Rezné poranenia

Pred uvedenim pristroja do prevadzky namontujte kryt
struny.

AN VYSTRAHA

Vol'na struna bez krytu

Rezné poranenia

Pristroj nikdy nepouzivajte bez krytu struny.
Obrazok B

Chrani¢ struny musi smerovat’ k operatorovi.
1. Vlozte chrani¢ struny do konzoly.

Uvedenie do prevadzky

Nastavenie rukoviti a vodidla
Stlacte tlac¢idlo na odblokovanie rukovati a vodidla.
2. Presurite rukovat a vodidlo do pozadovanej polohy.
Obrazok C
3. Uvolnite tla¢idlo na odblokovanie rukovati a vodidla.

-

Nastavenie dizky nasady
1. Otvorte rychloupinaciu nasadu.
Obrazok D
2. Vytiahnite spodnt nasadu na pozadovanu dizku.
3. Zatvorte rychloupinaciu nasadu.

Nastavenie dizky struny
1. Stlacte tlacidlo na uvolnenie struny a strunu vytiah-
nite z cievky struny az po reznu hranu. Pritom v pri-
pade potreby niekolkokrat stlacte tlacidlo.
Obrazok E

Montaz supravy akumulatorov
1. Supravu akumulatorov zasurite do uchytenia pri-
stroja, az kym pocutelne zacvakne.
Obrazok F

Pracovné techniky

&N UPOZORNENIE
Prekazky v oblasti kosenia
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia
Pred zacatim kosenia skontrolujte pracovnu oblast, ¢i
sa v nej nenachadzaju predmety, ktoré by sa mohli vy-
mrstit, napr. drét, kamene, viakna alebo sklo.
1. Vyklopte konzolu chrani¢a rastlin.
2. Potiahnite tlacidlo na odblokovanie.
Obrazok G
3. Aktivujte vypinac.
Déjde k spusteniu pristroja.
Upozornenie
Pocas prevadzKy nie je nutné drzat tlacidlo na odbloko-
vanie.
4. Vedte rezaciu hlavu rovnobezne so zemou.
5. Vedte pristroj polkruhovym pohybom po oblasti ko-
senia.
6. DIhu travu koste vo viacerych krokoch.

Predizenie dizky struny pocas prevadzky
Struna na pristroji sa po¢as kosenia opotreblva
a skracuje v dosledku rozstrapkania a odtrhnutia. Prili§
kratka struna bude mat za nasledok neuspokojivé vy-
sledky kosenia.
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Upozornenie

Dlzku struny je mozné predizit poéas prevadzky.

1. Uvolnite spust.
Obrazok H

2. Potiahnite tla¢idlo na odblokovanie a stlacte spust.
Struna sa automaticky natiahne a rezacia ¢epel ju
automaticky skrati na spravnu dizku.

Upozornenie

Ked' sa struna uz automaticky nepredizi, musite vyme-

nit cievku struny (pozrite si kapitolu Vymena cievky

struny).

Upozornenie

Ak sa struna nenatiahne az k ¢epeli, v pripade potreby

niekolkokrat zopakujte postup.

Nastavenie uhla sklonu rezacej hlavy

1. Odstrarite supravu akumulatorov (pozrite si kapitolu
Odobratie stupravy akumulatorov).

2. Chodidlom stlacte a podrzte tlacidlo na odblokova-
nie nastavenia sklonu.
Obrazok |
Presurite nasadu do poZadovanej polohy.
Uvolnite tladidlo na odblokovanie oto€nej hlavy.
Namontuijte sipravu akumulatorov (pozrite si kapi-
tolu Montaz stpravy akumulatorov).

akro

Kosenie pod prekazkami
1. Presurite nasadu do strednej polohy (pozrite si kapi-
tolu Nastavenie uhla sklonu rezacej hlavy).
2. Potiahnite tla¢idlo na odblokovanie spinaca pristro-
ja a stlacte spina¢ pristroja.
3. Pokoste priestor pod prekazkou.

Kosenie okrajov

1. Odstrarite supravu akumulatorov (pozrite si kapitolu
Odobratie stipravy akumulatorov).

2. Presunte nasadu do strednej polohy (pozri kapitolu
Nastavenie uhla sklonu rezacej hlavy).

3. Stlacte tlacidlo na odblokovanie nasady smerom
k oto¢nej hlave a podrzte ho. Otoéte nasadu o 180°.
Obrazok J

4. Uvolnite tla¢idlo na odblokovanie nasady.

5. Namontujte supravu akumulatorov (pozrite si kapi-
tolu Montaz supravy akumulatorov).

6. Potiahnite tlacidlo na odblokovanie spuste a stlacte
spust.

7. Pokoste okrajové oblasti.
Obrazok K

Odobratie supravy akumulatorov

Upozornenie
Pri dlh§om preruseni prace z pristroja odstrarite supra-
vu akumulatorov a zaistite proti neoprdvnenému pouZzi-
tiu.
1. Na odblokovanie stpravy akumulatorov stlacte tla-

¢idlo na odblokovanie akumulatorov.

Obrazok L
2. Supravu akumulatorov vyberte z pristroja.

Ukon¢enie prevadzky
1. Supravu akumulatorov vyberte z pristroja (pozrite si
kapitolu Odobratie stpravy akumulatorov).

2. Vygistite pristroj (pozrite si kapitolu Cistenie pristro-
ja).

Preprava

&N UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri preprave dbajte na hmotnost pristroja.

1. Odstrante supravy akumulatorov (pozrite si kapitolu
Odobratie stpravy akumulatorov).

Pri preprave vo vozidlach pristroj zaistite proti zo-
Smyknutiu a prevrateniu.

Skladovanie

AN VYSTRAHA

Pristroj pred jeho uskladnenim alebo prepravou vypni-

te, nechajte ho vychladnut a vyberte z neho stpravu

akumulatorov.

Pred kazdym uskladnenim pristroja ho najprv ocistite

(pozrite si kapitolu Cistenie pristroja).

1. Pristroj uskladnite na suchom a dobre vetranom
mieste. Latky sposobujuce kordziu, ako napriklad
zahradné chemikalie a rozmrazovacie soli sa ne-
smu nachadzat v blizkosti pristroja. Pristroj neskla-
dujte vonku.

Starostlivost’ a idrzba

AN UPOZORNENIE

Nekontrolované spustenie

Rezné poranenia

Pred akymikolvek pracami na pristroji z neho vyberte
supravy akumulatorov.

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo vzniku zraneni vplyvom ostrych
nozov

Pri akychkolvek pracach na pristroji pouZivajte ochran-
né okuliare a ochranné rukavice.

N

Cistenie pristroja
. Z krytu struny a rezacej hlavy odstrarite zvysky po-
kosenych rastlin.
V pripade potreby pristroj utrite vihkou utierkou.
Z predného a zadného miesta pre upevnenie supra-
vy akumulatorov a z elektrickych kontaktov pravidel-
ne odstranujte necistoty a cudzie telesa.

-

wn

Vymena rezacieho ustrojenstva
Vymena cievky struny

Stlacte odblokovanie krytu cievky a odstrarite kryt
cievky.

Obrazok M

Odstrarite a zlikvidujte cievku struny.

Koniec struny novej cievky struny prevlecte cez kru-
zok.

Obrazok N

Cievku struny vlozte do drziaka.

Kryt struny nasadte do drziaka. Davajte pozor na to,
aby kryt struny pocutelne zaklapol.

Obrazok O

6. Nastavte dizku struny (pozrite si kapitolu Nastave-
nie dizky struny).

-

wn

o~

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju €asto jednoduchu pri€inu, ktori dokazete
odstranit sami pomocou nasledujuceho prehladu. V pri-

pade pochybnosti alebo pri poruchéach, ktoré tu nie su
uvedené, sa obratte na autorizovany zakaznicky servis.

Slovencéina 137



S narastajucim vekom sa kapacita stpravy akumulato-
rov aj pri dobrej starostlivosti zniZuje, takze ani v celkom

nabitom stave uz nie je mozné dosiahnut celkovd dobu
chodu. Toto nepredstavuje nedostatok.

Chyba Pricina

Odstranenie

Pristroj sa nespusti
vlozena.

Suprava akumulatorov nie je spravne  |® Supravu akumulatorov zasurite do upev-

nenia tak, aby doslo k jej pocutelnému za-

prevadzky motora

cvaknutiu.
Suprava akumulatorov je vybita. ® Nabite supravu akumulatorov.
Suprava akumulatorov je chybna. ® Vymernte supravu akumulatorov.
Pristroj sa zastavi pocas [Struna je prili$ dlha a spdsobi pretazenie |® Namontujte kryt struny.

Struna sa automaticky skrati.

zaného materialu

Rezacia hlava zablokovana zvySkami re-|® Odstrarite zvySky rezaného materialu.

V pripade potreby odstrarte chranic¢
struny, aby ste umoznili dokladnejSie Ciste-
nie.

Motor je pretazeny

® Koste len vhodné rastliny, pozrite si kapito-
lu PouZivanie v sulade s ucelom.

Motor je prehriaty

® Preruste pracu a motor nechajte vychlad-
nat.

Akumulator je prehriaty

® Preruste vykonavanie prac a pockajte, kym
bude teplota akumulatora znovu v normal-
nom rozsahu.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribuénou spolo€nostou. Pripadné
poruchy vasho pristroja odstranime v ramci zaruénej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na
(adresa je uvedena na zadnej strane)

Dalsie informéacie o zaruke (ak s k dispozicii) najdete
v sekcii Servis na va$ej miestnej webovej stranke KAR-
CHER v ¢asti ,Na stiahnutie”.

Technické udaje

LTR 3-
18
Vykonové udaje pristroja
Prevadzkové napatie \ 18
Pracovna Sirka mm 300
Rezna struna, priemer mm 1,6
Max. pocet otacok (+ 100) /min 8500

Zistené hodnoty podra EN 50636-2-91
Hladina akustického vykonu Lyys dB(A) 95

Neistota Kyya dB(A) 3
Hodnota vibracii v ruke/ramene - m/s2 1,71
predna rukovat so strunovou ciev-

kou

Hodnota vibracii v ruke/ramene - m/s2 1,55
zadna rukovat' so strunovou ciev-

kou

Hodnota vibracii v ruke/ramene - m/s2 4,19
predna rukovat s nozom

Hodnota vibracii v ruke/ramene - m/s2 5,21
zadna rukovat s nozom

Neistota K m/s2 1,5

Rozmery a hmotnosti

LTR 3-

18
Dizka x $irka x vyska mm 1015 x

317 x

1000
Hmotnost (bez supravy akumula- kg 2,07
torov)

Technické zmeny vyhradené.

Hodnota vibracii

AN VYSTRAHA

Uvedena hodnota vibracii bola odmerana pomocou
Standardnej skiisobnej metddy a mozno ju pouZzit pre
porovnanie pristrojov.

Uvedent hodnotu vibracii mozno pouzit v predbeznom
posudeni zataZenia.

V zavislosti od spésobu, akym sa pristroj pouZiva, sa
mobze emisia vibracii poc¢as aktualneho pouZzivania pri-
stroja lisit' od uvedenej celkovej hodnoty.

Pristroje s hodnotou vibracie v ruke-ramene
> 2,5 m/s? (pozrite si kapitolu Technické
udaje v navode navod na obsluhu)

AN UPOZORNENIE e Viachodinové pouziva-
nie pristrojov bez prerusenia méZe v zriedkavych pripa-
doch viest' k pocitom necitlivosti. ¢ Na ochranu ruk vzdy
pouZivajte teplé rukavice. ® DodrZiavajte pravidelné
prestavky v praci.
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EU vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze nizSie uvedeny produkt je

v sulade s prislu§nymi ustanoveniami uvedenych smer-
nic a nariadeni. V pripade zmeny produktu, ktort ne-
schvalime, straca toto vyhlasenie platnost. Toto
vyhlasenie o zhode sa vydava na vyhradnu zodpoved-
nost’ vyrobcu.

Vyrobok: Akumulatorovy zastrihava¢ travy/okrajov trav-
nikov

Typ: 1.445-xxx.0

LTR 2-18,

LTR 3-18

Smernice a nariadenia

2000/14/ES (+2005/88/ES)

2006/42/EG (+2009/127/ES) (do 19.01.2027) (EU)
2023/1230 (od 20.01.2027)

2011/65/EU

2014/30/EU

Aplikované harmonizované normy

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021
EN 50636-2-91:2014

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Uplatiiované postupy posudzovania zhody
2000/14/ES a zmenené 2005/88/ES: Priloha VI

Meno a adresa zainteresovaného notifikovaného or-
ganu

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

90431 Norimberg

Germany

Hladina akustického vykonu dB (A)
LTR 2-18

Namerané: 90

Zaruc€ené: 93

LTR 3-18

Namerané: 91

Zaruc€ené: 95

Meno a adresa

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01.03.2026

Podpisané osoby konaju z poverenia a s plnou mocou
vedenia spolo¢nosti.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Varnostna navodila

Pred prvo uporabo naprave preberite ta varno-
stna navodila, originalna navodila za uporabo,

varnostna navodila, prilozena paketu akumula-

torskih baterij, in prilozena originalna navodila
za uporabo paketa akumulatorskih baterij/polnilnika. ter
jih upostevajte. Knjizice shranite za kasnejSo uporabo
ali za naslednjega uporabnika.
Poleg napotkov v navodilih za uporabo upostevajte tudi
splosne zakonske predpise o varnosti in prepre¢evanju
nesreg.

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST
e Oznacuje neposredno nevarnost, ki lahko povzroci
teZke telesne poskodbe ali smrt.

AN OPOZORILO

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci teZke telesne poskodbe ali smrt.

AN PREVIDNOST

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci lahke telesne poskodbe.

POZOR
e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci materialno $kodo.

Splosna varnostna opozorila za stroje

AN OPOZORILO
e Preberite vsa varnostna opozorila, navodila,
ilustracije in specifikacije, priloZzene temu stroju.
Neupostevanje vseh spodaj navedenih navodil lahko
povzroci elektriéni udar, poZar in/ali hude telesne po-
Skodbe.Vsa opozorila in navodila shranite za ka-
snejso uporabo.
Izraz "stroj" v opozorilih se nanasa na (oZi¢en) stroj na
omreZno napajanje ali na (brezZicni) stroj na baterijsko
napajanje.
1 Varnost na delovnem obmocju
a Delovno obmocje naj bo &isto in dobro
osvetljeno. V neurejenih in temnih obmodjih se
hitro lahko zgodijo nesrece.
b Strojev ne uporabljajte v eksplozivnih okoljih
npr. v blizini vnetljivih teko¢in, plinov ali pra-
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hu. Stroji proizvajajo iskre, ki lahko vnamejo prah
ali hlape.

Med uporabo stroja ne pustite otrok in drugih
ljudi v svojo blizino. Zaradi zmanjsane osredo-
to¢enosti lahko izgubite nadzor.

Elektriéna varnost

Vtici stroja se morajo prilegati vtinici. Vtica
nikoli in na noben naéin ne smete spreminjati.
Z ozemljenimi stroji ne uporabljajte adapter-
skih vti€ev. Nespremenjeni vtici in ustrezne vtic-
nice zmanjsajo nevarnost udara elektrike.
Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so cevi, radiatorji, kuhalniki
in hladilniki. Ce je vase telo ozemijeno, obstaja
povecano tveganje elektricnega udara.

Strojev ne izpostavljajte dezju ali vlagi. Voda,
ki vdre v stroj, znatno poveca tveganje elektricne-
ga udara.

Kabla ne uporabljajte za neustrezne namene.
Kabla nikoli ne uporabljajte za prenasanje,
vleko ali izklop stroja. Pazite, da kabel ne pri-
de v stik z vroc€ino, oljem ostrimi robovi ali
gibljivimi deli.Poskodovani ali zapleteni kabli
povecajo nevarnost udara elektrike.

Med uporabo stroja na prostem uporabljajte
podaljSevalni kabel, ki je primeren za zunanjo
uporabo. Uporaba kabla, primernega za zunanjo
uporabo, zniZuje tveganje elektricnega udara.
Ce je delo s strojem v vlaznem okolju neizo-
gibno, uporabite napajanje s tokovnim zas¢it-
nim stikalom (RCD). Uporaba naprave RCD
zmanj$a tveganje za elektricni udar.

Osebna varnost

Med uporabo stroja bodite pozorni, spremiljaj-
te potek dela in uporabljajte zdrav razum.
Stroja ne uporabljajte, ko ste utrujeni oz. pod
vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti med uporabo strojev lahko povzroci
hude telesne poSkodbe.

Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Vedno
nosite zaséito za oéi. Ce v razli¢énih okoliséinah
nosite ustrezno za$citno opremo, kot so maska
proti prahu, obutev z nedrsec¢im podplatom, trdno
pokrivalo glave in za$¢ita za sluh, zmanjSate
mozZnost telesnih poskodb.

Preprecite nenamerni zagon. Preden stroj pri-
kljucite na vir napajanja, vstavite baterije, ga
vzamete v roke ali prenasate, se prepricajte,
da je stikalo v izkljuéenem polozaju. Prenasa-
nje strojev tako, da prst drzite na stikalu, ali dova-
Janje napajanja strojem, pri katerih je stikalo v
poloZaju "on (vklop)" poveéa tveganje nezgod.
Pred vklopom stroja odstranite morebitne na-
stavitvene kljuce ali izvijace. /zvija¢ ali kljuc, ki
ostane pritrjen na vrtljivi del stroja, lahko povzroci
telesne poskodbe.

Ne pretiravajte. Pazite, da stojite stabilno in
da imate ravnotezje. To vam omogoca boljsi
nadzor nad strojem ob nepri¢akovanih dogodkih.
Nosite ustrezna oblaéila. Ne nosite ohlapnih
oblagil ali nakita. Pazite, da lasje in oblacila ne
pridejo v blizino gibljivih delov. Ohlapna obla-
Cila, nakit ali dolgi lasje se lahko zapletejo v gib-
ljive dele.

Ce so naprave namenjene prikljuéitvi na pri-
pomocke za sesanje in zbiranje prahu, se pre-
pricajte, da so ti priklju€eni in ustrezno

-

uporabljeni. Uporaba zbiralnika prahu lahko
zmanjsa nevarnosti, povezane s prahom.

h Ne dovolite, da zaradi poznavanja, pridoblje-
nega iz pogoste uporabe strojev, postanete
samozadovoljni in ignorirate nacela varne
uporabe stroja. Nepazljiva uporaba lahko
povzroci hudo poskodbo v delcku sekunde.

Uporaba in nega stroja

a Ne uporabljajte sile na stroju. Uporabite stroj,

ki ustreza vasemu delu. Ustrezen stroj bo nalo-
go opravil bolje in varneje pri hitrosti, za katero je
bil zasnovan.

b Ne uporabljajte stroja, ¢e ga stikalo ne vklopi
ali izklopi. Kakrsen koli stroj, ki ga ni mogoce
nadzirati s stikalom, je nevaren in ga je treba
popraviti.
Odklopite vti¢ z vira napajanja in/ali odstrani-
te paket akumulatorskih baterij iz stroja, pre-
den opravljate kakr$ne koli prilagoditve,
menjate dodatke ali shranite stroje. Tovrstni
preventivni varnosti ukrepi zmanj$ajo moznost
sluéajnega zagona stroja.
Stroje, ki niso v uporabi, shranjujte zunaj do-
sega otrok in ne dovolite, da bi stroje upora-
bljale osebe, ki niso seznanjene s strojem ali
s temi navodili. Stroji so nevarni v rokah neizku-
Senih uporabnikov.
e Vzdrzevanje strojev in dodatne opreme. Pre-
verite, ali so gibljivi deli napaéno poravnani
ali zaskogeni, ali so sestavni deli polomljeni
ali obstaja kakrsno koli druge stanje, ki lahko
vpliva na varno delovanje stroja. Ce je stroj
poskodovan, ga popravite pred ponovno upo-
rabo. Stevilne nesrece so posledica neustrezno
vzdrzevanih strojev.
Rezalni stroji naj bodo vedno nabruseni in
Cisti. Pravilno vzdrzevani rezalni stroji z ostrimi
rezili se teZe zataknejo in jih je laZe nadzirati.
Stroj, dodatno opremo in nastavke stroja upo-
rabljajte v skladu s temi navodili ter uposte-
vajte delovne pogoje in vrsto dela, ki ga boste
izvajali. Uporaba stroja za namene, ki so drugac-
ni od tistih, za katere je bil stroj zasnovan, lahko
povzroci nevarne situacije.

Ro¢aji in povrsine za drzanje naj bodo vedno

suhi, Cisti in brez ostankov olja ali masti.

Spolzki rocaji in povrsine za drZzanje ne dopusca-

Jo varnega rokovanja in nadzora stroja v nepri¢a-

kovanih okoli$¢inah.

Uporaba in nega baterijskih strojev

a Akumulator polnite le s polnilnikom, ki ga do-
lo€a proizvajalec. Polnilnik, ki ustreza eni vrsti
baterij, morda lahko povzroci poZar, ¢e z njim pol-
nite drugo vrsto baterij.

b Stroje uporabljajte samo s predpisano vrsto
paketov akumulatorskih baterij. Uporaba kate-
rih koli drugih baterij ustvari tveganje poskodb in
poZara.

¢ Ko paket akumulatorskih baterij ni v uporabi,
ga hranite loéeno od drugih kovinskih pred-
metov kot so sponke za papir, kovanci, kljuci,
zeblji, vijaki ali drugi majhni kovinski predme-
ti, ki lahko ustvarijo povezavo iz enega spon-
ke na drugo. Kratek stik zaradi povezanih sponk
akumulatorja lahko povzroci opekline ali pozZar.

d Ob zlorabi akumulatorske baterije lahko iz nje
steée tekocina. Ce se po nesreéi dotaknete te-
koéine, mesto dotika sperite z vodo. Ce pride

o

o

«

=y
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tekocina v stik z o¢mi, poiscite zdravniSko po-
moc¢. Tekocina, ki iztecCe iz baterije, lahko povzro-
¢i vnetje ali opekline.

e Ne uporabljajte paketa akumulatorskih baterij
ali stroja, ki je poSkodovan ali predelan.Pos-
kodovani ali predelani akumulatorji se lahko ve-
dejo nepredvidljivo, kar lahko privede do pozZara,
eksplozije ali nevarnosti poskodb.

f Paketa akumulatorskih baterij ali stroja ne iz-
postavljajte ognju ali previsokim temperatu-
ram./zpostavljenost ognju ali temperaturam nad
130 °C lahko povzroci eksplozijo.

g Upostevajte vsa navodila za polnjenje in ne
polnite paketa akumulatorskih baterij ali stro-
ja zunaj temperaturnega obmoc¢ja, dolo¢ene-
ga v navodilih.Nepravilno polnjenje ali pri
temperaturah zunaj dolocenega obmodja lahko
poskoduje akumulator in povec¢a nevarnost poZa-
ra.

6 Servis

a Stroj naj servisira usposobljeni serviser, upo-
rabljati pa sme le enake nadomestne dele. To
bo zagotovilo ohranjanje varnosti stroja.

b Nikoli ne popravljajte poSkodovanih akumu-
latorjev.Servis paketov akumulatorskih baterij
sme izvajati samo proizvajalec ali poobla$¢eni
servisni ponudniki.

Varnostna opozorila za obrezovalnike trate in

obrezovalnike robov trate

1 Stroje ne uporabljajte v slabih vremenskih raz-
merah, zlasti kadar obstaja nevarnost udara
strele. To zmanj$a tveganje, da ga udari strela.

2 Temeljito preglejte obmocje za divje zivali, kjer
boste uporabljali stroj. Stroj lahko med delova-
njem poskoduje divje Zivali.

3 Temeljito preglejte obmocje uporabe stroja in
odstranite vse kamne, palice, zice, kosti in druge
tujke. /zvrZeni predmeti lahko povzrocijo telesne
poSkodbe.

4 Pred uporabo stroj vedno vizualno preglejte, da
rezilo in sklop rezila nista poSkodovana. Posko-
dovani deli povecajo nevarnost telesnih poskodb.

5 Varovala naj bodo nameséena. Varovala morajo
biti delujo€a in pravilno nameséena. Varovalo, ki
Je ohlapno, po$kodovano ali ne deluje pravilno, lah-
ko povzroci telesne poSkodbe.

6 Poskrbite, da na vseh dovodih hladilnega zraka
ni delcev. ZamaSene dovode zraka in delci lahko
povzrocijo pregrevanje ali nevarnost pozZara.

7 Nosite zascitna ocala in zas¢ito za sluh. Ustrezna
za$citna oprema bo zmanj$ala telesne poskodbe.

8 Pridelu s strojem vedno nosite nedrseco in za-
S¢éitno obutev. Stroja ne uporabljajte bosi ali ko
nosite odprte sandale. To zmanj$a mozZnost po-
Skodbe stopal zaradi stika s premikajo¢im se rezal-
nikom.

9 Med upravljanjem stroja vedno nosite oblacila,
kot so hlace, ki pokrivajo upravljavéeve noge.
Stik s premikajo¢im se rezalnikom ali nitko lahko
povzroci telesne poskodbe.

10 Poskrbite, da se med upravljanjem stroja ljudje

ne nahajajo v blizini. /zvrZeni delci lahko povzroéi-

Jo resne telesne poskodbe.

Ne upravljajte stroja nad viSino pasu. To pomaga

prepreciti nenameren stik z rezilom in omogoca bolj-

8i nadzor nad strojem v nepri¢akovanih situacijah.

1

-

12 Bodite previdni pri delu s strojem v mokri travi.
Hodite, nikoli ne tecite. To zmanj$a nevarnost zdr-
sa in padca, kar lahko povzroci telesne poSkodbe.

13 Stroja ne uporabljajte na preve¢ strmih pobo-
¢jih. To zmanjsa nevarnost izgube nadzora, zdrsa
in padca, kar lahko povzroci telesne poskodbe.

14 Pridelu na pobocjih si vedno zagotovite stabilno
oporo, vedno delajte preéno ¢ez pobocje, nikoli
navzgor ali navzdol in bodite zelo previdni pri
spreminjanju smeri. To zmanj$a nevarnost izgube
nadzora, zdrsa in padca, kar lahko povzroci telesne
poskodbe.

15 Vse napajalne kable in kable drzite stran od ob-
mocja rezanja. Napajalni kabli ali kabli so med de-
lovanjem lahko skriti v Zivi meji ali grmovju ter jih
rezilo ali nitka lahko ponesreci prereZe ali poskodu-
Jje.

16 Delov telesa nikoli ne izpostavljajte premikajo-
¢emu obrezovalniku ali nitki. Ne Cistite materiala
s stroja, dokler ni odklopljen od vira napajanja.
Premikajoce se rezilo obrezovalnika ali nitka lahko
povzroci hude telesne poskodbe.

17 Stroj nosite tako, da je izklopljen in obrnjen
stran od telesa. Pravilno ravnanje s strojem bo
zmanj$alo verjetnost nenamernega stika s premika-
Jjoco se nitko ali rezilom.

18 Uporabljajte samo nadomestne rezalne glave in
rezila obrezovalnika in nitke, ki jih je dologil pro-
izvajalec. Ne zamenjajte rezil obrezovalnika ali
nitk s kovinskimi zicami ali rezili. Nepravilni nado-
mestni deli lahko povzrocijo izgubo nadzora, zlom in
telesne poskodbe.

Varno vzdrzevanje in nega

AN OPOZORILO . Napravo po potisku nove nit-
ke navzven najprej postavite v obiCajen poloZaj za delo-
vanje in jo Sele nato vklopite. e Prepricajte se, da je
naprava v varnem stanju, tako da v rednih ¢asovnih
presledkih preverjate, ali so vijaki, matice in sorniki tes-
no priviti. ® Preverite, ali gibljivi deli brezhibno delujejo
in se ne zatikajo. Preverite, ali so deli zlomljeni ali pos-
kodovani. Pred uporabo poskrbite za popravilo posko-
dovane naprave. e |zklopite motor, odstranite paket
akumulatorskih baterij in se prepriCajte, da so vsi gibljivi
deli popolnoma ustavljeni:

e Pred Cis¢enjem ali vzdrzevanjem naprave.

e Pred zamenjavo pribora.

AN PREVIDNOST . Uporabljajte samo pribor in
nadomestne dele, ki jih je odobril proizvajalec. Original-
ni pribor in originalni nadomestni deli zagotavijajo varno
in nemoteno delovanje naprave.

POZOR e« Po vsaki uporabi ocistite izdelek z mehko,
suho krpo.

Napotek e Servisna in vzdrzevaina dela lahko izva-
Ja samo ustrezno usposobljeno in posebej izSolano
strokovno osebje. Priporo¢amo, da izdelek poSljete v
popravilo pooblas¢enemu servisnemu centru. e |zvaja-
te lahko samo nastavitve in popravila, ki so opisana v
teh navodilih za uporabo. Za dodatna popravila se obr-
nite na pooblas¢eno servisno sluzbo. e Pooblas¢ena
servisna sluzba naj zamenja poSkodovane ali neberljive
opozorilne oznake.
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Varen transport in shranjevanje

AN OPOZORILO e« Pred skladiscenjem ali tran-

sportom izklopite napravo, pustite, da se ohladi, in od-
stranite paket akumulatorskih baterij.

AN PREVIDNOST e Nevarnost poskodb in $ko-

de na napravi. Pri transportu napravo zavarujte pred
premiki ali padci.

POZOR e Pred skladis¢enjem ali transportom od-
stranite vse tujke z naprave. e Napravo skladi$cite na
suhem in dobro prezracenem mestu, ki ni na dosegu ot-
rok. Napravo hranite loceno od jedkih snovi, kot so vrine
kemikalije. ® Naprave ne skladi$¢ite v odprtih prostorih.

Preostala tveganja

&N OPOZORILO

e Tudi Ce se naprava uporablja, kot je predpisano, os-
tanejo nekatera preostala tveganja. Pri uporabi na-
prave se lahko pojavijo naslednje nevarnosti:

e Vibracije lahko povzrocijo poskodbe. Za vsako delo
uporabljajte pravo orodje, uporabljajte predvidene
roCaje in omejite delovni ¢as in izpostavijenost.

e Hrup lahko povzroci okvaro sluha. Nosite za$¢ito za
usesa in omejite obremenitev.

e Poskodbe zaradi zalu¢anih predmetov.

Zmanjsanje tveganja

AN PREVIDNOST

e DaljSa uporaba naprave lahko povzro¢i motnje prekr-
vavitve rok zaradi vibracij. Splosno veljavnega traja-
nja uporabe ni mogoce doloéiti, saj nanj vpliva veé
dejavnikov:

e Osebno nagnjenje k slabi prekrvavitvi (pogosto

hladni prsti, mravijinci v prstih).

o Nizka temperatura okolice. Nosite tople rokavice za

za$¢ito rok.

e Ovirana prekrvavitev zaradi mocnega drZanja.

e Neprekinjena uporaba je bolj skodljiva kot uporaba

S premori.
Ce se pri redni dolgotrajni uporabi vedno znova po-
Javljajo simptomi, kot so mravijinci v prstih in hladni
prsti, poicite zdravnisko pomo¢.

Namenska uporaba

Ta naprava je primerna za ko$njo trave ali podobnega
mehkega rastlinja.

A NEVARNOST

Nenamenska uporaba

Smrtna nevarnost zaradi ureznin

Napravo uporabljajte samo v skladu z namenom upora-

be.

Ne uporabljajte kovinskih noZev, kot so listi za Zage ali

noZzi za go$cavo.

/A OPOZORILO

Leteci predmeti

Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode

Ohranjajte minimalno razdaljo do oseb, Zivali in pred-

metov, ki znasa 15 m.

e Naprava je namenjena uporabi na prostem.

e Napravo lahko uporabljate za obrezovanje trave, ki
raste ob stenah, ograjah, drevesih ali robovih.

e Z napravo lahko kosite na mestih, ki so tezko dos-
topna obic¢ajnim kosilnicam, npr. v jarkih ali na str-
mih pobogjih in jasah.

e Predelave ali spremembe, ki jih ni odobril proizvaja-
lec, so prepovedane.

e Naprave ne uporabljajte, ko je okolica mokra ali ko
dezuje.
o Ne kosite mokrega materiala.
Paketi akumulatorskih baterij in polnilniki
Napravo uporabljajte samo s paketi akumulatorskih ba-

terij in polnilniki sistema KARCHER 18 V Battery
Power (+) Systems.

Primerni paketi akumulatorskih baterij
18V | 18V | in polnilniki so oznageni s simbolom
KARCHER 18 V Battery Power (+)

o )
BATTERY [ POWER Systems. ) ) .
POWER #alll Primerni paketi akumulatorskih baterij

imajo oznako »Battery Power 18/... in
Battery Power+ 18/...«.

Primerni polnilniki imajo oznako

»BC 18V ..«

Zascita okolja
&y Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo

Q.@ odstranite na okolju varen nacin.

Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-

gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
= [0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,

akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napacnem odstranjevanju Skodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav,
oznacenih s tem simbolom, ne smete odvreci med go-
spodinjske odpadke.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalaZe preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manijka pribor ali ¢e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.

Simboli na napravi

Upostevajte vsa opozorila in varnostna na-
[ vodila. Pred uporabo izdelka preberite in ra-
zumite vsa navodila.

Al

\ sluh.

o

C\ Pri delu z napravo nosite ustrezno zas¢ito za

Pri delu z napravo nosite ustrezno zas¢ito za
odi.
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Naprave ne izpostavljajte dezju ali vlaznim

%% razmeram.
|; Nevarnost zaradi izvrzenih predmetov.

o Ohranjajte varno razdaljo.

LR

Pred izvajanjem opravil vzdrzevanja odstra-
(7~ nite paket akumulatorskih baterij.
e

Opis naprave
Slike so na voljo na strani z grafikami
Slika A

(*) Gumb za odklepanje vrtljive glave

@ Gumb za blokado sprozilca

(3®) Rogaj

@ Gumb za odklepanje paketa akumulatorskih baterij
() Rogaj in vodilo

@ Gumb za sprostitev ro¢aja in vodila

(@) Tipska plos¢ica

Drzalo paketa akumulatorskih baterij

(® Pokrov koluta

Kolut nitke

(i) Nitka obrezovalnika

@ Odprtina za dovajanje nitke obrezovalnika
(@3 Scitnik za nitko

Ohisje koluta nitke

@ Rezalni noz za dolzino nitke

Gumb za odklepanje za nastavitev kota
(@ Nosilec za 3citnik rastlin

Gred

Gred za hitro sprostitev

Sprozilec

@1 *Rezilo obrezovalnika

@ *Paket akumulatorskih baterij Battery Power 18 V
@ *Hitri polnilnik Battery Power 18 V

* optional

Namestitev $citnika za nitko

AN OPOZORILO

Noz na $¢itniku za nitko

Ureznine

Séitnik za nitko namestite pred prvo uporabo naprave.

AN OPOZORILO
Izpostavijena nitka
Ureznine

Naprave nikoli ne uporabljajte brez $c¢itnika za nitko.
Slika B

Scitnik za nitko mora biti usmerjen proti uporabni-
ku.

1. Sgitnik za nitko nataknite na drzalo.

Nastavljanje drzalnega in vodilnega rocaja
1. Pritisnite tipko za sprostitev drzalnega in vodilnega
rocaja.
2. Drzalni in vodilni ro€aj premaknite v Zeleni polozaj.
Slika C
3. lzpustite tipko za sprostitev drzalnega in vodilnega
rocaja.
Prilagajanje dolzine gredi
1. Odprite gred za hitro sprostitev.
Slika D

2. Spodnjo gred izvlecite do Zelene dolzine.
3. Zaprite gred za hitro sprostitev.

Nastavitev dolzine nitke
1. Pritisnite gumb za sprostitev nitke in nitko izvlecite iz
koluta do roba z nozem za nitko. Po potrebi veckrat
pritisnite gumb.
Slika E

Namestitev kompleta akumulatorskih baterij
1. Paket akumulatorskih baterij potisnite v nastavek

naprave, da se sliSno zaskoci.
Slika F

Upravljanje

Delovne tehnike

AN PREVIDNOST
Ovire v obmocju kosnje
Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode
Pred zacetkom ko$nje preverite, ali so v delovnem ob-
mocju predmeti, ki jih naprava lahko zalu¢a pro¢, npr. Zi-
ca, kamenje, nitke ali steklo.
1. Odprite $¢itnik za rastline.
2. Povlecite tipko za odpahnitev.
Slika G
3. Uporabite stikalo naprave.
Naprava se vkljuci.
Napotek
Tipke za odpahnitev ni treba drzati med uporabo.
4. Rezalno glavo vodite vzporedno s tlemi.
5. Travo kosite s polkroznimi gibi naprave.
6. Visoko travo kosite v ve¢ delovnih korakih.

PodaljSanje dolzine nitke med delovanjem
Nitka na napravi se med ko$njo obrabi in postane kraj-
$a, ker se strga in odtrga. Zaradi prekratke nitke bodo
rezultati koSnje nezadovoljivi.

Napotek

Dolzino nitke lahko med delovanjem podaljsate.

1. Spustite sprozilec.
Slika H

2. Povlecite gumb za odklepanije in pritisnite sprozilec.
Nitka se samodejno podalj$a, rezilo pa jo samodej-
no obreze na ustrezno dolzino.

Napotek

Ko se nitka samodejno ne podalj$a, morate zamenjati

kolut z nizko (glejte poglavje Menjava koluta z nitko).
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Napotek
Ce se nitka ni podaljsala do rezila, postopek po potrebi
veckrat ponovite.

Nastavitev kota naklona rezalne glave
1. Odstranite paket akumulatorskih baterij, glejte pog-
lavje Odstranjevanje paketa akumulatorskih bate-
rif).
2. Znogo pritisnite in drzite gumb za odklepanje nasta-
vitve naklona.
Slika |
Gred premaknite v Zeleni polozZaj.
Sprostite gumb za odklepanje vrtljive glave.
Namestite paket akumulatorskih baterij, glejte pog-
lavije Namestitev kompleta akumulatorskih baterij).

abrw

Kosnja pod ovirami
1. Prestavite gred v sredinski polozaj (glejte poglavje
Nastavitev kota naklona rezalne glave).
2. Povlecite gumb za odklepanje sprozilca in pritisnite
sprozilec.
3. Kosite pod oviro.

Kosnja robov

1. Odstranite paket akumulatorskih baterij, glejte pog-
lavje Odstranjevanje paketa akumulatorskih bate-
rif).

2. Prestavite gred v sredinski polozaj (glejte poglavje
Nastavitev kota naklona rezalne glave).

3. Pritisnite gumb za odklepanje gredi proti vrtljivi glavi
in ga drzite. Obrnite gred za 180°.
Slika J

4. Sprostite gumb za odklepanje gredi.

5. Namestite paket akumulatorskih baterij, glejte pog-
lavie Namestitev kompleta akumulatorskih baterij).

6. Povlecite gumb za odklepanje sprozilca in pritisnite
sprozilec.

7. Pokosite obmocja z robovi.
Slika K

Odstranjevanje paketa akumulatorskih
baterij

Napotek

Paket akumulatorskih baterij pri dalj$i prekinitvi dela od-

stranite iz naprave in ga zavarujte pred neodobreno

uporabo.

1. Pritisnite tipko za sprostitev paketa akumulatorskih
baterij, da sprostite paket akumulatorskih baterij.
Slika L

2. Paket akumulatorskih baterij odstranite iz naprave.

Prenehanje uporabe
1. Paket akumulatorskih baterij odstranite iz naprave
(glejte poglavje Odstranjevanje paketa akumulator-
skih baterij).
2. Otistite napravo (glejte poglavie Ciséenje naprave).

AN PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode

Pri transportu upoStevajte teZzo naprave.

1. Odstranite paketa akumulatorskih baterij (glejte
poglavje Odstranjevanje paketa akumulatorskih ba-
terij).

Pri transportu v vozilih napravo zavarujte proti zdrsu
in prevrnitvi.

Skladiscéenje

&N OPOZORILO

Napravo pred shranjevanjem ali transportom izklopite,

pocakajte, da se ohladi, in odstranite paket akumulator-

skih baterij.

Odstranite paketa akumulatorskih baterij (glejte poglav-

je Ciscenje naprave).

1. Napravo hranite na suhem in dobro prezraéenem
mestu. Preprecite stik s korozivnimi snovmi, kot so
vrtne kemikalije in sol za odmrzovanje. Naprave ne
hranite na prostem.

Nega in vzdrzevanje
&N PREVIDNOST
Nenadzorovan zagon
Ureznine
Pred vsemi deli na napravi iz naprave odstranite pakete
akumulatorskih baterij.

AN PREVIDNOST

Nevarnost ureznin zaradi ostrih noZev.

Pri vseh delih na napravi nosite za$¢itna ocala in za$ci-
tne rokavice.

N

CiSc¢enje naprave
S &¢itnika za nitko in rezalne glave odstranite ostan-
ke pokosenega materiala.
Dele naprave po potrebi obriSite z vlazno krpo.
S sprednjega in zadnjega nastavka za paket aku-
mulatorskih baterij redno odstranjujte tujke in uma-
zanijo.

-

wn

Menjava rezalnega orodja
Menjava koluta z nitko

Pritisnite deblokirno tipko pokrova koluta in odstra-
nite pokrov koluta.

SlikaM

Odstranite kolut z nitko in ga odvrzite med odpadke.
Konec nitke iz novega koluta napeljite skozi uho.
SlikaN

Kolut z nitko vstavite v drzalo.

Pokrov koluta namestite na drzalo. Zagotovite, da
se pokrov koluta sliSno zaskodi.

Slika O

6. Nastavite dolzino nitke (glejte poglavie Nastavitev
dolzZine nitke).

@ N b

o~

Pomo¢ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko
odpravite sami s pomocjo naslednjega seznama. V pri-
meru dvoma ali pri motnjah, ki niso navedene tukaj, sto-
pite v stik s pooblas¢eno servisno sluzbo.

Kapaciteta paketa akumulatorskih baterij se zaradi sta-
ranja zmanj$uje tudi pri dobri negi, zato najdalj$i mozni
&as delovanja po dolo€enem ¢asu ni ve¢ na voljo niti pri

povsem napolnjenem paketu akumulatorskih baterij. Ta
pojav ni pomanijkljivost.
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Napaka Vzrok

Odpravljanje

Naprava se ne zazene
vstavljen.

Paket akumulatorskih baterij ni pravilno |® Paket akumulatorskih baterij potiskajte v

nosilec dokler ne zaskodi.

Paket akumulatorskih baterij je prazen. |® Napolnite paket akumulatorskih baterij.

Paket akumulatorskih baterij je okvarjen.

Zamenjajte paket akumulatorskih baterij.

Naprava se ustavi med
delovanjem. nitke.

Motor je preobremenjen zaradi predolge

Namestite $¢itnik za nitko.
Nitka bo samodejno skrajSana.

rezalno glavo.

Ostanki pokoSenega materiala blokirajo |® Odstranite ostanke pokoSenega materiala.

Po potrebi odstranite $¢itnik za nitko, da
omogocite temeljitejSe ciSCenje.

Motor je preobremenjen.

® Kosite samo primeren material, glejte pog-
lavie Namenska uporaba.

Naprava se med delova- |Motor se pregreje
njem ustavi

® Prenehajte z delom in po¢akajte, da se mo-
tor ohladi.

Akumulatorska baterija se pregreje ® Prenehajte z delom in pocakajte, da se

temperatura akumulatorske baterije vrne v
normalno stanje.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaéno, &e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju garancije zagotovite
dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali naj-
blizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Dodatne garancijske informacije (e so na voljo) so na
voljo na servisnem obmocju na lokalni spletni strani
podjetia KARCHER v razdelku "Prenosi".

Tehniéni podatki

LTR 3-
18
Podatki o zmogljivosti naprave
Obratovalna napetost \% 18
Delovna $irina mm 300
Rezalna nitka, premer mm 1,6
Najv. Stevilo vrtljajev (+ 100) /min 8500

Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom
EN 50636-2-91

Raven zvokovne mo¢&i Lyya dB(A) 95

Negotovost Kya dB(A) 3

Vrednost tresljajev za dlani/roke m/s? 1,71

na sprednjem rocaju s kolutom z

nitko

Vrednost tresljajev za dlani/roke m/s2 1,55

na zadnjem rocaju s kolutom z nit-

ko

Vrednost tresljajev za dlani/roke m/s? 4,19

na sprednjem rocaju z rezilom

Vrednost tresljajev za dlani/roke m/s? 5,21

na zadnjem rocaju z rezilom

Negotovost K m/s? 1,5

Mere in mase

Dolzina x $irina x viSina mm 1015 x
317 x
1000

LTR 3-
18

Teza (brez paketa akumulatorskih kg 2,07
baterij)

Pridrzujemo si pravico do tehninih sprememb.

Vrednost tresljajev

&N OPOZORILO

Navedena vrednost tresljajev je bila izmerjena z upora-
bo standardne preskusne metode in se lahko uporabi
za primerjavo naprav.

Navedena vrednost tresljajev se lahko uporabi pri pred-
hodni oceni obremenitve.

Glede na nacin uporabe lahko emisije vibracij med tre-
nutno uporabo naprave odstopajo od navedene skupne
vrednosti.

Naprave z vrednostjo izpostavljenosti dlani/
rok vibracijam > 2,5 m/s? (glejte poglavje
Tehni¢ni podatki v navodilih za uporabo)

AN PREVIDNOST o Veéurna neprekinjena upo-
raba naprave lahko povzro¢i obcutek otrplosti. e Nosite
tople rokavice za za$cito rok. ® Med delom imejte redne
premore.

Izjava EU o skladnosti

Izjavljamo, da je v nadaljevanju navedeni izdelek skla-
den z zadevnimi doloébami navedenih direktiv in uredb.
V primeru sprememb izdelka brez nasega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost. Za izdajo te izjave o skladnosti
je odgovoren izkljuéno proizvajalec.

Izdelek: Akumulatorski obrezovalnik trave/robov

Tip: 1.445-xxx.0

LTR 2-18,

LTR 3-18

Direktive in uredbe

2000/14/ES (+2005/88/ES)

2006/42/ES (+2009/127/ES) (do 19. 1. 2027) (EU)
2023/1230 (od 20. 1. 2027)

2011/65/EU

2014/30/EU

Uporabljeni harmonizirani standardi

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021
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EN 50636-2-91:2014

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Veljaven postopek ocene skladnosti
2000/14/ES in spremenjen z 2005/88/ES: Priloga VI

Ime in naslov udelezenega priglasenega organa
TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

90431 Nirnberg

Nemcija

Raven zvoéne moci dB(A)

LTR 2-18

Izmerjeno: 90

Zajaméeno: 93

LTR 3-18

Izmerjeno: 91

Zajaméeno: 95

Ime in naslov

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemcija)

Telefon: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 1. 3. 2026

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-
ve.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemcija)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Indicatii privind siguranta
Tnainte de prima utilizare a aparatului, cititi
. aceste indicatii privind siguranta, aceste in-
structiuni de utilizare originale, indicatiile privind
siguranta anexate setului de acumulatori si in-
structiunile de utilizare originale anexate setului de acu-
mulatori/incarcatorului. Respectati aceste instructiuni.
Pastrati manualele pentru viitoarele utilizari sau pentru
viitorul posesor.
In afara de indicatiile din instructiunile de utilizare, este
necesar sa fie luate in considerare si prevederile gene-
rale privind protectia muncii si prevenirea accidentelor
de munca, emise de organele legislative.

Trepte de pericol

A PERICOL

e Indicatie referitoare la un pericol iminent, care duce la
vatamari corporale grave sau moarte.

&N AVERTIZARE

e Indicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

AN PRECAUTIE

e Indicé o posibila situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatamari corporale usoare.

ATENTIE

e Indicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la pagube materiale.

Avertismente generale privind siguranta
masinii

&N AVERTIZARE

o Cititi toate avertismentele si specificatiile de sigu-
ranta si consultati toate ilustratiile incluse in pa-
chetul de livrare al acestei masini.
Nerespectarea tuturor instructiunilor mentionate mai
jos poate rezulta in socuri electrice, incendii si/sau le-
ziuni grave.Pastrati toate avertismentele si in-
structiunile in scop de consultare ulterioara.

Termenul ,masind” din avertismente se referéd la masina

cu alimentare de la refeaua electrica (cu cablu) sau la

masina dotaté cu acumulator (faré cablu).

1 Siguranta zonei de lucru

a Pastrati zona de lucru curata si asigurati ilu-
minarea corespunzatoare a acesteia. Zonele
dezordonate sau intunecate constituie pericol de
accident.

b Utilizarea masinii in medii explozive sau in
prezenta lichidelor, a gazelor sau a particule-
lor de praf inflamabile este interzisa. Masinile
produc scantei care pot cauza aprinderea parti-
culelor de praf sau a vaporilor.

¢ Preveniti apropierea copiilor si a altor persoa-
ne cand folositi masina. Prezenta factorilor de
distragere a atentiei poate cauza pierderea con-
trolului.

2 Siguranta electrica

a Fisa de conectare a masinii trebuie sa fie
compatibila cu priza electrica folosita. Orice
modificare a fisei de conectare este interzisa.
Folosirea adaptoarelor de conectare cu masi-
nile impamantate (legate la pamant) este in-
terzisa. Fisele de conectare nemodificate si
prizele potrivite faciliteaza reducerea riscului de
electrocutare.
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Evitati contactul corpului cu suprafetele im-
pamantate sau legate la pamant, cum sunt te-
vile, radiatoarele, cuptoarele si frigiderele.
Pamantarea sau legarea la pamént a corpului
constituie pericol de electrocutare.

Expunerea masinilor la ploaie sau la umezea-
la este interzisa. Dacd apa patrunde in masind,
creste pericolul de electrocutare.

Utilizarea necorespunzatoare a cablului este
interzisa. Utilizarea cablului pentru transpor-
tarea, miscarea sau decuplarea masinii este
interzisa. Evitati expunerea cabluluilasursele
de caldura, la ulei, la muchii ascutite sau la
piese mobile.Cablurile deteriorate sau incurcate
sporesc pericolul de electrocutare.

in cazul utilizarii masinii in aer liber folositi un
cablu prelungitor potrivit utilizarii in aer liber.
Folosirea unui cablu potrivit utilizarii in aer liber
reduce riscul de electrocutare.

Daca utilizarea masinii in spatii umede este
inevitabila folositi o sursa de alimentare pro-
tejata de un dispozitiv de curent rezidual
(RCD). Utilizarea unui dispozitiv RCD reduce ris-
cul de electrocutare.

Siguranta personala

a

Actionati cu atentie, concentrati-va si utilizati
in mod logic masina. Este interzisa utilizarea
masinii daca sunteti obosit sau daca va aflati
sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in
timpul utilizarii masinilor poate duce la vatamari
grave.

Utilizati echipament de protectie personala.
intotdeauna folositi ochelari de protectie.
Echipamentele de protectie, precum masca de
praf, pantofii de sigurantd antiderapanti, casca de
protectie sau castile de protectie, utilizate in con-
ditii adecvate faciliteaza scéderea riscului de su-
ferire de leziuni.

Preveniti pornirea neintentionata a uneltei
electrice. Inainte de conectarea la sursa de
alimentare si/sau la acumulator, respectiv ina-
inte de transportarea masinii, asigurati-va de
faptul ca intrerupatorul este in pozitia Oprit.
Transportarea masinilor cu degetul pe intrerupa-
torul principal sau punerea sub tensiune a masi-
nilor cand intrerupétorul principal este in pozitia
Pornit constituie pericol de accident.

Tnainte de pornirea masinii, scoateti orice
cheie mecanica sau de reglare. Cheile rdmase
atagate la o piesa rotativa a masinii pot cauza le-
ziuni.

Actionati cu masura. Pastrati permanent echi-
librul si pozitia corecta a picioarelor. Astfel es-
te asigurat controlul corespunzétor al masinii, in
cazul aparitiei unor situatii neprevézute.

Folositi imbracaminte corespunzatoare. Folo-
sirea hainelor largi sau a bijuteriilor este inter-
zisa. Tineti-va parul si hainele departe de
piesele in miscare. Hainele largi, bijuteriile sau
pérul lung pot fi prinse in piesele in miscare.
Daca unealta electrica dispune de dispozitive
pentru montarea de aspiratoare de praf, asi-
gurati-va ca acestea sunt racordate si utilizate
in mod corespunzator. Utilizarea unui aparat de
colectare a prafului faciliteaza reducerea riscuri-
lor conexe acumularii de praf.

Romana

h Nu va bazati pe faptul ca v-ati familiarizat cu
masina din cauza utilizarii frecvente, deoare-
ce aceasta poate determina neglijenta si igno-
rarea principiilor de siguranta respective.
Orice actiune neglijentd poate provoca leziuni
grave intr-o fractiune de secunda.

Utilizarea si ingrijirea masinii

a Nu fortati magina. Utilizati magina potrivita
pentru activitatea desfasurata. Masina potrivita
faciliteaza executarea eficientd, rapida si in con-
ditii de siguranta a lucrérilor pentru care a fost
proiectata.

b Utilizarea masinii este interzisa, daca intreru-
patorul principal este blocat. Masinile fara po-
sibilitate de controlare cu intrerupatorul principal
constituie pericol si trebuie reparate.

¢ Decuplati fisa de conectare de la sursa de ali-
mentare si/sauindepartati acumulatorul, daca
este detasabil. de la masgina inainte de efectu-
area de reglaje, inainte de schimbarea acce-
soriilor sau inainte de depozitarea masinii.
Masurile preventive mentionate faciliteaza preve-
nirea pornirii neintentionate a masinii.

d Depozitati masinile nefolosite in locuri inac-
cesibile copiilor si nu permiteti utilizarea ma-
sinii de catre persoanele nefamiliarizate cu
masina sau cu aceste instructiuni de utilizare.
Masinile constituie pericol pentru utilizatorii nein-
struifi.

e Intretinerea masinilor si a accesoriilor. Verifi-
cati daca piesele in migcare sunt nealiniate
sau blocate si daca piesele prezinta rupturi
sau orice alta stare de limitare a functionarii
corespunzatoare a masinii. Daca observati
semne de deteriorare, reparati masina inainte
de utilizare. Majoritatea accidentelor sunt cauza-
te de masini intretinute necorespunzétor.

f Pastrati masinile de taiere ascutite si curate.

Masinile de taiere intretinute corespunzator, cu
muchii de téiere ascutite, sunt mai putin suscep-
tibile de blocare si sunt mai usor de controlat.

g Folositi magina, accesoriile i piesele masinii
etc. in conformitate cu aceste instructiuni, ti-
nand cont de conditiile de lucru si de lucrarile
de efectuat. Utilizarea masinii pentru alte lucréri
decét cele mentionate poate determina aparitia
unor situatii periculoase.

h Pastrati manerele si suprafetele de prindere
in stare uscata, curata si nepatate cu ulei sicu
grasime. Manerele si suprafetele de prindere
alunecoase obstructioneaza manevrarea si con-
trolarea in conditii de sigurantad a masinii in situa-
tiile neprevézute.

Utilizarea si intretinerea acumulatorului masinii

a Pentru reincarcare folositi exclusiv incarca-
torul specificat de producator. Folosirea cu un
alt tip de acumulator a unui incércétor compatibil
cu un anumit tip de acumulator constituie pericol
de incendiu.

b Folositi masini numai cu acumulatoare com-
patibile. Utilizarea de alte tipuri de acumulator
constituie risc de suferire de leziuni sau pericol
de incendiu.

¢ Pastrati acumulatorul neutilizat departe de
obiectele metalice, cum sunt agrafele de har-
tie, monezile, cheile, cuiele, suruburile sau
orice alte obiecte metalice mici, care pot face
conexiune intre borne. Scurtcircuitarea borne-
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lor acumulatorului poate cauza arsuri sau incen-
diu.

d in cazul manipularii necorespunzitoare a
acumulatorului persista riscul scurgerii de li-
chide din acumulator; evitati contactul cu
aceste lichide. in caz de contact accidental,
spalati cu apa. n cazul expunerii ochilor la
astfel de lichide spalati ochii cu multa apa si
solicitati asistenta medicala. Lichidul scurs din
acumulator poate cauza iritatii sau arsuri.

e Utilizarea acumulatoarelor $i masinilor deteri-
orate sau modificate este interzisa.Acumula-
toarele deteriorate sau modificate pot prezenta
comportament imprevizibil, ceea ce poate cauza
incendii, explozii sau leziuni.

f Expunereaacumulatoarelor sau amasinilor la
foc sau la temperaturi foarte mari este interzi-
sa. Expunerea la foc sau la temperaturi mai mari
de 130°C poate cauza explozie.

g Actionati conform instructiunilor deincarcare
si nu incarcati acumulatorul sau masina in
afara intervalului de temperatura specificat in
instructiuni. Incércarea necorespunzétoare sau
la temperaturi situate in afara intervalului specifi-
cat poate cauza deteriorarea acumulatorului si
cresterea riscului de incendiu.

Service

a Luati legatura cu o persoana calificata si soli-
citati repararea masinii prin utilizarea de piese
de schimb identice. Astfel asigurati intretinerea
corespunzétoare si in conditii de sigurantd a ma-
sinii.

b Repararea acumulatoarelor deteriorate este
interzisa.lntretinerea acumulatoarelor poate fi
efectuata exclusiv de cétre producétor sau de ca-
tre unitatile service autorizate.

Avertismentele referitoare la trimmerul de
iarba si de tuns zonele de colt

Utilizarea aparatului in conditii meteorologice
nefavorabile, in special cand persista si riscul
aparitiei fulgerelor, este interzisa. Astfel scade
riscul lovirii de céatre fulger.
Inspectati temeinic zona de utilizare a aparatu-
lui, in scopul identificarii eventualei prezente de
animale. Aparatul in functiune poate cauza rénirea
animalelor salbatice.
Inspectati temeinic zona de utilizare a aparatu-
lui, indepartati toate pietrele, betele, firele, oase-
le si orice alte obiecte straine. Obiectele aruncate
pot cauza vatamari corporale.
Inainte de utilizarea aparatului efectuati inspec-
tia vizuala pentru a observa, daca freza si an-
samblul de freza prezinta semne de deteriorare.
Piesele deteriorate cauzeaza cresterea riscului de
rénire.
Pastrati elementele de protectie la locurile co-
respunzatoare. Asigurati-va de montarea si de
functionarea corespunzatoare a elementelor de
protectie. Elementele de protectie slabite, deterio-
rate sau nefunctionale constituie pericol de rénire.
Asigurati-va de lipsa depunerilor la orificiile de
intrare a aerului de racire. Orificiile de intrare a ae-
rului de racire si resturile pot cauza supraincalzirea
aparatului si constituie risc de incendiu.
Folositi ochelari de protectie si casti protectie
pentru urechi. Folosirea echipamentului de protec-
tie implica reducerea pericolului de rénire.
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8 Pe durata utilizarii aparatului purtati intotdeauna
incaltaminte antiderapanta si de protectie. Utili-
zarea masinii cand sunteti descult(a) sau purtati
sandale deschise este interzisa. In caz contrar
creste riscul suferirii de leziuni la nivelul picioarelor,
din cauza expunerii contactului cu freza in miscare.

9 Purtati intotdeauna imbracaminte, cum sunt
pantalonii, care acopera picioarele in timpul uti-
lizarii aparatului. Contactul cu freza in miscare sau
cu lama constituie pericol de ranire.

10 Oe durata utilizarii aparatului pastrati la distanta
celelalte persoane. Aruncarea obiectelor solide
constituie pericol de leziuni grave.

11 Utilizarea aparatului la o inaltime mai mare de ta-
lie este interzisa. In caz contrar survine riscul con-
tactului neintentionat cu freza si scade controlarea
eficientd a aparatului in situatii neasteptate.

12 Fiti prudent atunci cand folositi masina in iarba
umedai. intotdeauna plimbati-va, fuga este inter-
zisa. In caz contrar survine riscul de alunecare si de
cadere, ceea ce poate cauza leziuni.

13 Utilizarea masinii pe pante excesiv de abrupte
este interzisa. In caz contrar survine riscul pierderii
controlului, riscul de alunecare si de cadere, ceea
ce poate cauza leziuni.

14 Tn cazul efectuarii de lucriri pe pante, asigurati-

va intotdeauna stabilitatea, lucrati intotdeauna

pe fata spre panta, niciodata in sus sau in jos si
actionati cu atentie cand schimbati directia. in
caz contrar survine riscul pierderii controlului, riscul
de alunecare si de cédere, ceea ce poate cauza le-
ziuni.

Tineti toate cablurile de alimentare si toate cele-

lalte cabluri departe de zona de taiere. Cablurile

de alimentare si celelalte cabluri pot fi ascunse in
gardul viu sau in tufisuri si astfel apare riscul deteri-
ordrii acestora sau téierii acestora cu freza.

16 Tineti toate partile corpului departe de freza
trimmerului sau de lama. Curatati aparatul doar
dupa decuplarea de la sursa de alimentare. Fre-
za trimmerului in miscare sau lama pot cauza lezi-
uni.

17 Transportati aparatul in stare oprita si departe de
corp. Manipularea corectd a masinii scade probabi-
litatea unui contact accidental cu lama in miscare
sau cu freza.

18 Folositi exclusiv capete de taiere de schimb si
frezele trimmerului sau lame de taiere specifica-
te de producator. Nu inlocuiti frezele sau lamele
de taiere cu fire sau lame metalice ale trimmeru-
lui. Piesele de schimb incorecte pot cauza pierde-
rea controlului, fisuri si leziuni.

-
(&}

intretinerea si ingrijirea in siguranta

N AVERTIZARE . Dupa introducerea unui fir
nou, aduceti aparatul in pozitia normalé de functionare,
inainte de a porni aparatul. e Asigurati-véa c& aparatul in
afld in stare siguré de functionare, verificand la intervale
regulate daca bolturile, piulitele si suruburile sunt bine
stranse. e Verificati dacéd piesele aflate in miscare func-
tioneazd corect si dacd nu se blocheaza sau dacé exis-
ta piese rupte sau deteriorate. Inainte de utilizare,
reparati aparatul deteriorat. ® Opriti motorul, scoateti
setul de acumulatori si asigurati-véa ca toate piesele
aflate in miscare sunt oprite complet:

o Inainte de curatarea si intretinerea aparatului.

o Inainte de a schimba accesoriile.
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N PRECAU TIE o Folositi doar accesorii si pie-
se de schimb sunt recomandate de producétor. Acceso-
riile originale si piesele de schimb originale asigurd
functionarea in siguranta si fara avarii a aparatului.

ATEN T’E o Curétati produsul cu o lavetd moale si
uscata dupad fiecare utilizare.

Indica;ie o Lucrdrile de service si de intretinere pot
fi efectuate numai de catre personal de specialitate ca-
lificat si instruit. V& recomandam sa trimiteti produsul la
un centru de service autorizat pentru reparatii. e Efec-
tuati numai reglajele si reparatiile descrise in aceste in-
structiuni de utilizare. Contactati serviciul autorizat
pentru clienti pentru reparatii suplimentare. o Etichetele
de avertizare deteriorate sau ilizibile de pe aparat trebu-
ie inlocuite de catre serviciul autorizat pentru clienti.

Transportul si depozitarea in siguranta

AN AVERTIZARE. Opriti aparatul, I&sati-l s& se

rdceascd si scoateli setu de acumulatori inainte de a-I
depozita sau transporta.

AN PRECAU IIE e Pericol de rénire si defectiuni
ale aparatului. In timpul transportului, asigurati aparatul
impotriva deplasarii sau caderii.

ATEN TIE o Indepartati orice obiecte stréine de pe
aparat, inainte de a-I transporta sau depozita.  Depo-
zitati aparatul intr-un loc uscat si bine aerisit, care nu
permite accesul copiilor. Tineti aparatul departe de sub-
stante corozive, cum ar fi produsele chimice pentru gra-
ding. e Nu depozitati aparatul in aer liber.

Riscuri reziduale

AN AVERTIZARE

e Chiar daca aparatul este utilizat in conformitate cu
cele specificate, existd anumite riscuri reziduale. Ur-
maétoarele pericole apar in urma utilizarii aparatului:

o Vibratiile pot cauza accidentari. Pentru fiecare tip de

lucrare, utilizati unealta potrivitd, ménerele prevéazu-
te si restrictionati timpul de lucru si de expunere.

e Zgomotul poate cauza deteriordri ale auzului. Pur-

tati protectie auditiva si limitati expunerea.

e Accidentari cauzate de obiecte aruncate.

Diminuarea riscurilor

AN PRECAUTIE

e Din cauza vibratiilor, utilizarea aparatului pe o perioa-
da indelungata poate duce la deteriorarea circulatiei
sanguine in zona mainilor. Nu se poate stabili o dura-
ta de utilizare general valabila, deoarece aceasta es-
te influentata de mai mulfi factori:

e Predispozitia fiecdrei persoane la o circulatie sangu-
ind deficitara (degete de multe ori reci, furnicaturi la
nivelul degetelor)

o Temperaturd ambianta scdzuta. Pentru a va proteja
mainile purtati manusi calduroase.

e Prinderea bine a aparatului obstructioneaza circula-
tia sanguina.

e Operarea in mod continuu este mai ddunétoare de-
céat operarea cu pauze.

La utilizarea in mod regulat, pe termen lung a apara-
tului si la reaparitia simptomelor, ca de ex. furnicaturi
la nivelul degetelor, degete reci, trebuie sa consultati
un medic.

Utilizarea corespunzatoare

Folositi acest aparat pentru taierea firelor de iarba sau
a vegetatiei moi similare.

A PERICOL

Utilizarea neconform destinatiei

Pericol de moarte din cauza leziunilor produse prin taie-
re

Utilizati aparatul numai conform destinatiei.

Nu folositi cutite din metal, precum pénze de fierdstrau
sau cutite de arboret.

&N AVERTIZARE

Obiecte care zboara

Pericol de accidentare si de deteriorare

Pastrati o distantd minimé de 15 m fatd de persoane,

animale si obiecte.

e Aparatul este destinat lucrului in aer liber.

e Aparatul poate fi folosit la tunderea ierbii care creste
de-a lungul peretilor, gardurilor, copacilor si margini-
lor.

e Aparatul poate fi folosit si la téierea in locuri greu ac-

cesibile cu masina de tuns iarba, de ex. santuri,

pante si poieni.

Modificarile si schimbarile neautorizate de catre pro-

ducator sunt interzise.

Utilizarea aparatului in medii umede sau in ploaie

este interzisa.

Tunderea gazonului umed este interzisa.

Acumulatorii si incarcatoarele

Utilizati aparatul exclusiv cu acumulatori si incarcatoare
KARCHER 18 V Battery Power (+) Systems.

-~ Acumulatorii si incarcatoarele adecva-
18V | 18V tesuntmarcate cu simbolul KARCHER
uJ U 18 V Battery Power (+) Systems.
N Acumulatorii corespunzatori sunt in-
ol VSl scriptionati cu: ,Battery Power 18/... si
Battery Power+ 18/...".

Incarcatoarele adecvate sunt inscripti-
onate cu: ,BC 18 V ...".

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Asigu-

& rati-va de eliminarea ecologica a ambalajului.

Aparatele electrice si electronice contin materiale

reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-

zul utilizarii incorecte sau a eliminarii
necorespunzatoare, pot periclita sanatatea si mediul in-
conjurator. Pentru functionarea corecta a aparatului,
aceste componente sunt necesare. Este interzisa elimi-
narea cu deseurile menajere a aparatelor marcate cu
acest simbol.

Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)

Informatii actuale referitoare la materialele continute
sunt disponibile la adresa: www.kaercher.de/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii @ aparatului.

Informatji despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
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sau daca exista deteriorari provocate in timpul transpor-
tului.

Simbolurile de pe aparat

Actionati conform tuturor avertismentelor si

[ indicatiilor privind siguranta. Tnainte de utili-
zarea produsului, toate instructiunile trebuie
citite si intelese.

A

O

Y
% Nu utilizati dispozitivul pe ploaie sau in con-

% ditii de umezeala.
|; Pericol cauzat de obiecte aruncate.

e Pastrati distanta.

I#ﬂ

Demontati acumulatorul inainte de efectua-
(> | rea lucrarilor de ntretinere la aparat.
Pl

Folositi casti de protectie corespunzatoare
pe durata utilizarii aparatului.

Folositi ochelari de protectie corespunzatori
pe durata utilizarii aparatului.

Descrierea aparatului

Pentru imagini, consultati pagina de grafice
Figura A

@ Butonul de deblocare a capului pivotant

@ Butonul de deblocare a comutatorului aparatului
(3) Maner

@ Buton de deblocare a setului de acumulatori

@ Maner de prindere si de ghidare

@ Buton de deblocare pentru manerul de prindere si
ghidare

(@ Placuta de tip

Suportul de acumulatori

(®) Capac tambur

Tambur cu fir

() Fir de cosit

@ Orificiul pentru trecerea firului de cosit
({3 Apératoare fir

Carcasa tambur fir

@ Lama de taiere pentru lungimea firului

Buton de deblocare pentru reglarea unghiului de in-
clinare

@ Aparatoare pentru plante

@3 Ax

Dispozitiv de eliberare rapida ax

Comutator principal
@ *Lama motocositoare
@ *Set de acumulatori, putere baterie 18 V

@3 incarcator pentru incarcare rapida Battery Power
18V

* optional

Montarea protectiei firului

AN AVERTIZARE

Cutit la protectia firului

Leziuni produse prin taiere

Inainte de prima punere in functiune a aparatului, mon-
tati protectia firului.

&N AVERTIZARE

Fix expus

Leziuni produse prin taiere

Nu utilizati aparatul faré protectia firului.

Figura B

Protectia firului trebuie sa indice spre operator.
1. Introduceti protectia firului pe suport.

Punerea in functiune

Reglarea manerului de prindere si de ghidare

1. Apasati butonul de deblocare pentru manerul de
prindere si de ghidare.

2. Miscati manerul de prindere si de ghidare in pozitia
dorita.
Figura C

3. Eliberati butonul de deblocare pentru méanerul de
prindere si de ghidare.

Reglarea lungimii axului
1. Deschideti dispozitivul de eliberare rapida a axului.
Figura D
2. Trageti arborele inferior pana la lungimea dorita.
3. Tnchidet,i dispozitivul de eliberare rapida a axului.

Reglarea lungimii firului
1. Apasati butonul pentru slabirea firului si trageti firul
pana la marginea de taiere de la bobina firului. Daca
este necesar, apasati butonul de mai multe ori.
Figura E

Montarea setului de acumulatori
1. Tmpingeti setul de acumulatori in suportul aparatului
pana auziti sunetul de fixare.
Figura F

Operarea

Tehnici de lucru

AN PRECAUTIE
Obstacole in zona de tundere
Pericol de accidentare si de deteriorare
Inainte de a incepe lucrarile de tundere, verificati daca
in zona de lucru exista obiecte care ar putea fi aruncate,
de ex. sdrmd, pietre, fire sau sticla.
1. Extindeti suportul protectiei pentru plante.
2. Trageti butonul de deblocare.
Figura G

150 Romana



3. Actionati comutatorul.
Aparatul porneste.

Indicatie

Butonul de deblocare nu trebuie sa fie tinut apdsat in

timpul functionarii.

4. Miscati capul de taiere paralel cu solul.

5. Ghidati aparatul intr-o miscare semicirculara deasu-
pra zonei de taiere.

6. Tundeti iarba lunga cu mai multe treceri.

Prelungirea firului in timpul functionarii
n timpul tunderii, firul aparatului se uzeaza, acesta de-
venind mai scurt din cauza tocirii si ruperii. Un fir prea
scurt are drept rezultat o tundere nesatisfacatoare.
Indicatie
Firul poate fi extins in timpul functionarii.
1. Eliberati comutatorul aparatului.
Figura H
2. Trageti butonul de deblocare si apasati comutatorul
aparatului.
Firul se prelungeste in mod automat si este scurtat
de lama de taiere la lungimea corespunzatoare.
Indicatie
Daca firul nu se extinde in mod automat, trebuie sa in-
locuiti bobina firului (vezi capitolul Inlocuirea bobinei fi-
rului).
Indicatie
In cazul in care firul nu este prelungit pan la lama, re-
petati procesul de mai multe ori, daca este necesar.

Reglarea unghiului de inclinare a capului de
taiere

1. Scoateti acumulatorul (consultati capitolul ndepér-
tarea acumulatorului).

2. Apasati si tineti apasat cu piciorul butonul de deblo-

care pentru reglarea unghiului de inclinare.

Figural

Deplasati axul in pozitia dorita.

Eliberati butonul de deblocare a capului pivotant.

Montati acumulatorul (consultati capitolul Montarea

setului de acumulatori).

akr®

Tunderea sub obstacole
1. Aduceti axul in pozitia centrala (consultati capitolul
Reglarea unghiului de inclinare a capului de téiere).
2. Trageti butonul de deblocare a comutatorului apara-
tului si apasati comutatorul aparatului.
3. Tundeti sub obstacol.

Tunderea zonelor de margine

1. Indepartati setul de acumulatori (consultati capitolul
Indepartarea acumulatorului).

2. Aduceti axul in pozitia centrala (consultati capitolul
Reglarea unghiului de inclinare a capului de téiere).

3. Apasati si tineti apasat butonul de deblocare a axu-
lui in directia capului pivotant. Raotiti tija inferioara la
180°.
Figura J

4. Eliberati butonul de deblocare a tijei.

5. Montati setul de acumulatori (consultati capitolul
Montarea setului de acumulatori).

6. Trageti butonul de deblocare a comutatorului apara-
tului si apasati comutatorul aparatului.

7. Tunderea marginii.
Figura K

Indepartarea acumulatorului
Indicatie
In cazul perioadelor mai lungi de intrerupere a lucrului,
indepartati setul de acumulatori din aparat si asigurati-I
Impotriva utilizarii neautorizate.
1. Apasati butonul de deblocare a setului de acumula-
tori, pentru a debloca setul de acumulatori.
Figura L
Scoateti setul de acumulatori din aparat.

N

Finalizarea functionarii
1. Tndepértati setul de acumulatori din aparat (vezi ca-
pitolul Indepértarea acumulatorului).
Curatati aparatul (vezi capitolul Curdtarea aparatu-
lui).

Transportarea

&N PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La transport tineti cont de greutatea aparatului.

1. Tndepartati acumulatorii (consultati capitolul inde-
pértarea acumulatorului).

2. La transportul aparatului in vehicule, ancorati-l pen-
tru a preveni alunecarea si rasturnarea.

AN AVERTIZARE

Opriti aparatul, Idsati-l s& se rdceascd si scoateti setul

de acumulatori inainte de a-l depozita sau transporta.

Curatati aparatul nainte de fiecare depozitare (consul-

tati capitolul Curétarea aparatului).

1. Depozitati aparatul intr-un loc uscat si bine aerisit.
Protejati aparatul impotriva produselor corozive,
precum substante chimice pentru gradina si sare
pentru dezghetare. Nu depozitati aparatul in aer li-
ber.

N

Ingrijirea si
&N PRECAUTIE
Pornire necontrolata
Leziuni prin taiere
Demontati acumulatorii din aparat inainte de efectuarea
oricéror lucréri la aparat.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire din cauza cutitelor ascutite

In timpul tuturor lucrérilor la aparat, purtati ochelari de
protectie si manusi de protectie.

intretinerea

Curatarea aparatului

1. Indepartati resturile de téiere din protectia firului si
din capul de taiere.

2. Daca este cazul, curatati piesele aparatului cu o la-
vetad umeda.

3. Curatati in mod regulat suportul de acumulator si
contactele electrice si indepartati corpurile strdine
acumulate.

Inlocuirea dispozitivului de taiere
inlocuirea bobinei firului
1. Apasati sistemul de deblocare de pe capacul bobi-
nei si scoateti capacul bobinei.
Figura M
2. Indepartati bobina firului si eliminati-o ca deseu.
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3. Filetati capatul firului al noii bobine a firului prin
urechi.
Figura N

4. Introduceti bobina firului in suport.

5. Asezati capacul bobinei pe suport. Aveti grijd ca se
inclicheteze cu un sunet capacul bobinei.
Figura O

6. Reglati lungimea firului (vezi capitolul Reglarea lun-
gimii firului).

Remedierea defectiunilor

De cele mai multe ori, defectiunile au cauze simple, pe
care le puteti remedia cu ajutorul urmatoarei liste de an-
samblu. In caz de dubii sau de defectiuni nementionate,
va rugam sa va adresati centrului de service autorizat.

Odata cu timpul, capacitatea setului de acumulatori va
putea fi atinsa o durata de functionare completa la sta-
rea de incarcare completa. Acest lucru nu reprezinta o
defectiune.

Eroare Cauza

Remediere

Aparatul nu porneste
rect.

Setul de acumulatori nu este introdus co-|® Tmpingeti setul de acumulatori in suport pa-

na cand se inclicheteaza.

Setul de acumulatori este gol.

® ncarcati setul de acumulatori.

Setul de acumulatori este defect. ® Inlocuiti setul de acumulatori.

Aparatul se opreste in

timpul functionarii solicitare a motorului

Firul este prea lung si determina o supra-

Montarea protectiei firului.
Firul se scurteaza automat.

gazon

Capul de taiere este blocat de resturi de

Tndepértat,i resturile de gazon.

Daca este necesar, scoateti aparatoarea fi-
rului pentru a permite o curatare mai temei-
nica.

Motorul este suprasolicitat

® Tundeti numai gazon adecvat, vezi capito-
lul Utilizarea corespunzatoare.

Motorul este supraincalzit

® Intrerupeti lucrul si lasati motorul s3 se ra-
ceasca.

Acumulatorul este supraincalzit

® Opriti lucrul si asteptati pana cand tempe-
ratura acumulatorului revine la intervalul

normal.
LTR 3-
In fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie acor- 18
date de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu- Valoarea vibratiilor mana-bratla m/s2 1,55
ale defectiuni survenite la aparat in perioada de manerul spate dotat cu bobina de
garantie vor fi remediate gratuit, in limita in care sunt fir
defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru a bene- —— — 5 y
ficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumpara- Valoarea vibratiilor ména-bratla  m/s 4,19
re la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate manerul frontal dotat cu lama
de service autorizata. Valoarea vibratiilor mana-brat la m/s? 5,21
(Pentru adresa, consultati pagina din spate) manerul spate dotat cu lama
Pentru mai multe informatii privind garantia (daca sunt Incertitudine K m/s2 15
disponibile) va rugam accesati meniul ,Descarcari” din . —— — -
optiunea Service al paginii web al reprezentantei KAR- Dimensiuni si greutati
CHER din tara dvs. Lungime x L&time x In&ltime mm 1015 x
. 317 x
Date tehnice 1000
LTR 3- Greutate (fara set de acumulatori) kg 2,07
18 Sub rezerva modificarilor tehnice.

Date privind puterea aparatului . r

F P a Valoarea vibratiilor
Tensiune de lucru \% 18 H
Latime de lucru mm 300 A AVERT[ZARE. . - N

- — - Valoarea specificaté a vibratiilor a fost mésurata utili-

Fir de téiere, diametru mm 1.6 zand o metoda standard de testare si poate fi utilizata la
Turatie max. (+ 100) /min 8500 compararea aparatelor.

" Valoarea specificaté a vibratiilor poate fi utilizaté la eva-
Valori calculate conform EN 50636-2-91 luarea preliminara a sarcinii.
Nivel de putere acustica Lyya dB(A) 95 In functie de modul in care este utilizat aparatul, emisia
Incertitudine Kyya dB(A) 3 d(? vibratii in timpul utilizérif curente a §paratului poate

p—— = 5 s& difere de valoarea totaléd specificata.

Valoarea vibratilor mana-bratla m/s 1,71
maénerul frontal dotat cu bobina de
fir
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Aparate cu valoare a vibratiei mana-brat de >
2,5 m/s? (vezi capitolul Date tehnice din
Instructiunile de functionare)

AN PRECAU TIE e Utilizarea continué a aparatu-
lui timp de mai multe ore poate determina senzatia de
amorteald. e Purtati manusi cdlduroase pentru a va pro-
teja mainile. e Faceti pauze de la lucru in mod regulat.

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta declaram ca produsul mentionat mai jos
este conform cu dispozitiile relevante ale directivelor si
regulamentelor enumerate. n cazul efectuarii unei mo-
dificari a produsului care nu a fost convenita cu noi,
aceasta declaratie isi pierde valabilitatea. Prezenta de-
claratie de conformitate este emisa pe rdspunderea ex-
clusiva a producatorului.

Produs: Dispozitiv pentru tuns gazonul/Dispozitiv pen-
tru tuns margini actionat cu acumulatori

Tip: 1.445-xxx.0

LTR 2-18,

LTR 3-18

Directive si regulamente

2000/14/CE (+2005/88/CE)

2006/42/CE (+2009/127/CE) (pana la 19.01.2027) (UE)
2023/1230 (de la 20.01.2027)

2011/65/UE

2014/30/UE

Norme armonizate aplicate

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021
EN 50636-2-91:2014

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Procedura aplicata de evaluare a conformitatii
2000/14/CE si modificat prin 2005/88/CE: Anexa VI

Numele si adresa organismului notificat implicat
TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

90431 Nurnberg

Germany (Germania)

Nivel de putere acustica dB(A)
LTR 2-18

Masurat: 90

Garantat: 93

LTR 3-18

Masurat: 91

Garantat: 95

Numele si adresa

Persoana responsabild pentru documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% i@gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2026/03/01

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea
Consiliului Director.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Sigurnosni napuci

Prije prve uporabe uredaja procitajte ove sigur-
nosne naputke, ove originalne upute za rad i
prilozene sigurnosne naputke za komplet bate-
rija, kao i prilozene originalne upute za rad za
komplet baterija / standardni punja¢. Postupajte u skla-
du s njima. Cuvaijte knjiZice za kasniju uporabu ili za
sliedeceg vlasnika.

Osim naputaka u uputama za rad, morate uzeti u obzir
i opCe propise o sigurnosti i sprije€avanju nezgoda koje
je donio zakonodavac.

Sigurnosne razine

A OPASNOST
e Uputa na neposredno prijetecu opasnosti koja bi mo-
gla dovesti do teske ozljede ili smrti.

AN UPOZORENJE

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do teSke ozljede ili smrti.

AN OPREZ

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do laksih ozljeda.

PAZNJA

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do oStecenja imovine.

Opca sigurnosna upozorenja za strojeve

AN UPOZORENJE

e Procitajte sva sigurnosna upozorenja, upute, ilu-
stracije i specifikacije isporucene s ovim strojem.
Nepridrzavanje svih dolje navedenih uputa moZe do-
vesti do strujnog udara, poZara i/ili ozbiljnih ozlje-
da.Sacuvajte sva upozorenja i upute za buducu
uporabu.

Pojam "stroj" u upozorenjima odnosi se na vas mrezni

(kabelski) stroj ili akumulatorski (beZicni) stroj.
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1 Sigurnost u radnom podrucju

a Odrzavajte radno podrucje ¢istim i dobro
osvijetljenim. Neuredna ili tamna podrudja izazi-
vaju nezgode.

b Nemojte rukovati strojevima u eksplozivnim
atmosferama, primjerice u prisutnosti zapalji-
vih tekuéina, plinova ili prasine. Strojevi stva-
raju iskre koje mogu zapaliti pra$inu ili pare.

c Tijekom rada sa strojem drzite djecu i proma-
trace podalje. Odvracanje paznje moze uzroko-
vati gubitak kontrole.

2 Elektriéna sigurnost

a Utikaci stroja moraju odgovarati uti¢nici. Ni-
kada ne mijenjajte utikac na bilo koji nacin.
Nemojte koristiti adapterske utikace s uze- 4
mljenim strojevima. Neizmijenjeni utikaci i od-
govarajuce uticnice smanijit ¢e opasnost od
strujnog udara.

b lIzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsi-
nama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji povecana opasnost od struj-
nog udara ako je vase tijelo uzemijeno.

¢ Nemojte izlagati strojeve kisi ili vlaznim uvje-
tima. Voda koja ulazi u stroj povecava opasnost
od strujnog udara.

d Nemojte nepravilno koristiti kabel. Nikada ne-
mojte koristiti kabel za noSenje, povlacenje ili
odspajanje stroja. Kabel drzite podalje od to-
pline, ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova.
Osteceni ili zapetljani kabeli povecavaju opa-
snost od strujnog udara.

e Kad koristite stroj na otvorenom, koristite
produzni kabel prikladan za vanjsku uporabu.
Uporaba kabela prikladnog za vanjsku uporabu
smanjuje opasnost od strujnog udara.

f Ako je rad strojem na vlaznom mjestu nei-
zbjezno, koristite napajanje zasticeno ureda-
jem za preostalu struju (RCD). Uporaba RCD-a
smanjuje opasnost od strujnog udara.

3 Osobna sigurnost

a Budite na oprezu, pazite Sto radite i koristite
zdrav razum pri radu sa strojem. Nemojte ko-
ristiti stroj dok ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje
tijekom rada sa strojem mozZe rezultirati ozbiljnim
ozljedama.

b Koristite osobnu zastitnu opremu. Uvijek no-
site zastitu za oci. Zastitna oprema kao Sto su
maska za zastitu od prasine, zastitne cipele koje
se ne klizu, zastitna kaciga ili zatita za sluh koja
se koristi za odgovarajuce uvjete smanijit ce
osobne ozljede.

Sprije€ite nenamjerno pokretanje. Provjerite

je li prekidac u iskljuéenom polozaju prije 5

spajanja na izvor napajanja i/ili komplet bate-

rija, prije podizanja ili noSenja stroja. NoSenje
strojeva s prstom na prekidacu ili napajanje stro-

Jeva koji imaju prekida¢ za ukljucivanje izaziva

nezgode.

Uklonite bilo koje klju¢eve za podesavanje ili

kljuceve za vijke prije uklju€ivanja stroja. Kiju¢

za vijak ili klju¢ koji je ostao pri¢vr§¢en na rotira-

Juci dio stroja moZe izazvati ozljede.

e Nemojte pretjerano posezati. Odrzavajte pra-
vilnu ravnotezu u svakom trenutku. To omogu-
¢uje bolju kontrolu stroja u neo¢ekivanim
situacijama.

(¢}
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f Obucite se propisno. Nemojte nositi Siroku

odjecu ili nakit. Drzite kosu i odje¢u podalje
od pokretnih dijelova. Labava odjeca, nakit ili
duga kosa mogu se uhvatiti u pokretne dijelove.

g Ako su naprave predvidene za spajanje ure-
daja za odvod i sakupljanje prasine, pobrinite
se da su spojeni i da se pravilno koriste. Upo-
treba dijela za sakupljanje prasine moze smanjiti
opasnosti povezane s prasinom.

h Ne dopustite da vas poznavanje stec¢eno ¢e-
stom uporabom stroja navede da postanete
zadovoljni i zanemarite nacela sigurnosti pri
rukovanju strojem. Neoprezno djelovanje moze
uzrokovati ozbiljne ozljede u djelicu sekunde.

Uporaba i njega stroja

a Nemojte forsirati stroj. Koristite ispravan stroj
za vasu primjenu. /spravan stroj obavljat ¢e po-
sao bolje i sigurnije brzinom za koju je dizajniran.

b Nemojte koristiti stroj ako se ne ukljucuje i is-

kljucuje odgovaraju¢im prekidacem. Bilo koji

stroj koji se ne moZe kontrolirati prekidacem je
opasan i mora se popraviti.

Odspojite utikac iz izvora napajanja i/ili uklo-

nite komplet baterija, ako je odvojiv, iz stroja

prije podesavanja, zamjene pribora ili spre-
manja stroja. Takve preventivne sigurnosne
mjere smanjuju opasnost od slucajnog pokreta-
nja stroja.

Cuvajte neaktivne strojeve izvan dohvata dje-

ce i ne dopustite osobama koje nisu upoznate

sa strojem ili ovim uputama da njime upravlja-
ju. Strojevi su opasni u rukama neobucenih kori-
snika.

e Odrzavajte strojeve i pribor. Provjerite je li

doslo do nepravilnog poravnanja ili zapetlja-

vanja pokretnih dijelova, loma dijelova i bilo

kojeg drugog stanja koje moze utjecati na rad
stroja. Ako je ostecen, prije uporabe popravi-
te stroj. Mnoge nesrece uzrokovane su lo$e odr-

Zavanim strojevima.

Odrzavajte strojeve za rezanje ostrima i isti-

ma. Pravilno odrZzavani strojevi za rezanje s 0$-

trim reznim rubovima rjede se zapetljaju i lakSe ih

Jje kontrolirati.

Koristite stroj, pribor i nastavke stroja itd. u

skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir rad-

ne uvjete i radove koje treba obaviti. Uporaba
stroja za radove koji se razlikuju od predvidenih
moZe rezultirati opasnom situacijom.

Rucke i povrsine za hvatanje odrzavajte su-

him, ¢istim te bez ulja i masti. Skliske rucke i

hvatne povrsine ne omoguduju sigurno rukovanje

i kontrolu stroja u neocekivanim situacijama.

Uporaba i odrzavanje baterije stroja

a Punite samo punjaéem koji je odredio proi-
zvodac. Punjac koji je prikladan za jednu vrstu
kompleta baterija moZe uzrokovati opasnost od
poZara kada se koristi s drugim kompletom bate-
rifa.

b Strojeve koristite samo s posebno odredenim
kompletima baterija. Uporaba bilo kojeg drugog
kompleta baterija mozZe dovesti do opasnosti od
ozljeda i poZara.

¢ Kada se komplet baterija ne koristi, drzite ga
podalje od drugih metalnih predmeta, poput
spajalica za papir, kovanica, kljuéeva, ¢avala,
vijaka ili drugih malih metalnih predmeta koji
mogu uspostaviti vezu izmedu terminala.

o

o
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Kratko spajanje terminala baterije mozZe uzroko-
vati opekline ili poZar.

d U losim uvjetima, tekuc¢ina moze iscuriti iz ba-
terije; izbjegavajte kontakt. Ako dode do slu-
¢ajnog kontakta, isperite vodom. Ako
tekucina dode u dodir s o¢ima, dodatno po-
trazite lijecnicku pomo¢. Tekucina koja je iscu-
rila iz baterije moZe izazvati iritaciju ili opekline.

e Nemojte koristiti komplet baterija ili stroj koji
je ostecen ili izmijenjen.OStecene ili izmijenje-
ne baterije mogu se nepredvidivo ponasati $to
moZe rezultirati poZzarom, eksplozijom ili opasno-
sti od ozljeda.

f Ne izlazite komplet baterija ili stroj vatri ili pre-
visokoj temperaturi./zloZenost vatri ili tempera-
turi iznad 130 °C moZe uzrokovati eksploziju.

g Slijedite sve upute za punjenje i nemojte puni-
ti komplet baterija ili stroj izvan temperatur-
nog raspona navedenog u
uputama./Nepravilno punjenje ili pri temperatura-
ma izvan navedenog raspona moZe oStetiti bate-
riju i povecati opasnost od poZara.

6 Servis

a Neka vas stroj servisira kvalificirana osoba za
popravak koja koristi samo identicne rezer-
vne dijelove. To ¢e osigurati odrZzavanje sigurno-
sti stroja.

b Nikada ne servisirajte oStecene komplete ba-
terija.Servis kompleta baterija smije provoditi sa-
mo proizvodac ili ovlaSteni serviser.

Sigurnosni naputci za trimer za travnjak i rub

travnjaka

1 Nemojte koristiti stroj u lo§im vremenskim uvje-
tima, posebno kada postoji opasnost od udara
munje. To smanjuje rizik od udara groma.

2 Temeljito pregledajte podrucje gdje ¢e se stroj
koristiti s obzirom na divlje zivotinje. Stroj moze
ozlijediti divlje Zivotinje tiiekom rada.

3 Temeljito pregledajte podrucje gdje ¢e se stroj
koristiti i uklonite sve kamenje, Stapove, Zice,
kosti i druge strane predmete. Baceni predmeti
mogu uzrokovati tjelesne ozljede.

4 Prije uporabe stroja uvijek vizualno provjerite da
ostrica i sklop ostrice nisu oste¢eni. Osteceni di-
Jelovi povecavaju opasnost od ozljeda.

5 Drzite Stitnike na mjestu. Stitnici moraju biti u is-
pravnom stanju i pravilno montirani. Stitnik koji je
labav, oStecen ili ne radi ispravno moZe dovesti do
tjelesnih ozljeda.

6 Drzite sve otvore za zrak za hladenje €istima.
Blokirani otvori za zrak i oneciS§¢enja mogu dovesti
do pregrijavanja ili opasnosti od poZara.

7 Nosite zastitu za o€i i usi. Odgovarajuca zastitna
oprema smanijit ¢e ozljede.

8 Tijekom rukovanja strojem uvijek nosite protu-
kliznu i zastitnu obuéu. Nemojte rukovati stro-
jem bosi ili u otvorenim sandalama. To smanjuje
mogucnost ozljede stopala uslijed kontakta s po-
kretnom ostricom.

9 Tijekom rukovanja strojem uvijek nosite odjecu
kao Sto su hlace koje pokrivaju noge rukovate-
lja. Kontakt s pokretnom oStricom ili niti moZe uzro-
kovati ozljede.

10 Dok rukujete strojem drzite promatrace podalje.
Odbaceni dijelovi mogu uzrokovati ozbiljne ozljede.

11 Nemojte rukovati strojem iznad visine struka. To
pomaze u sprjecavanju nezeljenog kontakta s ostri-

com i omogucuje bolju kontrolu stroja u neocekiva-
nim situacijama.

12 Budite oprezni kada rukujete strojem u vlaznoj
travi. Hodajte, nikad ne trcite. To smanjuje opa-
snost od klizanja i pada $to moZe rezultirati tjele-
snim ozljedama.

13 Nemojte rukovati strojem na izrazito strmim pa-
dinama. Time se smanjuje opasnost od gubitka
kontrole, klizanja i pada $to moZe rezultirati tiele-
snim ozljedama.

14 Kada radite na padinama, uvijek zauzmite stabi-
lan polozaj, uvijek radite popreéno preko padi-
ne, nikada gore ili dolje i budite iznimno oprezni
pri promjeni smjera. Time se smanjuje opasnost
od gubitka kontrole, klizanja i pada Sto mozZe rezulti-
rati tjelesnim ozljedama.

15 Drzite sve zZice i kabele podalje od podrucja reza-
nja. Zice ili kabeli mogu biti skriveni u zivici ili grmlju
i mogu se slucajno prerezati ili oStetiti niti ili oStri-
com.

16 Drzite sve dijelove tijela podalje od pokretne o$-
trice trimera ili niti. Ne uklanjajte materijal iz
stroja dok se ne iskljuéi iz izvora struje. Kretanje
ostrice trimera ili niti moZe dovesti do ozbiljnih tjele-
snih ozljeda.

17 Stroj nosite kad je iskljuc¢en i podalje od tijela.
Pravilno rukovanje strojem smanjit ¢e vjerojatnost
slucajnog kontakta s niti ili oStricom u pokretu.

18 Koristite samo zamjenske glave za rezanje i oS-
trice trimera ili niti koje je odredio proizvodac.
Ne zamjenjujte ostrice trimera ili niti metalnim
nitima ili oStricama. Neispravni zamjenski dijelovi
mogu uzrokovati gubitak kontrole, lom i ozljede.

Sigurno odrzavanje i njega

AN UPOZORENJE . Prije nego Sto uredaj
ukljucite nakon izvlaCenja nove niti prvo postavite nit u
normalni radni poloZaj. e Osigurajte da je uredaj u sigur-
nom stanju tako u redovitim razmacima provjerite jesu li
svornjaci, matice i vijci ¢vrsto pritegnuti. e Provjerite ra-
de li pokretni dijelovi besprijekorno i da ne blokiraju, jesu
li dijelovi slomljeni ili osteceni. OSteceni uredaj prvo daj-
te popraviti prije nego §to ga Koristite. e Iskljucite motor,
uklonite komplet baterija i osigurajte da su svi pokretni
dijelovi potpuno zaustavljeni:

e Prije ¢isCenja ili odrzavanja uredaja.

e Prije nego Sto mijenjate dijelove pribora.

N OPREZ. Upotrebljavajte samo pribor i rezer-
vne dijelove koji su odobreni od proizvodaca. Originalan
pribor i originalni zamjenski dijelovi jamce siguran i ne-
smetan rad uredaja.

PAZNJA e Proizvod nakon svake upotrebe ocistite
mekom, suhom krpom.

Napomena e Servisne radove i radove odrzavanja
smije provoditi samo odgovarajuce kvalificirano stru¢no
osoblje koje je pro$lo specijaliziranu obuku. Preporuéa-
mo da za popravak proizvoda isti poSaljete oviastenom
servisnom centru. e Smijete provoditi samo postavke i
popravke opisane u ovim uputama za rad. Za ostale po-
pravke kontaktirajte vasu ovlastenu servisnu sluzbu.

e ZatraZite od servisa da zamijeni oStecene ili necitljive
znakove upozorenja.
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Siguran transport i skladiStenje

AN UPOZORENJE e Frije skiadistenja ili tran-

sporta iskljucite uredaj, ostavite ga da se ohladi i ukloni-
te komplet baterija.

AN OPREZ. Opasnost od ozljeda i oste¢enja na
uredaju. Osigurajte uredaj prilikom transporta od pomi-
canja vili pada.

PAZNJA . Prije transporta ili skladiStenja uredaja
uklonite s njega sva eventualna strana tijela.  Uredaj
Skladistite na suhom i dobro prozracéenom djeci nedo-
stupnom mjestu. Drzite uredaj podalje od tvari koje
uzrokuju koroziju kao $to su kemikalije za vrt. e Uredaj
ne Cuvajte na otvorenom prostoru.

Preostali rizici

AN UPOZORENJE

o Cak i kada se uredaj koristi na prethodno opisan na-
¢in uvijek postoje odredeni preostali rizici. Prilikom
uporabe uredaja mogu nastati sljiedece opasnosti:

e vibracije mogu izazvati ozljede. Koristite odgovara-
juci alat za sve radove, koristite predvidene rucke i
ogranicite vrijeme rada i izloZenost.

o Buka moZe izazvati oStecenja sluha. Nosite zastitu
za sluh i ogranicite opterecenje.

e Ozljede uslijed odbacenih predmeta.

Smanjenje rizika

AN OPREZ
e Dulja uporaba uredaja moZe uzrokovati poremecaje
prokrvijenosti u $akama uslijed vibriranja. Ne moze
se odrediti opce trajanje uporabe jer ono ovisi o vise
¢imbenika:
e Osobna sklonost losoj prokrvijenosti (esto hladni
prsti, utrnulost prstiju).
e Niska temperatura okoline. Nosite tople rukavice za
zastitu Saka.
e Prokrvijenost sprijeCena ¢vrstim hvatom.
e Rad bez prekida Stetniji je od rada prekinuta stanka-
ma.
U slucaju redovite, dugotrajne uporabe uredaja te ako
se opetovano javljaju simptomi kao $§to su primjerice
utrnulost prstiju, hladni prsti, obratite se lijecniku.

Namjenska uporaba

Ovaj uredaj je prikladan za rezanje trave ili slicnog me-
kog raslinja.

A OPASNOST

Nenamjenska uporaba

Opasnost po Zivot od posjekotina

Uredaj upotrebljavajte samo u skladu s njegovom na-
mjenom.

Ne koristite noZeve od metala poput listova za pile i Cet-
ke rezaca s oStricama.

&N UPOZORENJE

Predmeti koji lete okolo

Opasnost od ozljeda i oStecenja

Odrzavajte minimalni razmak od 15 m do osoba, Zivoti-

nja i predmeta.

e Ovaj je uredaj predviden za radove na otvorenom.

e Uredaj se moze Koristiti za rezanje trave koja raste
na zidovima, ogradama, drvecu i rubovima.

e Uredaj se moze upotrebljavati i za ko$nju na mjesti-
ma koja nisu lako dostupna kosilicom, poput primje-
rice jaraka, padina i proplanaka.

e Zabranjene su preinake i izmjene koje nije odobrio
proizvodag.

e Uredaj nemojte koristite u vliaznoj okolini ili po kisi.

o Ne kosite vlazni materijal za rezanje.

Kompleti baterija i punjaci
Uredaj koristite samo s kompletima baterija i punjacima
sustava KARCHER 18 V Battery Power (+).

Odgovarajuéi kompleti baterija i punja-
18V |18V &ioznaceni su simbolom sustava KAR-
o ) CHER 18 V Battery Power (+).
e Odgovarajuci kompleti baterija ozna-

ot MG Ceni su s Battery Power 18/... i Battery

Power+ 18/...%.

Odgovarajuéi punjaci oznaceni su s

,BC 18V ..“

Zastita okoliSa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
& odlozite ambalazu na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
ciklazne materijale, a Cesto i sastavne dijelove
= POPUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja
mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko
zdravlje i okolis. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim
simbolom ne smiju se odlagati zajedno s kuénim otpa-
dom.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronadi na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi
Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jamce siguran i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke
Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provjerite je li sadrzaj potpun. U sluc¢aju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

Simboli na uredaju

Slijedite sva upozorenja i sigurnosne upute.
(] Procitajte i shvatite sve upute prije uporabe
proizvoda.

Al

Pri radu s uredajem nosite odgovarajucu za-

@ Stitu za sluh.
™

Pri radu s uredajem nosite odgovarajuéu za-
7

Stitu za o¢i.

Ne izlazZite uredaj kisi ili vlaznim uvjetima.
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|; Opasnost uslijed odbacenih predmeta.

e Drzite se na sigurnoj udaljenosti.

W\

Uklonite komplet baterija prije bilo kojih rado-
[ va odrzavanja.
<

Opis uredaja

Slike potrazite na stranici s grafikama
Slika A

@ Tipka za otklju¢avanje okretne glave

(2) Tipka za zakljutavanie okidaca

@) Rutka

@ Tipka za deblokiranje kompleta baterija

() Rugka i vodilica

@ Tipka za otklju¢avanje rucke i vodilice uredaja
(D Tipska plogica

Nosaé¢ kompleta baterija

(9) Poklopac koluta

Kolut za nit

(@ Nit rezaca

(12 Otvor za prolaz niti rezaca

(13 Zastita niti

Kugiste koluta niti

(i Noz za duljinu niti

Tipka za deblokiranje za pode$avanje kuta nagiba
(7) Nosat zastite za biljke

Vratilo

Vratilo za brzo otpustanje

Okidag

@1 * Noz rezaca

@ *Komplet baterija Battery Power 18V
@3 *Brzi punja¢ Battery Power 18 V

* optional

Montaza

Montaza zastite niti

&N UPOZORENJE

Noz na zastiti za niti

Opasnost od posjekotina

Montirajte zastitu za niti prije nego $to uredaj prvi put
pustite u pogon.

AN UPOZORENJE

Slobodna nit

Opasnost od posjekotina

Uredaj nikada nemojte koristiti bez zastite za niti.
Slika B

Zastita niti mora biti okrenuta prema rukovatelju.

1. Umetnite zastitu u nosac.

Pustanje u pogon

Podesavanje rucke i vodilice
Pritisnite tipku za otklju€avanje rucke i vodilice.
2. Pomaknite ru¢ku i vodilicu u Zeljeni polozaj.

Slika C
3. Otpustite tipku za otklju¢avanje rucke i vodilice.

-

Podesavanje duljine vratila
1. Otvorite vratilo za brzo otpustanje.
Slika D
2. lzvucite donje vratilo na Zeljenu duljinu.
3. Zatvorite vratilo za brzo otpustanje.

Namjestanje duljine niti
1. Pritisnite gumb za otpustanje niti i povucite ga iz
svitka do ruba za rezanje. Ako je potrebno, pritisnite
tipku nekoliko puta.
Slika E

Montaza kompleta baterija
1. Gurnite komplet baterija u prihvatnik uredaja dok se
¢ujno ne uglavi.
Slika F

Tehnike rada

AN OPREZ
Prepreke u podrucju kosenja
Opasnost od ozljeda i o$tecenja
Prije pocetka koSenja provjerite nalaze li se u radnom
podrucju objekti koji bi se mogli odbaciti, poput npr. Zice,
kamenija, niti ili stakla.
1. Isklopite stremen za zastitu biljaka.
2. Povucite tipku za deblokiranje.
Slika G
3. Pritisnite prekida¢ uredaja.
Uredaj se ukljucuje.
Napomena
Tipku za deblokiranje ne treba drzati tijekom primjene.
4. Glavu ostrice morate uvijek voditi paralelno s tlom.
5. Kod kosnje uredaj pomicite u polukruznom pokretu
preko materijala za rezanje.
6. Visoku travu kosite u viSe puta.

Produljivanje niti u radu
Kod ko$nje se nit uredaja haba te pucanjem postaje kra-
¢a. Prekratka nit rezultira nezadovoljavajuc¢im rezulta-
tom kosnje.
Napomena
Duzina niti moZe se produZena u radu.
1. Pustite sklopku uredaja.
Slika H
2. Povucite tipku za deblokiranje i pritisnite sklopku
uredaja.
Nit se automatski produljuje i na ostrici skracuje na
odgovaraju¢u duljinu.
Napomena
Ako se nit viSe ne produljuje automatski, morate zami-
Jeniti svitak niti (vidi poglavlje Zamjena svitka niti).
Napomena
Ako se nit ne produlji do noZa, po potrebi ponovite po-
stupak nekoliko puta.

Podesavanje kuta nagiba glave za rezanje
1. lzvadite komplet baterija (vidi poglavlje Vadenje
kompleta baterija).
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2. Pritisnite i drzite tipku za otklju¢avanje podeSavanja
nagiba nogom.

Slika |

Pomaknite vratilo u Zeljeni polozaj.

Otpustite tipku za otklju¢avanje okretne glave.
Montirajte komplet baterija (vidi poglavlje Montaza
kompleta baterija).

arw

Kosnja ispod prepreka
Pomaknite vratilo u sredi$nji polozaj (vidi poglavlje
Podesavanje kuta nagiba glave za rezanje).
Povucite tipku za otklju¢avanje okidaca i pritisnite
okidac.
Pokosite ispod prepreke.

-

N

d

Kosnja rubova
Izvadite komplet baterija (vidi poglavlje Vadenje
kompleta baterija).
Pomaknite vratilo u sredi$nji polozaj (vidi poglavlje
Podesavanje kuta nagiba glave za rezanje).
Pritisnite tipku za otklju¢avanje vratilo prema okret-
noj glavi i drzite je. Okrenite vratilo za 180°.
Slika J
Otpustite tipku za otklju¢avanje vratila.
Montirajte komplet baterija (vidi poglavlje Montaza
kompleta baterija).
Povucite tipku za otklju¢avanje okidaca i pritisnite
okidac.
Pokosite rubna podrucja.
Slika K

Vadenje kompleta baterija
Napomena
U slucaju duljih prekida rada izvadite komplet baterija iz
uredaja i osigurajte ga protiv neovlastenog koristenja.
1. Za deblokiranje kompleta baterija pritisnite tipku za
deblokiranje kompleta baterija.
Slika L

N =

ok d

o

N

2. lzvadite komplet baterija iz uredaja.
ZavrSetak rada
1. lzvadite komplet baterija iz uredaja (vidi poglavlje

Vadenje kompleta baterija). .
2. Ciscenje uredaja (vidi poglavlje Ciséenje uredaja).

AN OPREZ

Nepridrzavanje teZine

Opasnost od ozljeda i oStecenja

Pri transportu uzmite u obzir tezinu uredaja.

1. lzvadite komplete baterija (vidi poglavije Vadenje
kompleta baterija).

2. Pritransportu u vozilima uredaj osigurajte od kliza-
nja i prevrtanja.

&N UPOZORENJE

Prije nego §to cete skladistiti ili transportirati uredaj is-

kljucite ga, ostavite ga da se ohladi i izvadite komplet

baterija.

Uvijek oCistite uredaj prije nego $to ga stavite u skladi-

$te (vidi poglavije Ciséenje uredaja).

1. Uredaj Cuvajte na suhom, dobro prozraéenom mje-
stu. Drzite ga podalje od korozivnih materijala kao
§to su kemikalije za vrt i sol za odledivanje. Uredaj
nemojte Cuvati na otvorenom.

Njega i odrzavanje
AN OPREZ
Nekontrolirano pokretanje

Opasnost od posjekotina
Izvadite prije svih radova komplete baterija iz uredaja.

&N OPREZ
Opasnost od ozljeda zbog oStrih nozeva
Pri svim radovima na uredaju nosite zastitne naocale i
zastitne rukavice.

Cisc¢enje uredaja
Ostatke pokoSenog materijala uklonite s niti i glave
ostrice.
Dijelove uredaja po potrebi ocistite vlaznom krpom.
Predniji i straznji prihvatnik kompleta baterija i elek-
tri¢ne kontakte redovito o€istite od prljavstine i stra-
nih tijela.

-

wnN

Zamjena alata za rezanje
Zamjena svitka niti

Pritisnite tipku za deblokiranje pokrova svitka i skini-
te pokrov.

SlikaM

Izvadite svitak niti i zbrinite ga.

Provucite kraj niti novoga svitka kroz rupicu.
SlikaN

Stavite svitak niti u drza¢.

Stavite pokrov svitka na drza¢. Obratite pozornost
na to da se pokrov svitka €ujno uglavi.

Slika O

6. Namjestite duljinu niti (vidi poglavlje Namjestanje
duljine niti).

@ N e

o~

Pomo¢ u slué¢aju smetnji

Smetnje cesto imaju jednostavne uzroke koje mozete
sami ukloniti uz pomo¢ pregleda u nastavku. Ako niste
sigurni ili ako smetnje nisu ovdje navedene, obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Sa starenjem se kapacitet kompleta baterija i pri do-
brom odrzavanju smanjuje, tako da se ni u potpuno na-
punjenom stanju viSe ne postize puno vrijeme rada. To
se ne smatra nedostatkom.

Greska Uzrok

Rjesenje

Uredaj ne radi

Komplet baterija nije ispravno umetnut. |® Gurnite komplet baterija u prihvatnik ure-

daja dok se ne uglavi.

Komplet baterija je prazan.

® Napunite komplet baterija.

Komplet baterija je neispravan.

® Zamijenite komplet baterija.
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Greska Uzrok

Rjesenje

kom rada nja motora

Uredaj se zaustavlja tije- |Nit je predugacka i uzrokuje preopterece-|® Montaza zastite za niti.

Nit se automatski skracuje.

za rezanje

Glavu ostrice blokiraju ostaci materijala |® Uklonite ostatke materijala za rezanje.

Ako je potrebno, uklonite zastitu niti kako
biste omogudéili temeljitije ¢iSéenje.

Motor je preoptereéen

® Kosite samo prikladan materijal za rezanje,
vidi poglavlije Namjenska uporaba.

Motor je pregrijan

® Prekinite rad i ostavite motor da se ohladi.

Baterija je pregrijana

® Prekinite rad i pricekajte da temperatura
baterije ponovno dode u normalno podru¢-
je.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodnji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(vidi adresu na poledini)

Daljnje informacije o jamstvu (ako postoje) mozZete pro-
naci u servisnom podruéju vase lokalne web stranice
tvrtke KARCHER pod “Preuzimanja”.

Tehnicki podaci

LTR 3-
18
Podaci o snazi uredaja
Radni napon \% 18
Radna $irina mm 300
Nit za rezanje, promjer mm 1,6
Maks. broj okretaja (+ 100) /min 8500
Vrijednosti utvrdene prema EN 50636-2-91
Razina zvuéne snage Ly dB(A) 95
Nesigurnost Kyya dB(A) 3
Vrijednost vibracije $aka-ruka m/s? 1,71
prednje rucke sa svitkom niti
Vrijednost vibracije Saka-ruka m/s? 1,55
straznje rucke sa svitkom niti
Vrijednost vibracije Saka-ruka m/s2 4,19
prednje ruc¢ke s nozem
Vrijednost vibracije Saka-ruka m/s? 5,21
straznje rucke s nozem
Nesigurnost K m/s2 1,5
Dimenzije i tezine
Duljina x $irina x visina mm 1015 x
317 x
1000
Tezina (bez kompleta baterija) kg 2,07

Pridrzano pravo na tehnic¢ke izmjene.

Vrijednost vibracije

AN UPOZORENJE

Navedena vrijednost vibracije izmjerena je standardnim
ispitivanjem i smije se koristiti za usporedbu uredaja.

Navedena vrijednost vibracije smije se koristiti za pret-
hodnu procjenu optereéenja.

Ovisno o nacinu na koji se koristi uredaj, emisija vibra-
cija tijekom trenutnog koriStenja uredaja moze odstupati
od navedenih ukupnih vrijednosti.

Uredaji s vrijednoscu vibracije ruka-saka >
2,5 m/s? (vidi poglavlje Tehnicki podaci u
uputama za rad)

AN OPREZ « visesatno neprekidno koristenje ure-
daja moZe uzrokovati osje¢aj obamrlosti. ® Nosite tople
rukavice za zaStitu Saka. e Redovito radite stanke u ra-
du.

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje navedeni proizvod u skla-
du s relevantnim odredbama navedenih direktiva i ured-
bi. U slu€aju izmjene proizvoda koja nije dogovorena s
nama ova izjava gubi svoju valjanost. Ova izjava o su-
kladnosti izdana je pod isklju¢ivom odgovorno$¢u proi-
zvodaca.

Proizvod: Trimer za travu/trimer za rubove na bateriju
Tip: 1.445-xxx.0

LTR 2-18,

LTR 3-18

Direktive i uredbe

2000/14/EZ (+2005/88/EZ)

2006/42/EZ (+2009/127/EZ) (do 19.01.2027.) (EU)
2023/1230 (od 20.01.2027.)

2011/65/EU

2014/30/EU

Primijenjene uskladene norme

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021
EN 50636-2-91:2014

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Primijenjeni postupak procjene sukladnosti
2000/14/EZ i izmijenjena direktivom 2005/88/EZ: Prilog
VI.

Naziv i adresa prijavljenog tijela koje je provelo spo-
menuti postupak

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

90431 Nurnberg

Njemacka

Razina zvuéne snage dB(A)

LTR 2-18

Izmjereno: 90

Zajaméeno: 93
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LTR 3-18

Izmjereno: 91

Zajam¢eno: 95

Ime i adresa

Opunomocenik za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01.03.2026.

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomocéenju uprave.
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)

Tel.: +49 7195 14-0

Telefaks: +49 7195 14-2212
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Sigurnosne napomene

Pre prve upotrebe uredaja, procitajte ove
‘ sigurnosne napomene, ovo originalno uputstvo
zarad, sigurnosne napomene koje su priloZzene

uz akumulatorsko pakovanije i prilozeno
originalno uputstvo za rad akumulatorskog pakovanja/
punjaca. Postupaijte u skladu sa tim. Sacuvaijte knjizice
za buducu upotrebu ili naredne vlasnike.
Pored napomena u uputstvu za rad, moraju da se uvaze
i opSti sigurnosni propisi i propisi zakonodavca o
spre¢avanju nesreca.

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

e Napomena o neposrednoj opasnosti koja preti i koja
moZe dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

&N UPOZORENJE
o Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

&N OPREZ
e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do lakih telesnih povreda.

PAZNJA
e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do materijalnih o$tecenja.

Opsta bezbednosna upozorenja za masine

&N UPOZORENJE

e Procitajte sva bezbednosna upozorenja,
uputstva, ilustracije i specifikacije priloZzene uz
ovu masinu.
Nepostovanje svih ispod navedenih smernica moze
dovesti do strujnog udara, poZara i/ili ozbiljnih
povreda.Sacuvajte sva upozorenja i smernice za
buducu upotrebu.

Termin ,mas$ina“ u upozorenjima se odnosi na va$

elektricni alat koji se napaja iz elektriéne mreze (Zi¢ni) ili

elektricni alat na baterijski pogon (bezicni).

1 Bezbednost radnog podrucja

a Odrzavajte radno podrucje ¢istim i dobro
osvetljenim. Neuredna ili tamna podrucja
dovode do nezgoda.

b Nemojte koristiti masine u eksplozivnoj
atmosferi, npr. u prisustvu zapaljivih te€nosti,
gasova ili prasine. Masine stvaraju varnice koje
mogu zapaliti pradinu ili isparenja.

¢ Udaljite decu i posmatrace dok koristite
masinu. Odvracanje paznje moZe dovesti do
gubitka kontrole.

2 Elektriéna bezbednost

a Utika¢i na masini moraju odgovarati uti¢nici.
Nikada ne menjajte utika¢ na bilo koji nacin.
Nemojte koristiti utikace adaptera sa
uzemljenim masinama. Neizmenjeni utikaci i
odgovarajuce uticnice ¢e smanjiti opasnost od
strujnog udara.

b lzbegavajte kontakt tela sa uzemljenim
povrsinama kao $to su cevi, radijatori, ringle i
frizideri. Postoji povecana opasnost od strujnog
udara ako je vaSe telo uzemijeno.

¢ Nemojte izlagati masine kisi ili vlaznim
uslovima. Voda koja ulazi u ma$inu poveéava
opasnost od strujnog udara.

d Nemojte nenamenski koristiti kabl. Nikada ne
koristite kabl za noSenje, povlacenje ili
iskljuc¢ivanje masine. Drzite kabl dalje od
toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih
delova.OSsteceni ili zapetljani kablovi povecéavaju
opasnost od strujnog udara.

e Kada koristite masinu na otvorenom, koristite
produzni kabl pogodan za upotrebu na
otvorenom. Kori$éenje kabla pogodnog za
upotrebu na otvorenom smanjuje opasnost od
strujnog udara.

f Ako je rukovanje masinom na vlaznom mestu
neizbezno, koristite napajanje zasticeno
uredajem za diferencijalnu struju (RCD).
Upotreba RCD smanjuje opasnost od elektri¢nog
udara.

3 Li¢na bezbednost

a Budite na oprezu, pazite Sta radite i koristite
zdrav razum kada rukujete masinom. Nemojte
koristiti masinu kada ste umorni ili pod
uticajem droge, alkohola ili lekova. Trenutak
nepaznje tokom rada sa masinama moZze dovesti
do ozbiljnih telesnih povreda.
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b Koristite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite
zastitu za o€i. Zastitna oprema kao Sto su
maska za za$titu od praSine, zastitna obuca koja
se ne kliza, zastitnia kapa ili za$tita sluha koja se
koristi za odgovarajuce uslove ¢e smanijiti licne
povrede.

c Sprecite nenamerno pokretanje. Uverite se da
je prekidac¢ u iskljuéenom polozaju pre
povezivanja sa izvorom napajanja ifili
baterijom, podizanja ili no$enja masine.
Nosenje masina sa prstom na prekidacu ili
napajanje masina Ciji je prekidac ukljucen izaziva
nezgode.

d Pre ukljuéivanja masine uklonite klju¢ za
podesavanije ili klju¢ za zavrtnje. Klju¢ za
zavrtnje ili kljuc koji je ostao priévrécen za
rotirajuci deo masine moze dovesti do telesnih
povreda.

e Nemojte preterivati. Odrzavajte pravilan
polozaj i ravnotezu u svakom trenutku. Ovo
omogucuje bolju kontrolu ma$ine u neocekivanim
situacijama.

f Obucite se propisno. Ne nosite Siroku odec¢u
ili nakit. Drzite kosu i odecu dalje od
pokretnih delova. Labava odeca, nakit ili duga
kosa mogu se uhvatiti u pokretne delove.

g Ako su predvideni uredaji za povezivanje na
objekte za odvod i sakupljanje prasine,
uverite se da su isti pravilno povezani i
kori§éeni. Upotreba sakupljanja prasine moze
Smanijiti opasnosti izazvane prasinom.

h Ne dozvolite da zbog iskustva ste¢enog
cestom upotrebom masina postanete
samouvereni i ignoriSete principe
bezbednosti masine. NepaZijiva radnja moze
izazvati ozbiline povrede u delicu sekunde.

Upotreba i odrzavanje masine

a Ne forsirajte masinu. Koristite odgovarajucu
masinu za svoju primenu. Odgovarajuca
masina ¢e obaviti posao bolje i bezbednije
brzinom za koju je dizajnirana.

b Nemojte koristiti masinu ako je prekida¢ ne
ukljucuje i isklju€uje. Svaka masina koja se ne
moze kontrolisati prekidacem je opasna i mora se
popraviti.

c Iskljucite utikac iz izvora napajanja ifili
izvadite bateriju, ako je odvojiva, iz masine
pre bilo kakvih podesavanja, zamene pribora
ili skladiStenja masine. Takve preventivne mere
bezbednosti smanjuju rizik od slucajnog
pokretanja maSine.

d Cuvajte masine koje se ne koriste van
domasaja dece i ne dozvolite osobama koje
nisu upoznate sa masinom ili ovim
uputstvima da upravljaju masinom. Masine su
opasne u rukama neobucenih korisnika.

e Odrzavajte masine i dodatnu opremu.
Proverite da li postoje neporavnatost ili
povezivanje pokretnih delova, lomovi delovai
bilo koje drugo stanje koje moze uticati narad
masine. Ako je osteéen, popravite masinu pre
upotrebe. Mnoge nezgode su uzrokovane lose
odrZzavanim mas$inama.

f Odrzavajte masine za secenje ostrim i Cistim.
Pravilno odrzavane masine za secenje sa o$trim
ivicama za rezanje se manje zaglavijuju i lakSe se
kontrolidu.

Srpski

g Masinu, dodatnu opremu i sec¢iva masine
koristite u skladu sa ovim uputstvom, vodeci
racuna o radnim uslovima i radovima koje
treba izvrsiti. Upotreba masine za radove koji se
razlikuju od namenskih moze dovesti do opasne
situacije.

h Rucke i povrsine za hvatanje treba odrzavati
suvim, ¢istim i bez ulja i masti. Klizave rucke i
povrsine za hvatanje ne omogucavaju bezbedno
rukovanje i kontrolu mas$ine u neoc¢ekivanim
situacijama.

Upotreba i odrzavanje baterije

a Punite samo preko punjaca koji je naveo
proizvodac. Punjac koji je pogodan za jednu
vrstu baterijskog pakovanja moze izazvati
opasnost od poZara kada se koristi sa drugim
baterijskim pakovanjem.

b Koristite masine samo sa posebno
namenjenim baterijskim pakovanjima.
Upotreba bilo kojeg drugog baterijskog
pakovanja moze dovesti do opasnosti od
povreda i poZara.

¢ Kada se baterijsko pakovanje ne koristi,
drzite ga dalje od drugih metalnih predmeta,
kao Sto su spajalice za papir, kovanice,
kljuéevi, ekseri, zavrtnji ili drugi sitni metalni
predmeti, koji mogu da naprave spoj sa
jednog terminala na drugi. Skracivanje
kontakata za punjenje moZe izazvati opekotine ili
poZzar.

d U stanju pogresne upotrebe, iz baterije moze
da bude izbacena te¢nost; izbegavajte
kontakt. Ako dode do slu€ajnog kontakta,
isperite vodom. Ako teénost dode u kontakt
sa o¢ima, dodatno potrazite medicinsku
pomoc. Tecnost izbacena iz baterije moze
izazvati iritaciju ili opekotine.

e Nemojte koristiti baterijsko pakovanje ili
masinu koji su osteceni ili
modifikovani.OStecene ili modifikovane baterije
mogu imati nepredvidivo pona$anje koje za
posledicu moZe imati poZar, eksploziju ili rizik od
povreda.

f Ne izlazite baterijsko pakovanje ili masinu
vatri ili previsokoj temperaturi./zloZenost vatri
ili temperaturi iznad 130 °C moZe izazvati
eksploziju.

g Uvazite sva uputstva za punjenje i ne punite
baterijsko pakovanje ili masinu izvan
temperaturnog opsega navedenog u
uputstvima. Nepravilno punjenje ili punjenje na
temperaturama izvan navedenog opsega moze
ostetiti bateriju i povecati opasnost od poZara.

Servis

a Neka vasu masinu servisira kvalifikovano
servisno lice koje koristi samo identi¢ne
rezervne delove. Ovo ¢e obezbediti odrzavanje
bezbednosti masine.

b Nikada ne servisirajte oSte¢ena baterijska
pakovanja.Servisiranje baterijskih pakovanja
treba da obavija samo proizvodac ili ovlasceni
pruZaoci usluga.

Bezbednosna upozorenja za trimer za
travnjake i ivice travnjaka
Nemojte koristiti masinu u lo§im vremenskim
uslovima, posebno kada postoji opasnost od
udara groma. To smanjuje rizik od udara groma.
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2 Temeljno pregledajte podrucje da li ima divljih
zivotinja na prostoru na kojem ¢e se masina
koristiti. Divije Zivotinje mogu biti povredene
masinom tokom njenog rada.

3 Temeljno pregledajte podrucje gde ¢e se masina
koristiti i uklonite kamenje, Stapove, zZice, kosti i
druge strane predmete. Baceni predmeti mogu
izazvati licne povrede.

4 Pre upotrebe masine, uvek izvrsite vizuelnu
proveru da biste se uverili da rezac i sklop
rezaca nisu osteceni. OSteceni delovi povecavaju
rizik od povreda.

5 Neka $titnici budu na mestu. Stitnici moraju biti
u ispravnom stanju i pravilno montirani. Stitnik
koji je labav, ostecen ili ne funkcionise ispravno
mozZe dovesti do telesnih povreda.

6 U otvorima vazduha za hladenje ne sme da bude
necistoca. Blokirani otvori za vazduh i necisto¢a
mogu dovesti do pregrevanja ili opasnosti od
poZara.

7 Nosite zastitu za oéi i usi. Odgovarajuca zastitna
oprema ¢e smanjiti telesne povrede.

8 Dok rukujete masinom, uvek nosite neklizajuéu
i zastitnu obuc¢u. Nemojte rukovati masinom
kada ste bosi ili nosite otvorene sandale. Ovo
smanjuje mogucénost povrede stopala usled
kontakta sa pokretnim sekacem.

9 Uvek nosite ode¢u kao Sto su pantalone koje
pokrivaju noge rukovaoca tokom rukovanja
masinom. Kontakt sa pokretnim sekacem ili vodom
moZe prouzrokovati povrede.

10 Drzite posmatrace podalje dok rukujete
masinom. Odbaceni otpad moZe dovesti do
ozbiljnih telesnih povreda.

11 Nemojte rukovati masinom iznad visine struka.
Ovo pomaZe u sprecavanju neZeljenog kontakta sa
seka¢em i omogucava bolju kontrolu ma$ine u
neocekivanim situacijama.

12 Budite oprezni kada koristite masinu na vlaznoj
travi. Hodajte, nikad ne tréite. Ovo smanjuje rizik
od klizanja i pada, Sto moZe dovesti do telesnih
povreda.

13 Nemojte rukovati masinom na preterano strmim
nagibima. Ovo smanjuje rizik od gubitka kontrole,
klizanja i pada, Sto moZe dovesti do telesnih
povreda.

14 Kada radite na kosinama, uvek vodite racuna o
svojoj podlozi, uvek radite sa prednje strane
kosine, nikada gore-dole i budite izuzetno
oprezni kada menjate pravac. Ovo smanjuje rizik
od gubitka kontrole, klizanja i pada, sto moze
dovesti do telesnih povreda.

15 Drzite sve kablove za napajanje i druge kablove
dalje od podrucja se¢enja. Kablovi za napajanje ili
drugi kablovi mogu biti skriveni u Zivicama ili Zbunju
i mogu se slu¢ajno zaseci ili ostetiti vodom ili
sekacem.

16 Drzite sve delove tela dalje od pokretnog sekaca
ili voda trimera. Ne uklanjajte materijal iz masine
dok se ne odvoji od izvora napajanja. Pomeranje
tsekaca ili voda trimera moze dovesti do ozbiljnih
telesnih povreda.

17 Nosite masinu kada je masina u iskljuéenom
stanju i dalje od tela. Pravilno rukovanje masinom
¢e smanjiti verovatnocu slucajnog kontakta sa
pokretnim vodom ili sekacem.

18 Koristite samo zamenske glave za secenje i
sekace ili vodove koje je naveo proizvodac.

Nemojte zameniti sekace ili vodove metalnim
zicama ili se€ivima. Neispravni zamenski delovi
mogu dovesti do gubitka kontrole, pucanja i
povreda.

Bezbedno odrzavanje i nega

AN UPOZORENJE o Nakon izvlacenja nove
niti, uredaj najpre postavite u normalan radni poloZaj,
pre nego $to ga ukljucite. e Pobrinite se da uredaj bude
u bezbednom stanju tako $to cete redovno proveravati
da li su spreznjaci, navrtke i zavrtnji évrsto pritegnuti.

e Uverite se da pokretni delovi besprekorno funkcionisu
i da nisu zaglavijeni, polomljeni ili oSteceni. Pre
kori$¢enja, popravite oSteceni uredaj. e Iskljucite motor,
uklonite akumulatorsko pakovanje i uverite se da su se
svi pokretni delovi potpuno zaustavili:

e Pre nego $to ocistite ili odrzavate uredaj.

e Pre nego $to zamenite delove pribora.

N OPREZ « Koristite samo pribor i rezervne
delove koje je odobrio proizvodaé. Originalni pribor i
originalni rezervni delovi daju garanciju za bezbedan
rad uredaja bez smetnji.

PAZNJA ¢ Nakon svake upotrebe, proizvod ocistite
mekom, suvom Krpom.

Napomena e Radove na servisiranju i odrzavanju
sme da vrsi samo kvalifikovano i specijalno obuceno
stru¢no osoblje. Preporucujemo da radi popravke
proizvod poSaljete u oviadceni servisni centar. ® Smete
da vrsite samo pode$avanja i popravke koje su opisane
u ovom uputstvu za rad. Za sve ostale popravke stupite
u kontakt sa ovlas¢enim korisni¢kim servisom.

e Zamenite ostecene ili necitke upozoravajuce znake
na uredaju u ovlas¢enom korisnickom servisu.

Bezbedan transport i skladiStenje
AN UPOZORENJE e Pre skladistenja ili

transportovanja, iskljucite uredaj, ostavite ga da se
ohladi i uklonite akumulatorsko pakovanje.

N OPREZ. Opasnost od povreda i o§tecenja na
uredaju. Tokom transporta osigurajte vozilo od
pome‘fanja ili padanja.

PAZNJA e Ukionite sva strana tela sa uredaja, pre
nego Sto ga transportujete ili skladistite. ® Uredaj
skladistite na suvom i dobro provetrenom mestu, kao i
van domasaja dece. Uredaj drzite dalje od materijala
koji podsticu koroziju, kao §to su hemikalije za vrtove.
o Nemojte skladistiti uredaj na otvorenom prostoru.

Preostali rizici

&N UPOZORENJE

o Cak i kada se uredaj koristi na propisani naéin,
postoje odredeni preostali rizici. Sledece opasnosti
mogu da se pojave prilikom koris¢enja uredaja:

e Vibracije mogu da izazovu povrede. Za svaki posao
Koristite odgovarajuci alat, koristite predvidene
rucke, te ogranicite radno vreme i izloZenost.

o Buka moZe dovesti do oStecenja sluha. Nosite
zaStitu za sluh i ogranicite opterecenje.

e Povrede usled razletanja predmeta.

Smanjenje rizika

AN OPREZ

e DuZe trajanje upotrebe uredaja moze da dovede do
smetnji ucirkulaciji u rukama uslovijenih vibracijama.
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Opste vaZece trajanje za upotrebu se ne moze
utvrditi, jer ono zavisi od viSe faktora uticaja:
e Licna sklonost ka losoj cirkulaciji (Cesto hladni prsti,
utrnulost prstiju)
e Niske temperature okoline. Nositi tople rukavice za
zastitu ruku.
e Ometena cirkulacija usled suvi$e ¢vrstog zatezanja.
e Neprekidan rad je $tetniji od rada koji se prekida
pauzama.
Kod redovnog, dugotrajnog kori§¢enja uredaja i kod
ponovijene pojave simptoma, kao Sto su npr.
utrnulost prstiju, hladni prsti, trebate se obratiti lekaru.

Namenska upotreba

Ovaj uredaj je pogodan za kos$enje trave ili sli¢ne meke
vegetacije.

A OPASNOST

Nenamenska upotreba

Opasnost po Zivot zbog posekotina

Uredaj koristite samo namenski.

Nemojte koristiti metalne noZeve kao Sto su listovi
testere ili noZeve za SipraZje.

&N UPOZORENJE

Predmeti koji se razletaju

Opasnost od povreda i o$tecenja

Noz drzite na najmanje 15 metara od ljudi i Zivotinja.

e Uredaj je namenjen za rad na otvorenom.

e Uredaj moze da se koristi za podrezivanje trave,
koja raste na zidovima, ogradama, drvecu ili na
ivicama.

e Uredaj moze da se koristi i za koSenje na mestima,
koja su teSko dostupna za travokosacice, npr. u
jarcima, na padinama ili na proplancima.

e Zabranjene su modifikacije i promene koje nije
odobrio proizvodac.

o Nemojte koristiti uredaj na vlazi ili po kisi.

o Nemojte kositi mokri materijal.

Akumulatorska pakovanja i punjaci
Uredaj koristite isklju¢ivo sa akumulatorskim
pakovanjima i punja¢ima iz sistema KARCHER 18 V
Battery Power (+).

Odgovaraju¢a akumulatorska
18V | 18V pakovanja i punjaci oznaceni su
oJ U simbolom sistema KARCHER 18 V

BATTERY [ POWER Battery Power (+).
POWER Fall Odgovarajuca akumulatorska

pakovanja su oznacena sa "Battery
Power 18/... i Battery Power+ 18/...".
Odgovaraju¢i punjaci nose oznaku
"BC18V.."

Zastita zivotne sredine

&y AmbalaZza moZe da se reciklira. Pakovanja

QKQ odlozite u otpad u skladu sa ekolo$kim propisima.
Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze vredne
materijale koji se mogu reciklirati, a €esto i

= Sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori
ili ulje, koji u slu¢aju pogresnog tretiranja ili

pogresnog odlaganje u otpad mogu predstavljati

potencijalnu opasnost po zdravlje ljudii Zivotnu sredinu.

Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan

rad uredaja. Uredaji oznaeni ovim simbolom ne smeju

da se odlazu u kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronadi na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i rezervni delovi
Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.
Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u slu¢aju Stete nastale
prilikom transporta obavestite vaSeg distributera.

Simboli na uredaju

Pratite sva upozorenja i sigurnosne

.‘ napomene. Potrebno je proditati i razumeti
sva uputstva pre kori$éenja proizvoda.

Al

Pri radu sa uredajem nosite odgovarajuéu

@ zastitu za sluh.

Pri radu sa uredajem nosite odgovarajuéu
zastitu za odi.

&
Uredaj nemoijte izlagati kisi ili vlaznim
%% uslovima.

|; Opasnost usled razbacivanja predmeta.

o Odrzavaijte odstojanje.
X\
i+

L
"

Pre svih radova na uredaju, uklonite
akumulatorsko pakovanije.

Opis uredaja
Slike potrazite na grafi¢koj stranici
Slika A

@ Dugme za otklju€avanje okretne glave
(2) Dugme za zakljutavanje okidaca

(®) Rutka

(@) Dugme za otkljucavanje baterije

(®) Rucka i vodica

@ Taster za deblokadu rucke i vodice
(@ \dentifikaciona plogica

Mesto za baterijsko pakovanje

(®) Poklopac kalema
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Kotur niti
@ Nit trimera

@ Propusni otvor za nit trimera

(3 Stitnik niti

Kugiste koluta niti

(i® Noz za duzinu niti

Dugme za otklju¢avanje za podeSavanje ugla
(7) Nosag stitnika biljaka

Osovina

Osovina za brzo otpustanje

@ Okida¢

@1 * Setivo trimera

@ *Baterijsko pakovanje baterijskog napajanja 18 V
@ *Brzi punjac baterijskog napajanja 18 V

* optional

Montaza

Montaza stitnika zice
AN UPOZORENJE
Noz na zastiti niti
Posekotine
Pre prvog pustanja u rad uredaja, montirajte zastitu od
niti.
AN UPOZORENJE
Slobodna nit
Posekotine
Nikada nemojte koristiti uredaj bez zastite niti.
Slika B
Stitnik Zice mora biti okrenut prema rukovaocu.
1. Umetnite $titnik Zice u nosac.

Pustanje u pogon

Podesavanje rucke za drzanje i vodenje

1. Pritisnite taster za deblokadu na rucki za drzanje i
vodenje.

2. Postavite drza¢ i ru€icu za vodenje u Zeljeni polozaj.
Slika C

3. Otpustite taster za deblokadu na rucki za drzanje i
vodenje.

Podesavanje duzine osovine
1. Otvorite osovinu za brzo otpustanje.
Slika D
2. lzvucite donju osovinu na Zeljenu duzinu.
3. Zatvorite osovinu za brzo otpustanje.

Podesavanje duzine niti
1. Pritisnite dugme za otpustanje niti i nit izvucite iz
namotaja do oStre ivice. Pri tome, po potrebi, vise
puta pritisnite dugme.
Slika E

Montaza akumulatorskog pakovanja
1. Akumulatorsko pakovanje gurnite u prihvatnik

uredaja sve dok ¢ujno ne nalegne.
Slika F

Tehnike rada

&N OPREZ
Prepreke u podrucju kosenja
Opasnost od povreda i o$tecenja
Pre pocetka kosenja proverite da li u radnom podrucju
ima objekata, koji mogu da se razlete, npr. Zica,
kamenje, niti ili staklo.
1. Rasklopite luk za zastitu biljaka.
2. Povucite taster za deblokadu.
Slika G
3. Aktivirajte prekida¢ uredaja.
Uredaj se pokrece.
Napomena
Taster za deblokadu ne mora da se trzi tokom primene.
4. Glavu za secéenje vodite paralelno sa tlom.
5. U toku koSenja uredaj pomerajte polukruznim
pokretima preko materijala za se¢enje.
6. Visoku travu kosite u viSe radnih koraka.

Produzavanje duzine zice tokom rada
Nit na uredaju se troSi tokom koSenja i postaje kra¢a
zbog habanja i kidanja. Prekratka nit rezultirace
nezadovoljavaju¢im rezultatima ko$enja.
Napomena
Duzina niti moZe da se produzi tokom rada.
1. Otpustite okidac.
Slika H
2. Povucite dugme za otklju¢avanje i pritisnite okidac.
Nit se automatski izvlaci i seCivo ga automatski
skracuje na odgovarajuéu duzinu.
Napomena
Ako se nit vise ne produZava automatski, morate da
zamenite namotaj niti (pogledajte poglavlje Zamena
namotaja niti).
Napomena
Ako nit nije produzena do seciva, ponovite postupak
nekoliko puta ako je potrebno.

Podesavanje ugla nagiba glave za secenje

1. Uklonite akumulatorsko pakovanje (vidi poglavlje
Uklanjanje akumulatorskog pakovanja).

2. Pritisnite i drzite taster za deblokadu podeS$avanja
nagiba nogom.
Slika |
Pomerite dr$ku u Zeljeni polozaj.
Otpustite taster za deblokadu zakretne glave.
Montirajte akumulatorsko pakovanje (pogledajte
poglavlje Montaza akumulatorskog pakovanja).

orw

Kosenje ispod prepreka

1. Pomerite osovinu u sredi$nji poloZaj (pogledajte
poglavlje PodeSavanje ugla nagiba glave za
secenje).

2. Povucite dugme za otklju€avanje okidaca i pritisnite
okidac.

3. Pokosite ispod prepreke.

KosSenije ivica

1. Uklonite akumulatorsko pakovanje (vidi poglavlje
Uklanjanje akumulatorskog pakovanja).

2. Pomerite drSku u srednji polozaj (pogledajte
poglavlje Pode$avanje ugla nagiba glave za
secenje).

3. Povucite i drzite taster za deblokadu zakretne glave
za smer drSke. Okrenuti donju drsku za 180°.
Slika J
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Otpustite taster za deblokadu drske.

Montirajte akumulatorsko pakovanje (pogledaijte

poglavlje Montaza akumulatorskog pakovanja).

Pritisnite taster za deblokadu prekidaca uredaja i
pritisnite prekida¢ uredaja.

Pokosite ivi¢ni predeo.

Slika K

Uklanjanje akumulatorskog pakovanja
Napomena
Pri duzim prekidima u radu uklonite akumulatorski
pakovanje iz uredaja i zastitite ga od neovlaséenog
koris¢enja.
1. Pritisnite taster za deblokadu akumulatorskog
pakovanja da biste deblokirali akumulatorsko

akr

o

N

pakovanije.
Slika L
2. lzvadite akumulatorsko pakovanje iz uredaja.
Zavrsetak rada
1. Uklonite akumulatorsko pakovanje iz uredaja (vidi

poglavlje Uklanjanje akumulatorskog pakovanja).
Ocistite uredaja (pogledajte poglavlje Ciscenje
uredaja).

N OPREZ

Zanemarivanje tezine

Opasnost od povreda i o$tecenja

Prilikom transporta obratite paznju na teZinu uredaja.

1. Uklonite akumulatorska pakovanja (pogledajte
poglavlje Uklanjanje akumulatorskog pakovanja).

2. Prilikom transporta u vozilima, uredaj osigurati od
klizanja i prevrtanja.

Skladistenje
&N UPOZORENJE
Iskljucite uredaj, ostavite ga da se ohladi i uklonite
akumulatorsko pakovanje, pre neg $to da skladistite i
transportujete.
Ocistite uredaj pre svakog skladistenja (pogledajte
poglavije Ciséenje uredaja).

A

1. Uredaj skladistite na suvom i dobro provetrenom
mestu. Drzati ga na udaljenosti od materija sa
korozivnim dejstvom, kao $to su bastenske
hemikalije i soli za odledivanje. Uredaj nemojte
skladistiti na otvorenom.

Nega i odrzavanje
&N OPREZ
Nekontrolisano pokretanje
Posekotine

Pre svih radova na uredaju, izvucite akumulatorsko
pakovanje iz uredaja.

AN OPREZ
Opasnost od povreda oStrim noZevima
Prilikom radova na uredaju nosite odgovarajuce
zastitne naocare i zastitne rukavice.

CiS¢enje uredaja
1. Uklonite ostatke pokoSenog materijala sa zastite za
nit i iz glave za secenje.
Po potrebi, delove uredaja obriSite vlaznom krpom.
Predniji i zadnji drza¢ akumulatorskog pakovanja i
elektri¢ne kontakte redovno Cistite od prljavstine i
stranih tela.

wn

Zamena alata za secenje
Zamena namotaja niti

1. Pritisnite deblokadu poklopca namotaja i skinite

poklopac namotaja.

SlikaM

Uklonite i odlozite na otpad namotaj niti.

Zavr$etak novog namotaja niti udenite kroz usicu.

Slika N

4. Namotaj niti postavite u drzac.

5. Poklopac namotaja postavite na drza¢. Vodite
racuna o tome da poklopac namotaja ¢ujno
nalegne.

Slika O

6. Podesite duzinu niti (pogledajte poglavlje

Pode$avanje duZine niti).

@ N

Pomoc¢ u slu€aju smetnji

Smetnje obi¢no imaju jednostavne uzroke koje mozete
samostalno da otklonite uz pomo¢ sledeceg pregleda.
U slu€aju da imate nedoumice ili smetnje koje nisu ovde
navedene, obratite se ovlas¢enoj servisnoj sluzbi.

Sa povecanim starenjem kapacitet akumulatorskog
pakovanja ¢e se smanijiti Cak i kod dobre nege, tako da
se ni u potpuno napunjenom stanju ne moze postici
puno vreme rada. To ne predstavlja nedostatak.

Greska Uzrok

Otklanjanje

Uredaj se ne pokrece
postavljeno.

Akumulatorsko pakovanje nije pravilno

® Akumulatorsko pakovanje gurati u
prihvatnik sve dok se ne uklopi.

Akumulatorsko pakovanje je prazno.

® Napunite akumulatorsko pakovanje.

Akumulatorsko pakovanje je neispravno.|® Zamenite akumulatorsko pakovanje.
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Greska Uzrok

Otklanjanje

Uredaj se zaustavlja
tokom rada

Nit je predugacka i utice na
preoptere¢enje motora

® Montirajte zastitu niti.
Nit se automatski skracuje.

rezanja

Glava za secenje blokirana ostacima od |® Uklonite ostatak od rezanja.

Ako je potrebno, uklonite Stitnik niti kako
biste omoguéili temeljno ¢€iSéenje.

Motor je preoptereéen

® Kosite samo odgovarajué¢i materijal za
secenje, pogledajte poglavlie Namenska
upotreba.

Motor je pregrejan

® Prekinite rad i ostavite motor da se ohladi.

Akumulator je pregrejan

® Prekinite rad i sacekajte da temperatura
akumulatora ponovo bude u normalnom
opsegu.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Sve smetnje na
vasem uredaju ¢emo otkloniti besplatno u okviru
garantnog roka, ukoliko je uzrok smetnje greska u
materijalu ili greSka u proizvodniji. U slu¢aju koji podleze
garanciji obratite se sa dokazom o kupovini vasem
prodavcu ili najblizoj ovla$¢enoj lokaciji servisne sluzbe.
(Adresu vidi na poledini)

Dodatne informacije o garanciji (ako postoje) mozete
pronadi u servisnom delu vase lokalne KARCHER
internet stranice pod opcijom ,Preuzimanja“.

Tehnicki podaci

LTR 3-
18
Podaci o snazi uredaja
Radni napon \% 18
Radna Sirina mm 300
Nit za secenje, pre¢nik mm 1,6
Maks. broj obrtaja (+ 100) /min 8500
Utvrdene vrednosti prema EN 50636-2-91
Nivo zvuéne snage Lyya dB(A) 95
Nepouzdanost Kya dB(A) 3

Vrednost vibracije na $aci-ruci, m/s? 1,71
prednji rukohvat sa namotajem niti

Vrednost vibracije na $aci-ruci, m/s? 1,55

zadnji rukohvat sa namotajem niti

Vrednost vibracije na $aci-ruci, m/s2 4,19

prednji rukohvat sa nozem

Vrednost vibracije na $aci-ruci, m/s? 5,21

zadniji rukohvat sa nozem

Nepouzdanost K m/s2 1,5

Dimenzije i tezine

Duzina x $irina x visina mm 1015 x
317 x
1000

Tezina (bez akumulatorskog kg 2,07

pakovanja)

Zadrzano pravo na tehni¢ke promene.

Vrednost vibracija

&N UPOZORENJE

Navedena vrednost vibracija je izmerena standardnim
postupkom testiranja i moZe da se koristi za poredenje
uredaja.

Navedena vrednost vibracija sme da se koristi za
privremenu procenu opterecenja.

U zavisnosti od vrste i nacina rada uredaja, emisija
vibracija tokom trenutnog koriséenja uredaja moze da
odstupa od navedene ukupne vrednosti.

Uredaji sa vrednosti vibracije ruka-Saka >
2,5 m/s? (vidi poglavlje Tehnicki podaci u
uputstvu za rad)

AN OPREZ o visecasovno neprekidno kori§¢enje
uredaja mozZe dovesti do osecaja utrnulosti. e Nositi
tople rukavice za zastitu ruku. e Pravite redovne prekide
u radu.

EU izjava o uskladenosti

Ovim izjavljujemo da je proizvod naveden u nastavku u
skladu sa relevantnim odredbama navedenih direktiva i
uredbi. U slu€aju izmene proizvoda bez nase
saglasnosti, ova izjava gubi validnost. Iskljucivu
odgovornost za izdavanje ove izjave o usaglasenosti
snosi proizvodac.

Proizvod: Trimer za travnjake/trimer za uglove na
baterijski pogon

Tip: 1.445-xxx.0

LTR 2-18,

LTR 3-18

Direktive i uredbe

2000/14/EZ (+2005/88/EZ)

2006/42/EZ (+2009/127/EZ) (do 19.01.2027.) (EU)
2023/1230 (od 20.01.2027.)

2011/65/EU

2014/30/EU

Primenjene harmonizovane norme

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021

EN 50636-2-91:2014

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti
2000/14/EZ i izmenjeno kroz 2005/88/EZ: Prilog VI
Naziv i adresa navedene sluzbe koja je sprovela
postupak

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
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TillystralRe 2
90431 Nirnberg
Germany

Nivo zvuéne snage dB(A)
LTR 2-18

Izmereno: 90
Garantovano: 93

LTR 3-18

Izmereno: 91
Garantovano: 95

Naziv i adresa

Lice ovla$éeno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

1% @»@Q(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2026/03/01

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog
odbora.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Y1odeifeig aocpaleiag

Mpiv atmd TNV TTPWTN XPAON TNG CUCKEUNG
dioBdoTe auTég TIG uTTOdEIgEIG agpaAeiag, autd
£0W TO EYXEIPIBIO 0BNYILV XPrONG, TIG
OUVNUPEVEG UTTODBEICEIG aTPaAEiag Twv
UTTATAPIWV KOBWG KAl TO CUVNUMPEVO EYXEIPIDIO 0dNYIWV
XPAONG VIO TIG YTTATAPIEG Kal TOV QOPTIOTH. EQapudleTe
auTEG TIG 0BNYieg. PUAALTE TA EYXEIPIDIA YIT
UETayEVEDTEPN XPAON N VI TOV ETTOPEVO IOIOKTATN.

EkTOG a1md TIG UTTODEIEIG OTO £YXEIPIDIO XPAONG TTPETTE
va TNPEITe Kal TOug I0XUOVTEG YEVIKOUG KAVOVIOUOUG
ao@aAgiag kal TTPOANYNG aTUXNHATWY.

AilaBaBpioeig KIvdUvwv

A KINAYNOSX

e Ymédeién dueoou kivdUvou, o orroiog odnyei o
ooBapougs Tpaupatiouous fi Bavaro.

AN TTPOEIAOINOIHXH

e Ymodeién mbavwg emikivduvng KardoTaang, n ormoia
umopei va odnynaoel og cofapouls Tpauuarouols f
6dvaro.

&N TTPOXOXH

e Ymodeién mbavwg emikivduvng KardoTaang, n ormoia
UTTOPET va 00Nynoel o€ EAaQPEIS TpauuaTououg.

NMPOXOXH

e Yodeién mbavwg emikivduvng KatdoTaaong, n ormoia
uTTOpEl va 0dnynoel o€ UAIKES {nuieg.

[evikég TTPOEIBOTTOINCEIG AT PAAEING
HNXavwv

AN\ TPOEIAOIOIHEH

o MeAerrjoTe OAeg TIS MpogIdOTTOINTEIS aoPaAsiag,
TIG 0ONYiES, TISC ATTEIKOVIOEIS KAl TIS TTPOSIAYPAPES
TTOU TTapéxovral e auto To EpydAsio.
H un mpnon 6Awv Twv odnyiwv mou avaypdeovrai
TapakdaTw PTTopei va mpokaAéoel nAekTporAnéia,
mupkayid 1 kai oofapd Tpavuariopud. PuAdére kaAd
OAgg TIC TPOEISOTTOINTEIS Kal TIS 0dnYieS yia
HeAAovTikn xprion.

O 6pog "pyaleio” oTIC TTPOEIGOTTOINTEIS AVAPEPETAI OTO

NAEKTPIKO 0ag epyaleio mou Agiroupyel ouvdedeuévo

ornv mpida (ue kaAwdio) N ue ummarapia (xwpic

KaAwdio).

1 Ao@aAcia oTOV XWPO £pyaaciag

a Alarnpeite Tov XWpo epyaaiag kabapo kai
KaAd @wrtiopévo. Or akardoTarol fj OKOTEIVOi
XWPOI EuvooUV Ta atuxnuara.

b Mnv xpnoipotroigite epyaleia o€ EKPNKTIKEG
ATHOOPAIPEG, OTIWG OE TTAPOUT i EUPAEKTWV
uypwv, aEPiwv | okévng. Ta unxaviuara
dnuIoupyouv aTTIvERpES TTOU UTTOPET va
mpokaAéoouv avapAeén Tng okovng f Twv
avabuuIGoswy.

¢ Orav xe1pifeoTe NAEKTPIKO pyaleio,
KPOTAOTE Tra1d1d Kail GAAa dropa pokpid. H
amméoITacn NG TPOTOXNS UTTOPE va 00nyNoEl O€
amwAeia eAEyxou.

2 HAeKTpIKA ao@AAgia

a To nAekTPIKO QIG TTPETTEI VA TAIPIGLEI OTNV
mpila. Moté unv Tpotrotroltite To BUCHA pE
OTroIOVENTTOTE TPOTTO. Z& NAEKTPIKA EpyaAgia
(pE yeiwon) PNV XPNOIUOTTOIEITE
mwpooappoyéa BUoparog. Mn rpomomoinuéva
Buouara kar oupBatég mPICES LEIWVOUY TOV
kivduvo nAektporAnéiag.

b ATO@QUYETE TN CWHATIKA ETTAQPH HE YEIWHEVEG
EMQPAVEIEG, OTTWG OWARVEG, BEPHAVTIKA
owWHaTA, NAEKTPIKEG KOUTIVEG KAl Yuyeia.
Ymdpxel auénuévog kivouvos nAektpommAnéiag eav
TO oWHa 0ag gival yeiwpévo.

¢ Mnv a@nvere ekTeBEIPEVA TA NAEKTPIKA
epyoaAeia o Bpoxn R o€ OUVOAKEG uypaTiag.
H gicodog vepou ato epyaleio auédver Tov
Kivduvo nAektporAnéiag.
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Mnv kdveTe Kakn Xxpron Tou kaAwdiou. Moté
MNV XPNOIMOTIOINCETE TO KAAWSIO yia
HETa@OPA, £AEN N aTTOOUVEEDT TOU EpyaAgiou
amré Tnv pida. NMpo@uAdsre To KaAAwdIo amd
BepuoTNTA, AddIA, KOPTEPEG AKPEG 1
KIvoUpeva e§apTApaTa. Ta kaTteoTpauuéva n
umAeypéva kaAwdia auédvouv Tov kivduvo
nAekrpomAnéiag.

‘OTav XpPNOIUOTIOIEITE TO EPYOAEio OE
ESWTEPIKO XWPO, OUVSEDTE Eva KAOAWDIO
TPOEKTAONG KATAAANAO yia Xprion o€
e§wrepIKOUg XWpous. H xprion Téroiou
kaAwdiou peiwvel Tov Kivouvo nAektpomAnéiag.
Edv n xpon Tou epyaleiou og TrEPIoXn HE
uypagia gival avatro@EUKTN, N Tpila va
TmpooTaTeUeTal e PeAE nAekTpotrAngiag
(RCD). H umrapén RCD peiwver Tov Kivouvo
nAektpomAnéiag.

3 MNpoowtikA ao@dAeia

a

Orav xeipifeoTe éva epyaleio, va gioTe o€
£YPNYOPOTN, VO TIPOCEXETE TIG KIVATEIG OUG
Kal va A&IToupyeite pe koiviy Aoyikn. Mnv
XPNOIYOTIOIEITE EpyaAgia OTav gi0TE
KOUPAOUEVOI 1] UTTO TNV ETTAPEIN VOPKWTIKWY,
aAkoOA | @appdkwv. Mia oTiyur ampooeéiag
Kard 1n Asiroupyia Tou epyaleiou umopei va
odnynoer o€ goBapd TpauuaToud.
XPNOIYOTIOIEITE OTOMIKO TTPOOTATEUTIKO
€§oMAIoNS. POpPATE TTAVTA TTPOCTATEUTIKA
yuaAid. O mpooTareutikog e€0TTAIOUOS, OTTWS
paGoka okévng, avrioAiodnTikG urodnuara
aopaleiag, okAnpod kaméAo 1 wroaoTides mou
XpPnaipotrolouvTal o€ avaAoyes OUVONKES,
HEIVOUV TOV KivOuvo Tpauuatouod.
AtroTpéypTe TUXOV 0B€ANTN ekkivnon. Mpiv
ouvdéoeTe To KOAWSIO pelpaTog A TRV
HTTaTapPia, TIPIV ONKWOETE I HETOPEPETE TO
epyaleio BeBaiwOeiTe 6TI 0 B1AKOTITNG
Bpioketal oTn 8¢on off. H uerapopd nAekTpikwv
epyalgiwv pe 1o 6GXTUAS aTov B1akoTTTN 1
epyalgiwv pe Tov SIaKOTITN EVEPYOTTOINUEVO
EUVOEI Ta aTuxAuara.

Mpiv evepyoTroiNoeTE £va epyaAeio apaipéoTe
KAa0e puBuIOTIKG KA&I1Bi. Eva kAgidi Tou
TTAPALEVEI ETTAVW OE TTEPICTPEPOLEVO UEPOS TOU
epyaleiou ummopei va mpokaAéael pauuatiouo.
Mnv TEVTWVEOTE UTTEPHETPO. AIATNPEITE
TAVTA TNV ICOPPOTTia OAG. AuTO EMTITPETTE
KaAUTEPO EAgyxO TOU unxaviuarog o
ammpOBAETITEG KATAOTATEIS.

NTUBgiTE CWOTA. MNV PopdTe Papdid pouxa N
Koopnuata. Kpartdre Ta paAAid kail Ta pouxa
oag HAKPIA aT1rd KIVOUMEVa pépn. XaAapd
pouxa, Koounuara N Lakpid paAdid umopei va
MaoTOUV O€ KIVOUUEVa UEPDN.

Edv utrdpXouv OUOKEUEG TTOU OUVOEOVTAI OE
Siatageig avappopnong kai cuAAoyng
oKOvNG, BePaiwOeiTE OTI AUTEG Eival
oUVOESEPEVEG KOl XPNOINOTTOIOUVTAI CWOTA.
H xprion diaraéewv ouAAoyric okovng uTropei va
HEIWOTEI TOUS OXETIKOUS UE OKOVIN KIVOUVOUG.
Mnv mapacUpeoTe Ao TNV £EOIKEIWON TTOU
OTTOKTATE UE TN CUXVI XPRON TOU £pyaAgiou,
WOTE VA OSI0QOPEITE YIa Ta HETPO AOPAAEiAG.
Mia amrpbéoekTn evépyeia UTTopEi va TTPOKaAETE!
ooPapd Tpauuarioud yéoa o€ kKAGouara Tou
OeUTEPOAETTTOU.

4  XpRAon kal @POovVTida Tou UNXavAHATOg
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EAANvikaG

a Mnv médere To unxdvnua. XpnoigomoInoTe To
KatdAAnAo epyaAeio yia Tn douAeid oag. To
KardAAnAo nAekTpik6 epyaleio Ba kaver n
OoUAeIG KaAUTEPA Kal aoPaAéaTepa e Tov pubud
yia Tov 01T0i0 OXEOIAO0TNKE.

b Mnv xpnoipotroigite To NAEKTPIKO epyaleio
€4V 0 SIAKOTITNG TOU SV TO EVEPYOTTOIEI I BV
TO aTrevepyoTrolei. Kabe epyaleio mou dev
eAEyxeral arro Tov SIakOTITN gival EMMIKIVOUVO Kail
TPETTEN vVa ETTIOKEVACETal.

¢ Mpiv amré omoladnTroTte pubuion, aAAayn
€EAPTNUATWY N ATTOBNKEUOT ATTOCUVSEETE TO
BUopa amoé Tnv Tpila f aPaIpECTE TV
HTTaTapia, Edv ag@aipeital, amwo To epyaleio.
Autd Ta TpoANTITIKG LETPA ao@aAsias peiwvouv
TOV KivOUVO EKKIVNONG TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou
Kkara Ad6og.

d AmoBnkeUeTe Ta EpyaAgia JaKPId AT TTAIdIA
KOl PNV EMITPETTETE OE ATOPA TTOU BeV gival
efoIKEIWPEVA PE TO EpYaAEio N TIG TTAPOUTEG
odnyieg va 1o xeipifovral. Ta unxaviuara givai
EMKIVOUVA OTA XEPIA QVEKTTAIOEUTWV XPNOTWV.

e ZuvTApnon MNXavNUATWYV Kai e§apTNHATWY.
EA€yxeTe yia KOKN EUBUYPAUHION | OTEPEWON
TWV KIVOUPEVWY £§apTNUdTWYV, Yia Bpauon
€apTNUATWY Kal yia Ka8g dAAn kardoTaon
TTOU PTTOPEi VO eTTNPEGOEI TN AEITOUPYia TOU
epyoaAeiou. Eav éxer {nuId, ETTIOKEVAOTE TO
NAEKTPIKO EpyaAEio TTPIV TO
XPNOIUOTIOINOETE. [ToAAG aTuxruara
mpokaAoUvrar amd mANUUEAWS ouvTnpnuéva
epyaAeia.

f AlaTnpeite Ta epyaAeio KOTTAG KOPTEPA Kal
KkaBapd. Ta owaTd ouvinpnuéva KOTITIKG
epyaleia pe KOPTEPES akuég eival AlydTepo mbavo
va KOAAoouv Kai Ta XeIpieaTe EUKOAOTEPQ.

g XpnOIUOTIOIEITE TO EpyaAEio Kal Ta
TOPEAKOUEVA OULUPWVA LE TIG TTAPOUCEG
odnyieg, AapdvovTag uTréYn TIg CUVONAKES
£PYOOiAg KAl TNV EPYOTia TTOU TTPOKEITAI VO
€KTEAEOTEI. H Xprion Tou unxavruarog yia
£PYQAOies OIAPOPETIKES ATTO TIC TTPOLBAETTOUEVES
umopei va o0dnynaoer o€ emikivouvn karadoraaor.

h Alarnpeite T1Ig AaBEg Kal TIG EMIQPAVEIEG
TACIJATOG OTEYVEG, KABAPES Kal
atmmaAAayuéveg amod Addia kai ypdoa. Z€
ampoBAeTTeS KaTaoTAaoels o1 oAIoBnNPES AaBéS kal
ETMIPAVEIES TTIATIIATOS OEV ETTITPETTOUV TOV
aopaAn xeipiouod Kai EAeyxo Tou epyalgiou.

XpRon kai @povTida epyaAeiou urrarapiog

a @oprileTe HOVO UE TOV YOPTIOTH TTOU
KaBopileTal a1ré TOV KATAOKEUOOTH. Evag
PopTIoTHS KaTdAAnAOG yia évav TUTmTo urrarapiwv
uTtTOpEl Va dnuioupynoel Kivduvo TTupkayids orav
Xpnoiuotroigital o€ GAAn utrarapia.

b Xpnoipotroigite nAekTPIKA EpyaAeia povo pe
TIG £181kG KoBopIopévEG puTTaTapies. H xprion
orroiacdnmoTe GAANG utrarapiag ummopei va
mpokaAéoel TpauuaTioud Kai TUpKayid.

¢ OTtav n yarapia Sev XPNOIUOTIOIEITAIL, VA TV
EXETE MAKPIG aTTO AAAC HETOAAIKG OVTIKEIPEVA,
OTTWG OUVBETAPEG, KEPHATA, KAEIBIG, KAPPId,
Bideg N GAAa pIKPA PETAAAIKG QVTIKEIpEVA,
TTOU PTTOPEI VO YEQPUPLWOOUV TOUG
aKPODBEKTEG. To BPayUKUKAWUA TwWV aKPOOEKTWV
NG UTrarapiag PIropei va MpokaAéoer eykaduara
f TupkKayia.



d Ze Kakég OUVONKEG, UTTOPEi VO EKTOSEUTET UYPO
aT1ré TN PITATOPIA, ATTOPUYETE TNV ETTaPn. Edv
oupuBei va épBeTe o€ eTaPn, SETTAUVETE e
vepo. Edv 1o uypo £10€ABel o€ pdTia, InTROTE
emimmAéov 10TpIKA BoRBela. To uypd mou
ekTOEeUETQI ATTO TN pITATAPia UTTOPET va
mpokaAéael epebioud f eykavuara.

e Mnv xpnoipotroigite yrarapia | epyoAeio
Trou éxel {nUId N €&l TpoTrotroinBei.Or
KOATEOTPAUUEVES 1) TPOTTOTTOINUEVES UTTATAPIES
UTTOPET va €Xouv aTmpOBAETTTN CUUTTEPIPOPA LE
amroréAsoua rupkayid, ékpnén n kivduvo
TPpQUUATIONOU.

f TpooTarelere TN pITaTapia Kai 1o EpycAgio
a1ré @wTId R utreEPBOAIKN Bepuokpaaia.H
£kBeon o€ wTId 1} o€ Bepuokpacia dvw Twv 130
°C umopei va mpokaAéoel ékpnén.

g AkoAouBgiTe TIg 08nyigg PopTIONG, HNV
OPTIJETE TN pTTATAPI 1} TO EpYaAEio o€
BepuOKPACiEg EKTOG TOU KOBOPICHEVOU
€UpouG.H poprion ue akardAAnAo 1pdro 1 o€
Bepuokpaadies eKTOS TOU KaBopIouévou eUPOUS
uTTopEi va mpokaAéoel {nuia oTn pmrarapia kai va
auénoel Tov KivOuvo TTUpKayIdg.

ZipPig

a AvaBéoTe TN OUVTAPNOT TOU EpyaAEiou o€
€8€1IOIKEUPEVO TEXVIKO, PE XPAON HOVO
YVACIWV avTaAAaKTIKWV. Auté Ba diaocpalioel
n d1aTAPNCN TNG ACPAEAEIAS TOU UNXaVAUATOG.

b MoTé pnv emMOKEUATETE KATECTPAUMEVES
uTTarapieg. To oépBis pumarapiwyv Oa mpémer va
EKTEAEITAI UOVO aTrd TOV KATaOKEUAaTH 1} amro
géouaiodoTnuéves eraipeies aépPIg.

Mpo&1doToINoEIg YIO TV ACPAAEI0 TOU
XOPTOKOTITIKOU KOl TOU KOQTN AKPpWV
XAootdrmrnra
Mn XPNOIUOTIOIEITE TO UNXAVNHO ME KOKEG
KAIPIKEG OUVONKEG, E18IKA OTAV UTTAPXE!
Kivduvog Kepauvou. ETol ueivere Tov Kivouvo va
XTUTTNOEiTE amrd Kepauvo.
EmiB@ewpnoTe OXOAAOTIKA TNV TTEPIOXT OTTOU
TPOKEITAI VO XPNOIMOTIoINBEi TO unxdvnua av
utrdpxouv aypia {wa. Ta aypia {wa umopei va
TpauuaTioToUV aIré To unxavnua Kard 1n Asiroupyia
TOU.
EmiBewpnRoTe OXOAAOTIKA TNV TTEPIOXT OTTOU
TPOKEITAI VO XPNOIMOTIoINBEi TO unXavnua Kai
aAPaIPEOTE OAEG TIG TTETPEG, Ta SUAQ, Ta KaAWSIa,
Ta K6KOAa ka1 dAAa §Eva avTikeipeva. Ta
avriKeiueva mou ekopevoovifovral UTTopei va
TPOKaAéoouv Tpauuartionoug.
Mpiv a1ré Tn XpARON TOU PNXAVAHOTOG, EAEYXETE
TTAVTA OTITIKA YIa Vo BERAIWOEITE OTI TO KOTITIKO
KOl O HNXAVIOHOG TOU eV £€XOUV UTTOOTEI {npId.
Ta kareotpappéva e§aprijuara auédvouv Tov
Kivduvo Tpauuariopou.
Ta TPOOTATEUTIKA KAAUUPOTA TTPETTEN VA Eival
oTn 8éon Toug. Ta TTPOOTATEUTIKA KAAUppATA
TPETTEl VO AEITOUPYOUV OWOTA Kal va gival
owoTd TotrofeTnuéva. Eva mpoarareuTiko mou
eivar Aupévo, xaAaouévo i dev Asitoupyei oword
UTTOPEI va 0dnynaoel o€ TPAUUQTIOUO.
Alatnpeite 6Aeg TIG £10650Ug aépa Yugng
kaBapég amwd okouTidia. Or ppayuéves icodor
aépa Kai Ta OKOUTTIOIa UTTOPEI va TTpokaAéoouv
utTePOEpuavan f Kivouvo TTUpKayidg.

7 ®opdTE TTPOCTATEUTIKA YUAIA Kl wTaOTTidES. O
kardAAnAog¢ mpoorareutik6g eE0TTAIOUOS Ba Leiwoel
TOV TTPOCWTTIKO TPQUUATIOUO.

8 KaTtd Tov XEIPIOHO TOU UNXAVIHATOG, VO (POPATE
TAvTa avTioAIoONTIKA KOl TTPOCTATEUTIKA
utrodnuara. Mnv Xe1pieoTe TO pnXdvnua otav
€ioTe SUTTOANTOI 1] POPATE AVOIXTA TaVEAAIa.
AIa@opeTIKG uTTdp)El TTIBAVOTNTA TPAUUATIONOU TWV
TOdIWV QTTO TNV ETTAQPL UE TOV KIVOULEVO KOPTN.

9 KaTd ToV XEIPIGUO TOU UNXAVAHOTOG QOPATE
TAavTa poUxa OTTWG TTAaVTEASGVIA TTOU KAAUTITOUV
Ta WOdIa oag. H emagn e NV Kivouuevn Asmida n
peoIvéa UTTOPET va TTPOKAAEDE! TPAUATIONO.

10 Kartd Tn AgiToupyia ToU unXavApaTog ol
TTOPEUPICKOMEVOI TTPETTEI VO TTAPAHEVOUV
HakpId. A6 TV ekTivaén Bpauoudtwy umopei va
1PoKANBei ooBapdg Tpauuanouds.

11 Mnv Xei1pi{eoTe TO uNXAvNHUA TTAVW a1réd To UYOog
NG péong. Auré ouuBdAAer atnv amopuyn
akoUaIag ETAPAS UE TO KOTITIKO KAl ETTITPETTIEI TOV
KaAUTePO €Agyxo Tou unxaviuarog o€ ampoBAETTTEG
KaTaoTAaoElS.

12 Na gioTE TTPOCEKTIKOI KATA TN XPAON TOU
pnxavApaTtog oe Bpeypévo ypaoidi. Mavra va
TTEPTTATATE, TTOTE VO UNV TPEXETE. ETOI UEIWVETE
ToV KivOuvo oAioBnang Kkai Irwang mou UTTopEi va
odnynoel o€ TPaAUUATIOUO.

13 Mnv XpnOIYOTIOIEITE TO PNXAVNMA OE
uTrEPBOAIKA OTTOTOUEG KAIOEIG. ETOI UEIWVETE TOV
Kivouvo amrwAgiag eA€yxou, oAiobnong kai mrwong
TOU UTTOPEI va 00NYroEl OE TPQUUATIOUO.

14 Otav gpydadeoTe o€ MAAYIEG, TTAVTA va BadileTe
HE aoQAAEIN, TTAVTA VO EPYAJETTE KATA HKOG
NG EMIPAVEIAG TWV TTAAYIWV, TTOTE TTPOG Ta
TAVW A TTPOG T KATW KaI VO Ei0TE ESUIPETIKA
TPOCEKTIKOI 6TV aAAGleTe KaTewBUvan. Eror
HEIWVETE TOV KivOuvo ammwAeiag eAEyxou, oAioBnong
Kal TITWaongG TTou UTTOPEi va odnynoel o€
TPQUUATIONO.

15 MpooéxeTE TUXOV KPUPHEVA KOAWSIO 0TV
EPIOXN KOTTAG. 2€ YPAKTES Kal O€ OAUVOUS uTTOpEil
va givar KpUPPEVA NAEKTPIKG KaAwdla Kai UTTOPEI va
Kotrouv kara AdBog amd 1 peoivéda n tn Asmioa.

16 KpartoTte 6Aa Ta péPn TOU CWHATOG HAKPIA ATTO
TNV Kivoupevn Aemida | peoivéda Tou
XOPTOKOTITIKOU. MV atropakpUVveTE UAIKO a1rd
TO UNX4avnua TPIV aTroouvdedei ard Tnv Tpia
pevparog. H kivoluevn Aemida 1 ueoivéda Tou
XOPTOKOTITIKOU UTTOpPE va TTpokaAéoel aoapd
TpauuarTioud.

17 MeTO@EPETE TO UNXAVNHA ATTEVEPYOTTOINUEVO KOl
HOKPIA a1 TO CWHa 006. O OwaToS XEIPIOUOS TOU
unxaviuarog 6a peiwael Tnv mlavoTnTa Tuxaiag
ETAQYNS UE TNV Kivoupevn peoivéda n Astida.

18 XpnOIMOTIOIEITE HOVO KEPAAEG KOTTHG KAl
Aemrideg | peoivédeg TTou kabopilovral a1réd Tov
KOTOOKEVAOTH. MnVv avTikaBioTdTe TiIg AeTrideg
TIG HEOIVEQEG UE METAAAIKG OUpMATA 1) Haxaipia.
Ta AavBaopéva avraAAakTika utropei va
mpokaAéoouv amwAeia eAéyxou, Bpadon kai
TPAUUATIOUO.

Aoc@aAng ouvTApnon Kai @povTida

N TPOEIAOINOIHZH o Mera v rommobérnon

KaivoUupyIag HETIVECAS QEPTE TTPWTA T CUOKEUN OTNV

Kavovikn Béan Agitoupyiag TpIv TNV EVEPYOTTOINOETE.

® BeBaiwbeite 611 n oUOKEUN BpioKeTal o€ aoPaAn
Karaoraon eAEyxovIag o€ TaKTd xpovika diaotriuara ori
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ol reipol, Ta maéiuddia kai ol Bides eivar opiyuéva.

o EAEyxeTe Ta Kivouueva uépn av Asiroupyolv oward
XWPIC va Jaykwvouv Kabwg Kal av UtTdpxouv
omaouéva r pBapuéva uépn. Mpiv XpnoILOTTOINCETE lia
XaAaouévn ouakeun dWOTe TNV TTPONyoUuEva yia
ETTIOKEUN). ® ATTEVEPYOTTOINOTE TOV KIVNTHPA, QQAIPETTE
TI¢ pTrarapies kai BePaiwbeire 611 GAa Ta kKivouueva uépn
givar evieAws akivnra:

o [lpIv KaBapioeTe 1} CUVTNPHOETE T CUOKEUN.

o [lpiv aMdéere mapeAkSueva.

AN [MTPOXZOXH .« Xpnaiuoroigire uévo eéapriuara
Kal avTaAAakTIKd, Ta oTToia €xOouV TNV £yKpIon ToU
karaokevaoTth. Ta yvroia mapeAKOueva Kai 1a yvRoia
avraAAakTikG eyyuouvral Tnv ao@aAn kai armpOOoKoTITN
Aeiroupyia Tou epyaieiou.

MPOXOXH o Merc a6 kade Xpnon kabapiore T0
TPOIOV ue paAako, oteyvo mravi.

Ymré 68[{!] o O1 epyaaieg 0épPIs Kal ouvTipnonsg
EMTPETTETAI VA eKTEAOUVTAI uOvO aTré KataAAnAa
£EEIOIKEUPEVO Kal KATAPTIOUEVO TTPOOWTTIKO. 2ag§
OUVIOTOUUE va OTEAVETE TO TTPOIGV O€ £E0UTIOO0THUEVO
KEVTPO ETMIOKEUWYV. ® ETTITRETTETAI va EKTEAEITE U6VO TIC
PUBIOEIS Kal ETTIOKEUES TTOU TTEPIYpA@ovVTal € QUTO TO
EYXEIPIOIO AciToupyiag. INa TPOOBETES ETTIOKEUES
EMKOIVWVAOTE LE Ta €§0UCI000TNIUEVA KATATTAUATA.

o O1 xaAaouéveg kai o1 dSuoavayvwoTes
TTPOEIBOTTOINTIKES TTIVAKIOES OTI OUOKEUN TTPETTEI va
avrikabBioravral ammé e§ouaiodornuéva KaraoTAuara.

Aoc@aAng peTapopd Kai atrobkeuon

N TIPOEIAOIOIHZH « ATTevepyorToIraTe

OUOKEUN, QQACTE TNV va KPUWOEI Kal AQaIPEQTE TIG
UTTQTApPIES TTPIV TNV QTTOONKEUTETE 1} TN UETAPEPETE.

AN [TPOXOXH . Kivduvog tpauuariopol Kai
{nuiIGs otn ouokeun. ACQaAioTe Tn OUOKeUN KaTd TN
HETaQopa armd uerakivnan f mrwon.

TMPOZOXH . Agaipéare Tuxov Eéva owpara armé 1n
OUGOKEUN TIPIV TN LIETAPEPETE 1) ATTOONKEUTETE.

o ATT0ONKEUOTE T OUOKEUN O€ OTEYVO Kal KaAd
agpifOuevo xwpo Otrou dev éxouv mpdaBacn maidid.
Kparrjote 1 ouokeun pakpid améd d1IaBpwTikES OUTIES,
OTTWGS XNUIKG TTPoidvTa KATToU. ® Mnv amoBnkeUere
OUOKEUN O€ UTTaibpio xwpo.

Noiroi kivduvol

A TIPOEIAOINOIHEH

e Akoun Kai av ) GUOKEUN XPNOIUOTTOIEITAl OTTWS
mpoPAEmeTal, Tapauévouv KAtoiol uovipol Kivouvol.
Kard tn xpnon ¢ OUOKEUNS eVOEXETal va
1mpokAnBoUv o1 ak6Aoubor kivduvor:

e O1 kpadaopoi umopei va mpoéevriogouv
TPaUUQTIONOUS. XPNOIUOTTOINTTE TO OCWATO EPYaAsio
yia KGO epyaaia, xpNOIUOTTOINTTE TIS TTAPEXOUEVES
AaBég kai TepIopIOTE TIS WPES Epyaoiag Kai TnV
£kBeon.

e O 66puBog utropei va mpokaAéoer BAGBn atnv akon.
PopéaTe WTOAOTTIOES KAl TTEPIOPIOTE TNV
Karamévnon.

e Tpaupariouoi amrd ekapevOovI{OUEVa aVTIKEIUEVA.

Meiwon Tou KivdUuvou

AN MPOXOXH

e H xpnon Tou epyaiciou yia peydAo xpoviké didoTnua
evOéxeETal Abyw Twv KpadaouwyV va TTPoKaAéoel aTa
Xépia diarapax €S KukAogopiag aiuarog. Agv utropei

va kaBopioTei JIGPKEIA XPNOILOTTOINONS LIE YEVIKN
10X0, 01611 auTh €éaprdral amré moAAoUg Tapdyovreg:
e Artouikr) mpodidbean yia diarapaxr KukAogopiag
aiuarog (ouxva kpua xépia, poudiaoua SakTUAwv)
o XaunAn Bepuokpacia mepiBdAtovrog. MNa
TPOOTACIA TWV XEPIWV PopdaTe (0T yavria.
e To ogiluo tng AaBng sumodider Tnv kaAn
KUuKkAogopia Tou aiuarog.
o Hadidgkorn Asitoupyia éxer o BAaBepéc TUVETTEIES
arr' 6m n Asiroupyia pe diaAgiuuara.
Kard tnv raktikn, moAUwpn xpron Tou gpyalsiou kai
£QoooV EkONAWvovTal EmaveAnuuéva OUNTITWUATa
onTwg 1.X. poudiaoua dakTUAwy, kpua xépia,
ouvioTaral va oupBoUAEUTEITE Evav yiaTpo.

MpoBAerouevn xpRon

AuTA n cuokeun gival KATGAANAN yia TNV KOTTA XOpTwV N
TTapopolag aAakig BAGoTnoNG.

A KINAYNOX

Mn mpoBAeméuevn xprion

Oavarneopog kivouvog Abyw Kowiuarog
XpnoIuoTToIEiTE TN CUOKEUN IOVO YIa TOV OKOTTO TTOU
mpoopileral.

Mn xpnoiuorroigite peTaAAika paxaipia, OTwe 1.x.
000VTWTES AGUES 1) BauVoKOTTTIKG payaipia.

A\ TPOEIAOINOIHEH

Ekogevdovi{Ousva avrikeipyeva

Kivduvog tpauuariopoU kai mpokAnong {nuias

Kpardre améoraon touAdyiorov 15 m amé droua, {wa

Kal avTiKeiueva.

e H ouokeur TTPoopIgeTal yIa EpYOOieg o€ UTTaiBPIO
XWwpo.

e H OUOKEUA PTTOPET va XPNOIMOTIOIEITAI VIO TNV KOTTH
XOPTWV TTOU £XOUV QUTPWCEI KATA UAKOG TOIXWV,
PPOKTWY, DEVTPWY KAl AKMWV.

e H ouoKeur UTTOpEI €TTIONG VO XPNOIPOTIOIEITAI VIO
TNV KOTIN O€ onueia SUCTIPOOITA yia TO KAACIKO
XAOOKOTITIKO pnxdAvnua, yia mapadelyua oe
xavtdkia, TTAayIég Kal EEQwrTa.

e AtrayopeUovTal Ol TPOTTOTTOINTEIG Kal OI aAAayEG
TToU B€V Eival EYKEKPIPEVES ATTO TOV KATAOKEUAOTH.

o Mnv XpnNGCIPOTIOIEITE TN OUCKEUR O€ UYpO
TrePIBAAAOV ) UTTG oUVONKESG BPOXNAG.

e Mnv kéBeTe UYPG UAIKA.

MTraTtapieg Kal QopTIOTEG
XPNOIYOTIOIEITE TN CUOKEUN YOVO PE UTTATOPIES KAl
QopTIoTEG TOu ouoTrpatog KARCHER 18 V Battery
Power (+).

O1 KaTAAANAeG pTTaTApPiEG KAl

18V | 18V  $OPTIOTEG GEPOUV To GUPBOAO TOU
(0] U guotrpuatog KARCHER 18 V Battery

BATTERY BAOTYERV Power (+)
POWER A i &
POWER Fall O1 KOTAAANAEG pTTOTApPiEG PEPOUV TNV

€vdeign "Battery Power 18/... kai
Battery Power+ 18/...".

O1 katdAANAoI QOPTIOTEG PEPOUV TNV
€vdeign "BC 18 V ...".

MpooTtacia Tou TePIBAAAOVTOG

&Yy Ta uNik@ ouokeuaaoiag gival aVaKuKAWOIUA.
AVOKUKAWVETE TIG OUOKEUATIEG PE
TrepIBaAAoVTIKG 0pB6 TPATTO.

O1 NAEKTPIKEG KOl Ol NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG

TTEPIEXOUV TTOAUTIPO AVAKUKAWOIYA UAIKG Kal,
mmm  OUXVG, ETTIONG £EAPTAPATA OTTWG ATTAEG KOl

eTTava@opTI{éuEveG pTTaTapieg i Addia, TTou o€
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TEPIMTWON AavBaopévng xpriong ) atréppIwng
uTTopoUv va Bégouv g€ Kivduvo Tnv avBpwTivn uyeia
Kal To TTePIBAAAov. QaTdoo, auTd To CUCTATIKA €ival
aTapaitnTa yia TN owoTh A&iToupyia TG ouokeung. Ol
OUOKEUEG TTOU @EPOUV auTd To OUUBOAO dev ETTITPETTETAI
Va aTTOPPITITOVTAI Jadi JE Ta OIKIOKG aTToppipuaTa.

Ymobdeieig oxeTikd pe ouotarikd (REACH)
Evnuepwuéveg TTANPOQOPIEG OXETIKA HE TO CUOTATIKG
Ba Bpeite oTn dieuBuvon: www.kaercher.de/REACH

MapeAkOpeva Kal aVTOAAQKTIKA

Xpnoipotrolgite évo yvAoIia TTapeAKOUEVa Kal yvAoIa
QAVTOAAOKTIKA, KOBWG QUTA £YYUWVTAI TNV ao@aAn Kai
aTTPOOKOTITN AEITOUPYia TNG CUCKEUNAG.

TMANPOPOPIEG TXETIKA PE TA TTOPEAKOPEVA KAl TO
avTaAAaKTIKG Ba Bpeite oTn dieUbuvon
www.kaercher.com.

MapadoTéog eEOTTAIOCNOG
O TmapadoTéog eE0TTAIOUOG TNG CUCKEUNG QTTEIKOVIZETAI
£Mavw 01N ouokeuaaia. Kard tnv agaipeon amé mn
ouokeuaoia EAEYETE TNV TTANPATNTA TWV TTEPIEXOUEVWIV.
Z¢ TEPITITWAON TTou AgiTrouv TTapeAkdUEVa ) £Xouv
TTPOKANBEI {NUIEG KATA TN METAPOPE, EVNHEPWOTE TOV
TTPpouNBeUTA OagG.

ZUuBoAa oTO gpyaleio

AKOAOUBEITE BAEG TIG TTPOEIBOTTOINTIKEG
uTrodEigeIg Kai TiIG 0dnyieg acpaleiag. Mpiv

XPNOIPOTIOINCETE TO Pnydvnua diaBdaoTe Kal
KOTaVONOTE OAEG TIG 0BNYiEG.

AW

‘Otav epyadeaTe pe To EpyaAEio va QopaTe

@ KOTAAANAEG WTOOTTIOEG.
Otav epydleaTe pe 10 pyaAeio va QopaTe
GAANA ¢ Nid.
A KaTAAANAQ TTPOOTATEUTIKG yuaAid
Mnv a@rjveTe 10 epyaAeio ekTeBEINEVO OE

%% Bpox f uypaoia.
Kivduvog a1rd ekagevdovifopeva
A QVTIKEIPMEVO.

o KpaTdre ammdaTACN A0PAAEING.
W\
-

L

<

Mpiv até TIG Epyacieg ouvtApNaNg
AQAIPEDTE TN CUCTOIXIO UTTOTAPIWY.

Meplypagn pnxaviuarog
o Toug apiBuoug, avaTpégTe oTn oeAida
SlaypapuaTWY.
Eikéva A

@ KoupTri arao@dAiong epIoTpe@OueVNG KEPAAARG
(@) Koupi acpahiong okavaAng

(®) Ao

@ KoupTi atmacgdAiong pmratapiag

(®) Ao kai 03NYOG

@ KoupTri ammac@dhiong yia Aafr kai odnyd
@) Mivakida 100U

Bdon utraTtapiog
(® Karmaki kapouhiod

KapoUAi uecivégag

(@) MeaivéZa XopTOKOTITIKOU

@ OTM yia YeCIVECQ XOPTOKOTITIKOU

(3 MpooTareuTiké peovégag

OnKn kapouAoU PECIVELAG

@ AeTTida KOTIAG yia TO PAKOG UECIVECQG

Koupti atmac@dAiong yia pUuBuion ywviag kAiong
({7 ZUpua TpooTasiag PUTGHV

Agovag

Agovag ypriyopng atreAeubépwong
@0) ZxkavdaAn

@7 *Maxaipt X0pTOKOTITIKOU

@2 *zet pmatapiag Battery Power 18V
@3 *TaxugoprioTig Battery Power 18 V

* optional

ZuvapupoAdynon

TomoB£TnNon TPOOTATEUTIKOU MECIVELQG

AN TTPOEIAOINOIHEH

Mayaipi oTo mpooTarsutiko peaivé{as
Tpauparioués amé KOwiuo

TMpiv arrd tnv mPWTN ASITOUpYia TNG CUOKEUNS
TOTTOOETAOTE TO TTPOOTATEUTIKO KAAUUpQ peTIVECTS.

A\ [POEIAOIOIHZH

EAg00spn peoivéa

Tpauparniouos amé KOWiuo

[Moté unv XpPnOoILOTTOIEITE TN CUTKEUN XWPIS TO

TTPOOTATEUTIKO KAAUpUA LEOIVE(QS.

Eikéva B

To TPOOTATEUTIKO TNG HECIVELOG TIPETTEN VA Eival

OTPAUPEVO TTPOG TOV XEIPIOTH.

1. ToTTOBETAOTE TO TIPOOTATEUTIKO HECIVECQG OTO
oTApPIyHa.

Oféon og AsiToupyia

PUBuion Tng AaBng kai Tou odnyou

1. NatroTe To KOUPTT aTTac@AAIONG yia Tn Aar kai Tov
odnyo.

2. MetakivioTe Tn Aafn kai Tov odnyd otnv €mOuunTh
Béon.
Eikéva C

3. A@noTE TO KOUPTTi aTTaopAAIoNG yia Tn AaBh kai Tov
odnyo.

PUBuion pikoug agova
1. Avoigte Tov G&ova Taxeiag ameAeubépwong.
Eikéva D
2. TpaBrgrte Tov KGTW Ggova aTo €TMOUPUNTO PAKOG.
3. KheioTe Tov d&ova Tayeiag ameAeubEpwong.
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PUBuIoNn pikoug peaivédag
1. MéoTe TNV kePaAR WoTe va AuBei n peoivéda Kal
TPABAETE TN PEIVECD OTTO TNV PTTOPTTIVA EXPI TNV
akpn kotrAG. Edv xpeidetal, ratioTe
ETAVEIANUPEVO TO KOUMTTI.
Eikéva E

Tomo8érnon ymarapiag
1. QOAOTE TN ouaTOoIXia PTTATAPIWY OTNV UTTOd0XH TNG
OUOKEUNG, MEXPI VO AKOUTETE TOV AXO EQPAPHOYNG.
Eikéva F

Xeipiopog

TpoTrol epyaciag

AN TTPOXOXH
Eumédia arnv mepioxn epyaociag
Kivéuvog tpaupuariopol kai mpokAnong ¢nuiag
IMpiv apyioete Tnv epyacia kot eAEyETe TNV TTEPIOXT
yia avrikeiueva, mou Ba utmopouoav va
EKOQEVOOVIOTOUY, TT.X. oUpuaTta, TETPES, vAuara f
yuaAid.
1. AvadimAwoTE TO OTAPIYMA TTPOCTAGIAG QUTWV.
2. TpaBngte To KOUNTI aTTACPAAIONG.
Eikéva G
3. EvepyotroioTe Tov yeVIKO dIaKOTITN.
H ouokeun gekiva.
Ymoédeién
To kouurti arracgdAiong Oev xpeidderal va Kpatiéral
marnuévo Katd 1n dIGpkeia NS Airoupyiag.
4. Odnyeite TNV KEPAAR KOTIAG TTAPAAANAQ pE TO
£d0a¢oG.
5. OdnyzeiTe TO £pyaAeio pe NUIKUKAIKA Kivnon Tavw
aTroé TNV TEPIOXT KOTTAG.
6. KoBete 10 WnAo x6pTO e TTOAAG TTEpAoaTA.

EmékTaon TOU UjKoug HECIVELAG KATA TN
AsiToupyia
H peoivéla Tou epyaleiou @BeipeTal KaTd To KOUPEUQ Kal
HiKpaivel Aoyw @Bopdg Kal KOTAG. Mia TToAU KovTA
peaivéCa Ba 0dnynael o€ pn IKAvVOTToINTIKA
aTroTeEAéOATA KOTTAG.
Ymédeién
To prikog Tng ueoivé{ag utopei va auédveral kard mn
Aeiroupyia.
1. A@noTe Tn okavdaAn.
Eikéva H
2. TpaBngTe To KOUTT ATTACPAAIONG KAl TTATACTE TN
OKaVOAAN.
H peoivéda ekteivetal autdpaTa Kal KOBETal
autéuaTa 0T0 CWOTO PAKOG aTTd TN AETTidO KOTTAG.
Ymédeién
Av n peoivéda dev emunkiveral mAéov auréuara, 6a
TTPETTEl Va QVTIKATAOTAOETE T uroutTiva (BA. kepdAaio
AvrikardoTraon pmrouTrivag pecivé{ag).
Ymoédeién
Eav n ueoivéla dev ekreiverar uéxpr n Asmida,
emavaAdBere tn d1adIkaoia apKeTES POPES, Eav eival
armapairnto.

PUBuion Tng ywviag KAiong Tng KEQPaAng
KOTTAg

1. Agaipéate Tnv pmratapia (BA. kepaAaio Apaipeon
urrarapiag).

2. TatAoTe Kal KPATAOTE TTATNPEVO PE TO TTODI OAG TO
KOUWTTI atrag@daAiong NG puBuiong kAiong.
Eikéva |

3. MetakiviioTe Tov dgova aTtnv embuunTr Béon.

4. AQNOTE TO KOUPTTI ATTACPAANIONG TTEPIOTPEPOUEVNG
KEPAAAG.

5. TomoBetroTe TV ptratapia (BA. kepdAaio
Torro6éTnon umarapiag).

KoUpepa KATw amo eumodia
MeTakivioTe Tov d§ova aTnv KevTpikh Béan (BAéTTe
Ke@aAaio PuUBuion tng ywviag kAiong tg KepaAng
KOTTHG).

2. TpaBr&te To KOUUTI ATTACPAAIONG KAl TTATACTE TN
OKaVOAAn.
3. Koupéwrte KaTW a11d TO EUTTODIO.

-

Koupepa rapupwv
. AgaipéoTe TNV pTratapia (BA. kepaAaio Agaipson
umarapiag).
MeTakivioTe Tov d§ova aTnv KevTpikh Béan (BAéTTe
KePAAaio PuUBuion tng ywviag kAiong ts kepans
KOTTHG).
MéoTe To KOUpTT aTTag@AAIong Tou agova TTpog TNV
TTEPIOTPEPOUEVN KEPAAT KaI KPATAOTE TO TTATNMEVO.
lupioTe Tov dgova katd 180°.
Eikéva J
A¢naTe To KoupTri amrac@dAiong Tou dgova.
TomoBetAoTE TNV PTTaTapia (BA. ke@dAaio
Torro6éTnon umarapiag).
TpaBr&Te TO KOUPTTI ATTACQPAAIONG KAl TTATAGTE TN
oKavoAaAn.
KoupéwrTe TIG aKpaieg TTEPIOKEG.
Eikéva K

-

N

[

ok

o

~

Ag@aipeon ptrarapiog
Ymédeién
& TEPITITWON N XpRong yia ueydAa diaoriuara
aQaipéaTe TNV urrarapia amréd 1n CUCKEUN Kai
TPOOTATEWTE TNV aTT6 avapuodia xpron.
1. TNa va armrao@aliceTe TNV PTTaTapia mECTE TO
TIAAKTPO OTTAc@AAIoNG.
Eikéva L
AQaIPEDTE TNV PTTOTOPIA OTTO TN CUCKEUR.

N

TepupaTiop6g AeiToupyiag
. AgaipéoTe TNV pTratapia atrod Tn ouokeun (BA.
KePaAaio Agaipeon urrarapiag).
KaBapioTte Tn guokeun (BA. kepdAaio KaBapioudg
NG OUOKEUNS).

AN [TPOXOXH

Mn tiipnon Twv odnyiwv CXETIKA ue T0 Bdpog

Kivduvog TpauuariouoU kai mpokAnong {nuiwv

Kard tn peragopd mpooé€re 1o BEpO¢ TOU unxavAuarog.

1. AgaipéoTe TIg uTraTapies (BA. kepaAaio Agaipeon
umarapiag).

2. Kard tn YeTo@opd o€ OXAKATA OTEPEWATE TN
OUOKeUN évavtl oNioBnong Kal avaTpoTrig.

Amrofikeuon

A\ TPOEIAOINOIHEH

ATTEVEPYOTTOINTTE TI) CUOKEUN, QQHOTE TNV VA KPUWOE!

Kal aQaipéTTE TIG UTTATAPIES TTPIV TNV QTTOBNKEUOETE 1 TN

HETAQPEPETE.

Mpiv TNV TOTTOBETAOETE GTNV ATTOBAKN KABAPICETE

TravToTe To epyaleio (BA. kepdhaio KabBapiouods ng

OUOKEUNG).

1. Amobnkeuete To epyaAeio o€ aTeEYVO, KAAd
agpifopevo Pépog. MpoaTateveTe To EpyaAeio amod
SIOBPWTIKEG OUTTES, OTTWG XNUIKA KATTOU Kal aAdTI

-

N
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€KXIOVIOUOU. Mnv a1moBnKeUETE TO £pyaAeio o€
£EWTEPIKOUG XWPOUG.

®povTida Kal cuvTAPNON

AN TTPOXOXH

AvegéAeykrn Asitoupyia

Tpaupariouos amrd KOWIUo

IMpiv amré kG6e epyacdia oTn CUOKEUN va AQYQAIPEITE TIS
umarapie amrd n CUOKEUN.

AN [IPOZOXH

Kivduvog TpaupariopoU amo KopTepd paxaipia
€ OAES TIC EPYATIES OTN OUTKEUN POPATE TTPOOTATEUTIKA
yuaAid Kai TTpOOTATEUTIKA yavTia.

KaBapiop6g TnG CUOKEUNG
1. Ag@aipéoTe Ta UTTOAEiPPOTA KOTTAG OTTO TO
TIPOOTATEUTIKO HECIVECQG KOl ATTO TNV KEPAAN
KOTTAG.
2. Edv gival amrapaitnto, OKOUTTIOTE Ta £APTAPATA TNG
OUOKEUNG UE uypo TTavi.

3. KaBapigeTte TOKTIKG TNV EUTTPOG KAl THOW UTTOD0XN
NG MTTATOPIOG KAl TIG NAEKTPIKEG ETTAPEG ATTO
Bpouiég kai Eéva owuarta.

AvTiKaTdoTaON £pYyaAEiou KOTTAG
AVTIKATAOTACN MTTOUTTIVOG MECIVELQG

1. ThéoTe TO TTAAKTPO ATTACPAAIONG TOU KAAUUHATOG
KOI aQaIPECTE TNV UTTOUTTIVA.

Eikéva M

2. AQaIpEOTE KAl AVAKUKAWOTE TNV UTTOUTTIVa
ueaIVECQG.

3. MepdoTe TNV AKPN TNG PECIVELAG TNG VEAG
uTTouTTiVAG péoa atTd Tnv TPUTTA.

Eikéva N

4. ToTmroBeTAOTE TN YTTOUTTIVO PECT OTO OTAPIYHA.

5. TotmoBeTroTE TO KAAUPPA PTTOUTTIVOG ETTAVW OTO
oTApIypa. MpogégTe WaTe TO KAAUPUO VO OKOUOTET
KaBWG ac@aAilel.

Eikéva O

6. PuBuioTe 10 pfKkog NG peaivédag (BA. kepdAaio

Pu6uion pnkoug peoivélag).

AvTipetwion BAapwv

O1 BAGBeg opeilovTal guXVa O AOAPAVTEG QITIEG, TIG
OTTOIEG UTTOPEITE VA QVTIUETWTTIOETE POVOI OAG PE TN
BorBeia Tou TTapakdTw Tivaka. X TEPITITWON
au@IBoAiag i oe TepiTrTwon BAGRNG TTou dev
avaypdageTal EdW PTTOPEITE va aTTeuBUVEDTE O€
££0UTI000TNUEVO KATAOTNMA.

Me Tnv avgnon Tng TaAaidTNTAG, N aTTéGdO0N TNG
ouaToIXiag YTratapiwyv Ba HeIwBEi akdun Kal Pe TTOAU
KOA TTPOCOXH, £T01 WOTE, aKOUA Kal 6Tav QopTideTal
TAAPWG, 0 TTANPNG XPOVOG AeiToupyiag dev £xel akdua
€MITEUXOEI. AUTO BEV aTTOTEAE EAGTTWHA.

ZpaApa Artia AVTIUETQOTTION
H ouokeun dev TiBeTan o€ |O1 pratapieg dev £xouv TOTTOBETNOET ® YTTPWETE TIG YTTATAPIEG OTNV UTTODOXN,
AsiToupyia owaTa. WOTTOU VO KOUPTTWOOUV.

O ytrarapieg eivar ddeleg.

® OoprioTe TIG PTTATAPIEG.

O1 pTratapieg €ival XOAAOPEVEG. ® AVTIKOTOOTHOTE TIG UTTOTAPIEG.
H ouokeun oTtapartd katd |H peoivéda gival TTOAU pakpid Kai ® TOoTT0BETAOTE TO TTPOCTATEUTIKO PECIVECQG.
TN S1dpKEIa TNG KOTOTTOVEI TO HOTEP H peoivéCa Ba kovTuvel autdpata.
AeiToupyiag YTrePPOAIKT) KATATIOVNON TOU HOTEP ® KOBeTe POVO Ta KATGAANAG UAIKG, BA.

ke@aAaio [poBAemduevn xpnon.

O kivnTApag utrEPBEPUAVONKE

® AIoKOWTE TNV Epyaaia Kal aPACTE TO HOTEP
Va KPUWOEI.

H pmrarapia utrepBepudvOnke

® [lepipévete, péxpl n Beppokpaaia NG
pTTOTOPIAG VO TTECEl O€ ETTITPETITEG TIUEG.

To epyaAeio oTapard

KaTd Tn AgiToupyia UTTOAEiJpaTa KOTTAG

H ke@aAf KoTrAg pTAokdpeTal atmd ® AQaIpEOTE TA UTTOAEIMPATA KOTTAG.

Edv eival amapaitnto, apaipéaTe TO
TIPOOTATEUTIKO HETIVECQG VIO VO UTTOPETETE
va KOBaPIoETE TTI0 GXOAAOTIKA.

Eyyinon

Ze kKGBe xwpa 1oxUouv ol 6pol yyunong ol OTToiol
ekdidovTal amd Tnv apuodia eTaipeia dIavoung Yag.
Tuxo6v BA&Beg oTn ouokeur aag emdiopBwvovTal aTrd
eUAG XwpPig xpéwaon evidg TnG TTPoBeapiag eyyunong,
£@OooV o@eilovTal o€ TPAANA UAIKOU i KATOOKEUNG. Z€
TIEPITITWAON €yyUNong atmeuBuvOeiTe oTov TTPOUNBEUTH
gag ) 1o TTANCIE0TEPO £60UTIOBOTNUEVO CUVEPYEIO,
TIPOOKOUI{OVTOG TO TTAPACTATIKO TNG AYOPdGS.

(y1a dieuBuvaoelg BAETTE TNV TTiIow oeAida)

Mepaitépw TANPOPOPIES yia TNV gyyunaon (eav
uTTapXOoUV) Ba Bpeite oTNV KapTEAa 0€pPIG TNG TOTTIKAG
1oT00eAidag Tng KARCHER otnv evétnTa "Downloads”.

Texvikd oToIXEia

LTR 3-
18
ZToIXEiO I0XU0G CUOKEUNG
Tdon Aerroupyiag \% 18
MAGTOG epyaciag mm 300
Meoivéda, BIGUETPOG mm 1,6

Méy. apiBudg oTpopwv (£ 100)  /min 8500
Metpnpéveg Tipég katd EN 50636-2-91

ZTa0uN NXNTIKAG 10X0U0G Lyya dB(A) 95
ABeBaidTnTa Kyya dB(A) 3
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LTR 3-

TiuA kpadaouwy xeplou-Bpaxiova m/s? 1,71
EUTTPOG XEIPOAABNAG PE KEPAAR
ueaivéCag

TiuA kpadaouwv xeplou-ppaxiova m/s2 1,55
Tow XEIPOAABAG HE KEPOAR

ueovégag

TiuA kpadaouwy xeplou-Bpaxiova m/s? 4,19
eUTTPOG XEIPOAABNAG pE payaipl

TiuA kpadaouwy xeploU-Bpaxiova m/s? 5,21
TTiow XEIPOAABAG PE pOXaip!

ABeBaidTnTa K m/s? 1,5

AlaoTdaoeig kai Bapn

Mnkog x TTAGTOG X Uyog mm 1015 x
317 x
1000

Bdpog (xwpig ptratapieg) kg 2,07

Me Tnv em@UAagn TEXVIKWY aAAQywWV.

TiyR dovioewv
A\ TIPOEIAOINOIHZH
H avaypagduevn tiun dovAoewv LUETPRONKE LIE
rutrorroinuévn €G0S0 EAEyXOU Kai ETITPETTETAI VO
XPNOIUOTTOIEITAI YIa TN OUYKPION TWV CUCKEUWV.
H avaypa@duevn tiun dovATewy EMITPETETQI va
XPNOIUOTTOIEITAI YIa TTPOCEYYIOTIKA EKTIUNTGN THS
Karamovnong.
AvdAoya e Tov TPOTTO TTOU XPNOIUOTTOIEITAI ) CUTKEUN),
n mpokAnon dovioswy o€ aTiyuiaia xpron g
OUOKEUNG EVOEXETAI va QTTOKAIVEl aTTé TN avaypapouevn
ouvoAIkn Tiun.

YUOKEUEG UE TIPN BoVROoEwV o€ XEPI-
Bpaxiova > 2,5 m/s? (BA. kepdAaio Texvika
XAPakKTNPIOTIKA OTO EYXEIPiIGIO XPARONG)

AN [TPOXOXH « H adidkorn xprion g
OUOKEUNS YIa TTOAMES WPES UTTOPET va TTPOKAAETE!
aioBnua poudiGouarog. e [a mpoaTacia Twy XEPIWV
popdre {e0Td yavria. @ KAavere TakTika dlaAeippara amrd
TNV gpyacia.

AAAwon ocuppéppwong EE

Me Tnv TTapouaa dnAWvouUpE OTI TO TTPOIGV TTOU
QAVOPEPETAI TTAPAKATW GUHPOPPUVETAI HE TIG OXETIKEG
SI0TAEEIG TWV 0dNYIWV KAl KAVOVICHWY TTOU
TTOPATIOEVTAl. Z€ TIEPITITWAON TPOTTOTTOINONG TNG
UNXavAg TTou Bev éxel CUPPWVNOET pe ePdg, autr n
SAwaon akupwvetal. Tnv eubuvn yia Tn oUVTAgN QUTAG
NG dNAWONG CUPPOPPWAONG TN PEPEI ATTOKAEIOTIKG O
KOTOOKEUAOTAG.

Mpoi6v: XAookoTrTIKS/KO@TNnG dkpwy pTTatapiag
Totog: 1.445-xxx.0

LTR 2-18,

LTR 3-18

EupwTraikég odnyieg kal kavoviouoi

2000/14/EK (+2005/88/EK)

2006/42/EK (+2009/127/EK) (éwg 19.01.2027) (EE)
2023/1230 (amd 20.01.2027)

2011/65/EE

2014/30/EE

E@appodopeva evappoviouéva TpoTUTTa
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021

EN 50636-2-91:2014

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

E@appolopevn Siadikacia agiloAéynong
ouPPGPPWONG

2000/14/EG kai TpoTtroTroinan amé 2005/88/EG:
Mapdptnua VI

‘Ovopa kai d1elBuvon TOU KOIVOTTOINHEVOU
OpPYQVIOHOU TTOU CUHHETEIXE O AUTAV
TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

90431 Nurnberg

Germany

ZTABuN NXNTIKAG 10X0U0g dB(A)

LTR 2-18

MeTpnuévn: 90

Eyyunuévn: 93

LTR 3-18

MeTpnuévn: 91

Eyyunpévn: 95

‘Ovopa kai dielBuvon

YTe0Buvog TeEXVIKOU QaKEAOU:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212

W Gsac

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/03/01

O1 uttoypdPoVTEG EVEPYOUV KAT' EVTOAR Kal PE
€¢oua10déTnon até 1o SI0IKNTIKG cupBoUAio.
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212
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YKa3aHusa no TexHuke
6e3onacHocTH

[Mepen nepBbIM NCNONb30BaAHMEM YCTPOWCTBA
creayeT 03HAaKOMUTBLCS C HACTOSLLIMMM
yKasaHusiMu No TexHuke GesonacHocTy,
HacToALWeN OpUrMHanNbHON MHCTPYKLUMEN NO
3KCnnyaTauuy, ykasaHusiMu no TexXHuke 6esonacHocTy,
KOTOpbIE NpunararTcs K akkyMynsiTopHomy 6rioky, a
TaKkKe C OPUrMHaNbHON MHCTPYKUMEN NOo dKcnnyaTauum
aKKyMynsiTopHOro 6roka u ctaHgapTHOro 3apsiAHOro
ycTpoincTBa. [lecTBoBaTb B COOTBETCTBUM C HUMMU.
CnepnyeT coxpaHuTb JOKYMEHTaUuIo Ans AanbHenwero
nonb30BaHWst UNK Ans cregyoLero Bnagensua.
Hapsigy ¢ ykasaHusiMu, cogepxaliMMmucs B UHCTPYKLUK
no akcnnyatauuu, cobnioaath Takke obLine
3aKoHoAaTerbHbIE MOMOXEHNS MO TEXHUKE
6e30nacHOCTU 1 NpeAoTBPaLLEHNI0 HECHACTHBIX
cnyyaes.

ypOBHM onacHocCcTu

A OIMACHOCTb

o YkazaHue Ha HernocpedCmeeHHO 2PO3AULYIO
oracHocmb, Komopasi MPUEoAUM K MOJTy4eHUK
MSKErbIX UNU CMEePMeJTbHbIX Mpasm.

AN MPEAYTIPEXXOEHUNE

e YKasaHue Ha MomeHyuanbHO OnacHyr cumyayuto,
KOmopasi MoXem NPU8ecMu K Moy eHUK MSXKerbIX
unu cmepmeribHbIX Mmpagm.

AN OCTOPOXHO

e YKasaHue Ha MomeHyuanbHo OnacHyr cumyayuto,
Komopasi MOXem Mpusecmu K roslyYeHUIo NIeeKux
mpaem.

e YkasaHue Ha MomeHyuasnbHO OfacHylo cumyayuto,
Komopasi MoXem Mpueecmu K HaHeCeHUI
MamepuarbHo20 yuiepba.

O6wume npepynpexaeHns no 6esonacHocTu
paboTbl MalKHbI

AN MPEQYNPEXOEHWUE

e [Ins o6ecneyeHust 6esonacHocmu
03HaKOMUMbCS1 CO 6ceMu rnpedynpexoeHusiMu,
yKa3aHUusIMu, usIroCcCmpayusimu u

cneyugukayusimu, nocmasnsieMbiMu ¢ amou
MawuHou.
HecobnodeHue HuxenepeyucneHHbIX ykazaHull
MOXem rpueecmu K MopaxeHuto MoKoM, rnoxapy u/
unu cepbesHbiM mpaemam.CoxpaHuUmb ece
npeodynpexoeHusi u ykasaHusi 0551 o6pauwieHust K
HUM 8 danbHeliwemM.
TepmuH «mawuHa» 8 npedyrnpexo0eHuUsiX OMHOCUMCS K
MawuHe ¢ cemesbiM (PO8OOHbLIM) MUMaHuem unu
MauwuHe ¢ akKyMynsimopHbiM (6ecrpo8odHbIM)
numaHuem.
1 bBe3onacHocTb B paboyeit 30He

a CopepxaTb pabouyto 30HY B YMCTOTE U
obecneunTb B Hel xopoluee oCBeLLeHue.
BazpomoxdeHue unu nnoxoe oceewjeHue
paboyell 30HbI MOXem npusecmu K
HEecYacmHbIM Crly4yasim.

b He ucnonb3oBaTb MalWKHbI BO
B3pbIBOONacHoOW cpeAe, Hanpumep, B
NPUCYTCTBUM NErKOBOCMITaMEeHSIOLUXCHA
XUAKOCTeW, ra3oB UNu Nbinnu. MawuHs!
co30arom UCKpbl, KOmopble Mo2ym
80CrIaMeHUMb bl UMU naphbi.

¢ Bo Bpemsi paboThi ¢ MawuHoOM cneauTb,
YTO6bl MOCTOPOHHUE NULA, B TOM YUCTIE AETH,
HaxoAUNUcb Ha pacctosiHun. Omenexarouue
hakmopbl MO2ym npusecmu K nomepe
KOHMPOsi.

2 QJneKkTpobGe3onacHoCTb

a LlTekep MawuHbI AOMKEH COOTBETCTBOBaTb
po3setke. Hu B Koem crnyyae He U3MEHSATb
wrekep. He ucnonb3oBatb aganTepHble
WITeKepbl C 3a3eMeHHbIMUA MallMHaMM.
Ucnonb3osarHue wmekepos 6e3 uameHeHul 8
coYemaHuu ¢ coomeemcmeyrwuMu
po3emKamu CHUXXaem 0rnacHOCMb MOPaxXeHus!
MOKOM.

b WU36eraTb KOHTaKTa Cc 3a3eMNIEHHbIMU
NOBEPXHOCTSIMU, TaKUMU KaK TPYObl,
paguaTopbl, Ne4Yn 1 XonoaurbHUKW. B criyyae
3a3eMrieHusi eawez0 mesa cywecmayem
108bIWEHHast 0ITaCHOCMb MOPaXEHUsT MOKOM.

¢ He nogBepratb MawuHbI BO3AEACTBUIO
[0XAA Unu Bnaru. B criyyae nonadaHusi 600b1 8
MawuHy cyuecmsyem rnosbiweHHasi
0nacHoCMb MOPaXeHUsi MOKOM.

d He ncnonb3oBaTb LWHYP He MO Ha3Ha4YeHUIo.
Hukorpa He nepeHOCUTb, He TAHYTbL U He
OTCOEAUHSAITbL MalUMHY 3a WHYp. JepxaTb
LWHYP Ha PacCTOSIHUM OT UCTOYHMKOB TeNnna,
Macna, oCTpbIX KPOMOK U MOABMXKHBLIX
yacTeWn./TogpexdeHHbIe umnu 3arnymaHHble
WHYpPbI 08bIWAKM 0NacHOCMb MOPaXeHUs
MoKoM.

e MMpwu paboTte ¢ MaluMHOW BHe NOMeLLEHUA
MCNoNb30BaTb YANIMHUTENb, NOAXOAALMUA
ANA 3KCnnyaTauuyM BHe NOMeLLeHUs.
Ucnonb3osaHue wHypa, nodxodsweao ons
3KCrTyamayuu eHe NMoMeujeHusl, CHUXaem
0nacHoCmb MOPaXeHUsi MOKOM.

f Ecnu He yaaeTtcs nsbexarb paboTbi ¢
MaLUUHOW BO BNaXXHOW cpefe, UCNOoNb30BaTh
MCTOYHUK MUTaHUS C 3aLUTOWN OT
ocTato4Horo Toka (Y30). Mcnonb3osaHue Y30
CHUXaem 0rnacHOCMb MOPaxXeHUs MOKOM.

3 JlnyHas 6e3onacHocTb

a CoxpaHATb 6AUTEeNnbLHOCTb, CreaunTb 3a

CBOUMM AEWCTBUSIMU U NPOABNATL 3ApaBbii
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cMbicn npu paboTe ¢ MawunHoW. He
M“cnonb3oBaTh MallMHY B crieayoLwmux
cnyyvasx: B ycTaBLIEM COCTOSIHWUW, NoA
BO34eMCTBMEM HAapPKOTUKOB, ankoronsi unu
nekapctB. Manetiwas HeoCmopoXHOCMb 80
8pemsi pabombl ¢ MaWUHOU MoXem npusecmu K
Cepbe3HbIM mpasmam.

b Wcnonb3oBaTb cpeacTBa MHAUBUAYaNbHON
3awmTbl. Becerpa ncnonb3oBartb cpeAcTBa
3awmTbl rnas. lNodxodswue cpedcmea
3awumsl, makue Kak Kacka, pecrupamop,
HecKonb3sAwas 3aujumHas obysb unu cpedcmea
3awumsl op2aHo8 criyxa, CHUXatom ornacHoCmb
M0lyYeHUss mpasm.

¢ He pgonyckaTb HenpegHaMepeHHOro 3anycka.
Mpexae YeM NOAHATL MalLUHY, NepeHecTH ee
Ha Apyroe MecTo UIN NOAKMIOUYUTb K
WCTOYHUKY NUTAHUSA U/UNN aKKYMYTNATOPHOMN
G6aTapee, y6eauTbCA, YTO BbiKNOYaTenb
HaXoAUTCA B BbIKITIOYEHHOM MOJIOXEHUMN.
Ecnu nepeHocumb mawuHy, Oepxa naneuy Ha
8bIKloYamene, unu NOOKYams MawuHy K
UCMOYHUKY numaHusi, ko20a 8bIK/rYamerb
Haxo0umcsi 80 8KITHOYEHHOM IMOIOKEHUU,
cywiecmayem ofacHOCMb HECYACMHO20
cryyasl.

d lMepen BKNOYEHMEM MaLLMHbI YAANUTL
perynmpoBOYHbIA UMK raevyHbIn KnwoY. Eciu
Ha epawatoujelicss yacmu MaluHbl 0cmaeeH
peaynupogoyHbIl Unu 2aeyHbIl Koy,
cywiecmayem ofacHOCMb Momy4YeHUsT mpasm.

e He pericTBoBaTb CBepx CBOUX
BO3MOXHOCTEMN. YCTONYUBO CTOATb Ha Horax
W BCerga coxpaHsaTb paBHoBecue. 9mo
10380/15€M Jlyyuwe KOHMPOIUPO8amb MawuHy 8
HernpedsudeHHbIX cumyayusix.

f HapeBaTb noaxopswyto ogexnay. He
HageBaTb CBOGOAHYIO ogexay unm
yKkpalweHus. CneanTb, 4To6bl BOnochl U
AeTanu ogexabl 6bINM Ha PaccTOSAHUM OT
noABWXHbIX YacTten. C8ob00Hast o0exoa,
yKpaweHus unu 0nuHHbIe 80/10CkI Mo2ym bbimb
3amsiHymbl NOOBUXHBIMU Yacmsimu.

g Ecnu npegycmorpeHo nogknioyeHve
nbineynaBnuBalroLMx cuctem, yeantbes,
YTO TaKue CUCTEMbI NOAKMIOYEHbI U
UCcnonb3ylTCs Hagnexawmm o6pasom.
Ucnonb3oeaHue rbineynasnusarwux cucmem
MOXem CHU3UMb ornacHocme 8o3delicmaus
nbInuy.

h [axe B cny4ae 6onbLworo onbita pa6oTbi ¢
MaLLUVMHOW He TepATb 6AUTENbLHOCTbL U He
WrHOpPMpPOBaThb NPUHLMNBLI 06ecneyeHus
6e30nacHOCTU NPU UCNONb30BaHUU MALUMHBI.
HeocmopoxHoe delicmeue moxem npusecmu K
cepbe3HbIM mpasmam 3a 00JIU CEKYHObI.

Wcnonb3oBaHue n o6cnyxMBaHWe MalUMHbI

a He ncnonb3oBaTb MalIWHY C Ype3MEPHbIM
ycunuem. Ucnonb3oBaTb MalLUHY,
NoAXoAsALLYO ANA BbINOMHEHUA TpebyeMon
3apgaun. [Nooxodswast MmawuHa no3eonum
8bInoTHUMB pabomy KayecmeeHHee U
6e3omnacHee ¢ Mol cKopocmabio, 05151 KOmopoU OH
paspabomanH.

b He ucnonb3oBaTb MaluuHy, ecnu ee
HEeBO3MOXHO BKITHOYUTb UMN BbIKITIOYUTL C
nomowbio BeiKntovaTens. /llobas mawuHa,
Komopoli Henb3s1 yrpaesnsims ¢ MoMOoWbo

Pycckuii

8bIKoYamernsi, npedcmaessnsiem cobol
ornacHocmb U 0omkHa 6bimb
0OmpeMoHMUpPo8aHa.

¢ Mpexae 4em BbINONMHUTBL PErynnpoOBKY,
3aMeHUTb NPUHAANEXHOCTU UNU NOMECTUTb
MaLUUHY Ha XpaHeHWe, OTCOeAUHUTL LTeKep
OT UCTOYHUKA NUTaHUA M/UNK n3BneYvb
aKKyMYnATOPHylo 6aTapeto U3 MallWHbI, €CNn
OHa cbeMHas. Takue Mepbl be3onacHocmu
CHUXarom puck HerpeOHamMepeHHO20 3arycka
MawuHbl.

d XpaHuTb Heucnonb3yemyto MalUHY B
HeAOCTYNHOM AN AeTeil MecTe U He
No3BONATb NMLIaM, He3HaKOMbIM C MaLIUHOM
WY HacTOALMMM yKa3aHUsIMU, paboTaTb C
MAaLUUHOW. B pykax Hernod2omoeneHHbIX
none3oeamernel MawuHa npedcmassnsiem
coboli onacHoCMb.

e O6cnyxuBanTe MalMHbI M NPUHAANEXHOCTH.
MpoBepATbL AeTanu Ha NpeAMeT CMeLLeHus,
3aeaHusA MY NOBPEXAEHWUS, a Takke Nniodble
ApYyrue HapylLIeHUs, KOTopble MOryT
oTpuuaTenbHO NOBNUATL Ha paboTy
MawwuHbl. B cnyyae noBpexpaeHus
OTPEMOHTUPOBaThb MalLMHY nepes
ncnonb3oBaHueM. MHozue HecyacmHble
crlydau 8bi38aHhbl MI0XUM mexobery)xueaHuem
MawuHbl.

f CneguTb, YTOObI pexyLine AeTanu MaluHbI
ObINM OCTPLIMU U YUCTbIMMW. [Tpu NpasubHOM
mexobcrny)xueaHuu MawuHa ¢ 0CmpbIMU
PexyuumMu Kpomkamu pexe 3aedaem. Takol
MawuHy neeqe 0epxamsb o0 KOHMPOeM.

g Wcnonb3oBaTb MalvHy, NPMHAANEXHOCTH,
BCTaBHble pe3ubl U T. 4., cobnioaas
HacTosilMe yKa3aHus, a TakkKe y4nTbiBas
ycnoBus pa6oTbl 1 BbINOMHAEMbIe 3aAa4u.
Ucnonb3osaHue MawuHbl He 10 Ha3HaYeHUIo
MOXem rpueecmu K 803HUKHOBEHUIO OrnacHou
cumyayuu.

h Cneautb, 4TOGbI PYKOATKU U NOBEPXHOCTU
3axBaTa 6bInu CyXumm U YncTbimu (6e3
3arpsa3HeHUs Macrom u cmaskomn). CKkosb3kue
PYKOSIMKU U IOBEPXHOCMU 3axeama He
ro3eonsitom 6e30MacHo UCMob308ame MaluHy
U KOHmponuposams ee 8 Herped8uUOEeHHbIX
cumyauusix.

Wcnonb3oBaHue n obcnyxuBaHve

aKKyMYNATOPHOM MaLUUHbI

a BbInonHATb 3apaAKy TONbKO C NOMOLLbIO
3apsiAHOro yCTPOMCTBA, yKa3aHHOro
npousBoauTenem. 3apsdHoe ycmpolicmeso,
Komopoe nodxodum 01 00HO20 murna
aKKyMynsmopHoU 6amapeu, Moxem He
nodxodums Onis1 Opy2020 muna u 8 pedyrbmame
co3damb 0r1acHOCMb 80320PaHUSI.

b WUcnonb3oBaTb MalMHY TONLKO C yKa3aHHOMN
aKKymynsiTopHow 6aTapeeW. Mcrionb3o8aHue
Opyaux akkyMynsimopHbix 6amapel Mmoxem
npusecmu K mpasmam u roxapy.

¢ Ecnu akkymynsaTopHas 6aTtapes He
Mcnonb3yeTcs, MONOXUTb ee Ha XpaHeHue
BAANM oT MeTannn4yecknx NpeamMeToB, Takux
KaK CKpenku, MOHeTbI, KINo4YK, rBO3Au, BUHTbI
unu apyroe, 4To6bl NPeAOTBPATUTL
coeMHeHUe KOHTakToB. Kopomkoe
3aMbiKkaHue 3apsiOHbIX KOHMakmos bamapeu
MOXem rpusecmu K oxoaam Usiu roxapy.
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d MMpun He6naronpUATHbLIX YCNOBUAX BO3MOXEH
BbIXO/A XXMAKOCTU U3 aKKYMYNATOPHOMW
6aTapeu; n3berartb KOHTaAKTa C XUAKOCTbIO.
Mpwu cny4yaiHOM KOHTaKTe € XXUAKOCTbIO
NPOMBbITb COOTBETCTBYHOLLMNIA YHacTOK Tena
BogoMu. Mpu nonagaHuM XUAKOCTU B rnasa
[AONONHUTENbHO 06PaTUTLCA 3a
MeAULMHCKON NomoLblo. XKudkocms U3
aKkKyMynssmopHoU 6amapeu Moxxem 8bi38amb
pasdpaxeHue unu oxoau.

e He ucnonb3oBaTb akKyMymnATOpHylo 6aTapeto
VUMW MaLWWKHY C NOBPEXAEHUAMMN UNn
n3meHeHUAMN.[TospexdeHHble uu
U3MeHEeHHbIe akKyMynsimopHble 6amapeu
mozym pabomamb Herpedcka3yemo, 8
pesynbmame yeao cyujecmsyem OrnacHoCMb
roxapa, 83pblea Uniu mpasmbi.

f He ponyckaTb Ype3amepHoOro HarpeBa
aKKyMmynsiTopHow 6aTapeu unu MalwmuHbl, a
TaKxe BO3AeNCTBUA OTHA. B pe3ynbmame
8030elicmeusi 0O2Hs UNU Mo8bILeHUsT
memnepamypsl ebiwe 130 °C moxem
npou3solimu e3pbis.

g CnepoBaTb BCeM yKka3aHWUsIM MO 3apsake U He
3apsxaTh aKKyMynsaTOpHyto 6aTtapeto unum
MalLMHy, ecnu Temnepatypa BbIXOAUT 3a
npeaenbl Aguana3oHa, OTMEYEHHOro B
yKasaHusx. HenpasunbHas 3apsioka, 8 mom
yucne npu memnepamype 3a npedenamu
yKasaHHO20 duarnasoHa, Moxem rpusecmu K
rnospexoeHuto akkymynssimopHol bamapeu u
108bICUMb OMacHOCMb foXapa.

CepBUCHbIN TEXHUK

a Mopyuatb Texo6cnyxmBaHue MalMHbI
KBannguunpoBaHHOMY PEMOHTHUKY U
o6ecneunTb Ucnonb3oBaHKe NULLb
OpUIMHanbHbIX 3anacHbIX YacTen. Imo
o3eonum coxpaHums 6e3onacHocms pabomsi
MawuHsbl.

b He BbINONHATL Texo6cnyxuBaHue
NoBpeXAeHHOW aKKyMyNATOPHOMN
6aTapen. TexobcnyxusaHue akKymynsimopHoU
6amapeu OO0MKHO 8bIMNOMHAMbCS MOJIbKO
npoussodumesnem unu yrnoHOMOYEHHbIM
rnocmasuwukom ycriya.

Yka3aHusi no TexHuKe 6e30nacHOCTyH npu

pa60Te C TPMUMMepoM A1 CTPUXKU ra3oHOB

1

He ncnonb3oBaTb yCTPONCTBO B NIOXYHO
norofy, oco6eHHO ecnu CyLecTByeT ONacHOCTb
yaapa MOMHUU. 3mMo CHUXaem PUCK MopaxeHuUs!
monHued.

TwaTtenbHO OCMOTpPETb y4acTok, rae oyaer
Mcnonb3oBaTbCs TPMMMEP, Ha NPUCYTCTBUE
AVKUX XXUBOTHbIX. B npoyecce pabomsi mpummep
Moxem mpasmuposams OUKUX XKUBOMHbIX.
TwaTenbHO OCMOTPETb Y4acTokK, rae 6yaeT
“cnonb3oBaTbCcs TPUMMeEP, U y6paTh Bce
KaMHW, Nanku, NpoBOSIOKY, KOCTU U Apyrue
NOCTOPOHHUE NpeAMeTbl. Paszriemaroujuecs
npedmMems! MO2ym fpugecmu K mpasmam.

MNMepen ncnonb3oBaHuem TpUMMepa Bcerga
BU3yanbHO NPOBEPSATb HOXM U UX KpenrieHne Ha
OTCYTCTBUE NOBpeXAeHUN. [1ogpexx0eHHbIe
demanu nosbiwarom puck rosly4YeHUss mpasmabl.
He cHumaTb 3awmTHbIe Nnpucnoco6neHus. Bece
3alMUTHbIE NPUCNOCOBNEHUA AOMKHbI ObITb B
paboyeM COCTOAHUU U NPaBUITbHO
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YCTaHOBREHbI. [1710X0 3aKperieHHbIe,
o8pex0OeHHble Unu HeucrnpasHble 3auWumHble
npucriocobneHusi Mo2ym rnpusecmu K mpasme.
CneauTb 3a TeM, 4YTO6bI BO3AYyX03a60pHMKMN
cUCTeMbl OXNaXAeHUsl He 3abuBanucb
MycopoMm. 3abumsie 8030yx03abOPHUKU U Mycop
Moaym npusecmu K repezpesy, 4mo co3daem
ornacHocmb roxapa.

Monb3oBaTbCcsA cpeAcTBaMM 3aWUTLI 3PEHUA U
cnyxa. [puemnemsie cpedcmea 3aujume!
CHUXXalom pucK rosyYyeHusi mpasmsbi.

Pa6otasi ¢ TpMMMepoM, NonbL3o0BaThCsl
HecKornb3sLen 3almTHo 06yBbIo. He paboTaTh
C YCTPOMCTBOM GOCMKOM UNU B OTKPbITbIX
caHpaanusix. mo cHuxaem 8eposimHOCMb
mpaembl Ho2 rpu KOHMakme ¢ 08UXYUWUMCS
HOXOM.

Pa6otaTb B npuemnemol ogexae, B YaCTHOCTU
B Gplokax, MOMHOCTbIO 3aKPbIBalOLWMX HOTU.
KoHmakm ¢ 08uXyuumMcsi HOXoM unu neckou
MOoXem fpusecmu K mpasme.

He ponyckaTb NOCTOPOHHMX GNMU3KO K y4acTKy
pabor. Pasnemasicb, cpe3aHHbIl Mamepuarl
MoXxem cmamb MPUYUHOU Cepbe3HbIX Mmpasm.

He ucnonb3oBaTb TpUMMep Ha ypOBHe BbiLle
Tanuu. 3mo nomozaem npedomepamums
HernpedHamMepeHHbIl KOHMaKkm ¢ HOXoM U
10380715.eM COXPaHsimb KOHMPOIIb 8
HernpedsudeHHbIX cumyayusix.

Cob6ntoaaTb 0OCTOPOXHOCTb, Cpe3asi TPUMMEPOM
BRaxHyto TpaBy. [epeaBuraTbCcsA Wwarom, He
6exarb. IMo CHuUXaem pUcK rMocKarnb3bi8aHUs U
rnadeHusi ¢ 803MOXHbIM MPasMUPOBAHUEM.

He nonb3oBaTbcsi TPMMMEPOM Ha Ype3mMepHO
KPYTbIX CKMOHaX. Omo CHUXxaem puck rnomepu
KOHMPOJIsi, MocKarb3bi8aHusi U nadeHus, 8edywjux
K mpasmam.

Ha cknoHax o6s3aTenbHo cneauTb 3a
HafeXXHOCThLIO0 OnopbI U paboTaTb B
nonepeyHOM HanpaBfeHUH, a He BHU3 UNu
BBepX, cobnioaas ocobyro OCTOPOXHOCTL NpU
M3MeHeHMMN HanpaBreHus ABWxXeHUsi. 3mo
CHUXaem puck nomepu KOHMpOJIs,
rockarnb3bi8aHuUsi U nadeHusi, 8edywux K mpasmam.
Mepxute Bce cunosble kabenu u npoBoaa Ha
pPaccTOsIHMK OT 30HbI pe3kun. Hox unu necka
mpummepa Moz2ym cry4aliHo nepepesams kabesb
numaHusi usnu rnpoeood, CKPbIMbIE 8 XUBbIX
u320p00dsX unu Kycmax.

[epxaTb Bce YacTu Tena Baanu ot
BpaLLaloLerocsi Hoxxa unu necku Tpummepa. He
oYuLaTh TPMMMEP OT OCTaTKOB CPe3aHHOro
MaTepuana, He OTKITIOYMB ero oT UICTOYHMKa
nuTaHuaA. [suxywulicss HOX unu ecka Moaym
rpusecmu K cepbe3sHbiM mpasmam.

MepeHoCUTb TPMMMEP B BbIKNHOYEHHOM
COCTOSIHUM, yAepXuBasa BAanuv oT Tena.
lMpasunbHoe obpaweHue ¢ mpUMMEpPOM CHUXaem
8epOoSMHOCMb Crly4aliHo2o KOoHmakma ¢
OBUXYUUMCST HOXKOM UITU JIeCKOU.

[ns 3aMmeHbl MICNOMNb30BaTb TONbKO Te
TPMMMepPHbIe FONIOBKN U TPUMMEpPHbIE HOXU
WIN NecKy, KOTopble yka3aHbl NPOU3BOAUTENEM.
He 3ameHATb TPUMMeEpPHbIE HOXU UMK NeCKU
MeTannuyeckoin NPoBONOKON UMY AUCKaMMU.
HenpasurnbHbie 3anacHbie 4acmu Mo2ym
rpusecmu K rnomepe KOHMPOJIsi, MOSIoOMKe U
mpasme.
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Be3onacHoe TexHM4yeckoe OGCﬂy)KVIBaHMe n
yxon
AN MPELQYTIPEXOEHMUWE « riocre

8bI08UXEHUS HOBOU HUMU 8Ktoqaltme ycmpolicmeo
MOsIbKO 110cse e20 ycmaHo8KU 8 HopMaribHoe paboyee
ronoxeHue. e Obecrieyums 6e3onacHoe cocmosiHue
ycmpoticmea nymem npo8epKu HalexXHOCMU 3amsiKKu
6051mos, 2aek u BUHMOB Yepe3 peayrsipHble
npomexymku epemeHu. e [posepsiime
pasuibHOCMb OYyHKUUOHUPOBAHUS 8CEX MOOBUXHbIX
vyacmet, omcymemaeue 3aKnuHU8aHUsi, MoOMKU unu
nospexxoeHusi 0emanel. Neped ucnonb3osaHuem
ompeMoHmupytime nospexoeHHoe ycmpoucmeo.
® Boikoyume 0guzamernb, U3sneKkume akKymynsimop
u y6edumecb, Ymo ece nodsuxHble demanu
MOMIHOCMbI0 OCMaHOB/EHbI:
e [leped oyucmkol unu obcnyxuesaHuem
ycmpoticmea.
o [leped 3ameHoU Komnaekmyrwux yacmeu.

AN OCTOPOXXHO . Ucnonb3ylime monbko
me npuHadnexHocmu u 3anacHble demarnu, Komopble
0006peHbI npouzsodumernem. Vcrionb3oeams
opuaUHasbHble MPUHadNexXHOCMU U 3anacHble Yacmu.
TosnbKO OHU 2apaHmupytom 6e3onacHyr u
6ecnepeboliHyro pabomy ycmpolicmea.

BHUMAHMUE « riocne kaxdoozo ucnonssosanus

oyquwatime uadenue Msiekoli cyxoli mKaHbHO.

ﬂpumeanue e CepasucHblie pabomsl u pabomsi
10 MexobCyXu8aHUI0 MO2Ym 8bIMOHSIMbCH MOJILKO
coomeemcmeyuuMU K8anuguyuposaHHbIMU U
creyuarnbHo 0ByYeHHbIMU crieyuanucmamu.
PekomeHdyem omnpasnsme usdenue 8
asmopu3supos8aHHbIl Cep8UCHbIU ueHmp Ons
pemoHma. e [Monb308amerib umMeem npago
8bIMOTHSIMb MOJILKO HACMPOUKU U peMOHM,
onucaHHble 8 daHHOU UHCMPYKUUU MO 3KCrTyamayuu.
Ob6pamumecs 8 bnuxatiwul asmopu3uposaHHbIl
CepPBUCHBIU YeHmp Orsl 8bIMOMHEHUS MPOYUX
PEeMOHMHbIX ycriye. e [TogpexdeHHbIe unu
Hepasbopyussie npedynpexdarouue 3Haku Ha
ycmpolicmee 00KHbI 3aMEHSIMbCS 8
asmopu3sosaHHOU cepeucHoU cryxbe.

Be3sonacHasn TPaHCMNOPTUPOBKa U XpaHeHue

AN TIPEQYTIPEXXOEHME e Boixniouume
ycmpoticmeo, dalime emy ocmbImb U U3e/ieKkume
aKkKymynsimop neped e2o xpaHeHueM usnu
mpaHcrnopmuposkoU.

AN OCTOPOXHO e onacrocms
rnospexdeHus ycmpolicmea. Bo epems
mpaHcrnopmuposku obecrnedsme 3awumy
ycmpolicmea om 08uUXeHus1 urnu nadeHusl.

BHUMAHMUE . lMeped mpaHcrnopmuposkol u
XpaHeHueMm ycmpoticmea u3erekume ece
1oCcMopoHHuUe rpedmemsi. ® XpaHume ycmpoulcmeo 8
CyXOM, XOpOWO rposempusaeMom mecme,
HedocmynHom 0nsi demel. He donyckatime nonadaHusi
Ha ycmpolicmeo 8ewecms, 8bi3bi8alolUux Koppo3uto,
makux Kak cadosble xumukamel. ® He xpaHume
ycmpolicmeo nod omkpbimbIM HE6OM.

OcTtaTo4Hble PUCKH

AN TIPEQYTIPEXOEHNE

o [laxe npu cobnodeHuu 8bILeonuUCaHHbIX npasus
COXPaHSIIOMCsi HeMUHYEeMble 0CMamoYHbIe PUCKU.

Bo epemsi nonb3o8aHusi ycmpolicmeom moz2ym
803HUKamb criedyrowjue onacHocmu:

e [lospexdeHusi, ebi3bisaemble subpayued. [ns
Kaxool pabomsi UCMOMNL308aMb MPasusIbHbIU
uHCcMpymMeHm, depxxambcsi 3a MpPedycMoOmpeHHbIe
PYYKU, 02paHu4ume epemsi pabomsl u
8030elicmeue subpayuu.

o lllym Moxxem 8bi3bi8amb Mo8pexAeHuUe op2aHo8
cnyxa. Ucnonb3osams cpedcmea 3awyumsi
opeaaHoe cryxa U 02paHu4umb Hazpy3Ky.

e Tpaembl 8 pe3ynibmame ombpacki8aHusi
npedmemos.

YMeHblleHe pUCKOB

AN OCTOPOXXHO

e [IpodomxkumernbHoe ucrnonb308aHue ycmpotlicmea
MOXem rpusecmu K HapyweHuto KpogoobpaueHust
8 pyKax, 8bl3gaHHO20 subpayueti. ObwenpuHIMyo
POOOMKUMESIbHOCMb UCIOMb308aHUST
yCmaHo8uUMb HE8O3MOXHO, [TOCKOITbKY OHa 3agucum
om MHoaux ¢hakmopos:

e  UHOusudyarnbHasi CKITOHHOCMb K M710XOMY
KpogsoobpauwjeHuto (Hacmo XornoOHble nanbuybl,
rokasnblgaHue 8 nasnbyax).

e Hu3skass memnepamypa okpyxatoujel cpeodbl. [ns
3awumsl pyk Heobxodumo Hadegamb menisibie
rnepyamku.

e HapyweHue KpogoobpauwjeHus us-3a cusnbHoU
Xeamku.

e HenpepbigHasi paboma spedHee, yem paboma ¢
rnepepbigamu.

lMpu peaynsapHom ucnonb308aHUU ycmpoticmea 6
meyeHue 0rluMenbHO20 8peMeHU U rpu
108MOPSIOWEMCSI M0SI8IEHUU CUMITMOMO8
(nokarnbigaHue 8 nanbyax, Xoro0HbIe nasnbybl)
Heobxodumo obpamumbCs K 8payy.

Ucnonb3oBaHue No Ha3HAYeHUIo

370 yCTPOMCTBO NpefHa3Ha4YeHo Ans ckalumBaHus
TPaBbl UMW @aHANOTVYHOWM MSITKON PacTUTENbHOCTM.

A OIMACHOCTb

Hcnonb3oeaHue He Mo Ha3HaYeHUlo

OnacHocmb 01151 KU3HU 8 pesyrnbmame ropes3os
Ucnonb3oeame ycmpot)cmso MOJIbKO M0 Ha3Ha4yeHuro.
He ucrionb3o8ame Memannuyeckue HoXu, makue Kak
nunbHble OUCKU UIU HOXU Onsi Kycmos.

AN NMPEAYNPEXOEHUE

Paznemaroujuecsi npedmemsi

OnacHocmb mpasmMupo8aHusi U nospexoeHust

Cobnodalime MuHUMansHoe paccmosiHue 15 m om

nodell, KUBOMHbIX U 06bEKMOS.

e YCTpPOWCTBO NpefAHasHavyeHo ans pabot Ha
OTKPbLITOM BO3AyXe.

e YCTPOWCTBO MOXET UCMONb30BaTbCA ANA
CKalLUMBaHWS PacTUTENbLHOCTU, pacTyLueil Ha
cTeHax, 3abopax, AepeBbsix Unu Gopatopax.

e YCTPOWCTBO MOXET UCMNONb30BaTbCA ANA
cKalUMBaHWs B MeCTax, TPyAHO AOCTYMHbIX AfS
ra3aoHOKOCWIOK, HanpuMep, B kKaHaBax, Ha
nporanuHax u Ha Becy.

e 3anpeLleHo BbINOMHATL NepeobopyaoBaHne un
BHOCUTb HepaspeLLeHHbIE NPOU3BOAUTENEM
N3MeHeHUs.

e He ncnomnb3oBaTh YCTPOMUCTBO BO BIAXHbIX
YCMOBUSIX UMW NOZ AOXKAEM.

e He KOCUTb BNaxHYI0 pacTUTENbHOCTb.
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AKKyMyﬂHTOprIe 610KM U 3apsigHble
yCcTpoucTBa
Vcnonb3oBaTb YCTPOWCTBO TOSBKO C
aKKyMynsTOpPHbIMU 6riokaMu v 3apsifHbIMU
ycTpoiicteamm cuctembl KARCHER 18 V Battery
Power (+).

Moaxoasiume akkyMynsTopHble 6roku
18V | 18V ¥ 3apsaHble yCTPOMCTBA OTMEYEHbI
oJ J__ cumBonom cuctembl KARCHER 18 V

rreny B 2Ry Battery Power (+).
SOWER Fall (oaxoasiLLmMe akKyMyNATOPHbIE GIOKM

NMeloT MapkmMpoBKy «Battery Power
18/... n Battery Power+ 18/...».
Moaxoasime 3apsigHble ycTponcTea
nmetoT mapkupoBky «BC 18 V ...».

3awuTa okpyxarouien cpeabl

£y YNakoBOYHble MaTepuansl noaaalnTcs
BTOpPUYHON NnepepaboTke. YnakoBky He06XxoaMmo
yTunuaunpoBaTb 6e3 yuiepba ansa okpyxatowen
cpeqbl.
OnekTpryeckme 1 3aNeKTPOHHbIE YCTPONCTBA
YacTo cofepxar LieHHble MaTepuarnbl,
mmm PUFOAHBIE ANS BTOPUYHO NepepaboTku, n
3a4acTylo Takme KOMMOHEHTBI, kak 6aTapew,
aKKyMynsTopbl UNy Macro, KoTopble npu
HenpaBunbHOM obpalleHnn Unu HeHaanexatuen
YTUIN3aLnm NPeACTaBnsioT NOTEHUMArbHYO
onacHOCTb Ansi 3A0POBbS U OKpy>KatoLLelt cpebl. Tem
He MeHee, AaHHble KOMMOHEHTbl HeobXoANMbI Ans
npaBuUnbHOM paboTbl yCTpoMCTBa. YCTPONCTBa,
0603Ha4YEHHbIe 3TUM CYMBOSIOM, 3anpeLLieHo
YyTUNN3NPOBaTL BMECTEe C ObITOBBIMM OTXOAAMM.

YkasaHusa no komnoHeHtam (REACH)
[ns nonyyeHuns akTyanbHoW nHdopmaLmm o
KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/REACH

MpuHagneXxHOCTU U 3anacHble
yactu

Mcnonb3oBaTb TOMNBKO OpUrHasbHble
NPUHAANEXHOCTM 1 3anacHble YacTu. TONbKO OHU
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiiHyto paboTy
ycTponcTaa.

[ina nony4eHus nHdopmaLmmn o NPUHAANEXHOCTAX 1
3anyacTsax cM. www.kaercher.com.

KomMmnnekT noctaBku

Komnnektauus ycTpoiicTBa ykasaHa Ha ynakoske. [pu
pacnakoBKe yCTPOWCTBa NPOBEPUTL KOMMIIEKTaLMIO.
Mpu o6HapyxeHnn HegoCTaOLWMX NPUHAANEXHOCTEN
UMK MOBPEXAEHUN, MOMyYeHHbIX BO BPEMS!
TPaHCNOPTMPOBKK, CriedyeT yBEAOMUTbL TOProBYto
opraHusauuio, NPoAaBLLYH YCTPOWCTBO.

CumMBOnbl Ha YCTPOMUCTBE

Cnepnyvite BceM npeaynpexaeHnsm n
& MHCTPYKUMSAM MO TexHuke 6e3onacHocTu.

Mepen vcnonb3oBaHWEM yCTpoOCTBa

03HaKOMbTECb CO BCEMU UHCTPYKLIMSIMU.

AW

*\ Mpu paboTe ¢ yCTPOMNCTBOM MONb3yNTECh

NoAXOAAWMMUN CPEACTBAMM 3aLLUTHI
/ opraHoB cryxa.

Mpu paboTe ¢ yCTPOMNCTBOM MOSb3yNTECh
noaxoaswyMm CpeacTBamMu 3aluThl rnas.

He noaBseprarite yCTPONCTBO BO3AENCTBUIO
[OXOA UNK BRaru.

OnacHoCTb OT OTneTarLWwmx npeamMmeTosB.

>® @

[epxuTecb Ha 6e30nacHOM pacCTOAHUN.

°
Iﬁﬂ
Mepep obcnyxvBaHuem U3Bneyb

(> aKkyMynsiTop.
Bl

OnucaHue ycTpoucTBa

PWCyHKM CM. Ha cTpaHULax C pucyHkamu
PucyHok A

@ KHonka pa3tnokMpoBK/ MOBOPOTHOW rONOBKW

@ KHomka pa3BrnoKkMpoBKM BbIKIOHYaTENs YCTPOCTBa
(®) PykosiTka

@ KHonka pa36noKkMpoBky akkyMynsiTopHoro 6roka
@ YaepxuBatoLas 1 Hanpaensiowas pyyka

@ KHonka pa3bnokmpoBky yaepXKuBatoLwen un
HanpaensioLen py4vku

(@) 3aBonckas Tabnuuka
Kpennexue akkyMynsiTopHoro 6rioka

(® Kpbiwka kaTyuikn

KaTyLika
(@D Hute

(12) OtsepcTvie Ansi NpoeBaHmst HATK
@ 3alLUTHBIN KOXYX

Kopnyc KaTyLLKu1 C HUTbIO

@ Hox ans obpesaHunst HATH

KHorka pa3brokMpoBKy MexaHu3ma perynmpoBKiu
yrna HaknoHa

@ Ckoba ans 3awuTbl pacTeHuin

LWtaHra

BbicTpoaeicTBYIOLWMIA 32XKUM LUTaHM
BbIkntouaTenb yCTpoiicTea

@) *Hox Tpummepa

@ *AKKyMynaTopHbIn 6rok Battery Power 18V

@ *BbicTpo3apsagHoe ycTponcTeo Battery Power 18V

* optional
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YcTaHOBKa 3alMUTHOrO KOXyXa

AN TIPEQYTIPEXXQEHUE

Hox Ha 3auyumHOM KOXXyxe

lMopesbi

YcemaHosume 3awjumHbill KOXyx neped nepsebim
ucronb308aHueM ycmpoticmea.

AN TPEAYTIPEXXKQEHUE
Omkpbimasi Humb

lNope3sbi

He ucnonb3osams ycmpolicmeo 6e3 3aujumHo2o
KOXyXxa.

PucyHok B

3alWnUTHbINA KOXYX AOMKeH GbITb O6paLleH B
CTOpPOHY onepartopa.

1. YcTaHOBUTDL 3aLLMTHBIN KOXYX Ha AepxaTenb.

Beopa B akcnnyaTtauuto

HacTpoiika yaepxuBaroLlen n
HanpaBnsALWen pyyKku

1. HaxaTb kHOMKy pa3broknpoBKU yaepXuBatoLLe u
HanpaBnsoLLEN pyyKu.

2. YCTaHOBUTb yAEepPXMBAIOLLYIO Y HanpasnsioLLyto
PYYKY B HY>KHOE MOMOXEHME.
PucyHok C

3. OTnycTuTb KHOMKY Pa3brnokNpoBKM yaepxuBatoLLen
1 HanpaensioLe pyyku.

Perynupoaxa ANWUHbI LUTAaHIN
1. OTKpbITb GbICTPOAENCTBYIOLLMIA 38XKUM LUTAHTU.
PucyHok D
2. BbITSIHYTb HUXKHIOK YacTb LITAHTW Ha HYXHYIO
ANVHY.
3. 3akpbITb ObICTPOAENCTBYIOLLMIA 3AKUM LUTAHI L.

Hac'rpoiﬂ(a ANMUHbI HUTU
1. HaxaTb KHOMKy ANs BbICBOGOXAEHNUS HATU 1
BbITSHYTb HUTb 1O PEXYLLE KPOMKU U3 KaTyLLKK.
Mpu HEOBXOANUMOCTU HAXMMaTb KHOMKY HECKOMbKO
pas.
PucyHok E

YcTaHOBKa akKyMynsiTOpHOro 6noka
1. YCTaHOBUTb akkyMymnsiTOPHbIA 61Ok B OTCEK Ha
YCTPOWCTBE M 3a[BMHYTb A0 LLenyKka.
PucyHok F

YnpaBneHue

MeToabl pa6oTbl

AN OCTOPOXHO

lMpenssmcmeus e 30He ckawueaHus
OnacHocmb mpasmMupo8aHuUsi U oepexoeHus
lMeped Hauyanom pabom nposepbme pabouyro 30Hy Ha
Hanu4ue npedMemos, Komopble Mo2ym 6bimb
ombpouweHbl, Makux Kak npososioka, KaMHU, HUMU unu
cmexkrio.
1. PasnoxuTte ckoby Ans 3aluTbl pacTeHWI.
2. TloTAHUTE KHOMKY pa3trokMpoBKA.

PucyHok G
3. Bkniouunte BbIKNOYaTENb NUTAHUS.

YCTpONCTBO 3anyckaeTcs.
lMpumeyaHue
KHonKy pa36rokuposKu He HyXHO yOepxusamb 60
8pemsi pabomai.
4. [lepxuTe pexyLLyto ronoBKy napansenbHo 3emre.

5. BepawuTe yCTpOWCTBO ABWXEHUSAMW NO NONYKPYry
Hap, 30HOW pe3ku.
6. KocuTe AnMHHYIO TpaBy B HECKOMNBbKO NOAXOA0B.

YBenuyeHue onNuHbI HUTU BO BpeMsi paboThl
Bo Bpemsi ckaluvMBaHWsi HATb yCcTpoicTBa
M3HalLMBaeTCs: pa3noxmaymBaeTcs, obpbiBaeTcs u
CTaHoBUTCA kopoye. CrnLLKOM KopoTKasi HUTb
NPVBOAWT K HEYAOBNETBOPUTENBHOMY pe3ynbTaTty
cKaluvBaHus.
lMpumeyvaHue
[nuHy HUMU MOXHO y8enu4ums 80 8pemsi pabomei.
1. OTnycTuTb BbIKNOYaTENb YCTPOUCTBA.
PucyHok H
2. ToTAHYTb KHOMKY pa36roKMPOBKM 1 HaXaTb Ha
BbIKMIOYaTENb YCTPONCTBA.
HuTb aBTOMaTUYECKM YANKUHAETCS M 0bpesaeTcs O
NesBue Ha COOTBETCTBYIOLLYIO ASIMHY.
lMpumeyvaHue
Ecnu HUumb He yOnuHsiemcsi asmomamuy4ecku,
Heobxo0uMo 3aMeHUMb Kamyuwy (cM. enasy 3ameHa
Kamyuwku).
lMpumeyvaHue
Ecnu Humb He domszueaemcs 0o Hoxa, npu
Heobxodumocmu noemopums MPOUECC HECKOIbKO pas.

HacTtpoWika yrna HaknoHa pexyLien ronosku

1. BbIHYTb akkyMynsiTOpHbIi 610K (CM. rmaBy
WU3eneyeHue akkymynsimopHozo bs10Ka).

2. HaxaTb 1 yaepxvBaTb HOrow KHOMKY
pa36roKMpoBKM MexaH13Ma perynmpoBku yrna
HakrnoHa.

PucyHok |

3. TepemMecTUTb LUTAHry B HYXXHOE MOJIOXKEHME.

4. OTnycTUTb KHOMKY pa3brokMpoBKM NOBOPOTHOM
rONOBKY.

5. YcTaHOBUTb akKyMynsiTOpHbI 6ok (CM. rmaBy
Ycmaroeka akkymMynsimopHo20 6r10ka).

CkawmBaHue nop NpensircTBUAMU
1. MepemecTuTe Ban B LeHTpanbHoe NonoxeHune (Cm.
rmaBy Hacmpolika yana HakinoHa pexyuwel
201108KU).
2. HaxmuTte kHOMKy pa3BnokupoBKM CMyCKOBOrO
Kptoyka M HaXXMUTE Ha CryCKOBOW KPIOYOK.
3. Kocwute nog npenstcTeunem.

HOACTeraHMe KPOMOK rasoHa

1. BbIHYTb akKyMynATOpHbIN 610K (CM. rmaBy
U3eneyeHue akkyMynsamopHozo broka).

2. YCcTaHOBWTb LUTaHry B cpegHee noroxexue (Cm.
rnaBy Hacmpolika yana HakroHa pexyuiel
201108KU).

3. HaxaTb 1 yaepxvBaTb KHOMKY pa3brnoknpoBKM
LUTaHTV B HaNpaBneHn NOBOPOTHOW FOSIOBKM.
[MoBepHYTb HMXHIOK YacTb WTaHrm Ha 180°.
PucyHok J

4. OTnycTUTb KHOMKY Pa3broKMpOBKM LLITAHTU.

5. YcTaHOBWTb akkyMynsiTOpHbI 6Mok (CM. rmasy
YcmaHoeka akkymynsimopHo20 6510ka).

6. TMoTAHYTb KHOMKY Pa3brnokMPOBKM BbIKIOYaTENS
YCTPOWCTBA M HaXaTb BbIKMOYaTeNb YCTPOMCTBA.

7. BbINONHUTL CTPMXKKY KPOMOK rasoHa.

PucyHok K

W3BneyeHue AKKyMyInsATOpPHOro 6rnoka
lMpumeyvaHue
lNpu dnumernbHbIX Nepepbigax e pabome u3eneys
aKKymynsimopHbIl 6510k u3 ycmpoticmea u
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npedoxpaHume €20 0m HecaHKUUOHUPO8aHHO20
ucCrnosb308aHUS.

1. HaxaTb KHOMKy pa36rok1poBKY akkyMynsiTOPHOTO
6noka, 4Tob6bl pa3bnokMpoBaTh akKyMyNSATOPHbIN
6rok.

PucyHok L

BbIHYTb aKkKyMynsiTOPHbI GNOK U3 yCTpoONCTBa.

N

3aBepLueHune paboTbl
BbIHYTb akkyMynsiTOpHbI 610K 13 yCTpPONCTBaA (CM.
rnaey M3eneyeHue akKymynsimopHoe2o 6s10Ka).
OuuncTnTb YyCTporCTBO (CM. rmaBy Oyucmka
ycmpolicmea).

TpaHcnopTupoBkKa

AN OCTOPOXHO

HecobntodeHue seca

OnacHocmb Morny4eHusi mpasm u rnospexoeHut
Bo 8pemsi mpaHcrnopmuposKu y4yumsieams 8eC
ycmpoticmea.

1. W3Bneyb akkymynsiTopHble 6moku (cm. rnasy
U3eneyeHue akkymMynsimopHoeao 6510Ka).

Mpu nepeBo3ke ycTponCcTBa B TPAHCMNOPTHOM
cpefcTBe 3adMKCUPOBaTh €ro OT CKOMbXEHUS U
OMpPOKWAbIBAHWS.

XpaHeHue

AN TPEAYTIPEXXKQEHUE

Bobiknroyume ycmpoticmeo, dalime emy ocmbimb U

8bIHbMe aKKyMysimopHbIl 6110k neped xpaHeHUem

unu mpaHcrnopmuposkol ycmpoticmea.

Bcerga ouuwanTe yCTpONCTBO nepea ero

nomeLleHeM Ha xpaHeHue (cM. rmaBy Ovucmka

ycmpolicmea).

1. XpaHuUTb yCTPOWCTBO B CYyXOM MeCTe C XOpOLLen
BEHTUNSUMEN. XpaHUTb BOanNu OT arpecCcuBHbIX
BeLLECTB, Takux Kak CafloBble XUMUKaTbI M COnu ans
60pbObI C 06neaeHeHneM. He xpaHuTb yCTPOMUCTBO
Ha OTKPbITOM BO3AYyXeE.

-

N

N

Yxoa v TexHu4yeckoe
obcnyxunBaHue

&N OCTOPOXHO

HekoHmponupyembil 3anyck

lMopesbl

lMeped Hayanom nobbix pabom Ha ycmpolicmee
u3ssrneyb akKyMynsimopHsie 610ku u3 ycmpoticmea.

OnacHocmb mpaeMupo8aHusi oCMPbLIM HOXOM
Bo spemsi nposedeHusi pabom ¢ ycmpolicmeom
Hadesalime 3auWjUmHbie O4YKU U epyamku.

OuucTKa ycTporcTBa

1. YOanuTb ocTaTKv CKOLLEHHOW pacTUTENbHOCTH U3
3aLLUMUTHOTO KOXyXa U PexyLLeit ronoBKu.

2. Tpv Heo6X0OMMOCTM OYUCTUTL YaCcTU YCTPOCTBA
BMaXXHOW TKaHbIO.

3. PerynsapHo ounwaTh OT rpsiav U NOCTOPOHHMX
npeaMeTOB NepeaHuii U 3aaHUIA OTCekU
aKKyMynsaTopHoro 651oka 1 anektpuyeckme
KOHTaKTbI.

3ameHa pexyLiero MUHCTpyMeHTa
3ameHa KaTywkun

1. HaxaTb MexaHn3m pa3brnoknpoBKM Ha KpbILLKe
KaTYLLKN N CHATb KPbILLKY.

PucyHok M

CHSITb 1 YTUNU3NPOBATb KaTYLLUKY.

MponycTuTb KOHEeL HUTK HOBOW KaTyLLKN Yepe3
YLLKO.

PucyHok N

4. BcTtaBuTb KaTyLKy B AepxXaTernb.

5. YCTaHOBUTb KPbILWKY KaTYLLKW Ha AepxaTenb.
MpocneanTs 3a TeM, YTOGbI KpbILLKa
3adpmkenpoBanach Ao Lwenyka.

PucyHok O

HacTpouTb AnuHy H1TK (CcM. rmaBy Hacmpotlika
OnuHbI HUMU).

w N

o

Momowb npu HencnpaBHOCTAX

3ayacTylo HeMcnpaBHOCTY MMEIOT NPOCTbIE MPUYMHBI,

MO3TOMY C MOMOLLbIO CrieaytoLLero o63opa Ux MoXHo

YCTPaHUTbL CamMoCTOATENbHO. B cnyvyae coMHeHns unm
BO3HWKHOBEHUS HE ONWUCAaHHbIX 34€Cb HEMCNpaBHOCTEN
cnepyeT obpallatbCsi B aBTOPU30BAHHYIO CEPBUCHYIO

cnyxoy.

Mpw yBenu4yeHnmn cpoka cnyx6bl eMKoCTb
aKKyMynaTOpHOro Grioka GyAeT CHUXAaTbCS Jaxke npu
xopoLuem o6cnyxmBaHun, BCNeACTBME Yero aaxe npu
NonHoN 3apsiake nonHoe Bpemsi paboTel Gonblue He
6yneT obecneunBaTbCcs. ATO He ABNAETCH AeEKTOM.

OocCTaHaBnMBaeTCcA BO neperpyske gsuratens

Owmnbka MNpuynHa YcTpaHeHue

Mpubop He BkNtoYaeTcs |AKKyMyNsSTOPHbIA BNOK ycTaHOBMNEH ® BcTaBbTe akkyMynsaTOpHbIN 6ok B
HernpaBuIbHO. KpenneHue Ao dukcauum.
AKKYMYNSTOPHBIV 610K paspsikeH. ® 3apagnTe akKyMynsTOPHbIA Grok.
AKKYMYNSTOPHBIV 610K HeMcnpaBeH. ® 3ameHuTe aKKyMynsaTOPHbIN GroK.

YcTtponctBo HUTb CNVLIKOM ANWHHAsA 1 NPUBOANUT K (@  YCTaHOBUTb 3aLUMUTHBIA KOXYX.

Hutb YKOpa4ynBaeTCcda aBTOMaTUYECKN.

BpeMsi paboTbl
ocTatkamu pacTeHumn

Pexyuias ronoska 3abnokupoBaHa ® Ypanute ocTaTKu pacTEHUN.

Mpu HEO6X0AUMOCTYM CHATb 3aLUUTHBIN
KOXYX Ans 6onee TwaTenbHON OYNCTKN.

[lBuratenb neperpyxeH

® KocuTb TONbKO NpefyCMOTPEHHYHO Anst
YCTPOWCTBA PacTUTENBHOCTb, CM. IMaBy
Ucrnonb3osaHue o HazHayeHUuro.

Meperpes aBuratens

® [IpepsuTe paboTy n ganTe gBuraTento
OCTbITb.

Meperpes akkymynsitopa

® [IpepBuTe paboTy 1 ganTe akkKyMynsTopy
OCTbITb.
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B kaxgow cTpaHe AencTByloT COOTBETCTBYOLME
YCMNOBUSI rapaHTuK, YCTaHOBMNEHHbIE HaLLen AoYepHen
cbbITOBOV kKOMMaHMen. Bo3aMoxHble HemcnpaBHOCTU
YCTPONCTBA B TEYEHWE rapaHTUAHOIO CpoKa Mbl
ycTpaHsiem 6ecnnaTtHo, ecnu NpuYnHa 3aknioyaeTcs B
Aedekrax maTepumanos Unu Nponm3BoacTBEHHOM Bpake.
B cnyyae BO3HWKHOBEHWS MPETEH3NIN B TeYeHne
rapaHTUIHOrO cpoka npocbba obpallaTbes C YEKOM O
NOKyrnKe B TOProByto OpraHv3aLmio, NpoaasLuyto
nspenve, unu B GnvkanLLyto yrorIHOMOYEHHY0 Cryx6y
CEPBUCHOr0 06CNyXMBaHMS.

(Appec ykasaH Ha obopoTe)

[lononHnTenbHyto MHopMaLMIO O rapaHTum (npu
HanMunM) MOXHO HanTK B 06nacTn cepBUCHOro
obcnyxnBannsa Ha MecTHoM Be6-caiite KARCHER B
pasgene «3arpysku».

[aTta Bbinycka oTo6paxaeTcsi Ha 3aBoACKON Tabnuuke
nm6o B dopmate MM/YYYY, rae MM - mecsy,
nponssoacTea, YYYY - rog npom3soacTea, nubo B
3aKoAMPOBaHHOM BUAE.

Mpu aTOM OoTAENbHbIE LMdPLI UMEIOT crneayioLlee
3HayeHue:

Mpumep: 30290

3 rop Bbinycka

0 croneTwe Bbinycka

2 pecsiTuneTve Bbinycka

9 BTOpas uMdpa Mecsua Bbinycka

0 nepsas undpa mecsua Bbinycka

Takum obpasom, B 4aHHOM npumepe ko 30290
o3HavaeT darty Bbinycka 09 /(2)023.

TexHu4eckune XapaKTepucTukun

LTR 3-
18
PaGouve xapakTepucTUKK ycTporcTBa
Pa6ouee HanpspkeHne \ 18
Pabouas wupuHa mm 300
PexyLwias HUTb, AnameTp mm 1,6
Makc. yactoTa BpateHus (x 100) /min 8500

PacueTHble 3Ha4yeHus B cootBeTcTBUM ¢ EN 50636-
291

YpoBeHb 3ByKOBOW MOLLHOCTU Lg; dB(A) 95

A

MorpewHocTtb Kgt o

dB(A) 3

3HaveHue Bubpauun Ha pyke/ m/s2 1,71
KWUCTWN OT NepeaHe PyKOSiTKV C
KaTyLLKOW

3HaueHune Bubpauun Ha pyke/ m/s? 1,55
KWUCTMN OT 3afiHEN PYKOSITKM C
KaTyLUKOW

3HaveHue Bubpaumn Ha pyke/ m/s2 4,19
KUCTW OT nepeaHei pyKosiTkn ¢
HOXOM

3HayeHue Bnbpauumn Ha pyke/ m/s? 5,21
KUCTW OT 3aAHEN PYKOATKN C
HOXOM

MorpewHocTb K m/s? 1,5

Pa3mepbl 1 Bec

LTR 3-
18

1015 x
317 x
1000

kg 2,07

[OnuHa x LWMpUHa X BbIiCOTa mm

Macca (6e3 akkyMmynsTopHOro
6noka)

CoxpaHsieTcsi paBo Ha BHECEHUE TEXHUYECKMX
VN3MEHEHNN.

3HavyeHue BUGpauum

AN MNMPEQYTIPEXXOEHUE

YkasaHHOe 3Ha4YeHue subpayuu rnosy4eHo npu
cmaHOapmHbIX yYCro8UsIX UCMbIMaHusi yempolicmea u
MOXem Ucnosib308ambcs 07151 CPaBHEeHUs.

Yka3saHHoe 3Ha4yeHue 8ubpayuu MOXHO UCMOMb308amb
0Onsi npedsapumernbHOU OUeHKU Hagpy3Ku.

B 3agucumocmu om criocoba u pexuma 3Kcrnyamauyuu
ycmpolicmea, yposeHb subpayuu mMoxem
omnu4yambCsi om ykazaHHO20 0buje2o 3HayeHUs.

YcTpoicTBa co 3HauyeHueM BUGpaLMm pyka-
nne4o > 2,5 m/c? (cm. rnaBy TexHu4Yeckue
XapaKkmepucmuKu B UHCTPYKLUU MO
aKcnnyarauum)

AN OCTOPOXHO . lMpu HenpepbIgBHOM
ucronb308aHUU yecmpolicmea 8 meYeHUe HECKOMbKUX
yacos Moxem rosieuUMCcs 4yecmeo oHeMeHus. e [ns
3awumsl pyk Heobxodumo Hadeeamb menisble
nepyamku. e [lepuoduyecku Oename rnay3si 8 pabome.

[deknapauunsa o cooTBeTCTBUMU
ctaHpgaptam EC

HacrosLwmm 3asBnsiem, 4To YNOMSIHYTOe Huxke
nsgenume cooTBETCTBYET COOTBETCTBYIOLLMM
MONOXEHUAM NEPEUNCTIEHHBIX AUPEKTUB 1
pernameHToB. MNpy MOBbLIX U3MEHEHNSX N3Aenus, He
COrMnacoBaHHbIX C HaLLIe KoMMnaHuen, gaHHas
[Aeknapauus TepsieT caoto cuny. MpoussoauTens HeceT
VCKIMIOYNTESbHYIO OTBETCTBEHHOCTD 3a Bblgady 3Ton
[Aekrnapauuy COoTBETCTBHUS.

WN3pnenue: AKKyMynaTOpHbIN TPUMMEp ANst ra30HOB/
KPOMOK ra3oHoB

Twn: 1.445-xxx.0

LTR 2-18,

LTR 3-18

ﬂMpeKTVIBbI U pernamMeHTbl

2000/14/EC (+2005/88/EC)

2006/42/EC (+2009/127/EC) (o 19.01.2027) (EC)
2023/1230 (c 20.01.2027)

2011/65/EC

2014/30/EC

MpuMeHeHHbIe rapMOHU3UPOBaHHbIE CTaHAAPTHI
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021

EN 50636-2-91:2014

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

MpUMeHEeHHbIN MeToA OLIEHKN COOTBETCTBUA

2000/14/EC c nsmenenunsmn 2005/88/EC: MpunoxeHne
Vi
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HassaHue u agpec 3ageficTBOBaHHOIO
YNONHOMOYEHHOro opraHa no cepTudukaymm
TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

90431 Nirnberg

FepmaHusa

YpoBeHb 3ByKOBOM MowHocTu AB(A)

LTR 2-18

N3mepeHo: 90

[apaHTMpoBaHo: 93

LTR 3-18

N3mepeHo: 91

[apaHTupoBaHo: 95

WUmsa n agpec

JIMuo, OTBETCTBEHHOE 3a BeeHWe JOKYMeHTaLum:
L. Paisep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

1% @»@Q(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

r. BunHengeH, 01.03.2026

HwxenoanucasLwmnecs nuua AeNCTBYIOT OT UMEHW U Mo
nosepeHHocTy MNpaenexus.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28—40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
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Bka3iBKMU 3 TexHiku 6e3neku

Mepen nepwmm BUKOPUCTAHHSIM NPUCTPOLD
cnif, 03HaNOMUTUCA 3 LMW BKasiBKaMu 3
TexHikn 6e3neku, Lieto opuriHanbHOK
iHCTpYKUi€to 3 ekcnnyaradii, BkasiBkamu 3
TEXHik1 6e3neku, Lo A0AATLCSA A0 aKyMyNSTOPHOTO
6noka, a TakoxX i3 opuriHanbHO IHCTPYKUiEto 3
ekcnnyarauii akymynaTopHoro 6rnoka i ctaHgapTHOro

3apsagHoro npucTpoto. [iaTy BignoBigHO A0 HUX.
[okymeHTU 36epiraTv Ansi NoAanbLLIOro KOPUCTYBaHHS
abo anst HacTynHOro BracHuka.

Pa3om i3 BkasiBkamu B Ll iHCTPYKUIi 3 ekcnnyaTauii
cnig BpaxoByBaTy 3aranbHi 3aKOHOAABYi MOMOXEHHS
L10A0 TeXHikv 6e3nekun Ta nonepemixeHHst HelacHnx
BMNagKiB.

CTyniHb Hebe3nekun

A HEBE3IIEKA

e Bkasieka w000 Hebesneku, sika 6e3rnocepedHb0
3a2poxye ma npu3eooums 00 MSKKUX Mpasm Yu
cmepmi.

AN NMOMNEPEOXEHHA

e Bkasieka w000 nomeHuiliHo MoXxueoi HebesneyHor
cumyauyji, wo mMoxe npussecmu 00 MSHXKKUX mpasm
4u cmepmi.

AN OBEPEXHO
e Brasigka w000 nomeHujiliHo Hebe3neyHoi cumyaui,
IKa MOXe CrpUYUHUMU OMPUMAaHHSI JIe2KUX MPasm.

e Bkasiska w000 MOXueoi momeHuiliHo Hebe3neyHor
cumyauji, Wo Moxe crpuyuHUMuU mamepianbHi
36umku.

3aranbHi nonepepXeHHA Woao0 6e3nekun
po6oTH MaLIUHKU

AN\ TNOMNEPEOXEHHA

e O3Haliommecs 3i ecima nonepeodKeHHAMU 3
mexHiku 6e3neku, iHcmpykyisimu, intocmpauyismu
U cneyudgpikayismu, ujo Hadarombcs 3 yicro
MaWuHoH.
HedompumaHHs1 8cix HagedeHUX HUXYe iIHCMPYKUit
Moxe npusgecmu 00 ypaxeHHs1 enleKmpuYHUM
cmpymom, rnoxexi ma/abo cepliosHUX
mpaem.36epeximb eci nonepedxeHHs1 ma
iHCmpyKuii dns nodanbwo20 UKOPUCMaHHSI.

TepmiH «MawuHa» y nonepedxeHHsix 8idHocumsbcsi 00

8awoi MawuHu, Wo xusumbcs 8i0 mepexi (Opomosa)

abo akymynsimopy (6e3dpomosa).

1 Besneka po6o4oi 30HU

a MipTpumynTe uncToTy B poGouii 30Hi, fika
mae 6yTu fobpe ocBiTneHow. 3axapaujeHi abo
memHi OinsiHku rpu3eodsimeb 0o asapili.

b He kopucTtynTecs MmawmnHow y
BUOyXoHeGe3ne4yHOMy cepeoBMLLi,
Hanpuknaa y npUcyTHOCTi Nerko3anMmcTux
piavH, rasis abo nuny. MawuHu cmeoptoroms
ickpu, siKi MOXymb 3ananoeamu rnun abo
8unaposysaHHsi.

¢ it  CTOPOHHI 0cO6M MaloTb 3HaAXOQUTUCH
Ha BiACTaHi BiA AiNSIHKA PO6OTH 3 MaLIUHOLO.
BideonikaHHs Moxe npussecmu 0o empamu
KOHMPOIHo.

2 Enektpobe3neka

a Bwunku mawmH NoBUHHI BignoBsigaTn
po3eTkaM. B xxogHoMy pasi He 3miHlONTE
BUNKY. He BUKopucTOoBYyiTE BUNKM 3
apanTepamu AnA 3a3eMIeHUX MaLIvH.
HemoduagbikosaHi sunku ma 8idnoeioHi pozemku
3MEHWYIMb PU3UK YPaXeHHs eeKmpuyHUM
cmpyMmom.

b YHukanTe KOHTaKTy Tina 3 3a3eMneHMMn
NoBepXHAMM, AK-OT Tpy6amu, papiaTropamu,
KYXOHHUMM NAUTaMMn 1 xonoaunbHUKaMm.
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SKwo eawe mino 3a3emneHe, pU3UK ypaxeHHs
e1eKmpUYHUM CMPYMOM Mi08ULLYEMBLCS.

¢ He 3anuwainTe mawmHm nig gowem a6o y
BONOrMx Micusx. Boda, wo nomparnssie 8
MawuHy, NidsuWye pU3UK ypaxeHHs
e/1eKMPUYHUM CIMPYMOM.

d He kopucTyiTecs WHYpPOM He 3a
npusHavyeHHsAM. Hikonu He BUKopucTtoBynte
WHYpP AN NepeHeceHHs, nepeTAryBaHHA abo
BMMKHEHHA MaluH. He nippaBaiTe WHyp
BNNUBY Tenna, Macna n TpumanTe aani Big
rocTpux KpaiB abo pyxoMux
yacTuH.TowkodxeHi abo 3annymaHi WHypu
nidsULYOMb PUUK YPax eHHs eNeKmpuyHUM
cmpymom.

e MMpautoroum 3 MawmMHO Ha BYNuLi,
KOPUCTYTECs MOAOBXKYBaNnbHUM LLUHYPOM,
NpUAATHUM ANSi BUKOPUCTaHHSA Ha30BHi.
BukopucmaHHs 8i0nogidHo20 wHypa Ha308Hi
3HUXYE PU3UK YPaXEHHS eleKmpu4yHUM
cmpymom.

f 3a HeobxigHOCTi po60TH 3 MaWKHOW Y
BOJIOrOMY MicCLii, BAKOPUCTOBYWTE NPUCTPIN
AndepeHuiHoro 3axucty (RCD).
BukopucmarHsi RCD 3HUXYye pu3uK ypaxeHHs
e1eKmpUYHUM CMPYMOM.

3 Ocobucra 6e3neka

a ByabTe nunbHI, cTeXTe 3a TUM, WO BM pobuTe,
i cnupanTecsa Ha 300POBUIA rNy3A Nia Yac
KOpPUCTYBaHHA MalmHoto. He
BMKOPUCTOBYITE MaLUUHY, SIKLLO BU
BTOMUNUCS abo nepebyBacTe nia BNIMBOM
HapKOTUYHMX PEYOBUH, ankorosnto abo niki..
HatlimeHwa HeysaxHicmb nid yac pobomu 3
MawuHamu Moxe rpussecmu 00 ceplio3HUX
mpasm.

b BukopuctoByinTe 3acobu iHaUBIAyanbHOro
3axucTy. 3aBXAWU KOPUCTYNATECHA 3aXUCTOM
oyen. 3axucHe obraOHaHHS, SIK-om macka id
sy, 3axucHe 83ymmsi, WO He K083ae, Kacka
abo 3acobu 3axucmy opaaHig cnyxy, uo
8uUKopUCMO8YOMbLCSI 8I0N0GIOHO Q0 HasIBHUX
yMO8, 3MeHWYyMmb UMO8IPHICMb mpasm.

c 3ano6GiranTe HeHaBMUCHOMY 3anycky. Mepen
NpUEAHaHHAM [0 AXepena XUBINeHHsA Ta/abo
aKymynsTopa, nigHATTAM a6o nepeHeCeHHAM
MalUMHU nepeKoHanTecs, WO BUMMUKAY
3HaX0AUTbLCSl Y BUMKHEHOMY NOMOXEHHi.
lNepeHeceHHs MawuHU 3 nanbyeM Ha sUMUKaYi
abo 3 8BUMUKa4YeM KUBIEHHS 8 Y8IMKHEHOMY

MONI0XKeHHI nidsuuULye pu3uK HewacHux sunaodkis.

d Mepw HiX BMMKaTHU MallnUHY, NpubepiTb
ravMKoBi KIo4i, AKWMU BU KOPUCTYyBanuca ans
HanawTyBaHHA. SKWo Ha YacCmuHi MawuHU, Wo
obepmaembcs, 3anuweHo peayrnosarnbHull abo
2alikosull Koy, icHye Hebe3rneka ompuMaHHs
mpasm.

e He TarHiTbea HaaTo ganeko. MocTtitHo
NiATPUMYWTE CTiiKe MONIOXEHHS Hir i
piBHOBary. Le 0ae 3mozey Kpawe
KOHmMposoeamu MawuHy 8 HeriepedbayysaHux
cumyauisix.

f OpsranTecs npaBunbHo. He HapsranTe
npocTopui oasr abo roBenipHi Npukpacu.
TpumaiiTe Bonoccs Ta ogAr nopani Big
PYyXoMux YacTuH. [lpocmopuli 0052, to8ernipHi
npukpacu abo dosze 8010CCA MOXYmb
3annymamucs 8 pPyXoMux YacmuHax.

g SKwo Ha NnpucTposix nepeadayeHe
npueaHaHHA Ao 3aco6iB ANs BUAANeHHA Ta
360py nuny, nepekoHanuTecs, WO BOHU
npueaHaHi  HaneXHUM YNHOM
BUKOPUCTOBYIOTbCA. Y/108/1108a4 nusy cripusie
3MeHWeHH!o 8i0rnosioHol Hebe3aneku.

h HasiTb y pasi Benukoro gocBiay po6otu 3
MaLIMHOKO He BTpavanTe NUNbHICTb i He
irHopyinTe npuHUMnu 3abe3neyeHHA 6e3neku
nia Yyac BUKOPUCTaAHHA MawuHU. JJocmamHbo
cekyHOuU, w06 ompumamu ceplio3Hoi mpasmu
4yepes HeysaxHe cmas/ieHHs.

BukopuctaHHsA Ta 06cnyroByBaHHA MawWWUHN

a He npuknapaiiTe 3ycunns Ao MalUUHM.
KopucTtyintecs mawmHoto, wo Bignosiaae
Bawin 3agavi. [lpasunbHa MawuHa Kpauje,
6e3neyHiwe U weudwe 8UKOHAE me 3a80aHHS,
0Ons1 sikoeo ii 6yno po3pobieHo.

b He BuMKOpuCTOBYMTE MaLIUHY, AKLLO il
BUMMKAY HecnpaBHUN. byOb-sika MawuHa,
SIKOK He MOXHa Kepysamu 3a 00roMO20t0
sumMukaya, € HebesmneyHoro i nompebye
pemMoHmy.

¢ BuTArHiTh BUNKy 3 AXkepena XuBneHHA Ta/
ab0o BUAMITb aKymMynsTop, AKWO BiH
3HIMaeTbCs, NepL HiXk BUKOHYBaTu Oyab-siKi
HanawTyBaHHs, 3MiHIOBaTW Hacaaku abo
po3TalloByBaTy MalUMHy Ha 36epiraHHA. Taki
3anobixHi 3axo0u 6e3neKku 3MeHWymb PU3uK
8unadkoeoz20 3arycKy MawuHu.

d 306epiraiTe MawWunHN B HEAOCTYNHOMY AnNs
Aaiten micui Ta He fo3BoNAKTe ocobam, AKi He
BMilOTb MOBOAMTUCSH 3 HEO ab0 He 3HalTb
UMX IHCTPYKLiNA, KOPMCTYBaTUCH MALLMHOO. Y
pyKax Heni@eomoesseHux Kopucmyeadyie MawuHa
s8r15i€ coboto Hebe3rneky.

e O6cnyroByWTe MalWWHKU Ta Nnpunaans.
MepeBipTe BiACyTHiCTb Hey3romxeHHA abo
GnoKyBaHHSl pyXOMUX YacTUH, MOJIOMOK Ta
OyAb-AKOro iHWOro cTaHy, AKMN MoXxe
BMNIMHYTU Ha po6oTy MawwuHu. B pasi
NOLLKOAXKEHHSA BiAPEMOHTYWTE MaLIUHY
nepen BUKOpPUCTaHHAM. bazamo asapili
rnoe’sasaHi 3 HeHanexHum obcry208y8aHHIM
MawuH.

f NipTpumyiTe pizanbHi MaWMHW B rocTpOMy
Ta YMcToMy cTaHi. 3a npasunbHo20
o6cr1y208y8aHHs pidanbHa MawuHa 3 20Cmpumu
nesamu pidwe 6rokyemscs, U Heto neawe
Kepysamu.

g BukopucTtoByiTe mMaluumHy, akcecyapm,
HacagKu TOLWO BiANOBIAHO A0 Ui€T iHCTPYKUil
3 ypaxyBaHHAM YMOB Ta po6oT#, Lo
BUKOHYETbCA. BukopucmaHHa MawuHuU He 3a
rpU3Ha4YeHHSIM Moxe npussecmu Ao
BUHUKHEHHS1 Hebe3ney4Hol cumyauii.

h Pyu4ku Ta noBepxHi, 3a siki B 6epeTtecs,
MarTb 6yTH cyxumu, Ynctumu, 6e3 cninis
macna v Xxupy. Crusbki pydku ma rnosepxHi He
dossornsirome 6e3rne4yHo nogooumucs 3
MawuHoOK ma Kepysamu Hero y HecriodigaHux
cumyaujsix.

BukopucTtaHHA Ta 06cnyroByBaHHsA

aKyMynsiTOPHOI MaLLUMHU

a 3apspxanTe TiNbKU 3apagHUM NPUCTPOEM,
Lo BKa3aHWi BUPOGHUKOM. 3apsioHull
npucmpid, skut nioxooums Or1s1 00HO20 murny
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aKymynsmopa, Moxe Cmeopumu pu3uK rMoxexi
3@ BUKOPUCMAHHS 3 IHWUM aKyMysisimopoM.

b BuKOpUCTOBYITE MaLLUMHU TiNbKK 3i BKa3aHUM
aKymynsTopom. BukopucmaHHsi 6y0b-siKo20
iHWoe0 akymynsmopa mMoxe npussecmu 00
mpasmu U noxexi.

¢ Konu akymynsitop He BUKOPUCTOBYETLCH,
TpuManTe 1oro Aani Bif PisHMX MeTaneBux
npeamMeTiB, IK-OT CKPiNOK ANs nanepy, MOHeT,
KrtouiB, UBAXiB, FBUHTIB @60 iHWMX APiIGHMX
MeTaneBuX NpeaMeTiB, AKi MOXYTb
yTBOpIOBaTH 3’€AHAHHA MiX Knemamu.
Kopomke 3amukaHHs Ha Knemax akymynsmopa
Moxe rpudsecmu 00 oriikie abo rnoxexi.

d 3aHeBiANOBIAHMX YMOB 3 aKyMynsitopa Moxe
BUAINATUCA PiANHA; YHUKAWTE KOHTaKTYy 3
Helo. 3a BUNaAKoBOro KOHTaKTy npoMuiTe
BoAolo. AKWO piaMHa noTpannse B oi,
A0AAaTKOBO 3BEPHITLCA MO MeAUYHY
ponomory. PiduHa, wo sudingemscsi 3
aKymynsamopa, Moxe 8uKnukamu rnodpasHeHHs
abo oriku.

e He kopucTyintecs nowkomxkeHum a6o
moaudikoBaHMM akymynsiTopom a6o
MaLumHom./[TowkooxeHi abo moducgbikosaHi
aKyMynsimopu MoXymb npayroseamu
HenepedbayysaHo, Npu3eodsiyU 00 MOXEXI,
8ubyxy abo pusuKy mpasmyeaHHs.

f He ninpaBaniTe akymynsitop abo MawmnHy
BNAMBY BOrHIO a6o HaAMipHOi TeMnepaTtypm.
Bnnue gozHio abo memnepamypu suwe 130°C
MOXe Crpu4uHUMU 8ubyx.

g [oTtpumyiTechb BCiX iIHCTPYKLI i3
3apagKaHHA U He 3apsiaXanTe akymMynsaTop
a60 mMalLMHy 3a Mexxamu TemnepaTypHOro
Aiana3oHy, 3a3Ha4yeHoro B iHCTPYKLifX.
3apsidxxaHHA HeHanexHuUM YyuHom abo 3a
memnepamypu rno3a 3a3HayeHum diana3zoHom
MoXe npussecmu 00 MOWKODKEHHS
akymynsamopa U rnidsuwiye pusuk rnoxexi.

O6cnyrosyBaHHA

a OG6cnyroByBaTU MalMUHY MOXYTb TiflbKn
kBanidikoBaHi cneuianicTtu,
BMKOPUCTOBYHOUM NULLE OPUTiHaNbHi 3anacHi
YacTuHWU. Lle dacmb 3moey 36epeamu be3neky
pobomu MawuHu.

b Hikonu He oGcnyroByinTe NOLWKOMAXKEHI
akymynsaTopu.3asxou nepedasalme ix
8UPOBHUKY abo yrnogHo8axxeHUM
rnocmavarsnbHuUKam rocrye.

IHCTpyKUii 3 TexHiku 6e3neku nig Yac po6oTu

3 TpMMepamMu Ans rasoHiB
He kopucTyiiTecs npucTpoem 3a noraHoi
noroau, oco6nMBo 3a UMOBIPHOCTI rpo3u i3
OrnunckaBKol. Lle 3MeHWYye pu3ukK ypaxeHHs
611uCcKasKoro.
PeTenbHO ornsiHbTe AiNSHKY, Ae Mae
BUKOPUCTOBYBaTUCA TPMMEP, Ha NPUCYTHICTb
AVIKUX TBapUH. Tpumep Moxe mpasmysamu OUKUX
meapuH nid Yyac pobomu.
PeTenbHO ornsiHbTe AiNAHKY, Ae Mae
BUKOPUCTOBYBaTUCA TpUMep, i NpubepiTb yci
KaMeHi, nanuui, ApoTH, KiICTKMN Ta iHWWi CTOPOHHI
npeameTu. [lpedmemu, wo po3simaromscs,
MOXymb npussecmu 00 mpaem.
Mepen BUKOpUCTaHHAM TpUMepa 3aBXAU
Bi3yanbHO nepeBipANTe HOXi Ta IXHE KPiNMeHHA

YkpaiHcbka

Ha BiACYTHICTb NOWKOAXEeHb. [ToWKOOKeHi
Oemarni 36inbwyoms pU3UK MpasmysaHHs.

He 3HimanTe 3axucHi npucTpoi. Yci 3axucHi
npucTpoi matoTb 6yTH B po60oYOMy CTaHi i
npaBunbHO BCTAHOBNEHI. [102aHO 3aKpirnneHi,
rnowkoOxeHi abo HecrpaeHi 3axucHi npucmpoi
MOXymb npusgecmu 8o mpasmu.

CnigkynTe 3a TUM, W06 NOBITPO3a6ipHUKK
CUCTEeMU OXONOAXKEHHS He 3abuBanucs CMiTTAM.
3abumi nosimpo3sabipHuUku ma cMimmsi MOXYymb
rpussecmu 00 nepeepieaHHsi, WO CMEOPHE
Hebe3reKy rnoxexi.

Kopucryitecs 3aco6amu 3axucty 3opy Ta
cnyxy. [puliHamHi 3acobu 3axucmy 3HUXYOMmb
PU3UK mpasmy8aHHs.

Mpautoroun 3 NPUCTPOEM, KOPUCTYHTECH
HeKOB3HUM 3axMCHUM B3yTTAM. He npautoite 3
npucTpoemM 60CoHiX abo y BiAKpPUTUX caHaansAX.
Lle 3meHwye (imosipHicmb mpasmyeaHHsI Hie 8i0
KOHMakmy 3 HOXeM, W0 pyXaemhaCs.

MpautoiiTe y NpUAHATHOMY 0As3i, 30Kpema B
LUTaHAX, L0 NOBHICTIO 3aKPUBalOTb HOTYU.
KoHmakm 3 Hoxem abo J1iCKoto, Wo pyXaembcs,
Moxe npussecmu 6o mpasmu.

He nyckanTe CTOPOHHIX 6MU3bKO A0 AINAHKK
pob6iT. Po3nimatoyucs, 3pizaHuli Mamepian Moxe
cripuduHUMuU ceplio3Hi mpasmu.

He BukopucTOoBYy#TE TpUMEpP Ha PiBHI BULle
Tanii. Lje dornomazae 3anobiemu HeHagMUCHOMY
KOHmMakmy 3 Hoxem i do3gornsie 36epicamu
KOHMpoIb y HerepedbavyeHux cumyauisix.
Mippisatoun Bonory TpaBy, cnig 6yTn oco6nmeo
o6epexHumum. NepecyBanTecb KPOKOM, He
GiranTe. Lle 3HUXY€E pU3UK MOCKOB3HYMUCs ma
ernacmu U ompumamu mpasmy.

He kopucTyiTecs TpuMepom Ha HagMipHO
KPYTUX cxunax. Lle 3HuxXye pusuk empamumu
KOHMPOJIb, MOCKO83HymMucs ma ernacmu U
ompumamu mpasmy.

Ha cxunax o60B'A3KOBO CTeXTe 3a HaAilHicTIo
onopwu i npautoiiTe B nonepevyHoMy Hanpsimky, a
He BHU3 ab6o Bropy, AOTPMMYOHYMCb 0COGNUBOIT
obepexHOoCTi nig Yac 3mMiHU HanpsAMKY pyxy. Lle
3HUXYE PU3UK 8mpamu KOHMPOJIb, MOCKO83HYMUCS
ma enacmu U ompumamu mpasmy.

TpumaWnTe BCi WHYPW XUBIMEHHA Ta Kabeni gani
Bifl 30HM pi3aHHA. Kywi MOXymb 3akpumu WHypu
XxueneHHs1 abo kaberti, BHacniOoK 4020 iX MOXHa
sunadkoso nepepizamu abo nowkKooUMmuU JTiCKOK Yu
HOXeM.

TpumaiTe Bci YacTUHM Tina noaani Big Hoxa abo
NicKun TpUMmepa, Wo pyxaeTbca. He ounwanTte
TpuMep Bif 3anNULLKIB 3pi3aHoro marepiany, He
BiA'€eAHaBLUM WOro Bif AXepena XUBMeHHA. Hix
abo niicka, Wo pyxarombCsi, MOXYmb ripudeecmu 00
ceplio3HUX mpasm.

MNepeHociTb TpUMEpP Y BUMKHEHOMY CTaHi,
yTpuMmyouu noaani Big Tina. lpasunsHe
0BOOXEHHST 3 MPUMEPOM 3HUXYE UMO8ipHICMb
8unadkogo2o KOHMakmy 3 Hoxem abo f1iCKoK, W0
pyxaemsbcsi.

[ns 3amiHn BUKOPUCTOBYNTE TiNlbKU Ti TPUMEPHi
rofioBKU U TPUMepPHi HOXi a6o nicku, ski
3a3Ha4yeHi BUpo6HMkom. He 3amiHtonTe
TPUMepHi HoXi abo nicku meTaneBuM APOTOM
abo auckamu. HenpasusbHi 3anacHi YacmuHu
MOXymb npusgecmu Ao empamu KOHMPOITHo,
ofIOMKU ma mpasmu.
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Bez3neyHe TexHiuHe 06CNyroByBaHHA Ta
pornsg

A OI'IEPE,LDK EHHA o riicns sucyrenns
HO80I HUMKU 8MuKalme npucmpit minbKu rics do2o
8cmasrieHHsi 8 HopmaribHe poboye nonoxeHHs. o LLjob
3abesneyysamu HadiliHuli cmaH npucmporo,
peayrnsipHO rnepesipsamu WinbHicms 3amsigyeaHHs
6onmis, 2aliok i 2euHmis. e [lepesipaime
rpasusibHicmb OYHKUOHY8aHHS 8CIX PyXOMUX YaCMUH,
8i0cymHicmb 3aKIUHIO8aHHS, MOIOMKU abo
rnowkodxeHHs1 demanel. [eped sukopucmaHHsIM
8iopeMoHmMytime nowkodxxeHul npucmpid.
® BumkHymu d8uayH, 8uUlHIMU akymynsimopHul 6510k
ma nepekoHamucs, Wo 8Ci pyXoMi 4aCmuHU rogHiCmio
3YMUHEHI:
o [leped oyuweHHsIM abo MexHiYHUM
obcry208y8aHHsIM PUCMPOIO.
e [leped 3miHotwo npunadds.

AN OBEPEXHO. Bukopucmosytime nuwe me
obnadHaHHs ma 3anacHi YacmuHu, ujo 00380r51eHi Orsi
8ukopucmaHsi 8upobHukom. Cnid eukopucmosysamu
opueiHanbHe npunadds ma opuaiHanbHi 3anacHi
4acmuHuU, moMy ujo came 80HU 2apaHmMyoms
6e3ney4Hy ma b6esnepebiliHy ekcrinyamauio
npucmporo.

YBATA e ricrsi koxtozo 8UKOPUCMaHHS 04UCMIimb
8UpPI6 M'SIKOKO CYXO0t0 MKaHUHOIO.

BKa3ieKa e Posomu 3 cepsicHozo ma mexHiuHoz0
06cr1y208y8aHHSI MOXYMb 8UKOHY8amu nuwe
KearighikosaHi ma crieyianbHO Hag4eHi crieyjanicmu.
PekomeHdyemo gidnpasnssmu eupib 0ns pemoHmy 8
asmopu3osaHuli cepegicHul yeHmp. e Bu moxeme
BUKOHY8amu Jiuwe HanawmyeaHHs ma peMOHMHI
pobomu, onucaHi 8 yiti iHcmpyKuyii 3 ekcrinyamauii. 3
numarb 000amko8o20 peMoHmy 38epmatimecsi 00
asmopu308aHoi CepsiCHOI criyx6u y sauloMy pezioHi.
o [TowkoOxeHi abo Hepo3bipnusi nonepedxysarnbHi
3HaKu Ha npucmpoi NOBUHHI 3aMiH8amucs 6
asmopu308aHili cepsicHitl cr1yxoi.

Be3ne4He TPaHCNOPTYBaHHA Ta 36epiraHHs

AN I70I'IEPE/J)KEHHFI ® BuMKHIMb
npucmpit, dalime oMy 0XO/I0HYmMu ma eutiMimsb
akymynsmopHuti 6ok neped 36epicaHHsAM abo
mpaHCropmysaHHsIM PUCMpPOLO.

AN OBEPEXHO e Hebesnexa mpaemyeaHHsi

ma rowkKoOXeHHs MPUCMpPOoro. 3akpinims npucmpid 6id
pyxy abo nadiHHs i Yyac MpaHCropPmMy8aHHs.

YBATA. lNpubepimp yci cmopoHHi npedmemu 3
npucmpoto neped mpaHcrnopmysaHHsIM abo
36epieaHHsiM. ® 36epicatime npucmpid y cyxomy i
dobpe nposimprogaHomMy micui, He docmyrnHomy Onst
dimedl. Tpumatime npucmpiti nodari 8i0 pe4yosuH, Wo
CMpUYUHSIOMb KOPO3ito, makux sik cadosi Ximikamu.

e He 36epiealime npucmpili npocmo Heba.

3anuwkKoBi pU3nNKu

A\ TOIMEPEOXXEHHA

e Hagimb siKW0 npucmpili ekcrinyamyemscsi 3a
npasunamu, 36epizaromscsi 0esiKi 3anUWKO8i PU3UKU.
[1id 4ac sukopucmaHHs1 IPUCMPOI0 MOXYMb
8UHUKamu maki pusuKu:

e Bibpayisi Moxe cripuduHumu mpaemu. Crio

8uKopucmosysamu HanexHuti iHcmpymeHm 0ns
KOXHO20 8udy pobim, sukopucmosysamu

8i0no8siOHi pyyku Ui obmexysamu yac pobomu ma
arinusy sibpauil.

o [llym MOXe CripudUHUMU MOWKOAXKEHHSI opeaHie
cnyxy. Cnid sukopucmosysamu 3acobu 0ns
3axucmy opaaHig cryxy U obmexysamu
mpusanicms ennusy wymy.

o Tpaemu 8HacniOoK po3simaHHs npedmemis.

3MeHLUeHHA PU3UKY

AN OBEPEXHO

o Tpusarie 8UKOPUCMAHHSI MPUCMPOI0 MOXe
rpuseecmu 00 MOPYyWeHHs KPO8Onocma4aHHs 8
pykax, cripuduHeHe sibpaujeto. 3azanbHonpuliHsame
3Ha4YeHHs1 mpusanocmi 8UKOPUCMaHHS
8cmaHo8uUMU HEMOXITUO, MOMY WO 80HO
3anexums 6i0 6azambox chakmopie:

e |HOusiOyanbHa cxunbHicmb 00 no2aHo2o
KpoeorocmayaHHs (4acmo X0oro0Hi nanbui,
OKO/II08AHHS Y nanbusix).

e Husbka memnepamypa Hag8KOIUWHE020
cepedosuwa. [qna 3axucmy pyk cnio Hadseamu
menni pykasuui.

o [lopyweHHs KpogornocmayaHHs Yepes MiuHy
Xxeamky.

e besnepepsHa poboma binbw wkidnuea 3a pobomy
3 nepepsamu.

Y pasi peaynsipHo20 8UKOpUCMaHHs NPUCMpOo
PpoMsA20M MpPUBasioeo Yyacy ma rnosmoplo8aHHs!
CUMNMOMI8 (MOKOJIH08AHHST Y NanbUsiX, XOnoO0Hi
nanbyj) cnid 3asepHymucs 0o sikaps.

BukopucTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

Llen npucTpivi npu3HaveHnii 4ns CKoWyBaHHA TpaBu Yn
aHarnoriYHoi M'sIKoi POCIIMHHOCTI.

/A HEBE3IMEKA

BukopucmaHHSs1 He 3a NpU3Ha4eHHAM

Hebesneka 0nsi xxummsi 8Haciook rnopisis
Bukopucmosysamu npucmpiti nuwe 3a npu3Ha4yeHHsIM.
He sukopucmosysamu memarsnesi HoXi, maki siK nunbHi
Aucku abo Hoxi 0ns Kyujie.

AN TNOMNEPEAMXEHHA

Mpedmemu, wo posnimaromscs

Hebesneka mpasmysaHHs ma nouwKodxeHb

Hompumytimecsb miHimanbHoi 8idcmani 15 m 8id roded,

meapuH ma ob6'ekmis.

e [lpucTpinn npuaHayeHnin ansa pobiT npocTto Heba.

e [lpucTpiit MOXXHa BUKOPMCTOBYBATU ANSA
CKOLLYBaHHS POCMMHHOCTI, WO 3pOCTaE Ha CTiHaXx,
napkaHax, aepeBax abo 6opatopax.

e [lpucTpiit MOXXHa BUKOPMCTOBYBATU ANSA
CKOLLYBaHHS Y MIiCLISIX, BaXKO [OCTYMHUX ANs
ra3oHOKOCapoK, Hanpuknag, y kaHaBax, Ha
nporanunHax Ta y BUCSHOMY MOJIOXKEHHI.

e [lepeobnagHaHHs i BHECEHHSI He CXBarieHMX
BMPOGHMKOM 3MiH 3a60pOHEHO.

e He BMKOPWUCTOBYBATU NPUCTPIii 32 BONOMNX YMOB 4K
nig gowem.

e He KOCWTW BOMOrYy POCINHHICTb.

AKyMynATOpHi 6noku Ta 3apsAaHi npucTpoi
BuikopucToByBaTh NPUCTPIN NnLLE 3 aKyMynaTOPHUMU

Griokamu Ta 3apsAAHNMM NPUCTPOSIMU CUCTEMU
KARCHER 18 V Battery Power (+).
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MpuaaTHi akymynaTopHi 6ok Ta
18V | 18V 3apsiaHi NpUCTPOI No3HaYeHi
J ) cumonom cuctemn KARCHER 18 V

it Battery Power (+).
b IR MpuaaTHi akyMynaTopHi GrokM MaioTh

nosHaveHHsi «Battery Power 18/... Ta
Battery Power+ 18/...».

MNpvaaTHi 3apsigHi NPUCTPOI MakTb
nosHaveHHst «<BC 18 V ...».

OxopoHa goBKinnsa

&y [MakyBanbHi MaTepiany npuaaTHi 4O BTOPUHHOI
nepepobkun. YnakoBky HeobxigHoO yTunisyeatu
6e3 Lwkoan Ana AoBKinns.

EnekTpunyHi Ta eneKTpoHHI NPUCTpOi MICTATb

LiHHI MaTepianu, siki npuaaTHi 40 BTOPUHHOT
mm 1€PEPOOKM, | YACTO KOMMOHEHTH, AK-OT BaTapei,

aKyMynaTOpy Y1 MacTuio, ski'y pasi
HenpaBUbHOTO MOBOMXKEHHS 3 HUMK abo
HenpaBuIbHOT yTUni3auii MOXyTb CTBOPUTMN MOTEHLINHY
Hebe3neky Ans 300poB's noauHK Ta goBkinns. OgHak
i KOMMOHEHTW HeobXiaHI ANs HanexHol ekcnnyaTauii
npuctpoto. MNpucTpoi, NoO3HaYeHi LMM CUMBOIIOM,
3abopOoHSIETECA YTUMI3yBaTK pa3oMm i3 NobyToBUM
CMITTAIM.

BkasiBku wono komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BiGOMOCTi NPO KOMMOHEHTU HaBeAeHi Ha
cawTi: www.kaercher.de/REACH

Mpunappa Ta 3anacHi gerani

Cnig BUKOpPUCTOBYBATM NULLIE OpUriHanbHe npunagas
Ta opuriHanbHi 3anacHi YacTUHW, TOMY LLO camMme BOHU
rapaHTytloTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiliHy ekcrinyaTadito
NpUCTPOIO.

IHdbopmaLis Wwoao npunagas Ta 3anacHUX YacTuH
MICTUTBLCSA Ha canTti www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

KomnnekTauis npucTpoto 3a3HayeHa Ha ynakosui. Mg
Yyac po3nakyBaHHS NPUCTPOLO NEPEBIPUTH
KoMMnekTauito. ¥ pasi Hectadi npunagas abo
YWKOMXKEHb, OTPMMAHUX Nig Yac TpaHCNOPTYBaHHS,
cnig NoBiAOMWTYM MPO Lie TOProBenbHi opraHisadii, sika
npogana npucTpin.

CumBonu Ha npunagi

[oTpumyiiTechb ycix nonepemxeHb Ta

[ iHCTpyKLUi 3 TexHikn 6e3neku. Mepen
BMKOPWUCTaHHAM NPUCTPOLO O3HaoMTecs 3
ycima iHCTpyKUismu.

AW

KopucTtyintecs BianosigHWm 3axvcTom

@ opraHiB crnyxy nig 4ac poboTtu 3 npunagom.

KopucTyitecs BignoBigHUMm 3axucTomM
opraHiB 30py nif 4ac po6oTu 3 NpunagoMm.

&
% Bepexite npunag Big aowy a6o BonorocTi.

Hebesneka Yepes npegmeTy, WO
posniTaloTbes.

® TpumaiTecs Ha 6e3neyHili BigcTaHi.

I‘-’ﬂ

Mepen BUKOHaHHAM Byab-skux pobiT 3
[ TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHs BUNMITb
>=</ | akymynsTop.

IntocTpauii HaBeaeHi Ha cTopiHkax 3 incTpauismm
MantoHok A

@ KHonka po36noKyBaHHS NOBOPOTHOT FOSIOBKM
@ KHonka 6nokyBaHHs CryCcKOBOro ravka

(®) Pyuka

@ KHonka po36nokyBaHHSA akymynsitopa

@ Pyuka Ta HanpsimHa

@ KHonka po36rnoKkyBaHHS py4ku Ta HanpsiMHOT
@ 3aBogacbka Tabnuuka

KpinnexHs akymynatopa

(®) Kpuwika koTylKmM

KoTyluka 3 nickoto

(@ TpumepHa nicka

@ OTBip ANSA NPOTAryBaHHS TPUMEPHOT Mickn
@ 3axMCHUX KOXYX NiCKN

Kopnyc KoTyLuKu 3 nickoto

@ Pisak nicku 3a JOBXUHOK0

KHonka po36nokyBaHHs AN perynioBaHHs KyTa
Haxuny

@ 3axucHa ckoba Ans PochvH

Ban

LLIBnakopos'emHuiA Ban

(@0) CnyckoBwit rauok

@ *TpumepHnit Hix

@ Akymynstop Battery Power 18 B

@ *3apagHuii NPpUCTPIN ANs LWBMAKOTO 3apsaXaHHs
Battery Power 18 B

* optional

BcTaHOBRneHHs1 3aXxucHoro KOXyXxa

AN TOMNEPELXXEHHSA

Hixx Ha 3axucHoMy KoXyci

lMopisu

BcmaHosimb 3axucHull Koxyx neped nepwum
BUKOPUCMAHHSIM MPUCMPOI0.

AN\ TNMOMNEPEOXEHHA
Bidkpuma Humka
lMopisu
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He sukopucmosysamu npucmpiti 63 3axucHo2o
KOXyxa.

ManioHok B

3axucHUI KOXyX Mae GyTn NoBepHYTUI yBik
onepartopa.

1. BCTaHOBUTU 3aXMCHUI KOXYX Ha TpyUmau.

BBeaeHHsA B ekcnnyarauito

PerynioBaHHA py4ku Ta HanpsAAMHOI
1. HaTuCHITb KHOMKY pO36nOKyBaHHS pyyku Ta
HanpsAMHOI.
2. TNepemicTiTb pyyKy Ta HanpsiMHy B NOTpibHe
NONOXEHHS.
MantoHok C
3. BignycrTiTb KHONKY po360oKyBaHHsA py4ku Ta
HanpsiMHOI.

PerynioBaHHs AOBXWHM Bana
1. BigkpuiTe WBUAKOPO3'EMHMIA Bar.
ManioHok D
2. BUTArHITE HWXHIM Ban Ha NOTPiGHY AOBXMHY.
3. 3akpwuiiTe WBMAKOPO3'EMHUIA Ban.

HanaLLITyBaHHil AOBXWUHU HUTKHN
1. HaTUCHYTU KHOMKY ANS BUBINbHEHHS HATKM i
BUTSITHYTWU HUTKY [0 Pi>Xy4Oi KPOMKM 3 KOTYLLUKK. Y
pasi HeobXiQHOCTI HATUCKaTM KHOMKY Kiflbka pasiB.
MantoHok E

MoHTaX akyMynsiTopHoro 6noka
1. BcTaHoBWTM akyMynaTopHuiA 6rok y BiAcik Ha
NPUCTPOI | 3aCyHYTN A0 KnauaHHs.
MantoHok F

MeToau pobotu

AN OBEPEXHO

lMepewkodu e 30Hi cKowy8aHHS
Hebe3sneka mpasmysaHHsi ma nowkoOXeHb
lMeped noyamkom pobim nepesipme poboyy 30Hy Ha
HasigHicmb npedmMemis, sKi MOXymb 6ymu 6iOKUHYmi,
makux sik Opim, kameHi, HUMKU abo CKi1o.
1. Posknagitb 3axucty ckoby Ans pocnuH.
2. TloTArHiTE KHOMKY PO36MOKyBaHHS.
MantoHok G
3. YBIMKHITb BUMUKAY XKUBIEHHS.
Mpwnap 3anyckaeTbes.
Bkasieka
KHoriky po36rioKysaHHs1 He mompibHo ympumyseamu rid
yac pobomu.
4. TpumawTe pisanbHy ronosky napanenbHO 3emni.
5. BegiTb npunapa niBkonamMmu B 30Hi pidaHHS.
6. KociTb BUCOKY TpaBy B Kinbka niaxoais.

36inbleHHA AOBXUHM HATKM Nig Yac po6oTu
Mg Yac ckolwyBaHHA HUTKA NPUCTPOIO 3HOLLYETHCA:
PO3KOLLIIaYy€eTLCSA, 0OPUBAETLCA | CTAE KOPOTLLOHO.
3akopoTka HUTKa NPM3BOAUTbL 40 HE3aA0BINIbHOTO
pe3ynbTaTy CKOLLIYBaHHSI.
Bkasieka
JoexuHy HUMKU MoxHa 36inswumu nid 4ac pobomu.
1. BignycTiTb BUMMKa4 NpucTpoIo.
ManioHok H
2. TloTSArHyTV KHOMKY PO36NOKyBaHHS | HATUCHYTH
BMMMKa4 NPUCTPOIO.
HuTka aBTOMaTMYHO NOAOBXYETHCS | 06PI3yeETbCS
Ne30M Ha BiANoBIAHY AOBXMWHY.

Bkagsieka

SKwio HUMKa He Modo8XyembCsi a8MoMamuyYyHo,
HeobxiOHo 3amiHUmMu Komywky (due. enasy 3amiHa
KomywiKu).

Bka3zieka

Skwo HUMKa He npocmsizaemscsi Ao HoXa,
1oemopumu rpoyec Kirlbka pasig, sKuio HeobXxioHo.

BcTtaHOBNEHHs KyTa Haxuny pisanbHoi
ronoBkKu

1. BWIHATK akyMynsTOpHWIA 6ok (avB. rnasy
JHemoHmasx akymynsimopHo2o 6510Ka).

2. HaTuCHITb | yTpuMy#iTe KHOMKY po36noKyBaHHS
perynitoBaHHA Haxury HOro.
MantoHok |

3. TepeMicTiTb Ban y noTpibHe NONOXEHHS.

4. BignycTiTb KHONKY po36r0KyBaHHsi NOBOPOTHOT
FONOBKM.

5. BcTaHoBiTb akymynsaTop (amB. rnasy MoHmax
aKyMynsmopHoeo br1oka).

KociHHsa nig nepewkogamu
1. TlepeMicTuTV WTaHry y cepefHe NONoXeHHs (AMB.
rmaBy BcmaHoeneHHs Kyma Haxuiy pisanbHoi
201108KU).
2. TloTArHYTU KHOMKY PO36roKyBaHHS BUMUKaya
NPUCTPOLO | HATUCHYTU BUMUMKaY NPUCTPOLO.
3. Kocwutu nig nepelukogoto.

CKOLIJyBaHHH KPpOMOK

1. 3HATM akymynaTopHuii 6ok (amB. rnasy
JemoHmasx akymynsimopHoeo 6510Ka).

2. [epeMicTUTV WTAHrY y CepeaHe NONOXEHHS (AunB.
rmaBy BcmaHoeneHHs Kyma Haxuiy pisanbHoi
20/108KU).

3. HaTtucHyTtv Ta yTpumyBaTu KHOMKY po36roKyBaHHs
LUTAHIM y HaNPsIMKY MOBOPOTHOI FOMOBKM.
[MoBepHYTM HUXHIO YacTWHY WTaHrm Ha 180°.
ManioHok J

4. BignycTvTi KHOMKY PO36rOKYBaHHS LUTAHIA.

5. YcTaHOBUTW akymynsaTopHuii 6nok (ave. rmaBy
MoHmax aKkymynsmopHo20 6110ka).

6. ToTArHyTM KHOMKY PO36/I0KyBaHHSA BUMUKaYa
NPUCTPOIO | HATUCHYTU BUMMKAY NPUCTPOLO.

7. BukoHaTM CKOLLYBAHHS KPOMOK.

MantoHok K

[eMoHTax aKkyMynsAiTOpHOro 6rnoka

Bkagsieka

1i0 yac mpusanux nepeps y pobomi sulimime

akymynsmopHy 6amapero 3 npucmporo i 3axucmume it

8i0 HeCaHKUiOHOBaHO20 BUKOPUCMAHHS.

1. HatucHyTn KHOMKY po36noKyBaHHS
aKkyMynsiTopHoro 6noky, wob po3tnokysaTtu
aKyMynsTOpHUI 6ok.

MantoHok L
2. BuiHATM akymynaTopHui 6ok 3 NpUCTpoLo.

3aBepLueHHs po6oTu
1. BuiHATM akymynaTopHui 6rok 3 npucTpoto (auBe.
rmaBy JlemMoHmax akymynsimopHo20 6:10Ka).
2. OuuctuTy NpucTpi (avB. rmaBy OYuwWeHHs
pucmporo).

TpaHcnopTyBaHHA

AN OBEPEXHO

HedompumaHHsi sacu
Hebesneka mpasmysaHHsi ma nowkoOxeHb
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1i0 yac mpaHcrnopmysaHHs epaxosyeamu 8azy

pucmporo.

1. BupaneHHs akymynsiTopHux 6rokis (avB. rnasy
HeMoHmax akymynsmopHo20 6110ka).

2. Nig yac nepeBe3eHHsA TPAaHCMOPTHUMM 3acobamu
NPUCTPIN cnif dikcyBaTu Bif KOB3aHHA Ta
nepeknaaHHs.

AN TIOMNEPELXXEHHA

BumkHimb npucmpiti, 0alime (omy 0XonnoHymu ma

suliMimb akymynsmopHul 6110k neped 36epieaHHsIM

abo mpaHcrnopmyeaHHAM MPUCMPOI0.

Mepepn koXHUM 36epiraHHAM NPUCTPIN Crig oYnLaTh

(amB. rmaBy OYuweHHs MPUCMpPOoI0).

1. 36epiraiite NpucTpii y cyxomy i Jobpe
BEHTUNbOBaHOMY MicLi. He ningasavite npuctpin
BMAMBY KOPOSiiHUX PEYOBUWH, HanNpuUKnazg cagoBux
ximikaTiB i npoTnoGniaHBanbLHoI coni. 36epiranTe
NPUCTPIN NULLE B NPUMILLEHHI.

[lornsaAa i TexHiyHe o6¢cnyroByBaHHA

AN OBEPE)HO

HekoHmponboeaHuti 3anyck

lMopisu

IMeped nposedeHHsIM 6ydb-siKux pobim sulimMims
aKyMynssimopHi 6510KU 3 MPUCMpPO}o.

AN OBEPEXHO

He6e3neka mpaemysaHHs 20CMPUMU HOXXaMu
[1i0 yac nposedeHHs 6ydb-sikux pobim Ha npucmpoi
suKopucmosytime 3axucHi OKynsipu ma pykasuuj.

OuunLLEeHHS MPUCTPOIO

1. BvpanuTu peluTkun CKOLLIEHOT POCIIMHHOCTI i3
3aXMCHOrO NPUCTPOIO i PiXKYYOi rONOBKM.

2. Y pasi HeobXigHOCTi YaCTUHU NPUCTPOIO NPOTEPTH
BOJIOrOK0 TKAHUHOM).

3. PerynsipHo ounwaty Big 6pyay Ta CTOPOHHIX
npeaMeTiB nepeaHin Ta 3agHin Biacikv
aKyMynsITOPHOrO GrOKy Ta eNEKTPUYHI KOHTaKTH.

3amiHa piXKy4oro iHCTpyMeHTy
3amiHa KoTyLKKn

1. HatucHyTtn dikcaTtop Ha KpULLLLi KOTYLLKW | 3HATW
KPULLIKY.
MantoHok M

2. 3HATW 1 yTUNI3yBaTW KOTYLLKY.

3. TponycTnTtn KiHeLb HUTKU HOBOT KOTYLLIKM Yepes
BYLLKO.
ManioHok N

4. BcTaBUTU KOTYLLKY B TpMMau.

5. BCTaHOBWTM KPULLKY KOTYLLKU HA TpUMaY.
MpocTexutn 3a TMM, Wo6 KpuLLka 3adpikcyBanacs
[0 KnauaHHs.
MantoHok O

6. HanawTyBaTy JOBXWHY HUTKM (OMB. rnaBy
HanawmyeaHHs1 008)XKUHU HUMKU).

Jonomora B pasi HecnpaBHoOCTeNn

HecnpaBHOCTi 4acTo MaloTb NPOCTY NPUYUHY, SIKY
MOXHa YCYHYTU CaMOCTIHO 3@ JOMOMOrO0 iHCTPYKLIN,
HaBe[eHNX Hwxk4e. 3a HasiBHOCTi cyMHiBiB abo B paasi
HeHasBaHWX HEeCMpaBHOCTEW Cnifg 3BepTaTucs Ao
aBTOPM30BaHO| CepBICHOT CNyX6u.

MMig yac 36inbleHHst CTPOKY CNyX6u EMHICTb
aKyMynsiTOpHOro 6roka 3HVKyBaTUMETbCS HaBiTb 3a
[[o6poro o6¢cnyroByBaHHs1, BHACNiAOK HOro HaBiTb y pasi
NOBHOI 3apsAKV NOBHWI Yac poboTu BinbLue He
3abesnevyBaTumeTbcs. Lie He € gedekTom.

Momunka MNpuunHa YcyHeHHs
MpucTpin He AKYMYNATOpHUIA 6rOK BCTAHOBNEHO ® BcTaHOBUTK akyMynsSiITOPHWIA 610K Y THI3A0
3anycKaeTbcs HenpaBuIbHO. 0o dikcauii.

AKYMYNATOPHUIA BIOK PO3pSAXKEHUNA. ® 3apaanTu akymynaTopHuin 6nok.

AKYMYNATOPHUIA BIOK HECNIPaBHWIA. ®  3aMiHUTK aKyMynsTOPHUIA 6ok.
MpucTpin 3ynuHAeTbea |3agoBra HUTKa, NPU3BOAUTL A0 ® BCTaHOBUTY 3aXUCHUIA KOXYX.
nip yac po6otun nepeBaHTaXeHHs ABUryHa HuTka yKopouyeTbCst aBTOMATUYHO.
Pixyya ronoka 3abnokoBaHa pewwtkamu (@  BuaanuTu pewuTku pocnuH.

pocnuH

Ao NoTPiBHO, 3HATU 3aXUCHUIA KOXYX,
o6 3abe3neunTn Ginbl peTenbHe
OYMLLIEHHSI.

[BUryH nepeBaHTaxXeHnn

® KocuTu Tinbkv nepenbavyeHy ans
NPUCTPOIO POCIINHHICTb, AWB. rNaBy
BukopucmaHHsi 3a puU3HaYeHHsIM.

[BUryH neperpitun

® 3ynuHWTK poboTy i AaTu ABUTYHY
OXOMOHYTH.

AKyMynaTop neperpitui

® 3ynuHUTK poboTy i 3a4ekaTu, AOKN
Temneparypa akymynsitopa He 3HU3UTbCS
[0 HOPMaIIbHOTO 3HAYEHHS.

Y KOXHIl KpaiHi AitoTb BiANOBIAHI rapaHTiliHi yMoBY,
BCTaHOBIIEHI YNIOBHOBa)XEHOI OpraHisadieto 36yTy
HaLoi NpoaykKuii B Wi kpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTI

NPUCTPOLO NPOTSArOM rapaHTIHOrO CTPOKY M1 YCYyBaeMO

6€e3KOLITOBHO, SKLLO NPUYMHA HECNPaBHOCTI NONsArae B
nedekrax martepianis abo BupobHu4omy 6paky. Y pasi

BUHWUKHEHHS NPETEH3i NPOTArOM rapaHTiHOro CTPOKY
NpoXaHHsa 3BepTaTucs, Matoum npu cobi Yek npo
MOKynKy, 4O TOpProBenbHOI opraHisadii, Wo npogana
npoaykT, abo A0 HanbnuXx4oi ynoBHOBaXeHOI CIyx6u
cepBiCHOro 06CcnyroByBaHHs.

(Agpecu aMB. Ha 3BOPOTI)
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HopaTtkoBy iHdopMmaLlito NPo rapaHTito (3a HasiBHOCTI)
MOXHa 3HanTK B 0611acTi CepBiCHOTO 06CIyroByBaHHs!
micuesoro BebcannTy KARCHER y po3sgini

«3aBaHTaXeHHs».
TexHiyHi xapakTepucTuKn

LTR 3-
18

Po6oui xapakTepucTUKu NpUCTpoIo

Po6oua Hanpyra \% 18

Po6oua LwuprHa mm 300

Pixyya HuTKa, giametp mm 1,6

Makc. yactota o6eprtiB (£ 100)  /min 8500

Po3paxoBaHi 3HayeHHs 3rigHo 3 EN 50636-2-91

PiBeHb 3BYyKkOBOI NOTYXHOCTi Lyya dB(A) 95

Moxunbka Kya dB(A) 3

3HauyeHHs Bibpauii Ha pyui/kucTi m/s? 1,71

Bifl NepeaHbOI PYYKMN 3 KOTYLLKOO

3HaueHHs Bibpauii Ha pyui/kucTi m/s? 1,55

Bifl 3aAHBOI PYYKM 3 KOTYLLKOIO

3HaueHHs Bibpauii Ha pyui/kucTi m/s? 4,19

Bifl NepeaHbOI PYyYKM 3 HOXEM

3HaueHHs Bibpauii Ha pyui/kucTi m/s? 5,21

Bif 32AHBOI PyYKM 3 HOXEM

Moxmbka K m/s2 1,5

Po3mipu Ta Bara

[loBXuMHa X WWMpWHa X BUCOTa mm 1015 x
317 x
1000

Bara (6e3 akymynsiTopHoro kg 2,07

6noka)

36epiraeTbCcs NpaBoO HAa BHECEHHS TEXHIYHMUX 3MiH.

3HauveHHs Bibpauii

AN\ MNMOIMNEPEOXEHHA

BasHayeHe 3HaqyeHHs1 8ibpauii sumipsiHe 3a AOroMo2ot0
cmaHdapmHo20 Memody 8urnpobysaHHs | MOxe
8uKopucmosysamucsi 07151 MOPIBHAHHS 3 MPUCMPOEM.
BasHauyeHe 3HaveHHs 8ibpauii Moxe bymu
8uKopucmao y rnonepeodHit ouiHyi Ha8aHMaXXeHHS.
BanexHo 6i0 criocoby sukopucmaHHs1 NPUCMPOLo,
pigeHb gibpauii mid Yac MoMoYHO20 8UKOPUCMAaHHS
IpUCMPOI0 MOXe 8iOpi3HAMUCS 8i0 3a3Ha4eH020
3a2a/1bHO20 3HaYeHHs.

MpucTtpoi 3i 3HauyeHHsAM Bibpauii pyka-nneye
> 2,5 m/c? (amB. rmaBy TexHi4Hi
Xapakmepucmuku B iHCTPYKLi 3
ekcnnyarakdii)

AN OBEPEXHO e rio yac besnepepsHoeo
8UKOpUCMaHHSI IPUCMPOIO MPOMs20M OeKiflbKoX 200UH
MOXKe 3asi8umucsi 8i04ymmsi OHIMIHHSI. ® [Qnsi 3axucmy
pyK cnid Ha0sieamu menini pykasuy,. ® [lepiodu4yHo
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Kayincisgik Hyckaynapbl

KypbinfFbiHbl anfaw peT naaanaHbac 6ypbiH,
OCbl Kayinciaaik )eHiHaeri HyckaynapbiH, oCbl
TYNHYCKanblk nanganaHy HyckaynbifbiH,
aKKyMyInaTop XuHafFbiHa koca 6epineTiH
Kayinciaaik xxeHiHAeri HyckaynapblH XoaHe Kayincisaik
Typarbl HyCKaynbIfblH aHe koca bepineTiH
TYMNHYCKanblK akKyMymnaTop XWHafbiH / 3apsiaTay
KYPbINFbICBIH ManaanaHy HyckaynapblH okblHbl3. OfaH
CoNnKec apekeT eTiHi3. bykneTTepai keniHipek
nanganaHy yLiH Hemece KeniHri nenepi yLiH ycTaHbi3.
MarpanaHy GolbliHWa HyckaynblKTaFbl HyckaynapFra
KOCbIMLLIA KyPbISiFbl NanaanaHbinaTbiH enaid kayincisaik
TeXHUKacbl MEeH Kalfbirbl XaFganapapiH angbiH
anyfblH >anmnbl HyckaynapblH cakTay Kepek.

Kayin peHrennepi

A KAYIN

o Aybip xXapakammaHyra Hemece esimeae anapbirn
corambiH mikesneul Kayin 60oUbIHWa HycKay.

N ECKEPTY
o Aybip XapakammaHyra Hemece ernimae anapbin
COFybl MyMKIH Kayinmi xarOal 6olbIHWwa HycKay.

N ABAUJTIAHbBI3
o )KeHin xapakammayra anapbin COofybl bIKmumar
Kayinmi xardal 60olbIHWa HycKay.

HA3AP AY[APbIHbI

o Mamepuandbik 3usiHfFa anapbin COFybl bIKMuMar
Kayinmi xardal 60UbIHWa HycKay.

AnnapaTTbIH KayincisgiriHe KaTbICTbI Xannbl
eckepTtynep

N ECKEPTY

e Ocbl annapamneH 6ipze 6epinzeH Kayinci3oik
ecKkepmynepi, HyckKaynap, uniatocmpayusinap
MeH mexHuUKanblK cunammamanapobiy
6apnbiMeH MaHbICbIHbI3.
TemeHOeei bapribiK HycKaynapObl opbiHOamay
371eKMP MOFbIHbIH COFybIHa, OPMKe XoHe/Hemece
aybIp xapakamka okesnyi MymkiH.KediHipek
natidanaHy ywiH 6aprbiK eckepmysep MeH
HyckaynapObl cakmaHbi3.

Eckepmynepdeai «annapam» mepMuHi xenideH Kyam
arnbin XymbIc icmelmiH annapamma! (CbIMMEH)
Hemece bamapesi KyambIMeH XyMbIC icmelmiH
annapammsi (cbiMcbI3) 6indipedi.

1 Kymbic arimarbiHbIH Kayinciairi

a XKyMbIC aiMaFbIH Ta3a XoHe XaKCbl
XapbIKTaHAbIPbINFaH KyiAae YCTaHbI3.
JKuHanmaraH Hemece KapaHfbl xeprep
xa3zamalibiM oKuranapObl myobipadbi.

b AnnapaTtTapAabl Xapbiffbil opTanapaa,
MbICarbl, XaHfbIlW CYWbIKTbIKTap, rasaap
Hemece LWaH 6ap xepae KonaaHyFra
6onmangbl. Annapammap waHObl Hemece
mymiHOepdi mymamybl MyMKiH YWKbIHOap
Xxacaliobl.

¢ AnnapaTneH XyMbIC icTereH kesge 6ananap
MeH Gerge agamaapabl XaKbiH XonaTnaHbli3.
AnaHOamy apekemmepi ci30iH 6akbinaydbl
JKOFanmybiHbI3fa aKesyi MyMKiH.

2 JnekTp Kayincisairi

a AnnapaTtTbiH awanapbl po3eTkara cankec
Kenyi kepek. Awanapasbl ewoip xarganpaa
e3repTneHis. XKepre TyibIKTanfaH
(kepciHaipinreH) annapaTrapMeH agantep
awanapbIH KonaaHb6aHbI3. ©32epminvezeH
awarnap MeH calikec po3emkanap 371ekmp
MOFbIHbIH COFy KayriH azalimadsbi.

b Ky6bipnap, paguatopnap, newtep MeH
TOHA3bITKbILITapP CUAKTbI XKepre TyNbIKTanfaH
Hemece XepciHaipinreH 6eTTepMeH AeHeHiH
)XaHacyblHa Xorn 6epMeHi3. Ezep deHeHi3
Xxepee mylibiIKmarfaH HeMece Xepae KOCbIiFaH
b6emreH xaHacca, 351eKmp MofbiHbIH COfy Kayri
apmadbl.

¢ AnnapaTtTbl XXaHObIp MeH binFanaaH
cakTaHbI3. Arnapamka cyOblH mycyi anekmp
mofbI COFy KayniH apmmabipadsbi.

d Cbimabl Tepic nanganaH6aHbI3. AnnapartTbl
KeTepreHae, TapTkaHaa Hemece
aXblpaTKaHga cbiMAbl NavaanaHb6aHbI3.
CbIMAbI Xbiy Ke3aepiHeH, MaiaaH, eTKip
XUeKTepAeH HeMece Ko3fFanaTtbiH
GenikTepaeH anbic ycTaHbI3. 3akbivOarnFaH
Hemece wamachln KanfaH cbiMOap MoK CoFy
KayrniH apmmpipadsl.

e AnnapaTtTbl Aanapa navaanaHfaH Kkesge,
CbIPTKbI KONAaHbICKA XXapaMAbl Y3apTKbIl
CcbiMAbI KONnpaHbIHbI3. Chipmma natlidanaHyra
JKapamObl cbiMObI natidanaHy 31eKmp mMofbiHbIH
COFy KayniH asalimaobl.

f AnnapaTTbl bInFanabl Xepae nanpanady
KaXkeT OonfaH Xarganaa, KangablK TOK
KypbinfbicbimeH (RCD) KopFanfaH KyaT Ke3iH
nanpanaHbiHbI3. RCD KondaHy anekmp
MOFbIHbIH COFY KayriH azalimadsbl.

3 Xeke Kayincisgik

a AnnapaTtTbl naiaanaHfaHaa cak 60nbiHbI3,
icTen oTbIpFaH iciHi3re Ha3ap ayAapbIHbI3
JX9He KapanaibIiM CakTbIK WapanapbiH
ycTaHbIHbI3. LLlapliaraH ke3ae Hemece
ecipTKi, ankoronb He AdpiHiH acepiHAe ke3ne
KYPbINFbIHbI NaiaanaHbanbI3. Annapammsl
b6ackapy kesiHOeai 6ip commik MyKUsImCcbI30biK
eneyrni OeHe xapakammapbiHa aKesin
COKMbIPYbI MYMKIH.

b Jeke KopfraHbIC KypanaapblH KONAaHbIHbI3.
OpKalaH Ke3 KOpFaHbICbIH KWiHi3. Tuicmi
Xardalinapda KondaHbliamblH WaH MacKkachl,

Kasakwwa 191



192

CbIpFbIN KemnelmiH KopfaHbIC asik KUiMi, OyribiFa
Hemece ecmy KOpFraHbIChl CUSIKMbI KOPFaHbIC
Kypandapsbi xapakammaHyObl azalimaosbi.

¢ Kespemcok icke KOCbINybIH 60nabIpMaHbI3.
Kyat ke3iHe xaHe/Hemece GaTapesira
KocnacTaH O6ypblH, cCoHAan-aK annaparTTbl
KeTepepAe HeMece TacbiManaaraHaa,
KOCKbILITbIH OLWipysi ekeHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.
Kockbiwmbl 6ackin mypbin arnnapammes kKemepy
Hemece KOCKbIWbI KOCY/bl mypfaH annapammsi
Kyam KesiHe xarray xa3amalibiM OKuranapra
oKenyi MyMKiH.

d AnnapaTtTbl Kocnac 6ypbiH 6apnbIk peTTey
KinTTepiH Hemece Kypan-caMMmaHaapAabl anbin
TacTaHbI3. CoMbIH Kinmi Hemece arnnapammaiH
aliHanambiH 6enweziHe 6ekiminzeH Kinm
Xapakamka ceben 6011ybl MyMKiH.

e LlllamapaH Tbic ThipbiCnaHbi3. DpKaluaH
AYPbIC TipeK NeH Tene-TeHAiKTi cakTaHbI3. by
KymnezeH xardalnap0oa annapammabi Xakcbipak
b6ackapyra MymkiHOik 6epedi.

f [ypbIc KMiHiHi3. KeH KniM Kutore Hemece
3eprepnik 6yibimaap Taryfa 6onmanabl.
LlawbIHbI3 6eeH KUiMiHi3Ai KO3FanManb!
GenikTepiHeH aynak ycTaHbi3. KeH Kuim,
3epzaeprik 6ylibiMOap Hemece y3bIH wall
KosfanambiH 6enikmepae iniHin Kamnybl MyMKIH.

g LLaH copy *aHe XUHay KypbinfbinapbiH KOCY
YWiH KypbInfFbinap KapacTbipbinFaH 6onca,
onappablH XanfaHfFaHblHa XaHe AypbIC
nanganaHblnFaHbIHA KO3 XeTKi3iHi3. [aH
JKUHarblwmbl natidanaHy wakHra 6alnaHbicmsl
Kayinmi azalimaos!.

h AnnapartTapabl Xui nanganaHyaaH TyFaH
YWPEeHLWIKTINiK ci3Ai canfbIpTTbIKKa canbiHyFa
X9He Kayinci3aik karmpanapbliH enemeyre
aKenmeyi kepek. bip commik yKbIrcbl3 spekem
aybIp xapakamka oKesnyi MyMKiH.

AnnapatTbl nanaanaHy xaHe KyTy

a MawwuHaHbl KywTen nanganaH6aHbI3.
©3iHi3AiH XyMbICbIHbI3fa CaWKeC AypbIC
annapaTTbl NanpganaHbiHbI3. [ypbic
maHdarnraH annapam e3iHe apHaJiFaH XyMbICMbl
03 KapKbIHbIHOa OypbiC api Kayinci3 opbiHOalobI.

b Kockbiw KypbInfbiHbI KOCbIN-6LWipy
yHKUMACBIH aTKapmaca, annaparTbl
nanpganaH6aHbI3. Kockbiwbl icmemelimiH ke3
KerneeH annapam Kayinmi )XeHe OHbl XeHoey
Kaxxkem.

¢ Kes kenreH peTTey XyMbICTapbIH XYpri3y,
Kocarnkbl 6enwekTepai aybICTbIpy Hemece
annapaTTbl caKTay anAblHAa alwaHbl KyaTt
Ke3iHeH axXbIpaTbIHbI3 XXaHe/Hemece erep
anblHGanbl 6onca, 6aTapesiHbl annapaTTaH
CcybIpbIHbI3. MyHOal andbiH any Kayinciaoik
wapanaps! annapammaiH ke30eliCoK KOCbI/bIr
Kkemy KayniH azalimaosbl.

d KonpaHbinmaw TypfaH annapartrapabl
GananapAablH KONbI XXeTNenTiH Xepae
caKTaHbI3 XaHe annapaTTbl Hemece oCbl
HycKaynbiKTapabl 6inmMenTiH agamaapFa oHbl
nanpanaHyfa pykcart 6epmeHis. Annapammap
OasprbikmaH emnezeH natdanaHyuwblnapobiH
KonbIHOa Kayinmi.

e AnnapartTap MeH Kepek-Xapakrapabl KyTin
ycTaHbI3. Kosranmanbi 6enwekrepain,
coWnKecci3airiH Hemece anKacbin KanybiH,
GernleKkTepAiH CbIHYbIH XaHe annapaTTbiH

Kasakwa

XKYMbICbIHa acep eTyi MyMKiH Ke3 KenreH
6acka akaynapabl TekcepiHi3. Annapar
3aKbiMpaHfaH 6onca, oHbl nanpanaHbac
OYpbIH XeHAeTiHi3. KenmezeH anammap
MawuHara 0ypbIC Kymim xacanmaraHObIKmaH
6051a0bl.

f Kecy annapaTbiH apAaibiM eTKip api Ta3a
yYCTaHbI3. [Jypbic Kymim xacarFaH, Keckiw
XKy30epi emKip MawuHanap KbIChbirbin Kanyra
6eliim emec api onapObl KOOaHy XeHirnipex.

g AnnapartTbl, Kepek-XapakTrapabl XaHe 6acka
Aa 6enuwekTepAi ocbl HycKaynblKTapfa
calKec, XYMbIC XarAaublH XaHe
aTKapbInaTbiH iCTi eckepe oTbIpbIn
nanaanaHbIHbI3. Atnapammsi apHayibl
MaKkcambliHaH b6acka )Xymbicmap ywiH
natiGanaHy candapbiHaH Kayinmi xardal opbIH
arnybl MyMKIH.

h Tyrtkanap meH kapmay 6eTTepiH Kypfak, Tasa
JX9He MalcbI3 Kyhae ycTaHbI3. Tymkanap MeH
ycmay 6emmepiHiH malifakmbifbl Kymrne2eH
)xarOalinapda annapammbl Kayincia ycmayfa
)XeHe natidanaHyra kedepai xacaliobl.

Barapesnbl annapaTTbl NakganaHy XaHe KyTy

a OHaipyLwWwi KepceTkeH 3apsiaTay
KYPbINFbICbIMEH faHa 3apAATaHbI3. bamapes
JKUHarbIHbIH 6ip mypiHe calikec KenemiH
3apsidmay Kypbinfbickl 6acka bamapesi
JKUHarbIMeH natidanaHbiiiraH ke30e epm KayriH
myOdbipybl MyMKiH.

b AnnapatTtapabl Tek apHaibl 6enrineHreH

OaTapesi XXMHaKTapbIMeH nanganaHbiHbI3. Ke3

KenieeH backa 6bamapes XuHakmapbIH

natifanaHy xapakamka XXoHe epmke aKenyi

MYMKIH.

Bartapes )uHaFbl NanpanaHbinmaraH

XaFaanaa, oHbl KaFas KbICTbIPFbILU, TUbIH,

KinT, were, 6ypaHaa xaHe 6ip TepMuHangbl

ekiHwWiciMeH xxanfaybl MyMKiH 6acka Aa ycak

MeTann 3aTTapAaH anbIC cakKTay Kaxer.

Bamapesi mepmuHandapbiHbiH Kbicka

mytibikmarnybl Kylikke Hemece epmke oKesnyi

MYMKIH.

d Konaiicbi3 xafraanapaa 6arapesnaH
CYMbIKTbIK afbIN KeTyi MYMKiH; X)xaHacyaaH
aynak 6onbiHbI3. Bankaycbi3aa xxaHackaH
XKaFganga cymMeH WwanblHbi3. Erep cymMbIKTbIK
Ke3re TUce, KOCbIMLIA MeAULIMHANbIK KOMEKKe
XKYriHiHi3. bamapesidaH arambiH CyUbIKMbIK
mimipkeHy0i Hemece KyUikmi myObipybl MyMKiH.

e 3akblMpaHFaH Hemece e3repTinreH 6arapes
XWHaFbIH He annapaTTbl
nanaanaH6aHbI3.3aKkbiMOarnFaH Hemece
e32epminzeH bamapesnap KymnezeH xepoeH
apekem emyi MyMKiH xaHe by epmke,
XKapbinbicKa Hemece xapakamia aKesyi MyMKiH.

f Batapes XuHafblH HeMece annapaTTbl OTTaH
HeMece XoFapbl TeMnepaTypaaaH aynak
ycTaHbI3.0Omka Hemece 130°C-maH xorapbl
memrnepamypara XakbiHOamy XapblbiCKa
oaKertyi MyMKiH.

g Bapnbik 3apsaTay HyckaynapbiH cakTaHbi3
XoHe 6aTapes XKMHaFbIH HeMece KYPbIFbIHbI
HycKaynbIKTa KepceTinreH Temneparypa
AnanasoHblHaH ThIC XepAe 3apsiATaMaHbI3.
Aypbic 3apsiOmamay Hemece KepceminzeH
memnepamypa duana3oHbIHaH mbic 3apssdmay
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b6amapesiHbl 3aKbiMOar, epm whbliry KayrniH
apmmbIpybl MyMKiH.
6 KbiameT

a KypbInfbliHbl TeK GinikTi MaMaHFa XeHAETiHi3
XaHe TeK Gipaen aybICTbipy OenuwekTepiH
KonpaaHbIHbI3. by annapammeiy KayincizoieiH
Kammamachi3 emeoi.

b 3akbiMpaanfaH 6aTapesi XXMHaKTapbiHa
ellKallaH KbI3MeT kepceTneHi3.bamapes
JKUHaKkmapbIHa Kbiamem kepcemydi mek
OHOIpywi Hemece yakinemmi Kbiamem
Kepcemyuwinep opbiHOaybl KEPEK.

Keran TpummepiHe xaHe Keran XXueKkTepiHiH
TPUMMMepiHe apHanfaH Kayincisaik
eckepTynepi

1 MawwuHaHbI Konancbi3 aya-panbiHAa, acipece
Han3afau cofy Kayni 6ap kesge KonaaH6aHbI3.
Byn oHbIH Hali3araliMeH cofbisy KayniH azalimadsi.

2 MawwuHa naMganaHbinaTbiH aymakra xabanbl
XaHyapnapAblH 6ap-XofblH MYKUAIT TEKCEepiHi3.
JKabalibl XaHyapnap XyMbiC Ke3iH0e MawuHaoaH
JKapakam arnybl MyMKiH.

3 MawwuHa naaanaHbinaTtbiH Xepai MyKUaT
Tekcepin, 6apnbik TacTapabl, TasAKTapAabl,
cbiMaapAabl, cyhekTepai xxaHe 6acka na 6erae
3aTTapAbl anbin TacTaHbI3. JTakmbipbiiFaH
3ammap xapakamka aKenyi MyMKiH.

4 MawuHaHbl KongaHap angbiHaa KecKil neH
KeCKill )XMHaFbIHbIH 3aKbiMAanMaraHbIH Kepy
YLIiH 9pKaluaH ke36eH TeKcepiHi3. 3akbimOanraH
bernikmep xapakam any KayrniH apmmbipadsbl.

5 Koplwaynapabl opHbIiHAA YcTaHbi3. Kopwaynap
XKYMbIC KyhiHAEe XoHe AYpPbIC OpPHaTbINFaH
Gonybl kepek. bocaraH, 3akbimMOanraH Hemece
OypbIC XyMbIC icmemelmiH Kopwiaynap xapakamka
oKes1yi MyMKIH.

6 bBapnbiK cankbiHAATKbIW aya KipeTiH Xepnepai
KOKbICTaH Ta3apTbIHbI3. bimeneeH aya KipemiH
XXeprep MeH KOKbICmap Kbi3bln Kemyae Hemece
epm KayniHe aKesyi MyMKiH.

7 Kes xaHe KynaK KOpFaHbICbIH KWiHi3. Tuicmi
KOpFaHbIC Kypandapbl xapakammaHyObl
asalimaobl.

8 MawwuHaHbl nanpganaHy KesiHae apKallaH Tanfak
eMec XXa9He KOpFaHbIC asik KMiMiH KuiHi3. XKanaH
asiK Hemece alblK CaHAarn KUureH kesge
MallMHaHbl NanaanaH6aHbI3. by Ko3ranambiH
KecKiwrneH xaHacydaH askmbiH xapakam any
MyMKiHOieiH a3alimaosbi.

9 MawwuHaHbl nanpganaHy kesiHae apkaliaH
onepaTopAblH asfbiH XabaTbIH Wan6ap cuAKTbl
KuimpaepAai KniHi3. KosranamsiH KeckiwneH Hemece
KIrneH xaHacy xapaxkamka aKerlyi MyMKiH.

10 MawmurHameH XyMbic icTereH kespae 6erae
afjampapra xon 6epmeHis. JSlakmbipblnameiH
KOKbIC aybIp Xapakamka oKesyi MyMKiH.

11 MawuHaHbl 6en aeHreniHeH Xxofapbl
nanpanaH6aHbI3. by Keckiwmid KymneaeH
)KaHacyblH 6ondbipmayra kemekmeceodi xaHe
KymnezeH xaroalinapda MawuHaHbl XaKcblpak
backapyra mymkiHOik 6epe0i.

12 MawuHaHb! AbIMKbIN WenTe nanaanaHy KesiHge
cak 6onbiHbI3. XKasy XypiHi3, ewkawwaH
XKYripMeHi3. by xeke xapakamka aKesyi MyMKiH
ChIPFbIM Kemy XaHe Kyray KayniH azalimadsbl.

13 MawuHaHbI TbIM Tik 6eTkeinepae
nanpanaH6aHbI3. by xeke xxapakamka aKkenyi
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MYMKiH 6ackapyObl Xofanmy, CbipFaHay XoHe
Kynay KayniH azatimadkbil.

14 BeTkeWneppe XyMbIC icTereHae apkalaH
Tipenin TypbIHbI3, dpKaLLaH Xofapbl Hemece
TeMeH emec, kenbey 60MbIMeH XYMbIC XXacaHbI3
XaHe GarbITTbl ©3repTy Ke3diHge eTe cak
6onbIHbI3. by XeKe xapakamka aKenyi MyMKiH
6ackapyOdbl XoFanmy, CbipraHay XoHe Kynay KaymiH
azalimadsbl.

15 BapnblK KyaT cbiMAapbl MeH kabenbaepai kecy
aMMarblHaH anwak ycraHbi3. Kyam coimOapsb!
Hemece kabenbdep bymakmapda Hemece
b6ymanapda xacblpbiiFaH 6051ybl MyMKiH XoHe
XinneH Hemece kKeckiwneH 6alikaycbi3da Kecinin
Kemyi Hemece 3aKkbiMOarnybl MyMKiH.

16 [leHeHiH 6apnbik 6enikTepiH Ko3ranaTbiH
TPUMMep KeckKilliHeH HeMece XinTeH anbIic
ycTaHbI3. MawwuHaHbI KyaT Ke3iHeH
axblpaTnanbiHLWA OHAAFbI MaTepuanabl
TasanamaHbI3. Kosrasibin mypraH mpumMmep
KeckKiwi Hemece Xin ayblp xapakamka okesyi
MYMKiH.

17 MawmuHaHbI ewipinreH Kynge xaHe AeHeHi3aeH
anbIc anbIn XypPiHi3. MawuHaHb! dypbic KondaHy
KOo3farambliH XirneH HeMece KecCKiluneH Kke30elcoK
JKaHacy biIKmumanoblifbiH a3alimaolsbl.

18 ©HpipyLwi 6enrinereH aybicTbipMarbl KecKilll
GacTapabl XaHe NNacTUK Kecy XinTepi MeH
KeckKiluTepAi FaHa NanaanaHbiHbI3. TpumMep
KeckKiluTepAi HeMece XinTepAai meTann
CcbIMAapMeH HeMece NbllaKTapMeH
aybICTbIpMaHbI3. [Jypbic eMec aybicmbipMaribi
benwekmep 6ackapyObl Xofanmyra, CbiHyFa XeHe
JKapakamka aKerlyi MyMKiH.

Kayincis TeXHUKalnbIK KbISMeT KepCceTy XaHe
KYTiM

AN ECKEPTY « JKaHa cbi3bIKmbl WbifapraHHaH

KeliH, KypblnifbiHbl KOcrnac 6ypbiH KYPbIfbiHbI

Karnbinmal XyMbIC icmey KyUiHe KenmipiHi3.

o bypamanapObiH, COMbIHOapPObIH XXoHe

bypaHdanapdbiH 6ekiminyiH KamaH mypde mekcepinin,

KYPbIFbIHbIH Kayirnci3 Kylide eKeHiHe Ke3 XemKi3iHi3.

e KosranamsiH 6enikmepdiH OypbIC XyMbic icmen

mypraHbIH MEKCePIHi3 XXoHe CbIHFaH Hemece

3akbimMOarraH xardalida onapobl byrammamaHbi3.

BakbiMOarnFaH KypbinfbiHbl natidanaHéac 6ypbiH

XK6HOeHi3. ® Ko3ranmkbiwmbl ewipinia, 6amapes

JKUHaFbIH arbl macmaHbi3 xoHe 6ap/ibik Ko3ranambsiH

benwekmep MosibiK MoKmMaraHbiHa K63 XeMKi3iHi3:

o KypbinfblHbI ma3anap HemMece mexHUKasblk
KbI3mem Kkepcemep andbiHOa.

e KocbiMwa 6enwekmepdi aybicmbipmac OypbiH.

A AEAM.”AHbI3 o Tek asipneywi pykcam
emkeH Kypan-xabobiKmap MeH Kocarkbl 6enwekmepoi
natidanaHbiHbI3. TyrnHycka Kypan-xabobikmap MeH
mynHycKa Kocaskbl benuwexkmep KypbliFbiHbl CEHIMOI
XKeHe y30ikci3 natidanaHyra kenindik 6epedi.

HA3AP AY[APbIHbI « 5p6ip

natidanaHydaH KeliH eHIMOI XyMcak, KypFak
wybepekrieH ma3anaHbi3.

H_yc:;ay o )KeHOey xeHe mexHUKarbIK Kbi3mem
kepcemy 6olbiHWa xymbicmapdbl mek binikmi
MamaHOap XoHe apHalibl OKbIMbIfiFaH NepcoHan faHa
XKypai3y Kepek. OHIMOi xeHAey ywiH yakinemmi cepsuc
opmarnblifbiHa Xibepyee keHec bepemi3. e Ocbl
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natidanaHy HyckayrblfbiHOa@ cunammarnfaH
my3emyrnep mMeH xeHoeydi raHa opbiHOall anachl3.
Kocbimwa xxeHOemy ywiH yakinemmi Kbiamem ekiniHe
xabapracbiHbi3. ® KypbinfbiOarbl 3aKbiMOarFaH Hemece
OoKbInMalimbiH eckepmy benzinepi yakinemmi Kbiamem
opmarbifbIMeH aybiCMbipbI1adbl.

Kayincis Taceimanpgay xaHe cakray

AN ECKEPTY « KypblirnfbiHbI COHOIpIr, OHbI
cakmayra Hemece macbimandayra 0eliH akKyMynsimop
JKUHaFbIH CybIMbIr anbiHbI3.

VAN AEAM”AHbI3 o )Kapakam any xeHe
KYpblInFbiHbI 3aKkbiMOay Kayni 6ap. KypbiriFbiHbi
macbimanday KesiH0e Hemece Ko3fasbiC Ke3iHOe Kynar
KemyOeH KopfFaHbI3.

HA3AP Ay,aAPblel o TacwimandaydaH
Hemece cakmaydaH 6ypbIH KypbinFbiOaH Ke3 KeneeH
6emeH 3ammap0dbl anbiHbl3. ® KypbinfbiHbl 6ananapra
pykcam 6epmelimiH Kyprak XoHe XaKCbl
XxendeminemiH xepde cakmaHbi3. KypbinfbiHbl 6ay-
b6aKwa xumukamsl cusikmsl abpazuemi 3ammapdaH
aynak ycmaHbi3. e KypbinFbiHbl abik ayada
caKkmamaHbi3.

Kangblk Toyekengep

N ECKEPTY

o Kypbinfbl andbiH ana benzineHzeHoel
natidanaHeinca 0a, kelbip Kandbik mayekenodep
kanadbl. KypbinfbiHbl natidanaHraH ke3oe keneci
Kayinmep mybIHOaybl MyMKiH:

o [lipin 3aKbiM Kenmipyi MyMKiH. ©p XyMbIC yuWiH
Oypebic Kypandbl natidanaHbiHbl3, 6epineeH
mymkanap0Ob! natdanaHblHbI3 XOHE XYMbIC
yaKbImblIH X9He 3KCMO3UYUSICbIH WEKMEH3.

e [lly ecmy kabinemive HyKcaH Kesmipyi MyMKiH.
Kynak Kopray KyparbiH natidanaHbiHbI3 XaHe
XKYKMeMeHi WeKmeHi3.

e TacmarnraH ob6bekminepdeH xapakammap.

Tayekenaepai azanty

A ABAUJIAHbI3

o KypbinifbiHbl y3aK KondaHraH Ke3de Kondarbl KaH
atiHanbiMbl 6y3blrybl MyMKIH. LLlemkameH
JKYMbICMbIH Xalrbl y3aKmbifbiH OpHamnay Kepek,
cebebi on kenmezeH ghakmoprapra balinaHbicmel
6onadbl:

e Keke Hawap KaH aliHanbimra 6edimainik (xui
caycakmapblHbI3 cankbIHOaliobl, caycakmapbliHbl3
waHwuokl).

e KopwaraH opma memnepamypack! memeH. Kondbl
KOpFay YWiH Xblbl KonFanmapObl KOn0aHbIHbI3.

e lllemkaHbl MblIkman ycmay candapbiHaH KaH
alHarbIMbIHbIH Hawapnaybl.

e Y3inicrieH xymbic icmeyee KaparaHoa, y30ikci3
JKYMbIC icmey 3UsiH.

KypbinfbiHbl mypakmbl xaHe y3aK KondaHraH kesoe
JKoHe caycakmapObiH WaHWybl, CankbiH caycakmap
CUSIKMbI KaH aliHarnbIMbIHbIH Hawapiay benzinepi
6ipHewe pem natda b6onrFaHOa, Ospieepee Kapany
Kaxem.

MakcaTbiHa cankec KongaHy

Byn KypbInfFbl LLONTI HEMECEe yKcac Xymcak ecimaiktepai
Kecyre xxapamgbl.

A KAYIN

Kame naiidanaHy

Kecin kemyiHe 6alinaHbicmbl emipee Kayin
KypbinFbiHbl meK HycKkayra calikec KO10aHblHbI3.
Apa xy30epi Hemece Korna mapi3di memarnn
nbiwakmapOsbl natidanaHbaHbI3.

AN ECKEPTY

Ywambin 3ammap

XKapakam any xeHe KypbirbiHbl 3aKbiMOay Kayri

Adamdapiebl, xaHyapnapObl xeHe 3ammapobl 15 m

KawbIKmMbIKma ycmaHbi3.

e Kypbinfbl CbIpTTa XXyMbIC iCTEyre apHarnfaH.

o KypbinfbiHbl KabbipranapablH, kopluaynapabiH,
afalTapablH Hemece LWeTTepaiH 6oMbiIMeH eceTiH
LenTepai kecy YLWiH nanganaHyra 6onagpl.

e KypbinFblHbI Keran WankblLUTapMeH XeTy KbIH
Xepnepae Mbicanbl TpaHlwesanapaa, 6etkeninepae
XoHe anaHkaga waby yLwiH nanganaHyra 6onagbl.

e OHAipywi pykcat 6GepmereH esrepictep MeH
Moaudukaumsanayra TbiibiM canbiHaabl.

e  KypbinfbiHbl AbIMKbINT HEMECE XaHObIPIbl
Xafgannapaa kongaH6aHbi3.

e blnfan kumanapabl WwannaxbI3.

AKKyMyﬂﬂTOp XUWHaKTapbl XXeHe 3apsaartay
KYPbINfbinapbl
KypbinfbiHbl Tek KARCHER 18 V Battery Power (+)
XKYWeciHAEr akKyMynaTop X1HAKTapbIMEH XaHe
3apsiaTay KypbinfbliapbiMeH nanganaHbiHbI3.

YKapamabl akkymMynaTop XuHakTapbl
18V | 18V  MeH 3apsaTay Kypblifbinapb
(o) U KARCHER 18 V Battery Power (+)
[ JKyVieciHiH benricimeH 6enrineHreH.
ot VSl apambl akkyMymsSiTop KUHaKTape!
«batapes kyatbl 18/... xxaHe batapes
KyaTbl+ 18/...» gen 6enrinexreH.

YKapamabl 3apsigTay Kypbinfbinapsb
«BC 18 B ...» gen GenrineHreH.

KopluaraH opTaHbl KOpFay

&y Opaybllw maTepuangapbiH yTunvusaumsnayra
Q.@ 6onagpl. OpayblWwTapabl KopLuaraH opTara
Kayincia Typae ytunusaumsanaHb3.
OneKTpnik XaHe 3NeKTPoHAbIK ByibiMaapabiH,
KypamblHAa KaTe KongaHy Hemece
—m YTUM3AUMANAY HOTUXECIHAE @AaM
[eHcaynbifblHa XXaHe KopLuaraH opTara kKayin
TOHAIpYi bIKTUMan, KyHAbl kavTa eHaenmeni
mMaTtepuanaap xaHe 6atapesnap, akkymynstopnap
Hemece Mawi cusiKTbl BenLiekTep xui keageceni.
Ananga, atanmblw G6entwekTep GyibiMabl THICIHLLIE
nanganaHy ywiH kaxeTt 6onaabl. Ocbl TaH6ameH
GenrineHreH KypbinFbinapabl Y KOKbICTapbiMeH Bipre
TacTayfa 6onmangpi.

Kypamparbi 3aTTap 6oMbiHIa Hyckaynap (REACH)
ByMbIMHBIH KypamblHAaFbl 3aTTap Typarbl COHFbI
ManimeTTepAi MblHa MekeHxxan bonbliHwa TabyFa
6onaabl: www.kaercher.de/REACH

Kepek-xapak xoHe Kocankbl
OenwekTep

Tek TynHyckanbl Kepek-xapak Hemece Kocarnkbl
GenwekTepai nanganaHbiHbi3, ce6ebi on KypanabiH
Kayinci3 xaHe anaTcbl3 XyMbIC iCTeyiHe Keningik
6onagabl.
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Kepek-xapakrap MeH kocankbl 6eniektep Typans!
aknapat www.kaercher.com Be6-caiTbiHaa
KOMmxXeTimAi.

XKeTkizinim xxuHarbl

By/bIMHbIH XXeTKi3iNiM XXnHarbl opaybILLTbIH YCTIHAE
KepceTinreH. byibiMabl opaybllTaH LbiFapFaHaa
KUHaKTbIH TONbIKTbIFbIH TEKCEPIN LWbIfbIHbI3. Kepek-
XapakTap XeTicnereH Hemece Tacbimangjay kesiHae
3akblMaap TUreH xarganaa, gunepidisre
xabapnacblHpi3.

Kypbinfbigafrbl TaH6anap

Bapnblik eckepTy xabapnamanapbl MeH
[ Kayinciaaik HyckaynapbiH OpbIHAAHbI3.

OHimai kongaHap angbiHaa 6apnbik

HycKaynapabl OKblIM, TYCIHIHi3.

AW

KypbInfFbIMEH XyMbIC iCTereHae TUicTi Kynak

@ KOPFaHbICBIH KMiHi3.
=

KypbInFbIMEH XXyMbIC icTereHae TUicTi ke3
KOPFaHbICHIH KMiHi3.

KypbInFbiHbI )aHObIp Hemece binFan
XafaainapbiHa yLblpaTnaHbl3.

JakTbipbinaThiH 3aTTapra 6annaHbICTbI
Kayin.

> @ €

Kayincia KalbIKTbIKTbl CaKTaHbI3.

°
I#ﬂ

Kea kenreH TexHuKanblk KbI3MeT kepceTy
(> XKyMbICTapbIH Xyprisbec 6ypbiH, 6aTapes
>~/ | XWHaFbIH anbin TacTaHp!3.

Kypbinfbl cunatramachbl

durypanap yLwiH rpadvkanblk 6eTTi KapaHbI3
Cypet A

@ AViHanmanbl 6acTUeKTiH KynnbiH ally TyWMeci
@ LLlypinneHi kynbinTay Tynmeci

@ TyTka

@ Batapes )uHaFbIHbIH KynnblH ally TynMeci
@ TyTKa xoHe bafblTTaybILL

@ TyTKaHbl XoHe BarblTTaybILUTbIH KyNMbiH aLly
Tynmeci

@ TunTik TakTa

Bartapes )uHafblH GeKiTKiLL

(®) Ponuk Kaknarel

Xin opambi

@ Tpummep xin

@ Tpummep Xin yLiH eTeTiH caHplnay

@ XKin KopraHbiLLbI

XKin opaMbIHbIH KopnyChl
() Kin y3biHAbIFbIHA apHANFaH KECy Mbiluarb!

Kenbey 6ypbiluTbl peTTeyre apHanfaH KynbinTbl
awy Tymmeci

(i7) ©cimpikTi KOpFay KPOHILTEH

Binik

XXbinaam 6ocaTbinaTtbiH Ginik

@0 Wypinne

€ * Tpummep xyai

@ * baTapes xuHafblHbIH 6aTapes kyaTtbl 18 B

@ * XKbingam 3apsigTarbilThliH 6aTapes kyatbl 18 B

* optional

Xin KopfaHbILWbIH OpHaTy

&N ECKEPTY
Kanmamadarbl nbiwak
Kecikmep
KypbinsbiHbl anFaw natidanaHbac 6ypbiH KanmamachiH
OPHambIHbI3.

AN ECKEPTY

AWbIK CbI3bIK

Kecikmep

KypbinfbiHbI Kanmamachi3 ewkawaH KondaHb6aHbI3.
Cypet B

Xin KopraHbIWbIH onepaTopFra Kapan TYpybl Kepek.
1. XKin KOpFaFbILWbIH KPOHLUTEWHIE CanbIHbI3.

ManpanaHyfa eHrisy

TyTKaHbI )XaHe 6aFbITTaybIWThl peTTey
1. TyTkaHbl MeH GarblTTaybILUTbIH KyMMbIH aLly
TylMmeciH 6acbiHpI3.
2. TyTKaHbl XaHe BaFbITTaybIWTbl KAXKETTi OpbIHFa
XKbIMKbITbIHbI3.
Cypet C
3. TyTkaHbl eHe GafblTTaybIWTbIH KYMMNbIH awy
TylAMeciH 6ocaTbiHpI3.

Binik y3bIHABIFbIH peTTey
1. Xbingam 6ocatbinaTblH GinikTi aWwbIHbI3.
Cypet D
2. TemeHri GinikTi KaXeTTi y3blHAbIKKA AeNiH
TapTbIHbI3.
3. Xbingam 6ocaTbinatbiH 6inikTi XabblHbI3.

CbI3bIKTbIH Y3bIHABIFbIH peTTey
1. ChbI3bIKTbI 60CaTY X8He CbI3bIKTbl kanTamacbiHaH
Kecy ueriHe AeWiH TapTy yLWiH 6aTbipMaHbl
6acbliHbI3. KaxxeT 6onca, TyimeHi bipHele pet
6acblHbI3.
CypeT E

AKKYMYyNATOp XUHaFbIH OPHATbIHbI3
1. AKKYMYMSITOP XMHaFbIH KYPbINFbIHbIH YCTaFblLbIHA
CbIpPT €pTiN OPHbIHA TYCKEHLUE UTEPIHI3.
Cypet F
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Xymbic agicTepi

AN ABAUJIAHbBI3
Lllaby anaHbIHOaFbl kedepainep
XKapakam any xaHe KypblinFbiHbl 3aKbiMOay Kayri
Lllaby 6acmarnraHfa OeliH XyMbiC aliMarbiH CbIM,
macmap, xinmep Hemece whbiHbl Mapi3di macmanyb!
MYMKiH 3ammapObiH XOKMbIfbIHa MEKCEPIHI3.
1. Xabaiibl ecimaikTepai KopFayLUblHbl allbIHbI3.
2. KynbinTaH WbiFapy TYWMECIH TapTbiHbI3.
Cypet G
3. Kypbinfbl axblpaTKblLWbIH 6aCbIHbI3.
KypbInfbl icke Kocbinagbl.
Hyckay
KynnbiH awy mytimecid KondaHy ke3iHoe ycmarn
mypyObIH Kaxemi XOK.
4. Kecy 6acblH efeHre napannenb 6afFbITTaHbI3.
5. Len waby kesiHAe MalUMHaHbI XXapTbl AeHrenek
KO3FanbICMEH KMa YCTiHAE aybICTbIPbIHbI3.
6. ¥3biH wenTepgai bipHelle kagaMmmeH WabblHbI3.

XyMbIic Ke3iHge Xin y3bIHObIFbIH Y3apTy
KypbinfFbigars! xin waby kesiHae To3aabl XKeHe To3ybl
MeH y3inyiHe 6annaHbICTbl Kbickapagbl. TbiM KbICKa X0on
WwabyablH kaHaFaTTaHapmbIKChbI3 HATUXENepiHe
okenepi.

Hyckay
JKinmiH y3bIHObIFbI XyMbIC 6apbicbiHOa y3apmblirybi
MYMKiH.
1. Icke KOCy MexaHuU3MiH 6ocaTbIHbI3.
CypeT H
2. KynbinTbl awwy TyMMeECiH TapTbin, LWypinneHi
OacbIHbI3.
2Kin aBTOomMaTThbl TYpAE CO3bINaabl XoHe Kecy
nblLWarbl apKblrbl AYPbIC Y3bIHAbIKKA aBTOMATThbl
Typae kecineqi.
Hyckay
Eeep xin asmomammsl mypde mapanmaca, oHoa
KarcblpMachlH aybICMbIPy KEPEK (mapmaKkmbl KapaHbl3
JKin kancbipmacbiH aybiCMbIPbIHbI3).
Hyckay
Eeep xin nbiwakka O0eliH y3apmbinmaca, Kaxem
6orsca, npoyecmi bipHewe pem KalimanaHbi3.

Kecy 6acbiHbIH Kenbey 6ypbilbiH OpHaTy

1. Batapesi XuHafblH anbin TacTaHbI3 ( AKKymynsmop
JKUHaFbIH aslbin macmanbi3 TapayblH KapaHbi3).

2. KenbGeypni peTTey KynnblH awly TYWMECIH asikneH
6acbin TypbiHbI3.
Cypert |

3. bBinikTi KaXeTTi OpbIHFA XbIMKbITbIHbI3.

4. AnHanmanbl 6acTVeKTiH KynnblH ally TYWMeCiH
6ocaTbliHbI3.

5. baTtapes xuHarblH OpHaTbIHbI3 ( AKKyMynsmop
JKUHaFbIH OPHamMbIHbI3 TapayblH KapaHbI3).

Kepeprinep acteiHaa wen waby
1. BinikTi opTaHfbl Kynre XblmKbITbiHbI3 ( Kecy
6acbiHbIH Kenbey bypbiwbiH OpHamy TapaybiH
KapaHbi3).
2. WypinneHiH KynnbiH awy TYMMECiH TapTbim,
LypinneHi 6acbiHbI3.
3. Kepepri acTbiHAa WabblHbI3.

KeranpabiH xuekTepiH waby
1. AKKYMYNSITOP XWUHaFblH anbin TacTaHbI3 (
AKKYMYynsimop UHarbIH aribii macmabi3 6enimiH
KapaHbl3).
2. KapHakTbl opTaHfbl Kyire XblKbITbIHBI3 ( Kecy
6acbiHbIH Kenbey bypbiwbiH OpHamy TapayblH
KapaHbl3).
KapHakTblH 6ocaTy TyimeciH anHanmanb! 6acTbiH
GarbITbiHa kapai 6ackin TypblHbI3. TeMeHTri GinikTi
180°-ka BypaHpi3.
CypeTt J
BinikTiH KynnbiH awwy TyiMeciH 6ocaTbiHpI3.
AKKYMYTNSITOP XUHaFbIH OpHATHLIHBI3 ( AKKYMYyIsimop
JKUHarbIH OPHambIHbI3 TapayblH kapaHbi3).
Kypbinfbl axblpaTKblLLbIHbIH 6ocaTy TyiMeciH
6achbin, KypblFbl KOCKbILLbIH 6aCbIHbI3.
LLeT aimakTbl WabbIHbI3.
CypetT K

[

ok

o

~

AKKyMyﬂﬁTOp XXWUHafbIH anbin TaCTaHbI3
Hyckay
¥3aK XKyMbiIcC y3iricmepi ywiH akKyMynsimop XuHarbIH
KYpblnFblOaH anbi macmaHbi3 XoHe OHbl PyKCamchbl3
natidanaHydaH KopfaHbI3.
1. AKKYMynSATOp XMHafblH 60caTy yLiH akKyMynsTop
XWHaFblH 6ocaTy TyMMeciH 6acbiHbI3.
Cypet L
KypbinfFblaaH 6atapes xuHafbIH anbin TacTaHbI3.

N

)K¥MbICTbIH, asikTanybl
KypbinfFblaaH 6atapest XKuHarbiH anbin TacTaHp!3
(BenimiH kapaHbI3 AKKYMYISmop XuHaFbiH arnbin
macmaHbi3).

KypbinfbiHbl Ta3anaHbl3 (6eniMiH kapaHbi3
KypbinfbiHbl ma3anay).

AN ABAUJTIAHbBI3

CanmakmbIH cakmanmaybl

JKapakam any xeHe KypblifbiHbl 3aKbiMOay Kayrii
Tacbimanday Ke3iHOe KypblnFblHbIH CarnMarbiH
eCKepIHI3.

1. AKKYMYNSITOp XWHaKTapbIH anbin Tactaxbi3 (
AKKYMYynsimop XUHafblH anbii macmaHbi3 TapayblH
KapaHbl3).

Kenik KypangapbiHaa TacsiMangadfaHaa,
KYPbINFbIHBI ChIPFbIN-KbIFyAaH KOpFaHbI3.

AN ECKEPTY

KypbinsbiHbI coHAIpIM, OHbI cakmay Hemece

macbimanday andbiH0a akKyMynsimop XuHarbiH

CybIMbIN anbirn, WblFapbiHbI3.

KypbInfbiHbl cakTay OpHbIHA KOMMac GypbiH OHbl

apkalLaH TasanaHpl3 ( KypbiirbiHbl masanay TapayblH

KapaHbI3).

1. KypbinfbiHbl KypFaK XeHe XaKCbl XXenaeTineTiH
Xepae cakTaHpl3. bakwa xumukaTTapbl MeH
epiTeTiH Ty34ap CUSKTbI KOPPO3UANbIK 3aTTapaaH
anbic ycTaHbI3. KypbinfbiHbl allblk ayaaa
cakTamaHpl3.

KyTiM )XoHe TexHUKanbIK Kbi3MeT
KepceTty

AN ABAWUIIAHbI3

BakbinaH6alimbIH icke Kocy
Kecikmep

-

N

N
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KypbinFbiOarbl Ke3 Ken2eH XyMbicmbl 6acmamac
6YpbIH aKKyMyISImop XUHaKmapbiH KypbinfbioaH
WbIFapbiHbI3.

&N ABAUJTIAHBI3

Omkip nbiwakmapoaH xapakam any Kayni 6ap
KypbinFbiOa xyMbic icmezeH ke30e Kopraybiul
Ke3indipikmep MeH KopfaHbIC KOsiFranmapbiH KUiHI3.

KypbinfbiHbl Tazanay

1. Waby kangblKTapbiH Xin KOPFaHbICbIHAH XaHe
Keckiw 6acTaH anbiHpl3.

2. Kaxet 6onca, 6eniktepai AbIMKbIN WybepekneH
CYPTIHi3.

3. AKKYMYNSATOp XWUHaFbIHbIH anablHFbl )XaHe apTKbl
YCTaFbILWbIH )X8HE 3MEKTP KOHTAKTINepiH Kip MeH
6eTeH 3aTTapaaH YHeMi TasanaHbi3.

Kecy KypanbiH aybICTbIPbIHbI3
Xin KancbipMacblH aybICTbIPbIHbI3

1. Kanceipma kaknarbiHaarbl 6ocaty TyinmeciH 6ackin,
KancelpMa KaknarbiH anbiHbI3.

Cypet M

2. Kin KancblpMacblH anbin TaCTaHbl3 XXoHEe XOWbIHbI3.

3. 2KaHa Xin KanTamachbIHbIH YLLbIH XakTayaaH
OTKi3iHi3.

CypeT N

4. Xin kancblpmacklH yCTafbILWKa canblHbI3.

5. KabuHara kancblpMa KaknafbliH OpHanacTbipblHbI3.
Kancbipma Kaknafbl OpHbIHA TYCKEHIH TEKCEepiHi3.
Cypet O

6. Kin y3blHAbIFbIH peTTeHi3 (6enimiH kapaHbI3
ChbI3bIKMbIH Y3bIHObIFbIH pEMMmey).

Akaynap KesiHaeri Kemek

AkaynapabliH cebenTtepi ken xarganaa keneci wonyapl
naiiganaHy apkbinbl e3iriHeH xotofa bonatbiHaan
kapanaibim 6onagbl. Kyaiktep 6onca Hemece ocbl
xepae kepceTinvereH akaynap 6onfaH keaae, pecMu
cepBuC opTanbifbiHa xabapnacbiHbI3.

TosFaH caliblH akkyMynsiTop 6aTapeschbiHbIH
CbINbIMAbINbIFLI TINTi XXaKCbl KYTiM KepceTince ae
asasgbl, COHAbIKTAH TONbIK 3apsiaTanFaH kyinae ae,
TONbIK NanganaHy y3akTbifbiHa OyaaH Obinan xety
MYMKiH emec. byn akay emec.

Kate Cebebi

Koo

KypbInfbl XymbIC AKKYMYNSTOP XWUHaFb! AyPbIC

®  AKKYMYNATOPAbl OPHbIHA TYCKEHLUE

ictemengi canblHbaraH. YCTaFbILKa CasnblHbI3.
AKKYMYNSITOP XUHaFbIHbIH, 3apsidbl )KOK. |®  AKKYMYNSTOP XUHaFbIiH 3apsiaTay.
AKKYMYNSITOP XUHaFbl akayrbl. ® AKKYMYMSITOP >KMHaFbIH aybICTbIPbIHbI3.
Kypbinfbl nanganany XKin TbiM y3aK >xeHe KO3FanTKbILWUThIH ® Kin KoprayblLLblH OPHATbIHbI3.
Ke3iHAe ToKTanabl XYKTeMeCiH Tyablpaabl >Kin aBTOMaTThl TYPAE KblCKapThinagsl.
KosranTKkbIW WamagaH TbIiC XyKTenai ® Tek TWICTi kKecy MaTepuanbiH LWabbiHbI3,
Tapayabl kapaHbl3 MakcambiHa calikec
KondaHy.
KosranTKbILW KbI3biM KETTI ® KyMbICTbI TOKTAThIM, KO3FANTKLILTHI
CYbITbIHbI3.
AKKYMYNSITOP XWUHaFbl KbI3bIMn KEeTTi ® KyMbICTbI TOKTATbIM, akKyMynaTop

Temneparypachbl kanbinTbl 6onfFaHwa
KYTiHi3.

Kypbinfbl )XyMbIiC

Ke3iHAOe ToKTanabl Kanabl

Kecy 6achbl kecy kangpikTapbiMeH GiTenin (@

Kecy kanabIKTapblH anbin TacTaHbl3.
KaxeT 6onca, MykuaT Tasanayabl Kocy
YLUIH XiN KOpfaFblLUbIH anblHbI3.

Op enge xeprinikTi AMcTpnbbloTopnap GepreH keningik
LapTTapbl KongaHbinagbl. byibimaa matepuangbik
HeMece eHAIpiCTiK akaynap aHblKTanfaH xarganaa,
bIKTUMan akaynapabl Keninaik mepsiMmi ilwiHae akbICbI3
xeHaenmis. Keningik mepsimiHe HapasbinbIKTapbiHbI3
6onca, byibiIMabl caTkaH cayaa MekeMeciHe Hemece
XaKkblHAaFbl OKINeTTi KbI3MeT KepceTy OpHbIHA
TyGipTekTi kepceTin xabapnacbiHbI3.
(MekeHxanbiMbI3 apTKbl 6eTTe)

Keningik Typanel kocbiMwa aknapatTel (6ap 6onca)
xeprinikti KARCHER Be6-caiiTbiHbIH «KykTeynep»
GenimiHaeri kbI3meT kepceTy BenimiHae Tabyra
6onagpl.

Wirapy KyHi hupmaneik Taktarwaga MM/YYYY
niwiminae kepceTineai, myHaa MM - eHgipic anbl, YYYY
- LWbIFapbINFaH Xblfbl HEMece KoATarnfFaH TypAae.
YKeke caHpapablH MaFbliHachkl kenecigev 6onaabi:
Meicanbl: 30290

3 OHaipinreH xbinbl

0 ©HgipinreH Facbipbl

2 ©HgipinreH oHXbINAabIK

Kasakwwa

9 OHgipinreH ablHbIH eKiHLWi caHbl

0 OHgipinreH anbiHbIH GipiHLLi CaHbI

CoHbiMeH 6yn mbicanga 30290 kogbl 09/(2)023
eHAipinreH KyHiH 6ingipeai.

TexHUKanbIK MarFnymMmaTtTap

LTR 3-

18
KypbInFbIHBIH TEXHUKaNbIK cunaTramanapb!
XKymbic kepHeyi \% 18
Kymbic ayKbIMbl mm 300
Kecy cbi3bifbl, AnameTp mm 1,6
Makcumanapl aiHany caHbl (+ /min 8500

100 aiH/MuH)

EN 50636-2-91 ctaHAapTbIHA CaWKeC ecenTeniHeTiH
MaHaep

[bIObICTbIK WYybINAbIH AEHreni dB(A) 95
Lblnran TapaTKbILTbIK
Benriciafik Kpjnran rapatksiwtsik dB(A) 3
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LTR 3-
18
XKin opaysbiwwbl 6ap angbiHebl m/s? 1,71
TYTKaHbIH KOnAarbl 4ipin MaHi
>Kin opaysbiwwbl 6ap apTkbl m/s? 1,55
TYTKaHbIH KONAarbl Aipin MaHi
Mblwarbl 6ap anablHFbl TYTKAHbIH m/s? 4,19
Konaarbl 4ipin MaHi
Mblwarbl 6ap apTKbl TYTKaHbIH m/s? 5,21
Konaarbl 4ipin MaHi
Benriciagik K m/s2 1,5
©nwempepi meH eHimaep
¥3bIHAbIFbI X €Hi X BUIKTIri mm 1015 x
317 x
1000
Canmarbl (akkymynsTop kg 2,07

KUHaFbIHCbI3)

TexHuKanblK e3repictep pykcar eTifireH.

&N ECKEPTY

KepcemineaeH 0ipin moHi cmaHOapmmbI CbiHakK a0iciMeH
enweHOi xaHe abObiKkmbl canbiCmbIpyFra
natidanaHbinybl MyMKiH.

BepineeH dipin MaHi xykmiH andbiH ana b6aranaybiHOoa
natidanaHblnybl MyMKiH.

KypbinfbiHbl naltidanaHy maciniHe 6alnaHbicmel
KYPbInFbIHbIH aFbiMOarbi KoridaHbiCbl ke3iHoe Oipin
OeHeelli KepceminaeH xairbl MOHHEH ayblMKybl
MYMKIH.

> 2,5 m/c? (ManpanaHy HyckaynbIFbiHAA
TexHuKanbIK cunammap) 6ip Konabl
aipinaey MaHi 6ap Kypbinfbl

VN AEAM”AHbI3 e Kern carammebl, y30iKci3
natifanaHblnamblH KypbifbIHbIH €Cmy KacuemiH
JKOFanmyra akenyi MyMKiH. ® Kondbl Kopray ywiH Xbiibl
KonranmapObl KondaHbIHbI3. @ XKymbicma xui
y3inicmep xacan mypbIHbI3.
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Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

Mpean NbpBOTO M3NoOnN3BaHe Ha ypeaa
npoyeteTe Te3n ykasaHusi 3a 6e3onacHocT,
TOBa OPUIMHAmNHO PbKOBOACTBO 3a
eKcnnoataumsi, NPUNOXeHNTE KbM
akymynupallata 6aTepusi ykasaHusi 3a 6e30nacHocCT 1
NPUNOXEHOTO OPUIMHAIHO PHKOBOACTBO 3a
ekcnnoartauus Akymynupata 6atepusi/3apsgHo
ycTpoucTBo. MNpoueanpainTte cboTBETHO. 3anaseTte
KHVKKMTE 3@ NMocnenBallo U3nonasaHe unm 3a
cneaealwms CO6CTBEHMK.

OcBeH yka3aHusiTa B pbKOBOACTBOTO 3a ekcrnioaTaums,
TpsibBa Aa cnaseaTe u 06w oBanMaHNTE 3aKOHOBU
npeanucannsa 3a 6e3onacHocT u n3bareaHe Ha
3r10MOoNyKK.

CTeneHu Ha onacHocCT

A OMACHOCT

e YkasaHue 3a HerlocpedcmeeHa oracHoCM, KOsimo
moxxe Oa dosede 00 MeXKU mesiecHU nospedu umnu
9o cMBpPmM.

AN TNMPEQYTIPEXXOQEHUE

e YkasaHue 3a 6b3MOXHa oflacHa cumyauusi, Kosimo
moxe Oa dosede 00 MeXXKU mesiecHU rnospedu umnu
9o cMBpmM.

A TIPEAMNA3JINBOCT

e YkasaHue 3a 6b3MOXHa oflacHa cumyauusi, Kosimo
moxe Oa dosede 00 f1leKu mesiecHU rnogpeou.

BHUMAHUWE

e YkasaHue 3a 6b3MOXHa oflacHa cumyauusi, Kosimo
moxe Oa dosede 00 MamepuasHu wemu.

O6LwWm NnpegynpexaeHus 3a 6e30nNacHOCT Ha
MaLluHUTe

AN NMPEOYNPEXOEHUE

o [lpoyememe scuy4ku npedynpexoeHus 3a
6e3onacHocm, UHCMpPYKUyUU, unrocmpayuu u
cneyugukayuu, npedocmaseHu ¢ ma3u MawuHa.
HecnaseaHemo Ha uHcmpykyuume, usbpoeHu ro-
dony, moxe da dogede Ao mokos ydap, noxap u/unu
Cepuo3Ho HapaHsieaHe.3anaseme ecu4Ku
npedynpexoeHusi U UHCMpyKyuu 3a 6L0ewu
crnpasku.

TepmuHbm ,MawuHa“ 8 npedynpexoeHusima ce

OomHacs 3a eawama MawuHa, 3axpaHeaHa om

eriekmpuyeckama mpexa (¢ kaben) unu 3axpaHeaHa ¢

akymynamop (6e3 kabern).

1 Be3onacHocT Ha paboTHaTa 30Ha

a MopabpxanTe paboTHOTO MACTO YMCTO U
Aobpe ocBeTeHO. Pa3xebprisiHume unu mbMHU
30HU npedpasnonazam KbM UHUUOeHmMU.

b He paboTteTe ¢ maluMHUTE B €KCNNO3MBHA
aTmocdyepa, KaTo HanpuMep NpPU HanM4YneTo
Ha 3ananuMu Te4YHOCTK, ra3oBe UMM npax.
MawuHume cb3d0asam uckpu, Koumo moxe oa
8b3rIaMeHsim npaxa unu unapeHusima.

¢ CnasBaiTe AUCTaHLUMS OT AeLla U CTPaHUYHU
nuua, AokaTto paboTute ¢ MallMHara.
Pa3cetisaHemo moxe da dosede 0o 3acyba Ha
KOHmpos.

2 Enektpuyecka 6e3onacHocT

a UencenuTte 3a mawwuHara Tpsi6Ba ga
CbOTBETCTBAT Ha KoHTakTa. Hukora He
NpoMeHsITe LWerncena no KakbLBTO U Aa e
HauuH. He nanonseaiTe agantepHu wencenu
CbC 3a3eMeHN MaWuHWu. HernpomeHeHu
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wencenu u nodxodsuu KOHmMakmu we Hamansim
pucka om mokoe ydap.

b W36sreaiTe KOHTaKT Ha TANOTO CbLC 3a3€eMeHN
NOBBLPXHOCTH, KAaTO Hanpumep TPLOYK,
paguaTopu, NeyYku U XnagurnHuum.
Cbujecmaysa nosuweH puck om mokoe yoap,
aKo msifiomo 8u € 3a3eMeHO.

¢ He usnaraiite MmalwMHMTE Ha ABXA UM MOKPU
ycnoBwus. [lonadaHemo Ha eo0a 8 MawuHama
we ysenu4u pucka om mokoe yoap.

d He npetoBapBaiTe kabena. Hukora He
n3nonssanTe kabena 3a HoceHe, AbpnaHe
WU U3KIOYBaHe Ha MaliuHaTa. [ipbxre
kaberna ganey oT TONJIMHA, Macro, ocTpu
pb6oBe UK ABMXKELM Ce YacTu.
lMospedeHume unu 3annemexu kabenu
yeesiuyasam pucka om mokoe yoap.

e Korato pa6oTtute c MawmnHaTa Ha OTKpPUTO,
usnonssanTe yabixuTteneH kaben,
nopxoasiy 3a ynorpe6a Ha OTKpUTO.
W3nonseaHemo Ha kabes, nooxodsauw, 3a
yrnompeba Ha omKpumo, Hamarsisiea pucka om
mokos ydap.

f Ako paboTaTa ¢ MawMHaTa Ha BNaXHO MACTO
€ Hen3bexHa, u3non3BanTe 3axpaHBaHe C
AndepeHunanHoTokoBa 3awmTta (RCD).
U3nonzsaHemo Ha RCD Hamansiea pucka om
mokos ydap.

INnyHa 6e3onacHocT

a Bbpaerte Hawpek, BHUMaBanTe KakBO NpaBuTe,
Y M3nonsBanTe 34paB pa3yMm, korato
paboTuTe c AageHa mawmHa. He usnonssairte
MaluMHaTa, 0KaTo CTe YMOPEHU Unu nop,
Bb3AeMCTBUETO Ha HAPKOTMLM, anKoXon unu
nekapctBa. MomeHm HegHUMaHue npu
u3sronseaHemo Ha MawuHama mMoxe 0a dosede
A0 Cepuo3HU HapaHsI8aHUsI.

b WU3nonsBaiTe NMYHM NnpeanasHu cpeacTBa.
BuHaru HoceTe npeanasHu oumna.
lMpednasHume cpedcmea, kKamo mMacka 3a rpax,
Hexmb32awu ce npednasHu obyeku, Kacka unu
3awjuma 3a cryxa, usnonseaHu npu Mnooxoosuwu
ycrosusi, we Hamarsnsim HapaHsieaHusima.

c MpeporBpaTsBaiTe cny4yanHo cTapTupaHe.
YBeperTe ce, Ye NpeBKOYBATENAT € B
WU3KIOYEHO NONoXeHue, Npeau Aa cBbp3BaTe
MaluHaTa KbM U3TOYHMK Ha 3axpaHBaHe u/
wnu 6atepwms, Aa A BAWraTte unu aa s
npeHacaTe. HoceHemo Ha MawuHu, dokamo
npBLCMBM 8U € Ha NPesKIY8amerns, unu
rnodasaHemo Ha eHepausi KbM MawuHU, KOUmo
ca C 8KII04eH npeskroysameri, Moxe 0a 0ogede
00 uHyudeHmu.

d Mpean pAa BKNOYMTE MallMHaTa, OTCTPaHeTe
BCUYKM perynupaiiy Krnio4oBe U raeqyHu
KNIOYOBe. [aeyeH KIIoY Unu KIoY, NpukpeneH
KbM 8bpmslya ce Yyacm Ha MawuHama, Moxe 0a
dosede 00 HapaHsigaHe.

e He ce nporsraiiTe npekaneHo MHOro ¢
UHCcTpymeHTa. MoaabpxkaniTe no6pa onopa u
6anaHc npe3 UAnNoTo Bpeme. Tosa 1o3eoss8a
o-0o06po ynpasneHue Ha MawuHama 6
HeoYyakeaHU cumyayuu.

f Ob6neuete ce noaxoaswo. He HoceTe WMPOKK
Apexu unu éuxyrta. [ipbXKTe KocaTta u
ApexuTe cu Aaney oT ABMXELLUTE ce YacTu.
Lllupoku Apexu, buxyma unu Obriza Koca Moxe
0a 6b0am 3axeaHamu om O8UXeuu ce yacmu.

g AKO ca ocUrypeHM ypeau 3a CBbp3BaHe Ha
CBHOPBLXKEHUA 3a UICMYKBaHe U cbbupaHe Ha
npax, ce yBeperte, Ye Te ca CBbp3aHu u ce
n3nonsBaTt NpaBUINHO. /13110n1368aHemo Ha
ChOPBXEHUE 3a CbbUpaHe Ha npax mMoxe 0a
Hamarnu oracHocmume, c8bp3aHu C rpaxa.

h He no3BonsiBaiTe No3HaHusATa, NPUAOGUTH
OT YyecTaTa ynorpe6a Ha MalMHU, Aa BU
HakapaTt Aa 6baeTe HeGpexHu u aa
npeHebpersaTe npuHUMNUTe 3a 6esonacHocT
Ha MawmHarta. EOHo HeeHuMamenHo delicmeaue
Moxe Oa MPUYUHU MEXKU HapaHsisaHUsl 3a
Yacmu om cekyHOama.

W3non3BaHe u rpuxa 3a MawuHata

a He HacunBaiite MmawwuHaTta. U3nonssanre
npaBuMHaTa MallvHa 3a BalleTo
npunoxeHwue. [IpasunHama MawuHa we
cebpwu pabomama rno-0obpe u no-6esonacHo
npu ckopocmma, 3a KOsimo € npoeKkmupaHa.

b He uanonseaiTe mawmnHaTa, ako
NpeBKNIOYBaTENAT He A BKIOYBa U
WU3KNYBA. Besika malwuHa, Kosimo He Moxe 0a
ce yrnpasesisisa ¢ npeskr4Ysameris, e onacHa u
mpsibea 0a 6b0e peMoHmupaHa.

¢ WUsknroyeTe wencena or 3axpaHBaHeTo u/unun
npemaxHeTe 6aTepusiTa, ako Moxe Aa ce
oTKauu, oT MaluuHaTa, Nnpeau Aa npaBuTe
KaKBMTO U Aa 6MNo HacTpPoOMKM, CMsiHa Ha
NPUHaANeXHOCTU UIK Aa CbXpaHsABaTe
MalnHUTe. Takuea rnpesaHMuUeHU MepKu 3a
b6e3onacHocm Hamarisieam pucka om cry4yaliHo
cmapmupaHe Ha MawuHama.

d CbxpaHsiBaiTe HEM3NON3BaHUTE MALUHN
aaned ot obcera Ha geua v He No3BorsiBanTe
Ha Xopa, KOUTO He ca 3ano3HaTu C MallMHaTa
WIN Te€3N UHCTPYKLUMK, Aa paboTAT
MawuHaTa. MawuHume ca onacHu, koeamo ce
u3srnonssam om HeobyyeHu nompebumernu.

e MopabpxaiiTe MalIMHU M akcecoapw.
MpoBepsaBanTe 3a pa3mecTBaHe Unu
3ashkaalym ABUXKELLM ce YacTH, CUynBaHe Ha
4YacTU U BCSIKO APYro CbCTOsIHME, KOETO MOXe
[a noBnusie Ha paboraTta Ha mMawnHarta. AKo
MalluHaTa e NoBpeAeHa, A nonpaeeTe npeau
ynotpe6a. MHozo 310nosnyKu ca npu4uHeHu om
110wo noddbpxKaHU MalwuHU.

f MopabpxanTe pexewmTe MalIMHU OCTPU U
ymncTu. [pu npasunHo noddbpxxaHUme pexeuju
MalwUuHU ¢ ocmpu pexeuu pbbose e rno-masnko
8eposimHo Oa ce nosisu 3ashkdaHe U me ca no-
J1eCHU 3a KOHMPOIT.

g W3nonssanTte MawwuHaTta, akcecoapuTte n
YacTuUTe Ha MallMHaTa B CbOTBETCTBUE C Te3n
WMHCTPYKLMK, KaTo ce cbobpa3saBaTte ¢
paboTHUTe yCrnoBusA U U3BbPLUBaHaTa
pab6oTa. M3non3eaHemo Ha MawuHama 3a
deliHocmu, pa3nu4dHU om ripedsudeHume, Moxe
0da dosede 0o onacHa cumyauyusi.

h MopabpxanTe APBLKKUTE U NOBbPXHOCTUTE
3a XBalLaHe CyXM, YUCTU U NOYMCTEHU OT
Macrno u cmaska. Xib32asume OpbKKU U
108BPXHOCMU 3a X8alaHe He ro3eosigeam
6e3onacHo bopaseHe u yrpasneHue Ha
MawuHama e HeoyakeaHu cumyayuu.

5 W3nonseaHe n rpunxu 3a MallnHaTa Ha 6aTepvw|

a 3apexpanTe camo CbC 3apsAAHOTO
YCTPOWCTBO, MOCOYEHO OT MPON3BOAUTENS.
BapsioHo ycmpolicmeo, koemo e nodxodAwo 3a
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e0uH mun 6amepusi, Moxe Oa cb3dade puck om
roxap, koeamo ce usronaea ¢ Opyaa 6amepus.

b W3nonsBaiiTe malumHUTEe camo CbC
cneuunanHo npegHasHavyeHu 6atepuum.
U3nonzsaHemo Ha Opyau bamepuu mMoxe 0a
cb3dade puck om HapaHsieaHe U roxap.

¢ Korato 6aTepusita He ce U3non3ea, i APbXKTe
Aaney oT Apyru MeTanHu npeaMeTH, Kato
Hanpumep Knamepu, MOHeTH, KriovoBe,
MUPOHKN, BUHTOBE NN APYTN Marnkn MeTanHn
npeaMeTHU, KOMTO MoraT a HanpaBAT Bpb3ka
OT eIUH KOHTAKT KbM Apyr. Cebp3saHemo Ha
KbCO Ha KOHmMakmume Ha 6amepusima Moxe 0a
MPUYUHU U32apsiHUS Unu roxap.

d Mpwu HeGnaronpuATHM ycrnoBus oT 6aTepusTa
MOXe Aa usTe4ye TeYHOCT; u3bsarsante
KOHTAKT. AKO Cry4alHO Bb3HUKHE KOHTaKT,
n3nnakHeTe ¢ Boaa. AKO TeYHOCTTa nonagHe
B O4UTE, NOTbpPCceTe AOMbIHUTENHO
MeAuUMHCKa nomoly. TeyHocmma, usmuyawa
om 6amepusima, Moxe da npu4yuHU OpasHeHe
unu uszapsive.

e He usnonssanTte 6aTepus unu malwmnHa, KOATO
e noBpeAeHa unu
moaudmumnpana.flospedeHume unu
MolugpuyupaHu bamepuu Moxe Oa rposiesim
Henpedckadyemo nosedeHue, 800ew,0 00
roxap, eKcrio3us unu puck om HapaHsisaHe.

f He usnaranTte 6aTepuATa MNU mMaliMHaTa Ha
OrbH UMM NpeKkoMepHa Temnepartypa.
W3nazaHemo Ha 02bH unu memnepamypa Had
130 °C mMoxe Oa npu4uHU eKcro3usl.

g CnepBaiTe BCMYKN MHCTPYKLUM 32
3apexpaaHe 1 He 3apexaanTe 6aTepuATa unm
MallMHaTa M3BbH TemnepaTypHUA AnanasoH,
NocoYeH B MHCTPYKuuUTe. HenpasunHomo
3apexdaHe usnu 3apexdaHemo rnpu
memnepamypu u3ebH onpedeneHusi duanasoH
Mmoxe Oa nospedu bamepusima u da ysesnudu
pucka om roxap.

O6cnyxBaHe

a OGcnyxBaHeTo Ha BallaTa MalivHa Tpsi6bBa
Aa ce U3BbLPLUBA OT KBanuduumpaHo nuue,
KaTo ce M3NOMN3BaT CaMO UAEHTUYHMU
pe3epBHU YacTU. Tosa we 2apaHmupa
3anazeaHemo Ha 6esonacHocmma Ha
MawuHama.

b Hwukora He o6cnyxBaiTe noBpeAeHN
6aTepun.ObcnyxsaHemo Ha 6amepuu mpsibea
0a ce ussbpwiea camo om fpoussooumerns unu
omopu3upaHu 0ocmasquyu Ha ycryau.

MHCcTpyKumm 3a 6e3onacHOCT 3a HOXMLA 3a
TpeBa U HOXULA 3a p1=60|3e Ha TpeBa
He n3nonssante mawmHarta npu nowmn
MeTeopOrorM4HM YCroBusi U 0co6eHo Npu puck
OT MbINHUW. Tosa Hamarnsea pucka om yoap om
MBJIHUSI.
MpoBepeTe BHUMATENHO 3a AUBU XUBOTHU
30HaTa, KbAETO Lie ce U3Non3Ba MaluMHaTa.
Husume xusomHu mozam 0a 6b0am HapaHeHu om
MawuHama o epeme Ha paboma.
OrnepaiiTe BHUMAaTENHO 30HaTa, KbAETO Lie ce
M3nonsea MallMHaTa, M oTCTpaHeTe BCUYKMN
KaMbHU, NPBYKK, KULIK, KOCTU U APYTU YyXAN
npeameTu. M3xebpreHume npedmemu mo2am Oa
MPUYUHAM HapaHsi8aHe.
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MNpeau aa nsnon3sarte MawuHaTa, BUHAru
ornexaante Aanu PexeLusT HOX U pexeLmsaT
Mopayn He ca noBpeaeHu. [TospedeHume yacmu
ysernu4yasam pucka om HapaHsieaHe.

OpbxTe npegnasuTenuTe Ha MsCTO.
Mpepna3suTtenuTe TpAGBa A4a ca B U3NPaBHOCT U
npaBUITHO MOHTUPaHWU. [Tpednasumer, kolimo e
pasxnabeH, nospedeH unu He yHKYUOHUpa
npasusiHo, moxe 0a dogede 00 HapaHsI8aHe.
MopAabpxanTe BCUYKM OTBOPM 3a oxnaxaaHe
YMCTM OT 3aMbPCABaHUA. briokupaHume omeopu
3a oxnax0aHe U 3aMbpcsigaHUsiIma Mo2am 0a
dosedam 0o npezpsigaHe UsU PUCK OM roxap.
Hocere 3awuTa 3a ounte u ywmre.
IModxodswomo 3aujumHo obopydsaHe wie Hamanu
HapaHsigaHUsima.

Mo BpeMe Ha pa6oTa c MaluMHaTa BUHAru Hocete
HexNb3ralwm ce 3alWwmnTHU 06yBKU. He paGoteTe c
MawmuHaTa 60cu UnNu AoKaTo HOCUMTE OTBOPEHU
caHpanu. Toga Hamarsiea eepossmHocmma om
HapaHsieaHe Ha Kpakama fpu KoHmakm ¢
dsuxKewusi ce HOX.

Mo BpeMe Ha pa6oTa c MaluMHaTa BUHAru Hocete
o6nekno, Hanpumep NaHTanoHu, KOUTo
NoKpuBaT KpakaTa Ha onepartopa. KoHmakmbm ¢
dsuxewust ce HOX unu kopoama mMoxe 0a npUYUHU
HapaHsieaHe.

CnasBanTe ANCTaAHLUMUA OT CTPaHW4YHMU NUua,
AoKaTo paboTuTe ¢ MawuHaTa. M3xebprieHume
ocmambyu mo2zam da dogedam A0 cepuo3HU
menecHU HapaHsI8aHUsl.

He pa6oTeTe ¢ MawuHaTa Hag BUCOYMHATa Ha
KpbcCTa. Tosa rnomaza 0a ce npedomepamu
HEesoIeH KOHMaKm C pexeujusi HoX u 0asa
8b3MOXHOCM 3a 10-006p0 yrpasneHue Ha
MawuHama 8 HeoyakeaHu cumyayuu.

BbaeTe BHUMaTenHu, korato paéoTure ¢
MaluHaTa B MOKpa TpeBa. XoaeTe, HUKOra He
6sranTe. Tosa Hamassiea pucka om nodxmb3eaHe u
nadaHe, koemo moxe 0a dosede 00 HapaHsieaHe.
He pa6oTeTe ¢ MawmHaTa Ha npekaneHo
CTPBMHMU CKIOHOBe. To8a Hamarisiea pucka om
3azyba Ha KOHMpoJ1, NoOx/Ib3saHe u nadaHe,
Kkoemo moxe da dogede 00 HapaHsisaHe.

KoraTto pa6oTuTte Ha CKnoHoBe, BUHaru ce
yBepsiBauTe, 4Ye cTe CTabunHu, BUHaru paborerte
HarnpeyHo Ha CKIIOHa, HUKOra Harope unu
Hagony, U 6baeTe U3KMIOYUTENHO BHUMATENHMN
npu cMsiHa Ha nocokarta. Tosa Hamarssiea pucka
om 3aeyba Ha KoHmpor, Nodxb3eaHe U nadaHe,
Kkoemo moxe Oa dogede 00 HapaHsisaHe.

OpbXKTe BCMYKM NPOBOAHULM U KaGenu paney
OT 30HaTa Ha pA3aHe. [1posodHUYUMe unu
Kabenume Moxe 0a ca CKpumu 8 Xus riaem umnu
Xxpacmu u 0a 6b0am cny4alHo ompsi3aHu om
Kopdama urnu pexeujusi HOX.

[pBbXKTe BCMYKM YacTH Ha TANOTO Aarney ot
ABMUXeLLMs ce HOX unu kopaarta. He
no4YncTBaiTe MaTepuan oT MalluHaTa, npeau ga
6bAe U3KnYeHa oT U3TOYHMKA HA 3axpaHBaHe.
Hsuxewusim ce pexeuw; HOX unu kopdama moxe 0a
dosede 00 cepuo3HO HapaHsisaHe.

HoceTte malumHaTa usknioveHa n aaney ot
TANoTo cu. [lpasunHama paboma ¢ MawuHama we
Hamarnu 8eposimHocmma om crly4aeH KoHmakm ¢
dsuxelwa ce kopda Unu pexeuw, HOX.
W3nonsBanTe camo pe3epBHU pexelum rmaBu U
pexeLumn Kopau UNu HOXOBe, MOCOYEeHU OT
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npousBoguTens. He samecTBainTe pexelymre
HOXOBE WUIM KOpAW C MeTasiHa Ten unm
ocTpueta. HenpasunHume pe3epsHu yacmu
Mo2am Oa npu4yuHsim 3a2yba Ha KoHmposl, nospeda
U HapaHsisaHe.

Be3onacHa nogapbXKa U rpuxa

AN TIPEQYTIPEXXOEHME e creo
u3eax0aHemo Ha Hosa KopOa nMbpeo rpusedeme
ypeda 8 HopmanHama pabom+a nosuyusi, npedu da 2o
8K/o4uUme. o Yeepsigalime ce, ye ypedbm e 6
6e3onacHoO CbCMOsIHUE, Kamo nepuoduyHO
nposepsisame Oanu 6onmoseme, salikume u
esuHmMoseme ca 30pago 3amezHamu. e [Tposepsisalime
danu dswxewume ce Yacmu ¢hyHKUUOHUpam
6e3yrnpeyHo u He briokupam, 0anu uma cyyrneHu unu
nospedeHu Yacmu. lNpedatime nospedeHusi ypeo 3a
pemoHm, npedu Oa 20 u3nonssame. o Visknwoyeme
dsuzamersi, usgademe akymynupawama bamepusi u
ce ysepeme, Ye 8CUYKU O8UXewu ce Yyacmu ca
HambIIHO CripeHu:
e [Ipedu Oa noyucmume unu usgbpwiume
noddpwxka Ha ypeoa.
e [Ipedu Oa cmeHsme npuHadnexHocmu.

AN I7PE,£{I7A311MBOCT ® M3nonseatime
camMo aKkcecoapu u pe3epsHuU yacmu, Koumo ca
0006peHu om npoussodumers. OpusuHanHume
akcecoapu U opuauHasiHume pesepeHu Yyacmu
ocuzypsisam 6e3zonacHama u 6e3npobreMHa
ekcrinoamauyusi Ha ypeoa.

BHUMAHMUE « Creo scsika ynompeba

rnoyucmeatime npodykma ¢ Meka, cyxa Kbpria.

Yka3aHue e Cepsustu pabomu u pasomu ro
noddpwxka Mo2am Oa ce u3gbpweam camo om
KearnuguyupaH u crieyuanHo obydeH creyuanusupaq
nepcoHar. Mpenopvysame npodykmbm Oa ce
usnpawa 3a peMoHm Ha omopu3supaH cepsu3. e Bue
umame npago 0a u3ebpwieame camo onucaHUme 8
Hacmosiuomo pbLKo8OACMEO 3a eKcrnoamayusi
HacmpoUku u pemoHmu. pu peMoHmMu u3ebH
onucaHume myk ce cebpxeme ¢ Bawusi omopu3supaH
cepsu3. e Branazalime cMsiHama Ha nospedeHu unu
Hedemnusu npedynpedumenHu mabesnku 8bpxy ypeda
Ha omopu3upaHusi cepeus.

Be3onacHo TPaHCNOpPTUpaHe U CbXpaHeHue

AN TIPEQYTIPEXXOEHME e viscmoveme
ypeda, ocmaseme 20 da ce oxnadu u usgademe
akymynupawama 6amepusi, npedu 0a 2o npubepeme
3a cbxpaHeHue unu 0a 20 mpaHcropmupame.

AN I7PE,L1I7A3I1MBOCT e OnacHocm om
HapaHsieaHus u nospeodu o ypeoda. lNpu
mpaHcrnopmupaHemo ocuaypssalime ypeda cpeuly
dsuxeHue unu naoaHe.

BHUMAHMUE . OmcmpaHsigalime 8CUYKU YyxOu
mena om ypeda, npedu Oa 20 mpaHcropmupame unu
npubepeme 3a cbxpaHeHue. e CbxpaHsisalime ypeda
Ha cyxo u 0obpe nposempsieaHO MACMO, HEOOCMBITHO
3a deya. [lpvxme ypeda daney om sewecmea ¢
KOpo3usHO delicmeue, Kamo XUMUKasu 3a 2paduHcka
ynompeba. e He cbxpaHsigalime ypeda Ha OmKpumo.

OcTaTb4HuU puckoBee

AN TIPEOYTIPEXXOEHUE

o [lopu koezamo ypeObm ce u3riosn3sa, Kakmo e
npednucaHo, npodbmxasam 0a cbujecmaysam

onpedeneHu ocmambyHU puckoee. Mpu
usnonsgaHemo Ha ypeda Mozam Oa 8b3HUKHam
cnedHume onacHocmu:

e Bubpauyusma moxe 0a NnpuYuUHU HapaHsieaHusi. 3a
ecsika paboma u3snonsgatime npasumHus
uHcmpymMeHm, usrosn3eatime npedsudeHume
pbKOX8amMKU U o2paHuy4asalime pabomHomo
8peme U usrazaHemo Ha eubpayus.

e [llymbm moxe da npuduHU yspexdaHusi Ha criyxa.
Hoceme 3awuma 3a cnyxa u oepaHu4asatme
HamoegapeaHemo.

e HapaHseaHusi nopadu omxebpreHU ¢ 8UCOKa
ckopocm npedmemu.

HamansiBaHe Ha pucka

AN NMPEAMA3/IMBOCT

e [lo-Obn2omo epeme Ha u3ron3eaHe Ha ypeda Moxe
Oa dosede 00 HapyweHUs 8 Kpb8OObpaw,eHUemo 8
obnacmma Ha pbuyeme, NPUYUHEHU om
subpayuume. O6woeanudHO speme Ha u3ronssaHe
He Moxe 0a ce ycmaHosu, mbl Kamo moea 3asucu
om MHOXecmeo ghakmopu, Koumo okasgam
ernusiHUe:

e [lepcoHanHume npobnemu ¢ KpbeoobpaweHuemo

(4ecma nosiga Ha ycewaHe 3a cmy0 U usmpbrgaHe
Ha npbcmume Ha pbuyeme)
e Hucka memnepamypa Ha okonHama cpeoa.
Hoceme monnu pbkasuyu 3a 3awuma Ha pbuyeme.
e 3ampydHeHo KpbeoobpaweHue nopadu 30paso
XealwyaHe.
e HenpexkbcHamama paboma e rno-epedHa om
pabomama, rpekbceaHa om MoYUEKU.
IMpu pedosHo, dbrneompaliHo u3nonssaHe Ha ypeda
U npu noemopHa nosiea Ha CUMNMOMU, Kamo Harp.
usmpbrneaHe U ycewaHe 3a cmyd e npbcmume Ha
pbueme, mpsibea da nombpcume nekap.

Ynortpeba no npegHa3Ha4vyeHue

Toau ypen e noaxodsiy 3a KoceHe Ha Tpesa Uiu
NoAoBHN MEKN PacTEHMS.

A OMACHOCT

Ynompeb6a He no npedHa3HavYeHue

OnacHocm 3a xueoma nopadu rnopesHU HapaHsieaHuUsi
U3nonzeatime ypeda camo no npedHasHayeHue.

He usnonsealime memarnHu Hoxoee kamo Auckoee Ha
MPUOH U HOX08€e 3a xpacmu.

AN NMPEAYNPEXOEHUE

Omxebpyawyu Haokos10 npedmemu

OnacHocm om HapaHsieaHusi u nospeodu

Cnasealime MuHuUManHo pascmosiHue om 15 m om

Xopa, XXUeomHu u npedmemu.

e YpeabT e npegHasHayeH 3a pabota Ha OTKPUTO.

e YpeabT MOXe Aa ce U3nonsea 3a noapsiaBaHe Ha
TPEBM, KOUTO pacTaT Nokpai CTeHW, orpaau,
abpBeTa unv 6oparpu.

e YpeabT MOXe Aa Cce U3Non3Ba 3a OKocsiBaHe Ha
MecTa, KOUTO ce JOCTUraT TPYAHO C Kocadka 3a
TPEBHW NIIOLLM, HaMp. U3KOMW, CKITOHOBE W MOSSHW.

e 3abpaHeHu ca NpeycTpoMNCTBa U HEOTOPU3MPaHU OT
npoV3BOAUTENS NPOMEHN.

e He n3nonseaiiTe ypeaa BbB BnaxHa 3aobukanswa
cpefa unv npy Abxa.

e He koceTe BnaxeH matepuarn 3a KoceHe.
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AxymynaTtopHu 6atepuu n 3apsigHO
YCTPOMCTBO
M3non3Baiite ypena camo ¢ akymynvpatuy 6atepum u
3apsaaHM ycTpoiicTea oT cuctemata KARCHER 18 V
Battery Power (+) Systems.

MoaxoaswmTe akymynupaLum 6atepum
18V | 18V ¥ 3apsifHu yCTpoiicTBa ca 0603HaueHN
[u] cbe cumBona KARCHER 18 V Battery

[u]
i Power (+) Systems.
odtd ISHSl MopxonswmTe 6atepun nmar
obo3HauveHue ,Battery Power 18/... n
Battery Power+ 18/...%
MoaxopsawmTe 3apsiaHy ycTponcTea

nmart obosHavyeHue ,BC 18 V ...“.

3awuTa Ha OKonHaTa cpefa

&y OnakoBbYHWTE MaTepuanu noanexar Ha
Q.@ peumknupaHe. Mons, nsxsbpnsiTe onakoBkuTe
no cbobpaseH ¢ okonHaTa cpefa HaumH.
EnekTpuyeckute 1 enekTpoHHUTE ypeam
CbAbPXaT LeHHN MaTepvanu, noanexalum Ha
mmm PELVIKNMPAHE, @ YECTO U CbCTABHW YaCTK, Hanp.
6aTtepuu, akymynaTopHu 6atepuv unm macro,
KOWTO MpwW HenpaeuIHO GopaBeHe NN U3XBbPsSHe
MoraT fa npefcTaensiBaT NoTeHuuanHa onacHocT 3a
YOBELLKOTO 3AjpaBe 1 3a okornHaTa cpeaa. 3a
npaBWIIHOTO (PYHKLMOHUPaHe Ha ypeaa Bce nak Te3n
CbCTaBHU YacTu ca Heobxoanmn. O6o3Ha4YeHnTe ¢
TO3M CUMBON ypeau He TpsibBa Aa 6baat U3XBbPISHU
3aefHo ¢ 6UToBMTE OTNaabLK.
Yka3aHus 3a cbeTaBHM BewectBa (REACH)
AkTyanHa nHdopmaums 3a CbCTaBKkUTe Le HaMmepuTe
Ha UHTEepHeT cTpaHuua: www.kaercher.de/REACH

AKcecoapu 1 pe3epBHU 4YacTu

V3non3sante camMo opurmHanHu akcecoapu v
OPUrMHANHM PE3EPBHU YacTU, MO TO3M HAYMH
ocurypsieate 6esonacHata u 6esnpobnemHa
ekcnnoaTauus Ha ypega.

MHopMaLms OTHOCHO akcecoapu U pe3epBHU YacTu
e HamepuTe Tyk: www.kaercher.com.

O6xBaT Ha gocTaBKa

Ob6xBaTbT Ha AocTaBKaTa Ha ypeaa e n3obpaseH BbpXy
onakoBkaTa. Npu pasonakoBaHe nposepeTe
cbAbpxkaHeTo 3a uanocT. MNpy nuncealum akcecoapu
MM NPU TPAHCMOPTHM LWeTH, Monsi, 06bpHeTe ce KbM
Bawwus guctpubytop.

CumBoOnu BbPXy ypena

CnepgaiiTe BCUYKY NpeaynpexaeHvs u
.‘ ykasaHus 3a 6esonacHocT. Npean aa

n3nonseaTe nNpoaykra, npoveTeTe u

pasbepeTe BCUYKM UHCTPYKLIMA.

AN

Mpu paboTata ¢ ypega HoceTe NOAXoAsLLa

=) saura sa cnyxa
O

Mpwu pa6oTara ¢ ypeaa HoceTe noaxoasLLa
A 3awTa 3a ouunTe.

\‘ggj

% He nanaraiite ypeaa Ha AbXg v Brara.

OnacHOCT Nopaan OTXBbpPIEHU C BUCOKa
CKOpOCT NpeaMeTy.

o CnasBaliTe pa3cTosiHue.
I“ﬂ
Mpeau Besikakem paboTy No nogapbKKaTa

[ n3BaxganTe akymynartopHaTa 6atepus.
/‘

OnucaHue Ha ypeana

BwxTe nsobpaxeHusita Ha cTpaHuuaTa ¢ rpacvkm
®urypa A

(T) ByToH 3a ocBOGOXAaBaHE Ha BLPTALIATA MaBa
(2) ByToH 3a neGnokupaHe Ha NpekbCBaYa Ha ypeaa
(3) Puroxsarka

(@) ByToH 3a nebrokvpaHe Ha akyMynpatiara
6atepust

(5) PrkoxsaTka 3a 3axBallaHe 1 ynpasrneHne

@ ByToH 3a ocBoboXaaBaHe Ha pbKoxsaTkaTa 3a
3axBalliaHe 1 yrpaBneHne

(@) Twnosa TaGenka

MHeano 3a akymynupalua 6atepus

(9 Kanak Ha 6o6uHaTa

BobuHa Ha kopaa

@ Koppaa 3a koceHe

(12 Oteop 3a NpokapeaHe Ha koppaTa 3a koceHe
(i3 MpoTekTop Ha KopaaTa

Kopnyc Ha 6o6uHaTta Ha kopaaTa

(15 Hox 3a psizaHe Ha AbmkMHaTa Ha kopata

ByToH 3a ocBoboXgaBaHe, perynmpaHe Ha brbna
Ha HaKrnoHa

@ 3awmTHa ckoba 3a pacTeHus

Tano Ha ypeaa

MexaHusbm 3a 6bP30 3aknoyBaHe, TANO
@0) MpeskniousaTen Ha ypeaa

@1 *Hox Ha Tpumepa

@2 *Axymynupauwa 6atepus Battery Power 18V

@ *3apagHo yCTPONCTBO 3a 6bp30 3apexaaHe
Battery Power 18V

* optional

MoHTMpaHe Ha NpoTeKTopa Ha kopaara

AN TIPEAYNPEXOEHUE

Hox Ha npomekmopa Ha kopOama
lNope3Hu HapaHsigaHUs
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Moxmupaiime npomekmopa Ha kopdama rpedu
MbPEOMO fycKaHe 8 eKcriioamayusi Ha ypeoa.

AN MPEAYTNPEXOEHUE

Omkpuma kopoa

lNope3Hu HapaHsigaHuUs1

Hukoeza He usnonseatime ypeda 6e3 npomekmop Ha

kopdama.

®urypa B

MpoTekTopBLT Ha kopAaTa TPsAIGBa Aa COYUN KbM

oneparopa.

1. TocraBeTe npoTekTopa Ha kopaaTta BbpXy
Abpxava.

I'chxal-le B eKcnnoartauus

PerynupaHe Ha pbKOXBaTKaTa 3a 3axBallaHe
u ynpaBrieHue

1. BapeiicTBanTte 6yToHa 3a ocBobOXAaBaHe Ha
pbKoxBaTKaTa 3a 3axBallaHe W yrpaBneHue.

2. HamecteTe pbkoxBaTkaTa 3a 3axBallaHe u
yrnpaBrieHue B XenaHarta noauuus.
®urypa C

3. MycHeTe ByToHa 3a ocBobOXAaBaHe Ha
pbKoxBaTKaTa 3a 3axBallaHe W yrpaBneHue.

HaCTpOﬁKa Ha ABbJIKUHATA Ha TANOTO
1. OTBOpeTe TANOTO Ha MexaHu3ma 3a 6bp30
ocsoboxaaBaHe.
®urypa D
2. WN3pbpnanTte OONHOTO TAMNO A0 XenaHaTa AbMmkuHa.
3. 3artBopeTe mexaHu3Ma 3a 6bP30 ocBoGOXaaBaHE
Ha TAMoTO.

HacTpo#ka Ha AbmkuMHaTa Ha Kopaarta

1. HaTtucHeTe konyeTo 3a 0CBOGOXAABaHe Ha kopaaTa
1 n3gbpnanTe kopaata ot 606uHaTa oo pexewms
pb6. Mpu ToBa HaTUCKaiTE KONYETO MHOTOKPaTHO,
ako e Heobxoanmo.
®urypa E

MoHTupaHe Ha akymynupaliaTta 6arepus
1. MbxHeTe akymynupaiiaTa 6atepus B rHe3noTo Ha
ypeaa, Aokato ce 4yye dukcupaHeTo 1.
®urypa F

TexHuku Ha paboTta

AN MPEAMA3/INBOCT

lMpensamcmeus e 30Hama Ha KoceHe

OnacHocm om HapaHsieaHUsi u nogpeodu

lMpedu Hayanomo Ha KoceHemo rnposepsigalime

pabomHama 30Ha 3a 06ekmu, koumo mozam 0a 6b0am

omxebprieHU Hadarey ¢ 8UCOKa CKOpOCm, Hanp. merl,

KaMBbHU, HUWKU UTU CMBKJIO.

1. PasrbHeTe 3awmTHaTa ckoba 3a pacTeHus.

2. [OpwbnHeTe ByToHa 3a ocBobOXAaBaHe.
®durypa G

3. HaTtucHete npekbcBaya Ha ypeaa.
YpenbT cTaptupa.

Yka3zaHue

He e Heobxodumo 6ymoHbm 3a ocgoboxdasaHe 0a ce

3adbpxa rno epeme Ha paboma.

4. [BmxeTe pexellaTa rnasa ycropeiHo Ha 3emMHaTta
NOBBPXHOCT.

5. Tlpw koceHe npuaBWXKBanNTe ypeda npes matepuana
3a KOCEHe C MONYKPBbroBO ABMKEHVE.

6. OkocsiBaiiTe BUCOKaTa TpeBa B HAKOMNKO paGoTHU
CTBIKY.

YobnxkaBaHe Ha KopAaaTta no BpemMe Ha
pabota
Mpwu koceHe KopaaTa Ha ypeaa ce U3HOCBa, TS ce
CKbCsiBa NOPaaM HakbCBaHe U ckbCBaHe. TBbpAE Kbca
KopAa BoAU [0 He3afoBONUTENEH peaynTar oT
KOCeHeTo.
Yka3aHue
Kopdama moxe 0a ce yObmkasa rno epeme Ha paboma.
1. OTnycHeTe npekbcBaya Ha ypeaa.
®urypa H
2. HatucHete byToHa 3a ocBobOXAaBaHe U
npeBkIoYBaTeNs Ha ypeaa.
KoppaTa ce yabiikaBa aBTOMaTU4HO U ce
HamansiBa 10 CbOTBeTCTBalLaTa AbIKMHA B
pexeLLoTo ocTpue.
Yka3aHue
Ako kopdama eeye He ce yObiixxasa a8moMamuyHo,
mpsibea da cmeHume 606uHama Ha kopdama (8x.
enasa CmsiHa Ha 606uHama Ha kopdama).
Yka3aHue
Ako kopdama He ce yObrmkasa 00 HOXa, nosmopeme
rpoyeca HAKOIKO Mbmu rpu Heobxodumocm.

HachoﬁBaHe Ha brbJfla Ha HaKNMnoHa Ha
pexewarta rnaBa

1. OrtcTpaHeTe akymynupaliata 6atepus (BuxTe
rmaBa MssaxdaHe Ha akymynupawama bamepusl).

2. HatucHerte c kpak 6yToHa 3a ocBoboXaaBaHe Ha
peryrnupaHe Ha HakIioHa U ro 3afpbXTe.
®urypa l

3. [MocTtaBeTe TAMOTO B )XenaHaTa no3uuus.

4. TycHeTe 6yTOHa 3a ocBObGOXJaBaHe Ha BbpTALLaTa
ce rnasa.

5. MoHTupanTte akymynupaiwiata 6atepus (BuxTe
rmasa MoHmupaHe Ha akymynupawama
b6amepusi).

KoceHe nop npensatcTeus

1. lMNpemecTteTe TANOTO B cpegHa no3uums (BUXTe
rmaBa HacmpolieaHe Ha bab/ia Ha HaK/IoHa Ha
pexewama anaea).

2. WspbpnaiTe byToHa 3a ocBoboXaaBaHe Ha
npeBKnoYBaTens Ha ypeaa U HaTucHeTe caMmusi
npeBskroyBaTen.

3. Kocete nog npensitcTBueTo.

OkocsiBaHe Ha 30HaTa Ha pb6oBeTe

1. OrtcTpaHeTe akymynupaliata 6atepus (BuxTe
rmaBa M3eaxdaHe Ha akymynupaujama bamepus).

2. lpemecTeTe TANOTO B CpeAHa NO3nLUMS (BUXTe
rmaBa HacmpoleaHe Ha bebria Ha HaK/oHa Ha
pexeuwama anaea).

3. HatucHete u 3agpbxTe ByToHa 3a ocBoboxaaBaHe
Ha TANOTO B NOCOKa Ha BbpTSLLATa rnasa.
3aBbpTeTe gonHaTa YacT Ha TanoTo Ha 180°.
®urypa J

4. TycHeTe GyToHa 3a 0CcBOGOXAABaHe Ha TANOTO.

5. MoHTupanTe akymynupaiiata 6atepus (BuxTe
rmaBa MoHmupaHe Ha akymynupawama
6amepusi).

6. WapgbpnanTte ByToHa 3a ocBobOXaaBaHe Ha
npeBKnoYBaTens Ha ypeaa U HaTicHeTe caMmust
npeBskroYBaTen.

7. OxoceTe 30HaTa Ha pbboBeTe.
®durypa K
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U3BaxpaHe Ha akKymMmynupauiata 6aTepvm

Yka3aHue
IMpu npodbmkumernHu npekbceaHusi Ha pabomama
ussax0dalime akymynupawama 6amepusi om ypeda u s
ocueypsiealime cpeuw,y HeornpagoMOWEHO 0/138aHe.
1. HatucHete 6yToHa 3a aebrnokupaHe Ha

akymynupauiata 6atepusi, 3a aa oceoboaute

akymynupauiata 6atepusi.

®urypa L

2. WN3Bapete akymynupauiata 6atepus oT ypeaa.
MpuknoyBaHe Ha paboTaTa
1. WsBapete akymynupaliata 6atepus ot ypeaa (BXx.
rnmaea M3eaxdaHe Ha akymynupauwama 6amepusi).
2. TouwncTeTe ypeaa (BX. rmasa [loyucmeaHe Ha

ypeda).

TpaHcnopTupaHe

AN TIPELQMA3/INBOCT

Hecw6nrodasaHe Ha meanomo

OnacHocm om HapaHsisaHUsi U noepeou

IMpu mpaHcrnopmupaHe cvbodasalime meanomo Ha
ypeoda.

1. WsBapeTte akymynupawmTe 6atepum (BX. rnasa
WN3eax0aHe Ha akymynupawama 6amepusi).

Mpu TpaHcnopTpaHe B NpeBO3HW cpeacTBa
ocurypsiBaiiTe ypeaa cpeLly usnib3saHe u
npeo6pbLyaHe.

CbXxpaHeHue

AN MPEQYNPEXOEHWUE

WU3sknroyeme ypeda, ocmaseme eo 0a ce oxnadu u

ussademe akymynupawama 6amepusi, npedu da eo

npubepeme 3a cbxpaHeHue unu 0a 20

mpa+crnopmupame.

BuHarv nouncTeaiite ypeaa, npeav Aa ro npubepete 3a

CcbxpaHeHue (BUxTe rnaea [loyucmeaHe Ha ypeda).

1. CwbxpaHsiBaiiTe ypeaa B cyxo, 4obpe npoBeTprBo
nomelleHve. MaseTe ypeaa Aaney oT KOPOIUBHU
BELLECTBa, KaTo rpaguHCKM XUMUKanu 1 conu 3a

N

pa3mpassaBaHe. He cbxpaHsaBaviTe ypeaa Ha
OTKPUTO.

Mpuxa n noaapbXKa

A TIPEANA3JINBOCT

HexkonmponupaHo 3adsuxeaHe

lNope3Hu HapaHsigaHUs

lNpedu ecsikakeu pabomu o ypeda ussaxdalime
aKkymynupauwume 6amepuu om Heeo.

AN NMPEAOMA3JINBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHUsi Om OCMpPU HOXo08e
lpu ecsikakeu pabomu o ypeda Hoceme 3aujumHu
oyuna u 3awWumHu pbKasuyu.

MNMouucTBaHe Ha ypeaa

1. OTcTpaHeTe oCcTaTbLM OT OKOCEH MaTepuan ot
npoTeKTopa Ha kopAaTa v OT pexellaTa rnaea.

2. [Mpu HeobxoaMMOCT n3bbpLUeTe YacTuTe Ha ypeaa
C BnaxHa Kbpna.

3. PepnoBHO nouncTeante NpeaHOTO M 3aHO rHe3ao0
Ha akymynupawmTe 6atepum n enekTpuyeckuTe
KOHTaKTV OT 3aMbpCsIBaHUS U YyXXan Tena.

CMsiHa Ha peXxeLly, MHCTPYMEHT
CmsiHa Ha 606uHaTa Ha kopaaTta

1. HaTucHeTe mexaHusma 3a febnokupaHe Ha kanaka
Ha KopJaTa 1 cBareTe Kanaka Ha kopaara.
®urypa M

2. W3Bapete 606uHaTa Ha kopaaTa u s U3XBbpreTe.

3. BpeHerTe kpasi Ha kopaaTta Ha HoBaTa 6061Ha npe3
yXOTO.
®urypa N

4. TMocrtaBeTe 606MHaTa Ha kopAaTa B Abpxaya.

5. lNocTaBeTe kanaka Ha 6o6uHaTa BbpXy Abpxava.
CnepeTe Aa ce Yye duKCMpaHETO Ha Kanaka Ha
606uHaTa.
®urypa O

6. HacTpoiiTe gbmkuHaTa Ha kopgaTa (BX. rnasa
Hacmpolika Ha Ob/mkuHama Ha kopdama).

MHoro 4ecTo NpuUYMHUTE 3a NoBpeaa ca enemMeHTapHu
M C NOMOLUTA Ha CrnefHuUTe yKasaHua MoXe camu a rm
OTCTpaHuTe. Ako He cTe CUrypHu nnu noBpeaunTe He ca
OnncaHn Tyk, oﬁpreTe Ce KbM O0TOpU3MpaHuAa cepeua.

C yBenuyaBaHe Ha CTapeeHeTo KanaumTeTbT Ha
akymynaTtopHaTta 6aTepus Hamansisa fopy npu gobpa
rpuxka, Taka 4e 1 Npu HanbHO 3apefeHo CbCTosHNE
BeYe He ce AoCTWra MbNHOTO Bpeme Ha paboTta. ToBa
He e gedekT.

Ipewka MpuunHa

OTcTpaHsBaHe

YpenbT He cpaboTBa
rnocraseHa npaswusiHo.

AkymynupaiiaTa 6atepus He e

® [TbxHeTe akymynupawara 6atepusi B
rHe3aoTo, AoKaTo ce mKeupa.

Akymynupaluata 6atepus e npasHa. ® 3apepeTe akymynupawara 6arepus.

Akymynupaluata 6atepus e gedektHa.

CwmeHeTe akymynupallata 6atepus.
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Ipewka MpuunHa

OTcTpaHsABaHe

Ha paboTa npertosapBaHe Ha MOTOpa

YpeabT cnupa no Bpeme |KopaaTta e TBbpAe Abnra v NpuunHsea |® MoHTMpaiiTe npoTekTopa Ha kopaaTa.

KoppaTta ce ckbcsBa aBTOMaTU4HO.

PexellaTa rnaea e 6J'IOKI/IpaHa oT L] OTCTpaHeTe ocTaTbuuTe OT MaTepuan 3a
ocTaTbuM OT Matepuan 3a KoceHe

KOCeHe.
Ako e HeobGxoammo, cBaneTe
npegnasuTens Ha kopgara 3a no-
06CTONHO NoYncTBaHe.

MoTopbT € npeToBapeH

® KoceTe camo noAxoAsiy, Matepuan 3a
KOCceHe, BX. rmaBa Ynompeba no
npedHasHayeHue.

MoTopbT e nperpsn

® [IpekpaTeTe paboTaTa n octaBeTe MOTOpa
fa ce oxnagu.

Akymynupaliata 6atepus e nperpsina |® [pekpaTeTe paboTtaTta u n3vakaiTte,

fokaTo TemMnepaTypara Ha
akymynupatlarta 6atepusi Brese 0THOBO B
pamkuTe Ha HOpMarnHWs AUanasoH.

BbB Bcsika AbpkaBa ca BanvaHu usgageHuTe ot
HalLKsa OTOpU3VpPaH AUCTPUOYTOpP rapaHLMOHHM
ycnosusi. EBeHTyanHu noBpean Ha Bawwms ypen we
OTCTPaHNM B PAMKUTE Ha rapaHLUMOHHUS CPOK
6es3nnaTtHo, ako ce kacae 3a AedekT B MaTepuanvTe
nnu npom3sBoacTeeH aedekT. B crniyyai Ha
npeasiBsBaHe Ha NPaBo Ha rapaHumsi, ce 06 bpHeTe KbM
Bawuwnsa guctpubyTop nnm KbM Han-6nmskms
0TOpU3NpaH CepBU3, kKaTo NPeAcTaBUTE kacoBaTa
Benexxa.

(Appec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

[onbnHuTenHa rapaHuMoHHa nHopmaums (ako nma
TakaBa) MOXeTe aa HamepuTte B cTpaHuuara ,CepBus”
Ha MecTHus yebcawnT Ha Karcher B pasgen ,M3TernsHe".

TexHU4YecKkn AaHHMU

LTR 3-

18
[aHHK 3a MOLWHOCTTa Ha ypeAa
Pa6oTHO HanpexeHue \ 18
PaboTHa wuprHa mm 300
Pexela kopaa, avameTbp mm 1,6
Makc. obopoTu (+ 100) /min 8500
YcTtaHoBeHM cToHOCTM cbrnacHo EN 50636-2-91
HuBo Ha 3BykoBa MowHOCT Lyya  dB(A) 95
Heyctonumsoct Kya dB(A) 3
CTtonHocT Ha Bubpauusita pbka- m/s2 1,71
pamo, npefHa pbkoxeaTka C
606vHa Ha kopaa
CTOMHOCT Ha BUbpauusita pbka- m/s? 1,55
pamo, 3agHa pbkoxBaTka C
606uHa Ha Kopaa
CTtonHocT Ha Bubpauusita pbka- m/s2 4,19
pamo, npefHa pbKoxXBaTKa C HOX
CroiHocT Ha BMbpaumsTa pbka- m/s? 5,21
pamo, 3afHa pbKoxXBaTka C HOX
HeycTonumsoct K m/s? 1,5

Pa3mepu 1 Terna

LTR 3-

18
[ObrkvHa X WMpoYmHa X mm 1015 x
BMCOYMHA 317 x

1000
Terno (6e3 akymynupatia kg 2,07
6aTtepusi)

3anassame cu npaBoOTO Ha TeXHUYECKN NPOMEHWN.

CTOMHOCT Ha BUOpauumn

AN NMPEQYTIPEXXOEHUE

lMocoyeHama cmotiHocm Ha eubpauyuu e uamepeHa npu
npunazaHe Ha cmaHOapmeH Memod 3a rpoeepka u
Moxe 0a ce u3rorn3ea 3a cpasHeHue Ha ypedume.
lMocoyeHama cmotiHocm Ha subpayuu moxe 0a ce
u3sronsea e pamkume Ha npedeapumeriHa oyeHKa Ha
HamoeapeaHemo.

B 3asucumocm om euda u Ha4uHa, ro Kolimo ce
u3srnonsea ypedbm, eMucuume Ha eubpayuu ro epeme
Ha MOMeHMHOomOo ron3ssaHe Ha ypeda mozam Oa ce
pasnuvyasam om rocoyeHama obwa cmouiHocm.

Ypeau cbc CTOMHOCT Ha BUGpauusTa pbka-
pamo > 2,5 m/s? (Bx. rmaBa TexHu4ecku
0daHHU OT PbKOBOACTBOTO 3a eKCnroarTaums)

VAN nPE,an3ﬂMB OCT. MHozoyacosomo,
HenpeKkbCHamo u3rnon3saHe Ha ypeda Moxe da dosede
0o usmpbneaHe. ® Hoceme monnu pbkasuyu 3a
3awuma Ha pouyeme. o [lpageme nepuoduyHU rnayu
npu paboma.
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[deknapauus 3a CbOTBETCTBME Ha
EC

C HacTosILLOTO Aeknapvipame, Ye NpoayKTbT, MOCOYEH
no-Aony, oTroBapsi Ha CbOTBETHUTE pa3nopenbu Ha
M36pOeHUTE ANPEKTUBM 1 pernameHTu. Mpu
HecbrnacyBaHa ¢ Hac NpoMsiHa Ha nNpoaykTa Tasu
Aeknapauusi ryéu csosita BanmaHocT. MNpovssoanTenst
HOCW M3KIIOYMTENHaTa OTTOBOPHOCT 3a U3JaBaHETO Ha
Tasu Aeknapauys 3a CboTBeTCTBHME.

MpoaykT: AKyMynaTopeH Tpumep 3a TpeBa/Tpumep 3a
pbboBe

Tun: 1.445-xxx.0

LTR 2-18,

LTR 3-18

OWpeKTUBU U pernameHTn

2000/14/EO (+2005/88/EO)

2006/42/EO (+2009/127/EO) (po 19.01.2027 r.) (EC)
2023/1230 (o1 20.01.2027 r.)

2011/65/EC

2014/30/EC

MpUNoXMMKU XapMOHU3UPaHU CTaHAAPTH
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021
EN 50636-2-91:2014

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Mpunoxuma npoueaypa 3a oueHABaHe Ha
CbHOTBETCTBMETO

2000/14/EO v nameHeHa ¢ 2005/88/EQ: MpunoxeHne
Vi

WUme n appec Ha HOTUdMUMpPaHUA opraH

TUV Rheinland LGA Products GmbH (NB 0197)
TillystralRe 2

90431 Nirnberg

Germany

HuBo Ha 3BykoBa mowHocT dB(A)
LTR 2-18

M3mepeHo: 90

[apaHTMpaHo: 93

LTR 3-18

M3mepeHo: 91

[apaHTupaHo: 95

WUme n appec

MbAHOMOLLHUK MO JOKYMeHTauusTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
TenedoH: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

. Jenner
Chairman of the Board of Management

BuHeHaeH, 2026/03/01

MNognucealwmTe nuua gencTeaTt oT UMEeTo U KaTo
MbMHOMOLLHUUM Ha YNPaBUTENHUSI OpraH.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

W/ %@gfa(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification
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Hinweise zur Entsorgung und Riickgabemaoglichkeiten nach dem ElektroG
(Umsetzung der WEEE-Richtlinie 2012/19/EU in Deutschland)

Elektro- und Elektronikaltgerate (EAG) enthalten sowohl wertvolle Materialien als auch potenziell
giftige Stoffe. Daher diirfen EAG nicht Gber den Hausmiill oder Siedlungsabfall entsorgt werden,
sondern mussen einer getrennten Erfassung zugefiihrt werden. EAG tragen daher das Symbol der
durchgestrichenen Abfalltonne, das auf die Pflicht zur getrennten Erfassung hinweist:

e
Vor der Entsorgung miissen Endnutzer der EAG alle Batterien, die nicht fest vom Gerat P
umschlossen sind, vor Abgabe vom EAG trennen und der hierfiir vorgesehenen g gﬁz&%ﬁﬁME
Entsorgung zufiihren. Entsorgt werden kénnen Batterien beispielsweise an Stellen mit = 4

diesem Zeichen:

Achtung: Brandgefahr bei Lithiumbatterien!

Sind Lithiumbatterien beschadigt, aufgebldht oder Giberhitzt, besteht Brandgefahr! Darum ist es wichtig, vor der
Entsorgung des EAG die Batterien herauszunehmen und getrennt zu entsorgen. Durch ein Abkleben der Pole vor
Entsorgung bzw. Abgabe der Altbatterien kann die Brandgefahr bei Lithiumbatterien zusatzlich verringert
werden.

Auch Lampen, die zerstorungsfrei vom EAG getrennt werden kdnnen, miissen vor der Abgabe an einer
Sammelstelle von diesem getrennt werden und der hierfiir vorgesehenen Entsorgung zugefiihrt werden.

Mehr Informationen zur richtigen Entsorgung von EAG finden Sie unter anderem

unter https://e-schrott-entsorgen.org/.

Riickgabemaoglichkeiten:
EAG kénnen an einer Vielzahl von Riicknahmestellen entsorgt werden — beispielsweise ~ ELEKTROGERATE
gekennzeichnet durch das Zeichen: RUCKNAHME

Kostenlose Riickgabemdoglichkeiten zur getrennten Erfassung gibt es - neben den Wertstoffhofen der
offentlich-rechtlichen Entsorger - auch bei stationdren Fachhandlern von Elektro- und Elektronikgerdten (EEE)
mit einer Verkaufsflaiche von mindestens 400 gm sowie bei Lebensmittelhdndlern mit einer Gesamtverkaufsfla-
che von mindestens 800 gm, sofern diese mehrmals pro Jahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgerate (EEE)
anbieten und auf dem Markt bereitstellen.

1:1 Rucknahme:
Bei Verkauf eines neuen EEE miissen diese ein EAG der gleichen Gerateart kostenfrei am Ort der Abgabe oder in
unmittelbarer Ndhe zuriicknehmen (1:1- Riicknahme); dies gilt auch bei Auslieferungen des EEE zum Kunden.

0:1-Riicknahme:
Kostenfrei zuriickzunehmen sind im Geschéft oder in unmittelbarer Nahe hierzu auBerdem bis zu drei kleine
EAG < 25 cm, ohne dass dies an den Erwerb eines EEE gekniipft werden darf (0:1-Riicknahme).

Versandhandel:

Vorstehende Ricknahmepflichten gelten auch fiir den Versandhandel, wobei die 1:1-Riicknahme nur fir
Warmedubertrager, Bildschirmgerate und GroRgerate gilt. Fur 1:1-Riicknahme von Lampen, Kleingerdten und
kleinen ITK-Geraten sowie flr die 0:1-Riicknahme gilt, dass Versandhandler Riickgabemdoglichkeiten in
zumutbarer Entfernung zum Endnutzer bereitstellen missen.

Als riicknahmepflichtiger Online-Vertreiber von EEE sind auch wir, Alfred Karcher SE & KG und Alfred Karcher
Vertriebs-GmbH, entsprechend verpflichtet. Dieser Pflicht kommen wir nach. Sie kénnen lhre Gerédte bei jedem
Karcher Handler zuriick geben oder Uber folgenden Link eine Abholung bzw. Riicksendung veranlassen:
https://www.kaercher.com/de/onlineshop/altgeraetabholung.html

Flr Fragen kénnen Sie sich zusatzlich an unsere Service-Hotline wenden.

Fur die Loschung von personenbezogenen Daten auf den zu entsorgenden EAG sind Sie als Endnutzer vor der
Abgabe selbst verantwortlich.

Zur Abfallvermeidung sollten Reparaturmdoglichkeiten des EEE geprift und moglichst langlebige EEE angeschafft
werden.
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